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Deutsch
Sicherheitshinweise

Rotationslaser

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und
zu beachten, um mit dem Messwerkzeug ge-
fahrlos und sicher zu arbeiten. Machen Sie
Warnschilder am Messwerkzeug niemals
unkenntlich. BEWAHREN SIE DIESE ANWEI-
SUNGEN GUT AUF.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-
dere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu gefdhrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Warnschild in engli-
scher Sprache ausgeliefert (in der Darstellung des
Messwerkzeugs auf der Grafikseite mit Nummer 14 ge-
kennzeichnet).

: Laserstrahlung Klasse 2 :
_hicht in den Strahl blicken

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Uberkleben Sie den englischen Text des Warnschildes
vor der ersten Inbetriebhnahme mit dem mitgelieferten
Aufkleber in lhrer Landessprache.

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl.
Dieses Messwerkzeug erzeugt Laserstrahlung der Laser-
klasse 2 gemaB IEC 60825-1. Dadurch kénnen Sie Perso-
nen blenden.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen
des Laserstrahls, sie schiitzt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollstandigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Mess-
werkzeuges erhalten bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht unbe-
aufsichtigt benutzen. Sie kénnten unbeabsichtigt Perso-
nen blenden.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Im Messwerk-
zeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub oder
die Dampfe entziinden.

» Offnen Sie den Akku-Pack nicht. Es besteht die Gefahr
eines Kurzschlusses.

12:55 PM
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Schiitzen Sie den Akku-Pack vor Hitze, z.B. auch

vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosions-
gefahr.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku-Pack fern von Bii-
roklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstéanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen konnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku-Pack austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Laden Sie den Akku-Pack nur mit dem in dieser Be-
triebsanleitung angegebenen Ladegerit auf. Fiir ein La-
degerdt, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwen-
det wird.

» Verwenden Sie nur original Bosch-Akku-Packs mit der
auf dem Typenschild Ihres Messwerkzeugs angegebe-
nen Spannung. Bei Gebrauch anderer Akku-Packs, z.B.
Nachahmungen, aufgearbeiteter Akku-Packs oder Fremd-
fabrikaten, besteht die Gefahr von Verletzungen sowie
Sachschaden durch explodierende Akku-Packs.

Bringen Sie die Laser-Zieltafel 37 nicht
in die Nahe von Herzschrittmachern.
Durch die Magnete an der Laser-Zieltafel
wird ein Feld erzeugt, das die Funktion von
Herzschrittmachern beeintréchtigen kann.

Deutsch|7

> Halten Sie die Laser-Zieltafel 37 fern von magneti-
schen Datentragern und magnetisch empfindlichen
Gerdten. Durch die Wirkung der Magnete an der Laser-
Zieltafel kann es zu irreversiblen Datenverlusten kommen.

Akku-Ladegerat

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-

I[\El” sungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und Anweisungen kdnnen

elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere

Verletzungen verursachen.

Halten Sie das Ladegerdt von Regen oder

ﬂ Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein

Ladegerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

» Laden Sie mit dem Ladegerit keine Fremd-Akkus. Das
Ladegerat ist nur zum Laden des Bosch Akku-Packs geeig-
net, der in den Rotationslaser eingesetzt ist. Beim Laden
von Fremd-Akkus besteht Brand- und Explosionsgefahr.

» Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerat nicht, sofern
Sie Schiden feststellen. Offnen Sie das Ladegerit
nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem

Bosch Power Tools
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Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschadigte Ladegerate, Kabel und Stecker erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwdrmung des Ladegerates besteht Brandgefahr.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku-Pack austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem Ladegerat spielen.

» Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ihrer Un-
erfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Lage sind,
das Ladegerit sicher zu bedienen, diirfen dieses Lade-
gerit nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine
verantwortliche Person benutzen. Andernfalls besteht
die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

Laserempfanger

Samtliche Anweisungen sind zu lesen
und zu beachten. BEWAHREN SIE DIESE
ANWEISUNGEN GUT AUF.

Bringen Sie das Messwerkzeug nichtin
die Ndhe von Herzschrittmachern. Durch
die Magnetplatte 22 wird ein Feld erzeugt,
das die Funktion von Herzschrittmachern
beeintrachtigen kann.

» Halten Sie das Messwerkzeug fern von magnetischen
Datentrigern und magnetisch empfindlichen Geréten.
Durch die Wirkung der Magnetplatte 22 kann es zu irrever-
siblen Datenverlusten kommen.

» Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Mess-
werkzeuges erhalten bleibt.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Im Messwerk-
zeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub oder
die Dampfe entziinden.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

BestimmungsgemiBer Gebrauch

Rotationslaser

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Uberprii-
fen von exakt waagerechten Hohenverlaufen. Das Messwerk-
zeug ist nicht bestimmt zum senkrechten Nivellieren.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im AuBenbereich ge-

eignet.

e

Laserempfanger

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum schnellen Finden von ro-
tierenden Laserstrahlen der in den , Technischen Daten” an-
gegebenen Wellenlange.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-
bereich geeignet.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung von Rotationslaser, Ladegerat und La-
serempfanger auf den Grafikseiten.
Rotationslaser/Ladegerit

1 Anzeige Nivellierautomatik
Ein-Aus-Taste/Taste Schockwarnung
Anzeige Schockwarnung
variabler Laserstrahl
Austrittsoffnung Laserstrahlung
Anzeige Ladezustand
Akku-Pack
Batteriefach
Arretierung des Batteriefachs
10 Arretierung Akku-Pack
11 Buchse fiir Ladestecker
12 Stativaufnahme 5/8"
13 Seriennummer Rotationslaser
14 Laser-Warnschild
15 Ladegerat
16 Netzstecker des Ladegerdtes
17 Ladestecker

O o0 NG WN

Laserempfanger*
18 Arretierung des Batteriefachdeckels
19 Ein-Aus-Taste Laserempfanger
20 Taste Einstellung Messgenauigkeit
21 Taste Signalton
22 Magnetplatte
23 Mittenmarkierung
24 Empfangsfeld fiir Laserstrahl
25 Display
26 Libelle Laserempfanger
27 Seriennummer Laserempfanger
28 Batteriefachdeckel
29 Aufnahme fiir Halterung
32 Feststellschraube der Halterung
33 Obere Kante der Halterung
34 Befestigungsschraube der Halterung
35 Halterung
Anzeigenelemente Laserempfanger
a Anzeige Einstellung ,mittel”
b Batteriewarnung
¢ Richtungsanzeige oben
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d Anzeige Signalton

e Mittenanzeige

f Anzeige Einstellung ,fein”
g Richtungsanzeige unten

Zubehor/Ersatzteile
30 Stativ*

31 Baulaser-Messlatte*
36 Laser-Sichtbrille*
37 Laser-Zieltafel*
38 Koffer

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang.

Technische Daten
Rotationslaser GRL400H
Professional
Sachnummer 3601K61800
Arbeitsbereich (Radius) ¥
- ohne Laserempfanger ca. 10m
- mit Laserempféanger ca. 200 m
Nivelliergenauigkeit ) +0,08 mm/m
Selbstnivellierbereich typisch +8% (+5°)
Nivellierzeit typisch 155
Rotationsgeschwindigkeit 600 min™
Betriebstemperatur -10...+50°C
Lagertemperatur -20...+70°C
Relative Luftfeuchte max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertyp 635nm, <1 mwW
@ Laserstrahl an der Austritts-
offnungca.? 5mm
Stativaufnahme (horizontal) 5/8"11

Akkus (NiMH)
Batterien (Alkali-Mangan)

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

Betriebsdauer ca.

- Akkus (NiMH) 30h

- Batterien (Alkali-Mangan) 50h

Gewicht entsprechend EPTA-

Procedure 01/2003 1,8kg

MaBe (Lange x Breite x Hohe) 183x170x 188 mm

Schutzart IP 56 (staub- und strahlwas-
sergeschiitzt)

1) bei 20 °C

2) entlang der Achsen

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Rotati-
onslasers, die Handelsbezeichnungen einzelner Rotationslaser konnen
variieren.

Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Rotationslasers dient die Serien-
nummer 13 auf dem Typenschild.

—

Deutsch |9
Ladegerdt
Sachnummer 2610A13782
Nennspannung Ve 100-240
Frequenz Hz 50/60
Akku-Ladespannung V= 7,5
Ladestrom A 1,0
Zulassiger Ladetemperaturbe-
reich “C 0-45
Ladezeit h 14
Anzahl der Akkuzellen 2
Nennspannung
(pro Akkuzelle) V= 1,2
Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01/2003 kg 0,2
Schutzklasse O/
Laserempfanger LR1
Professional

Sachnummer 3601K15400
Empfangbare Wellenlange 635-650 nm
Arbeitsbereich® 200m
Empfangswinkel 120°
Empfangbare Rotationsge-
schwindigkeit >200 min!
Messgenauigkeit*)
- Einstellung ,fein“ +1mm
- Einstellung ,mittel +3mm
Betriebstemperatur -10°C...+50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
Batterie 1x9V6LR61
Betriebsdauer ca. 50h
Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01/2003 0,36 kg
MaBe (Lange x Breite x Hohe) 148 x 73 x 30 mm
Schutzart IP 65 (staubdicht und strahl-

wassergeschiitzt)

3) Der Arbeitsbereich (Radius) kann durch ungiinstige Umgebungsbe-
dingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

4) abhangig vom Abstand zwischen Laserempfénger und Rotationsla-
ser

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Laser-
empfangers, die Handelsbezeichnungen einzelner Laserempfanger
kénnen variieren.

Zur eindeutigen Identifizierung lhres Laserempféngers dient die Serien-
nummer 27 auf dem Typenschild.

Montage

Energieversorgung Rotationslaser

Betrieb mit Batterien/Akkus

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung
von Alkali-Mangan-Batterien oder Akkus empfohlen.

Bosch Power Tools
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Zum Offnen des Batteriefachs 8 drehen Sie die Arretierung 9

in Stellung g und ziehen das Batteriefach heraus.

Achten Sie beim Einsetzen der Batterien bzw. Akkus auf die

richtige Polung entsprechend der Abbildung im Batteriefach.

Ersetzen Sie immer alle Batterien bzw. Akkus gleichzeitig.

Verwenden Sie nur Batterien oder Akkus eines Herstellers

und mit gleicher Kapazitat.

SchlieBen Sie das Batteriefach 8 und drehen Sie die Arretie-

rung 9in Stellung @ .

Falls Sie die Batterien bzw. Akkus falsch eingelegt haben,

kann das Messwerkzeug nicht eingeschaltet werden. Setzen

Sie die Batterien bzw. Akkus mit richtiger Polung ein.

» Nehmen Sie die Batterien bzw. Akkus aus dem Mess-
werkzeug, wenn Sie es langere Zeit nicht benutzen. Die
Batterien und Akkus konnen bei langerer Lagerung korro-
dieren und sich selbst entladen.

Betrieb mit Akku-Pack

Laden Sie den Akku-Pack 7 vor dem ersten Betrieb auf. Der

Akku-Pack kann ausschlieBlich mit dem dafiir vorgesehenen

Ladegerat 15 aufgeladen werden.

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Ladegerdtes {ibereinstimmen.

Stecken Sie den zu Ihrem Stromnetz passenden Netzstecker

16 in das Ladegerat 15 und lassen Sie ihn einrasten.

Stecken Sie den Ladestecker 17 des Ladegerates in die Buch-

se 11 am Akku-Pack. SchlieBen Sie das Ladegerat an das
Stromnetz an. Das Aufladen des leeren Akku-Packs bendtigt
ca. 14 h. Ladegerat und Akku-Pack sind iiberladesicher.

Ein neuer oder ldngere Zeit nicht verwendeter Akku-Pack
bringt erst nach ca. 5 Lade- und Entladezyklen seine volle
Leistung.

Laden Sie den Akku-Pack 7 nicht nach jedem Gebrauch auf,

da sonst seine Kapazitat verringert wird. Laden Sie den Akku-

Pack nur dann auf, wenn die Ladezustandsanzeige 6 blinkt
oder dauerhaft leuchtet.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku-Pack verbraucht ist und ersetzt wer-
den muss.

Bei leerem Akku-Pack kénnen Sie das Messwerkzeug auch
mithilfe des Ladegerdtes 15 betreiben, wenn dieses an das
Stromnetz angeschlossen ist. Schalten Sie das Messwerk-
zeug aus, laden Sie den Akku-Pack ca. 10 min und schalten
Sie dann das Messwerkzeug mit angeschlossenem Ladegerdt
wieder ein.

Zum Wechseln des Akku-Packs 7 drehen Sie die Arretierung
10 in Stellung "g und ziehen den Akku-Pack 7 heraus.

Setzen Sie einen neuen Akku-Pack ein und drehen Sie die Ar-

retierung 10 in Stellung @ .

» Nehmen Sie den Akku-Pack aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es langere Zeit nicht benutzen. Akkus kdnnen bei
langerer Lagerung korrodieren oder sich selbst entladen.

Anzeige Ladezustand

Blinkt die Ladezustandsanzeige 6 erstmals rot, kann das
Messwerkzeug noch 2 h betrieben werden.

e

Leuchtet die Ladezustandsanzeige 6 dauerhaft rot, sind keine
Messungen mehr méglich. Das Messwerkzeug schaltet sich
nach 1 min automatisch ab.

Energieversorgung Laserempfanger

Fiir den Betrieb des Laserempfangers wird die Verwendung

von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Driicken Sie die Arretierung 18 des Batteriefachs nach auen

und klappen Sie den Batteriefachdeckel 28 auf.

Achten Sie beim Einsetzen der Batterie auf die richtige Polung

entsprechend der Abbildung im Batteriefach.

Erscheint die Batteriewarnung b erstmalsim Display 25, kann

der Laserempfanger noch ca. 3 h betrieben werden.

» Nehmen Sie die Batterie aus dem Laserempfanger,
wenn Sie ihn ldngere Zeit nicht benutzen. Die Batterie
kann bei langerer Lagerung korrodieren oder sich selbst
entladen.

Betrieb

Inbetriebnahme Rotationslaser

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

> Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sieesz.B. nichtlangere Zeitim Auto liegen. Lassen Sie das
Messwerkzeug bei gréBeren Temperaturschwankungen
erst austemperieren, bevor Sie es in Betrieb nehmen. Bei
extremen Temperaturen oder Temperaturschwankungen
kann die Prazision des Messwerkzeugs beeintrachtigt wer-
den.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeugs. Nach starken duBeren Einwirkungen auf das
Messwerkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer
eine Genauigkeitstiberpriifung durchfiihren (siehe ,Nivel-
liergenauigkeit Rotationslaser*, Seite 12).

Messwerkzeug aufstellen

Stellen Sie das Messwerkzeug auf einer sta-
bilen Unterlage auf oder montieren Sie es
auf einem Stativ 30.

Aufgrund der hohen Nivelliergenauigkeit re-
agiert das Messwerkzeug sehr empfindlich
auf Erschiitterungen und Lageveranderun-
gen. Achten Sie deshalb auf eine stabile Po-
sition des Messwerkzeugs, um Unterbrechungen des Be-
triebs durch Nachnivellierungen zu vermeiden.

Ein-/Ausschalten

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere (inshesondere nicht in deren Augenhdhe), und
blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl (auch nicht
aus groBerer Entfernung). Das Messwerkzeug sendet so-
fort nach dem Einschalten den variablen Laserstrahl 4 aus.

Driicken Sie zum Einschalten des Messwerkzeugs kurz auf

die Ein-Aus-Taste 2. Die Anzeigen 3, 1 und 6 leuchten kurz

auf. Das Messwerkzeug beginnt sofort mit der automatischen

1619929422((27.6.11)
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Nivellierung. Wéhrend der Nivellierung blinkt die Nivellie-

rungsanzeige 1 griin, der Laser rotiert nicht und blinkt.

Das Messwerkzeug ist einnivelliert, sobald die Nivellierungs-

anzeige 1 dauerhaft griin leuchtet und der Laser dauerhaft
leuchtet. Nach Abschluss der Nivellierung startet das Mess-
werkzeug automatisch im Rotationsbetrieb.

Das Messwerkzeug arbeitet ausschlieBlich im Rotationsbe-

trieb mit fester Rotationsgeschwindigkeit, die auch fiir den

Einsatz eines Laserempfangers geeignet ist.

Bei Werkseinstellung ist die Schockwarnungsfunktion auto-

matisch eingeschaltet, die Schockwarnungsanzeige 3 leuch-

tet griin.
Zum Ausschalten des Messwerkzeugs driicken Sie kurzauf die

Ein-Aus-Taste 2. Bei ausgeloster Schockwarnung (Schockwar-

nungsanzeige 3 blinkt rot) driicken Sie die Ein-Aus-Taste ein-

mal kurz zum Neustart der Schockwarnungsfunktion und dann
erneut kurz zum Ausschalten des Messwerkzeugs.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht un-
beaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug nach
Gebrauch ab. Andere Personen konnten vom Laserstrahl
geblendet werden.

Das Messwerkzeug wird zum Schutz der Batterien automa-

tisch abgeschaltet, wenn es sich langer als 2 h auBerhalb des

Selbstnivellierbereichs befindet oder die Schockwarnung

langer als 2 h ausgelost ist (siehe ,Nivellierautomatik Rotati-

onslaser®, Seite 11). Positionieren Sie das Messwerkzeug
neu und schalten Sie es wieder ein.

Inbetriebnahme Laserempfanger

» Schiitzen Sie den Laserempfanger vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie den Laserempfanger keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sieihn z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie
den Laserempfanger bei groBeren Temperaturschwankun-
gen erstaustemperieren, bevor Sie ihn in Betrieb nehmen.
Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankun-
gen kann die Prézision des Laserempfangers beeintrach-
tigt werden.

Stellen Sie den Laserempfanger mindestens 50 cm vom Rota-

tionslaser entfernt auf. Platzieren Sie den Laserempfanger

s0, dass der Laserstrahl das Empfangsfeld 24 erreichen kann.

Ein-/Ausschalten

» Beim Einschalten des Laserempféngers ertont ein lau-
ter Signalton. ,Der A-bewertete Schalldruckpegel des Si-
gnaltons betragt in 0,2 m Abstand bis zu 95 dB(A).*

» Halten Sie den Laserempfanger nicht nah ans Ohr! Der
laute Ton kann das Gehor schadigen.

Zum Einschalten des Laserempfangers driicken Sie die Ein-

Aus-Taste 19. Zwei Signaltone erténen und alle Displayanzei-

gen leuchten kurz auf.

Zum Ausschalten des Laserempfangers driicken Sie erneut

die Ein-Aus-Taste 19.

Wird ca. 10 min keine Taste am Laserempfanger gedriickt

und erreicht das Empfangsfeld 24 10 min lang kein Laser-

strahl, dann schaltet sich der Laserempfanger zur Schonung

e
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der Batterie automatisch ab. Die Abschaltung wird durch ei-
nen Signalton angezeigt.

Einstellung der Mittenanzeige wahlen

Mit der Taste 20 konnen Sie festlegen, mit welcher Genauig-
keit die Position des Laserstrahls auf dem Empfangsfeld als
LMittig" angezeigt wird:

- Einstellung ,fein“ (Anzeige fim Display),

- Einstellung ,mittel” (Anzeige aim Display).

Bei Anderung der Genauigkeitseinstellung ertont ein Signal-
ton.

Nach dem Einschalten des Laserempfangers istimmer die
Genauigkeit ,mittel eingestellt.

Richtungsanzeigen

Die Anzeigen unten g, Mitte e und oben ¢ (jeweils auf Vorder-
und Riickseite des Laserempfangers) zeigen die Position des
umlaufenden Laserstrahls im Empfangsfeld 24 an. Die Posi-
tion kann zusatzlich durch einen Signalton angezeigt werden
(siehe ,,Signalton zur Anzeige des Laserstrahls®, Seite 11).
Laserempfanger zu tief: Durchlauft der Laserstrahl die obe-
re Halfte des Empfangsfeldes 24, dann erscheint die untere
Richtungsanzeige g im Display.

Bei eingeschaltetem Signalton ertont ein Signal in langsamem
Takt.

Bewegen Sie den Laserempfanger in Pfeilrichtung nach oben.
Bei Anndherung an die Mittenmarkierung 23 wird nur noch
die Spitze der Richtungsanzeige g angezeigt.
Laserempfanger zu hoch: Durchlauft der Laserstrahl die un-
tere Hélfte des Empfangsfeldes 24, dann erscheint die obere
Richtungsanzeige ¢ im Display.

Bei eingeschaltetem Signalton ertont ein Signal in schnellem
Takt.

Bewegen Sie den Laserempfanger in Pfeilrichtung nach un-
ten. Bei Anndherung an die Mittenmarkierung 23 wird nur
noch die Spitze der Richtungsanzeige ¢ angezeigt.
Laserempfénger mittig: Durchlauft der Laserstrahl das
Empfangsfeld 24 auf Hohe der Mittenmarkierung 23, dann
leuchtet die Mittenanzeige e. Bei eingeschaltetem Signalton
ertont ein Dauerton.

Signalton zur Anzeige des Laserstrahls

Die Position des Laserstrahls auf dem Empfangsfeld 24 kann
durch einen Signalton angezeigt werden.

Nach dem Einschalten des Laserempfangers ist der Signalton
immer ausgeschaltet.

Beim Einschalten des Signaltons kdnnen Sie zwischen zwei
Lautstérken wahlen.

Driicken Sie zum Einschalten bzw. Wechseln des Signaltons
die Taste Signalton 21, bis die gewiinschte Lautstarke ange-
zeigt wird. Bei mittlerer Lautstarke blinkt die Signalton-Anzei-
ge dim Display, bei hoher Lautstarke leuchtet die Anzeige
dauerhaft, bei ausgeschaltetem Signalton erlischt sie.

Nivellierautomatik Rotationslaser

Nach dem Einschalten {iberpriift das Messwerkzeug die waa-
gerechte Lage und gleicht Unebenheiten innerhalb des
Selbstnivellierbereiches von ca. 8 % (5°) automatisch aus.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

16199294J22((27.6.11)

ﬁ%



%E OBJ_DOKU-20994-002.fm Page 12 Monday, June 27,2011 12:55 PM

12 | Deutsch

Steht das Messwerkzeug nach dem Einschalten oder nach ei-
ner Lageveranderung mehr als 8 % schief, ist das Einnivellie-
ren nicht mehr moglich. In diesem Fall wird der Rotor ge-
stoppt, der Laser blinkt und die Nivellierungsanzeige 1
leuchtet dauerhaft rot. Positionieren Sie das Messwerkzeug
neu und warten Sie die Nivellierung ab. Ohne Neupositionie-
rung wird nach 2 min der Laser und nach 2 h das Messwerk-
zeug automatisch abgeschaltet.

Ist das Messwerkzeug einnivelliert, liberpriift es standig die
waagerechte Lage. Bei Lageveranderungen wird automatisch
nachnivelliert. Zur Vermeidung von Fehlmessungen stoppt
wahrend des Nivelliervorganges der Rotor, der Laser blinkt
und die Nivellierungsanzeige 1 blinkt griin.

(@) | schockwarnungsfunktion

Das Messwerkzeug besitzt eine Schockwarnungsfunktion, die

bei Lageveranderungen bzw. Erschiitterungen des Messwerk-

zeugs oder bei Vibrationen des Untergrundes das Einnivellie-
ren auf veranderter Hohe und damit Hohenfehler verhindert.

Nach dem Einschalten des Messwerkzeugs ist die Schockwar-

nungsfunktion bei Werkseinstellung eingeschaltet (die
Schockwarnungsanzeige 3 leuchtet). Die Schockwarnung
wird ca. 30 s nach dem Einschalten des Messwerkzeugs bzw.
dem Einschalten der Schockwarnungsfunktion aktiviert.
Wird bei einer Lageveranderung des Messwerkzeugs der Be-
reich der Nivelliergenauigkeit iberschritten oder wird eine
starke Erschiitterung registriert, dann wird die Schockwar-
nung ausgelost: Die Rotation wird gestoppt, der Laser blinkt,
die Nivellierungsanzeige 1 erlischt und die Schockwarnungs-
anzeige 3 blinkt rot.

Driicken Sie bei ausgeloster Schockwarnung kurz auf die Ein-

Aus-Taste 2. Die Schockwarnungsfunktion wird neu gestartet
und das Messwerkzeug beginnt mit der Nivellierung. Sobald
das Messwerkzeug einnivelliert ist (die Nivellierungsanzeige 1
leuchtet daugrhaft griin), startet es automatisch im Rotati-
onsbetrieb. Uberpriifen Sie nun die Hohe des Laserstrahls an
einem Referenzpunkt und korrigieren Sie die Hohe gegebe-
nenfalls.

Wird bei ausgeldster Schockwarnung die Funktion durch Drii-

cken der Ein-Aus-Taste 2 nicht neu gestartet, schalten sich
nach 2 min der Laser und nach 2 h das Messwerkzeug auto-
matisch ab.

Zum Ausschalten der Funktion Schockwarnung driicken Sie
die Ein-Aus-Taste 2 fiir 3 s. Bei ausgel6ster Schockwarnung
(Schockwarnungsanzeige 3 blinkt rot) driicken Sie die Ein-

Aus-Taste erst einmal kurz und dann erneut fiir 3 s. Bei ausge-

schalteter Schockwarnung erlischt die Schockwarnungsan-
zeige 3.

Zum Einschalten der Schockwarnung driicken Sie die Ein-
Aus-Taste 2 fiir 3 s. Die Schockwarnungsanzeige 3 leuchtet
dauerhaft griin, und nach 30 s wird die Schockwarnung akti-
viert.

Die Einstellung der Schockwarnungsfunktion wird beim Aus-
schalten des Messwerkzeugs gespeichert.

—

Nivelliergenauigkeit Rotationslaser

Genauigkeitseinfliisse

Den gréBten Einfluss iibt die Umgebungstemperatur aus. Be-
sonders vom Boden nach oben verlaufende Temperaturun-
terschiede konnen den Laserstrahl ablenken.

Die Abweichungen fallen ab ca. 20 m Messstrecke ins Ge-
wicht und kdnnen bei 100 m durchaus das Zwei- bis Vierfa-
che der Abweichung bei 20 m betragen.

Da die Temperaturschichtung in Bodennahe am groBten ist,
sollten Sie das Messwerkzeug ab einer Messstrecke von 20 m
immer auf einem Stativ montieren. Stellen Sie das Messwerk-
zeug auBerdem nach Moglichkeit in der Mitte der Arbeitsfla-
che auf.

Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs

Neben auBeren Einflissen konnen auch geratespezifische

Einfliisse (wie z. B. Stiirze oder heftige StBe) zu Abweichun-

gen filhren. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn

die Genauigkeit des Messwerkzeugs.

Fiir die Uberpriifung bendtigen Sie eine freie Messstrecke von

20 m auf festem Grund zwischen zwei Wanden A und B. Sie

miissen eine Umschlagsmessung liber beide Achsen X und Y

(jeweils positiv und negativ) durchfiihren (4 komplette Mess-

vorgange).

- Montieren Sie das Messwerkzeug nahe der Wand A auf ei-
nem Stativ oder stellen Sie es auf festen, ebenen Unter-
grund. Schalten Sie das Messwerkzeug ein.

B
&7 9om

- Markieren Sie nach Abschluss der Nivellierung die Mitte
des Laserstrahls an der Wand A (Punkt I).

gl

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, lassen Sie es ein-
nivellieren und markieren Sie die Mitte des Laserstrahls an
der gegeniiberliegenden Wand B (Punkt 11).

- Platzieren Sie das Messwerkzeug - ohne es zu drehen -
nahe der Wand B, schalten Sie es ein und lassen Sie es ein-
nivellieren.
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- Richten Sie das Messwerkzeug in der Hohe so aus (mithilfe
des Stativs oder gegebenenfalls durch Unterlegen), dass
die Mitte des Laserstrahls genau den zuvor markierten
Punkt IT auf der Wand B trifft.

B
180°
__________________ e
11
4d° Y

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne die Hohe zu
verandern. Lassen Sie es einnivellieren und markieren Sie

die Mitte des Laserstrahls auf der Wand A (Punkt I11). Ach-

ten Sie darauf, dass Punkt ITI moglichst senkrecht tiber
bzw. unter Punkt I liegt.

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte I und 11T auf
der Wand A ergibt die tatsachliche Abweichung des Mess-
werkzeugs fiir die gemessene Achse.

Wiederholen Sie den Messvorgang fiir die anderen drei Ach-

sen. Drehen Sie dazu das Messwerkzeug vor dem Beginn je-

des Messvorganges um jeweils 90°.

Auf der Messstrecke von 2 x 20 m = 40 m betrégt die maxi-

mal zulassige Abweichung:

40 mx+0,08 mm/m =+3,2 mm.

Die Differenz d zwischen den Punkten I und 111 darf folglich

bei jedem einzelnen der vier Messvorgénge hochstens

3,2 mm betragen.

Sollte das Messwerkzeug die maximale Abweichung bei ei-

nemder vier Messvorgdnge liberschreiten, dann lassen Sie es

bei einem Bosch-Kundendienst tiberpriifen.

Arbeitshinweise Rotationslaser

» Verwenden Sie immer nur die Mitte der Laserlinie zum
Markieren. Die Breite der Laserlinie andert sich mit der
Entfernung.

Laser-Sichtbrille (Zubehér)

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Dadurch

erscheint das rote Licht des Lasers fiir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutzbril-
le. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen des

Laserstrahls, sie schiitzt jedoch nicht vor der Laserstrahlung.

—
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» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollstandigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

Arbeiten mit dem Stativ (Zubehor)

Das Messwerkzeug verfiigt iiber eine 5/8"-Stativaufnahme fiir
Horizontalbetrieb auf einem Stativ. Setzen Sie das Messwerk-
zeug mit der Stativaufnahme 12 auf das 5/8"-Gewinde des
Stativs auf und schrauben Sie es mit der Feststellschraube
des Stativs fest.

Bei einem Stativ 30 mit MaBskala am Auszug konnen Sie den
Hohenversatz direkt einstellen.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel (Zubehér)

Mithilfe der Laser-Zieltafel 37 konnen Sie die Laserhéhe auf
eine Wand Gbertragen.

Mit dem Nullfeld und der Skala kdnnen Sie den Versatz zur ge-
wiinschten Hohe messen und an anderer Stelle wieder antra-
gen. Damit entfallt das exakte Einstellen des Messwerkzeugs
auf die zu ibertragende Hohe.

Die Laser-Zieltafel 37 hat eine Reflexbeschichtung, die die
Sichtbarkeit des Laserstrahls in groBerer Entfernung bzw. bei
starker Sonnenstrahlung verbessert. Die Helligkeitsverstar-
kung ist nur zu erkennen, wenn Sie parallel zum Laserstrahl
auf die Laser-Zieltafel blicken.

Arbeiten mit der Messlatte (Zubehér)

Zum Priifen von Ebenheiten oder dem Antragen von Gefallen
empfiehlt sich die Verwendung der Messlatte 31 zusammen
mit dem Laserempfanger.

- +50|
7

)

Auf der Messlatte 31 ist oben eine relative MaBskala

(+50 cm) aufgetragen. Deren Nullhohe kénnen Sie unten am
Auszug vorwahlen. Damit lassen sich Abweichungen von der
Sollhohe direkt ablesen.

Arbeitshinweise Laserempfanger

Markieren

An der Mittenmarkierung 23 rechts und links am Laseremp-
fanger konnen Sie die Hohe des Laserstrahls markieren, wenn
er durch die Mitte des Empfangsfeldes 24 lauft. Die Mitten-
markierung befindet sich 45 mm von der oberen Kante des
Laserempfangers entfernt.
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Ausrichten mit der Libelle

Mithilfe der Libelle 26 konnen Sie den Laserempfanger senk-
recht (lotrecht) ausrichten. Ein schief angebrachter Laser-
empfanger fiihrt zu Fehlmessungen.

Befestigen mit Halterung (siehe Bild A)

Sie konnen den Laserempfanger mithilfe der Halterung 35 so-
wohl an einer Baulaser-Messlatte 31 (Zubehor) als auch an
anderen Hilfsmitteln mit einer Breite bis zu 65 mm befesti-
gen.

Schrauben Sie die Halterung 35 mit der Befestigungsschrau-
be 34 in der Aufnahme 29 an der Riickseite des Laserempfan-
gers fest.

Losen Sie die Feststellschraube 32, schieben Sie die Halte-
rung z.B. auf die Baulaser-Messlatte 31 und ziehen Sie die
Feststellschraube 32 wieder fest.

Die obere Kante 33 der Halterung befindet sich auf der glei-
chen Hohe wie die Mittenmarkierung 23 und kann zum Mar-
kieren des Laserstrahls verwendet werden.

Befestigen mit Magnet (siehe Bild B)

Ist eine sichere Befestigung nicht unbedingt erforderlich,
konnen Sie den Laserempfanger mithilfe der Magnetplatte 22
stirnseitig an Stahlteile heften.

Ubersicht der Anzeigen

=
<
=1
v d
2
@
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-

Arbeitsheispiele

Tiefeniiberpriifung von Baugruben (siehe Bild C)

Stellen Sie das Messwerkzeug auf einer stabilen Unterlage auf
oder montieren Sie es auf einem Stativ 30.

Arbeiten mit Stativ: Richten Sie den Laserstrahl auf die ge-
wiinschte Hohe aus. Ubertragen bzw. (iberpriifen Sie die Ho-
he am Zielort.

Arbeiten ohne Stativ: Ermitteln Sie die Hohendifferenz zwi-
schen Laserstrahl und Hohe am Referenzpunkt mithilfe der
Laser-Zieltafel 37. Ubertragen bzw. iiberpriifen Sie die ge-
messene Hohendifferenz am Zielort.

Beim Messen auf groBe Entfernungen sollten Sie das Mess-
werkzeug immer in der Mitte der Arbeitsfléche und auf einem
Stativ aufstellen, um Stéreinfliisse zu verringern.

Montieren Sie bei Arbeiten auf unsicherem Boden das Mess-
werkzeug auf dem Stativ 30. Achten Sie darauf, dass die
Schockwarnungsfunktion aktiviertist, um Fehlmessungen bei
Bodenbewegungen oder Erschiitterungen des Messwerk-
zeugs zu vermeiden.

Rotation des

rot

Messwerkzeug einschalten (1 s Selbsttest) ° ° °
Ein- oder Nachnivellierung 2x/s Q 2x/s
Messwerkzeug einnivelliert/betriebsbereit o ° °
Selbstnivellierbereich liberschritten 2x/s 0] °
Schockwarnung aktiviert )
Schockwarnung ausgelost 2x/s o 2x/s
Batteriespannung fiir <2 h Betrieb 2x/s
Batterie leer @] @] [
2x/s Blinkfrequenz (zweimal in einer Sekunde)
° Dauerbetrieb
o Funktion gestoppt
Wartung und Service Reinigen Sie am Rotationslaser insbesondere die Flachen an

Wartung und Reinigung

Halten Sie Rotationslaser, Ladegerat und Laserempfanger
stets sauber.

Tauchen Sie Rotationslaser, Ladegerat und Laserempfanger
nicht ins Wasser oder andere Fliissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.

der Austrittséffnung des Lasers regelmaBig und achten Sie
dabei auf Fusseln.

Sollten Rotationslaser, Ladegerat oder Laserempfanger trotz
sorgfaltiger Herstellungs- und Priifverfahren einmal ausfallen,
ist die Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle
fiir Bosch-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen. Offnen Sie
Rotationslaser, Ladegerat und Laserempfanger nicht selbst.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
von Rotationslaser, Ladegerat bzw. Laserempfanger an.

1619929J22](27.6.11)
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Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne bei Fragen
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und Zu-
behdren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

www.ewhc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und Aus-

bildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 7074 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99

(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobilfunk-

netzen)
Fax: +49(711) 75819 30
E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43(01) 797 2220 10

Fax: +43(01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz
Tel.: +41(044)847 1511
Fax: +41(044) 847 1551

Luxemburg

Tel.: +32(070) 22 55 65

Fax: +32(070) 225575

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

X3/ Rotationslaser, Ladegerit, Laserempfanger, Akkus,
b},,ﬁ Zubehdr und Verpackungen sollen einer umweltge-

rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Rotationslaser, Ladegerdt, Laserempfanger und
Akkus/Batterien nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Ldnder:

GemaB der europaischen Richtlinie
2002/96/EG miissen nicht mehr ge-
brauchsféhige Elektrogerate und gemaB
der europaischen Richtlinie 2006/66/EG
missen defekte oder verbrauchte Akkus/
Batterien getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwendung zu-
gefiihrt werden.

e
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Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Ni-MH: Nickel-Metallhydrid

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

Rotational Laser Level

Working safely with the measuring tool is
possible only when the operating and safety
information are read completely and the in-
structions contained therein are strictly fol-
lowed. Never make warning labels on the
measuring tool unrecognisable. SAVE
THESE INSTRUCTIONS.

» Caution - The use of other operating or adjusting
equipment or the application of other processing meth-
ods than those mentioned here, can lead to dangerous
radiation exposure.

» The measuring tool is provided with a warning label in
English (marked with number 14 in the representation
of the measuring tool on the graphics page).

" Laser Radiation Class 2 -
. do not stare into beam

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself. This measur-
ing tool produces laser class 2 laser radiation according to
IEC 60825-1. This can lead to persons being blinded.

» Do not use the laser viewing glasses as safety goggles.
The laser viewing glasses are used for improved visualisa-
tion of the laser beam, but they do not protect against laser
radiation.

Bosch Power Tools
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» Do not use the laser viewing glasses as sun glasses or in
traffic. The laser viewing glasses do not afford complete
UV protection and reduce colour perception.

» Have the measuring tool repaired only through quali-
fied specialists using original spare parts. This ensures
that the safety of the measuring tool is maintained.

» Do not allow children to use the laser measuring tool
without supervision. They could unintentionally blind
other persons or themselves.

» Do not operate the measuring tool in explosive environ-
ments, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dusts. Sparks can be created in the measuring
tool which may ignite the dust or fumes.

» Do not open the battery pack. Danger of short-circuiting.

Protect the battery pack against heat, e. g.,
against continuous intense sunlight, fire, water,
and moisture. Danger of explosion.

» Keep the battery pack not being used away from paper
clips, coins, keys, nails, screws or other small metal ob-
jects that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may
cause burns or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery pack; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritations or burns.

» Charge the battery pack only with the battery charger
specified in these operating instructions. A charger that
is suitable for one type of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery pack.

» Use only original Bosch battery packs with the voltage
listed on the nameplate of your measuring tool. When
using other battery packs, e.g. imitations, reconditioned
battery packs or other brands, there is danger of injury as

well as property damage through exploding battery packs.

Keep the laser target plate 37 away from
cardiac pacemakers. The magnets on the
laser target plate generate a field that can

impair the function of cardiac pacemakers.

> Keepthelaser target plate 37 away from magnetic data

medium and magnetically-sensitive equipment. The ef-

fect of the magnets on the laser target plate can lead to ir-
reversible data loss.

Battery Charger

Read all safety warnings and all instructions.
|||| Failure to follow the warnings and instructions
jury.
Keep the battery charger away from rain or
moisture. Penetration of water in the battery
charger increases the risk of an electric shock.
» Do not charge other batteries with the battery charger.
The battery charger is only suitable for charging the Bosch

may result in electric shock, fire and/or serious in-

e

battery/battery pack inserted in the rotational laser level.
Danger of fire and explosion when charging other batter-
ies/battery packs.

> Keep the battery charger clean. Contamination can lead
to danger of an electric shock.

» Before each use, check the battery charger, cable and
plug. If damage is detected, do not use the battery
charger. Never open the battery charger yourself.
Have repairs performed only by a qualified technician
and only using original spare parts. Damaged battery
chargers, cables and plugs increase the risk of an electric
shock.

» Do not operate the battery charger on easily inflamma-
ble surfaces (e. g., paper, textiles, etc.) or surround-
ings. The heating of the battery charger during the charg-
ing process can pose afire hazard.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery pack; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritations or burns.

» Supervise children. This will ensure that children do not
play with the charger.

» Children or persons that owing to their physical, senso-
ry or mental limitations or to their lack of experience or
knowledge, are not capable of securely operating the
charger, may only use this charger under supervision
or after having been instructed by a responsible per-
son. Otherwise, there is danger of operating errors and in-
juries.

» Products sold in GB only: Your product is fitted with a
BS 1363/A approved electric plug with internal fuse
(ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should
be cut off and an appropriate plug fitted in its place by an
authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

Laser Receiver

Read and observe all instructions. SAVE
THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REF-
ERENCE.

Keep the measuring tool away from car-
diac pacemakers. The magnet plate 22
generates a field that can impair the func-
tion of cardiac pacemakers.

> Keep the measuring tool away from magnetic data me-
dium and magnetically-sensitive equipment. The effect
of the magnet plate 22 can lead to irreversible data loss.

» Have the measuring tool repaired only through quali-
fied specialists using original spare parts. This ensures
that the safety of the measuring tool is maintained.
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» Do not operate the measuring tool in explosive environ-
ments, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dusts. Sparks can be created in the measuring
tool which may ignite the dust or fumes.

Product Description and
Specifications

Intended Use

Rotational Laser Level

The measuring tool is intended for determining and checking
precise horizontal partitions. The measuring tool is not in-
tended for vertical leveling.

The measuring tool is suitable for outdoor use.

Laser Receiver

The measuring tool is intended for swift finding of rotating la-
ser beams in the wavelength listed in the “Technical Data”.
The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the rotational laser level, battery charger and laser re-
ceiver on the graphics page.
Rotational laser level/Battery charger
1 Automatic levelling indicator
On/Off button / shock-warning button
Shock-warning indicator
Variable laser beam
Exit opening for laser beam
Charge-control indicator
Battery pack
Battery compartment
Locking knob of the battery compartment
Locking knob of the battery pack
Socket for charge connector
Tripod mount 5/8"
Serial number of the rotational laser level
Laser warning label
Battery charger
Mains plug of the battery charger
17 Charge connector

O oo~NOOGRAR WN
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Laser receiver*

18 Latch of battery lid

19 On/Off button of laser receiver

20 Button for adjustment of the measuring accuracy
21 Audio signal button

22 Magnet plate

23 Centre mark

24 Reception area for the laser beam

25 Display

26 Laser receiver spirit level

—
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27 Serial number of laser receiver
28 Battery lid

29 Retainer openings for holder
32 Locking screw for holder

33 Holder upper edge

34 Fastening screw of holder

35 Holder

Indicator elements of laser receiver
a “Medium” adjustment indicator
b Battery low indicator
¢ Direction indicator, up
d Audio signal indicator
e Centre indicator
f “Fine” adjustment indicator
g Direction indicator, down

Accessories/Spare parts

30 Tripod*

31 Construction laser measuring rod*
36 Laser viewing glasses*

37 Laser target plate*

38 Case

*The accessories illustrated or described are not included as
standard delivery.

Technical Data

Rotational Laser Level GRL400H
Professional

Article number 3601K61800
Working range (radius) !
- without laser receiver, ap-

prox. 10m
- with laser receiver, approx. 200m
Levelling Accuracy 2 +0.08 mm/m
Self-levelling range, typically +8% (+5°)
Levelling duration, typically 15s
Rotational speed 600 min'!
Operating temperature -10...+50°C
Storage temperature -20...+70°C
Relative air humidity, max. 90 %
Laser class 2
Laser type 635nm, <1 mW
Laser beam @ at the exit open-
ing, approx. 5mm
Tripod mount (horizontal) 5/8"11

Batteries (NiMH) 2x1.2VHR20 (D) (9 Ah)
Batteries (alkali-manganese) 2x1.5VLR20 (D)
1)at20°C

2) alongside the axes

Please observe the article number on the type plate of your rotational la-
ser level. The trade names of individual rotational laser levels may vary.
For clear identification of your rotational laser level, see the serial
number 13 on the type plate.
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Rotational Laser Level GRL400H
Professional
Operating life time, approx.
- Batteries (NiMH) 30h
- Batteries (alkali-manga-
nese) 50h
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 1.8kg
Dimensions
(length x width x height) 183x170x 188 mm
Degree of protection IP 56 (protected against dust
and powerful water jets)
1)at20°C

2) alongside the axes

Please observe the article number on the type plate of your rotational la-
ser level. The trade names of individual rotational laser levels may vary.
For clear identification of your rotational laser level, see the serial
number 13 on the type plate.

Battery Charger

Laser Receiver LR1
Professional
Storage temperature -20°C...+70°C
Battery 1x9V6LR61
Operating life time, approx. 50h
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 0.36 kg
Dimensions
(length x width x height) 148x73x30 mm
Degree of protection IP 65 (dust-proof and
protected against powerful
water jets)

3) The working range (radius) can be reduced due to unfavourable am-
bient conditions (e. g. direct sunlight).

4) depends on clearance between laser receiver and rotational laser level
Please observe the article number on the type plate of your laser receiv-
er. The trade names of individual laser receivers may vary.

For clear identification of your laser receiver, see the serial number 27

on the type plate.

Article number 2610A13782
Rated voltage V~ 100-240
Frequency Hz 50/60
Output voltage V= 7.5
Charging current A 1.0
Allowable charging tempera-
ture range “C 0-45
Charging time h 14
Number of battery cells 2
Rated voltage
(per battery cell) V= 1.2
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0.2
Protection class [O]/1
Laser Receiver LR1
Professional
Article number 3601K15400
Receivable wavelength 635-650 nm
Working range®) 200m
Receiving angle 120°
Receivable rotation speed >200 mint
Measuring accuracy?)
- “Fine adjustment” +1mm
- “Medium adjustment” +3mm
Operating temperature -10°C...+50°C

3) The working range (radius) can be reduced due to unfavourable am-
bient conditions (e. g. direct sunlight).

4) depends on clearance between laser receiver and rotational laser level
Please observe the article number on the type plate of your laser receiv-
er. The trade names of individual laser receivers may vary.

For clear identification of your laser receiver, see the serial number 27

on the type plate.

Assembly

Power Supply of the Rotational Laser Level

Operation with Batteries/Rechargeable Batteries

Using alkali-manganese or rechargeable batteries is recom-

mended for operation of the measuring tool.

To open the battery compartment 8, turn the locking knob 9

to position g and pull out the battery compartment.

When inserting the batteries/rechargeable batteries, pay at-

tention to the correct polarity according to the representation

on the inside of the battery compartment.

Always replace all batteries/rechargeable batteries at the

same time. Do not use different brands or types of batteries/

rechargeable batteries together.

Shut the battery compartment 8 and turn the locking knob 9

to the @ position.

In case the batteries/rechargeable batteries have been insert-

ed incorrectly, the measuring tool cannot be switched on. In-

sert the batteries/rechargeable batteries with correct polarity.

» Remove the batteries/rechargeable batteries from the
measuring tool when not using it for longer periods.
When storing for longer periods, the batteries/rechargea-
ble batteries can corrode and discharge themselves.

Operation with Battery Pack

Charge the battery pack 7 before using for the first time. The

battery pack can only be charged with the battery charger 15

intended for it.

» Observe the mains voltage! The voltage of the power
source must correspond with the data on the type plate of
the battery charger.

Insert the appropriate mains plug 16 for your mains supply in-
to the battery charger 15 and allow it to engage.

Insert the charge plug 17 of the battery charger into the sock-
et connector 11 of the battery pack. Connect the battery
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charger to the mains supply. Charging the empty battery pack
takes approx. 14 h. The battery charger and the battery pack
are protected against overcharging.

A battery that is new or has not been used for a longer period
does not develop its full capacity until after approx. 5 charg-
ing/discharging cycles.

Do not charge the battery pack 7 each time after using, other-
wise its capacity will be reduced. Charge the battery pack on-

ly when the charge-control indicator 6 flashes or lights up

continuously.

A considerably reduced operating period after charging indi-

cates that the battery pack is used up and must be replaced.

If the battery pack is empty, the measuring tool can also be

operated off of the battery charger 15 when connected to a

power supply. Switch the measuring tool off, charge the bat-

tery pack for approx. 10 min and then switch the measuring
tool on again with the battery charger connected.

To change the battery pack 7, turn the locking knob 10 to

position g and pull out the battery pack 7.

Insert a new battery pack and turn the locking knob 10 to the

@ position.

»> Remove the battery pack from the measuring tool
when not using it for longer periods. When storing for
longer periods, the rechargeable batteries can corrode
and discharge themselves.

Charge-control Indicator

When the charge-control indicator 6 flashes red for the first

time, the measuring tool can still be operated for approx. 2 h.
When the charge-control indicator 6 lights up red continuous-

ly, measurements are no longer possible. The measuring tool
switches off automatically after 1 minute.
Power Supply of the Laser Receiver

Alkali-manganese batteries are recommended for the laser
receiver.

Press the latch 18 of the battery lid outward and open the bat-

tery lid 28.

When inserting the battery, pay attention to the correct polar-

ity according to the representation on the inside of the battery

compartment.

When the battery low indicator b appears for the first time on

the display 25, the laser receiver can still be operated for ap-

prox. 3 h.

» Remove the battery from the laser receiver when not
using it for longer periods. When storing for longer peri-
ods, the battery can corrode and discharge itself.

Operation

Starting Operation of the Rotational Laser Level

» Protect the measuring tool against moisture and direct
sun light.

» Do not subject the measuring tool to extreme tempera-
tures or variations in temperature. As an example, do not
leave it in vehicles for longer periods. In case of large varia-

e
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tions in temperature, allow the measuring tool to adjust to
the ambient temperature before putting it into operation. In
case of extreme temperatures or variations in temperature,
the accuracy of the measuring tool can be impaired.

» Avoid heavy impact to or dropping down of the measur-
ing tool. After severe exterior effects to the measuring
tool, it is recommended to carry out an accuracy check
(see “Levelling Accuracy of the Rotational Laser Level”,
page 21) each time before continuing to work.

Setting Up the Measuring Tool
Position the measuring tool on a firm sur-
face or mount it to a tripod 30.

Due to the high levelling accuracy, the
measuring tool reacts sensitively to ground
vibrations and position changes. Therefore,
pay attention that the position of the meas-
uring tool is stable in order to avoid opera-
tional interruptions due to re-levelling.

Switching On and Off

» Do not direct the laser beam at persons or animals (es-
pecially not at their eye level), and do not stare into the
laser beam yourself (not even from a distance.) Imme-
diately after switching on, the measuring tool sends out the
variable laser beam 4.

For switching on the measuring tool, briefly press the On/Off

button 2. The indicators 3, 1 and 6 light up briefly. The meas-

uring tool immediately starts the automatic levelling. During
the levelling, the levelling indicator 1 flashes green, the laser
does not rotate and flashes.

The measuring tool is levelled in as soon as levelling indicator

1 lights up green continuously and the laser beam is steady.

After the levelling is completed, the measuring tool automati-

cally starts in rotational operation.

The measuring tool exclusively operates with fixed rotational

speed in rotational operation, which is also suitable for use of

alaser receiver.

When factory set, the shock-warning function is automatically

switched on, and the shock-warning indicator 3 lights up green.

To switch off the measuring tool, briefly press the On/Off

button 2. When the shock warning has actuated (shock-warn-

ing indicator 3 flashes red), briefly press the On/Off button
once to restart the shock-warning function, and then again to
switch off the measuring tool.

» Do not leave the switched on measuring tool unattend-
ed and switch the measuring tool off after use. Other
persons could be blinded by the laser beam.

To save the batteries, the measuring tool is automatically

switched off when not within the self-levelling range for more

than 2 h or when the shock warning is actuated for more than

2 h (see “Automatic Levelling of the Rotational Laser Level”,

page 20). Reposition the measuring tool and switch it on again.

Starting Operation of the Laser Receiver

» Protect the laser receiver against moisture and direct
sun light.
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» Do not subject the laser receiver to extreme tempera-
tures or variations in temperature. As an example, do not
leave it in vehicles for longer periods. In case of large varia-
tionsintemperature, allow the laser receiver to adjust to the
ambient temperature before putting it into operation. In
case of extreme temperatures or variations in temperature,
the accuracy of the laser receiver can be impaired.

Position the laser receiver at least 50 cm away from the rota-

tional laser level. Position the laser receiver in such a manner
that the laser beam can reach the reception area 24.

Switching On and Off

» Aloud audio signal sounds when switching on the laser
receiver. “The A-weighted sound pressure level of the au-
dio signalis up to 95 dB(A) at a distance of 0.2 m.”

» Do not hold the laser receiver close to your ear! The
loud audio signal can cause hearing defects.

To switch on the laser receiver, press the On/Off button 19.
Two audio signals sound and all display indicators light up
briefly.

To switch off the laser receiver, press the On/Off button 19
again.

When no button is pressed on the laser receiver for approx.

10 minutes and when no laser beam reaches the reception ar-
ea 24 for 10 minutes, the laser receiver automatically switch-
es off in order to save the battery. The switching off is indicat-

ed by an audio signal.

Selecting the Setting of the Centre Indicator

With button 20, you can specify with which accuracy the po-
sition of the laser beam is indicated as central on the recep-
tion area:

- “Fine” adjustment, (indication f on the display),

- “Medium” adjustment, (indication a on the display).

Anaudio signal sounds when the accuracy setting is changed.

Whenever switching on the laser receiver, the accuracy level
“medium” is set.

Direction Indicators

The bottom g, centre e and top ¢ indicators (both on the front
and rear side of the laser receiver) indicate the position of the
rotating laser beamin the reception area 24. Additionally, the

position can be indicated with an audio signal (see “Audio Sig-

nal for Indication of the Laser Beam”, page 20).
Laser receiver too low: When the laser beam runs through

the top half of the reception area 24, the bottom direction in-

dicator g appears on the display.

When the audio signal is switched on, a slow-beat signal
sounds.

Move the laser receiver upward in the direction of the arrow.
When approaching the centre mark 23, only the tip of the di-
rection indicator g is indicated.

Laser receiver too high: When the laser beam runs through

the bottom half of the reception area 24, the top direction in-

dicator ¢ appears on the display.

When the audio signal is switched on, a fast-beat signal sounds.

Move the laser receiver downward in the direction of the ar-
row. When approaching the centre mark 23, only the tip of
the direction indicator ¢ is indicated.

e

Laser receiver in centre position: When the laser beam runs
through the reception area 24 at the centre mark 23, the cen-
treindicator e lights up. When the audio signal is switched on,
a continuous signal sounds.

Audio Signal for Indication of the Laser Beam

The position of the laser beam on the reception area 24 can
be indicated via an audio signal.

Afterthe laser receiver has been switched on, the audio signal
is always switched off.

When switching on the audio signal, you can choose between
two volume levels.

Toswitch on the audio signal or change the volume level, push
the acoustic signal button 21 until the requested volume level
is indicated. At medium volume level, the audio signal indica-
tor d in the display flashes; at high volume level, the indicator
is continuously lit. When the audio signal is set to off, the indi-
cator goes out.

Automatic Levelling of the Rotational Laser Level

After switching on, the measuring tool checks the horizontal
position and automatically compensates irregularities within
the self-levelling range of approx. 8 % (5°).

When the measuring tool is inclined by more than 8 % after
switching on or after a position change, levelling in is no long-
erpossible. In this case, the rotor is stopped, the laser flashes
and levelling indicator 1 continuously lights up red. Reposi-
tion the measuring tool and wait for it to re-level. Without re-
positioning, the laser is automatically switched off after

2 minutes and the measuring tool after 2 hours.

When the measuring tool is levelled in, it continuously checks
the horizontal position. Automatic re-levelling takes place af-
ter position changes. To avoid faulty measurements, the rotor
stops during the levelling process, the laser flashes and the
levelling indicator 1 flashes green.

(@)| shock-warning Function

The measuring tool has a shock-warning function; after posi-
tion changes or shock to the measuring tool, or in case of
ground vibrations, it keeps the measuring tool from levelling
in at changed heights, and thus prevents vertical errors.

When factory set, the shock-warning function is activated af-
ter switching on the measuring tool (shock-warning indicator
3 lit). The shock warning is activated approx. 30 s after
switching on the measuring tool or switching on the shock-
warning function.

When the levelling-accuracy range is exceeded after a position
change of the measuring tool or when heavy ground vibrations
are detected, the shock-warning function is actuated: The rota-
tion is stopped, the laser flashes, the levelling indicator 1 goes
out and the shock-warning indicator 3 flashes red.

When the shock-warning function has actuated, briefly press
the On/Off button 2. The shock-warning function is restarted
and the measuring tool starts the levelling. As soon as the
measuring tool is levelled in (the levelling indicator 1 continu-
ously lights up green), it automatically starts in rotation oper-
ation. Now, check the height of the laser beam with a refer-
ence point and correct the height, if required.
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When, after the shock-warning function has actuated, the
function is not restarted by pressing On/Off button 2, the la-
ser is automatically switched off after 2 minutes and the
measuring tool after 2 hours.

To switch off the shock-warning function, press the On/Off
button 2 for 3 seconds. When the shock-warning function has
actuated (shock-warningindicator 3 flashesred), firstly press
the On/Off button briefly, and then again for 3 seconds. When
the shock-warning function is shut off, the shock-warning in-
dicator goes out 3.

To switch on the shock-warning function, press the On/Off

button 2 for 3 seconds. The shock-warning indicator 3 contin-
uously lights up green, and the shock-warning function is acti-

vated after 30 seconds.

The shock-warning function setting is stored when switching
off the measuring tool.

Levelling Accuracy of the Rotational Laser Level

Influences on Accuracy

The ambient temperature has the greatest influence. Espe-
cially temperature differences occurring from the ground up-
ward can divert the laser beam.

The deviations play a role in excess of approx. 20 m measur-
ing distance and can easily reach two to four times the devia-
tionat 100 m.

Because the largest difference in temperature layers is close
to the ground, the measuring tool should always be mounted

on atripod when measuring distances exceeding 20 m. If pos-

sible, also set up the measuring tool in the centre of the work
area.

Accuracy Check of the Measuring Tool

Apart from exterior influences, device-specific influences

(suchas heavy impact or falling down) can lead to deviations.

Therefore, check the accuracy of the measuring tool each

time before starting your work.

A free measuring distance of 20 m on a firm surface between

two walls A and B is required for the check. A reversal meas-

urement must be carried out over both axes Xand Y (each

positive and negative; 4 complete measurements).

- Mountthe measuring tool ontoatripod, or placeitonafirm
and level surface close to wall A. Switch the measuring tool
on.

£°% 9om

- After the levelling, mark the centre of the laser beam on
wall A (point I).

English|21
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- Rotate the measuring tool by 180°, allow it to level in and
mark the centre point of the laser beam on the apposing
wall B (point I1).

- Without turning the measuring tool, position it close to wall
B. Switch the measuring tool on and allow it to level in.

1I

&N

- Align the height of the measuring tool (using the tripod or
by propping), so that the centre of the laser beam runs ex-
actly against the previously marked point IT on wall B.

B
180°
__________________ —
11
4d° N

- Rotate the measuring tool by 180° without changing the
height. Allow it to level in and mark the centre point of the
laser beam on wall A (point I1I). Take care that point I11 is
as vertical as possible above or below point 1.

- The difference d of both marked points I and 111 on wall A
amounts to the actual deviation of the measuring tool for
the measured axis.

Repeat the measuring procedure for the other three axes. For
this, turn the measuring tool prior to each measuring proce-
dure by 90°.

On the measuring section of 2 x 20 m = 40 m, the maximum
allowable deviation is:

40 mx+0.08 mm/m = +3.2 mm.

Consequently, the difference d between points I and I1I for
each of the four individual measurements may not exceed
3.2 mm max.

—
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If the measuring tool should exceed the maximum deviation in
anyone of the four measuring procedures, have it checked at
aBosch after-sales service agent.

Working Instructions for the Rotational Laser
Level

» Always use the centre of the laser line for marking. The
width of the laser line changes with the distance.

Laser Viewing Glasses (Accessory)

The laser viewing glasses filter out the ambient light. This

makes the red light of the laser appear brighter for the eyes.

» Do not use the laser viewing glasses as safety goggles.
The laser viewing glasses are used for improved visualisa-
tion of the laser beam, but they do not protect against laser
radiation.

» Do not use the laser viewing glasses as sun glasses or in
traffic. The laser viewing glasses do not afford complete
UV protection and reduce colour perception.

Working with the Tripod (Accessory)

The measuring tool is equipped with a 5/8" tripod mount for

horizontal operation on a tripod. Place the measuring tool via

the tripod mount 12 onto the 5/8" male thread of the tripod
and screw the locking screw of the tripod tight.

Onatripod 30 with a measuring scale on the elevator column,
the height difference can be adjusted directly.

Working with the Laser Target Plate (Accessory)

Using the laser target plate 37, it is possible to transmit the la-

ser height onto a wall.
With the zero field and the scale, the offset or drop to the re-

quired height can be measured and projected at another loca-

tion. This eliminates the necessity of precisely adjusting the
measuring tool to the height to be projected.

The laser target plate 37 has a reflecting coating which im-
proves the visibility of the laser beam fromalarger distance or
in case of strong sun rays. The luminosity can be recognized
only if you look to the laser target plate in parallel to the laser
beam.

Working with the Measuring Rod (Accessory)

For checkingirregularities or projecting gradients, it is recom-

mended to use the measuring rod 31 together with the laser
receiver.

= T 0+50]

e

Arelative millimeter scale (+50 cm) is marked on the top of
the measuringrod 31. Its zero height can be preset at the bot-
tom of the elevator column. This allows for direct reading of
deviations from the specified height.

Working Instructions for the Laser Receiver

Marking

When the laser beam runs through the center of the reception
area 24, its height can be marked at the centre mark 23 right
and left on the laser receiver. The centre mark is located

45 mm away from the top edge of the laser receiver.

Aligning with the Spirit Level

The laser receiver can be aligned vertically (plumb line) with
the spirit level 26. A laser receiver attached out-of-level leads
to faulty measurements.

Attaching with the Holder (see figure A)

With the holder 35, the laser receiver can be fastened to a
construction laser measuring rod 31 (accessory) as well as to
other auxiliary tools with a width of up to 65 mm.

Screw the holder 35 to the retainer opening 29 on the rear
side of the measuring tool with fastening screw 34.

Loosen the locking screw 32, slide the holder onto the con-
struction laser measuring rod 31, for example, and retighten
the locking screw 32.

The upper edge 33 of the holder is located at the same height
asthe centre mark 23 and can be used for marking of the laser
beam.

Attaching with the Magnet (see figure B)

When a positive-lock attachment is not absolutely required,
the laser receiver can be attached to steel parts via the face
side using the magnet plate 22.

Work Examples

Checking the Depth of Building Pits (see figure C)

Position the measuring tool on a firm surface or mount it to a
tripod 30.

Working with tripod: Align the laser beam to the requested
height. Project or check the height at the target location.
Working without tripod: Determine the height difference be-
tween the laser beam and the height at the reference point
with the laser target plate 37. Project or check the measured
height difference at the target location.

When measuring over long distances, the measuring tool
should always be set up in the centre of the work surface and
onatripod, in order to reduce interferences.

When working on unsafe ground, mount the measuring tool
onto the tripod 30. Take care that the shock-warning function
is activated, in order to avoid faulty measurements in case of
ground vibrations or shock to the measuring tool.
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Rotation of

red green

Switching on the measuring tool (1 s self-check) ° ° °
Levelling in or re-levelling 2x/s Q 2x/s
Measuring tool levelled in/ready for operation ° ° [
Self-levelling range exceeded 2x/s o] °
Shock-warning function activated (]
Shock warning actuated 2x/s o 2x/s
Battery voltage for <2 h operation 2x/s
Battery empty @] @] [
2x/s Flashing frequency (twice per second)
° Continuous operation
o Function stopped
Maintenance and Service Great Britain
Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
Maintenance and Cleaning E-O- gox t98P )
Keep the rotational laser level, battery charger and laser re- roadwater Far
ceinr clean atall times. v ggrr]t:a%rbltal Road
Do not immer;e the rotational laser Igvel, battery chargerand Uxbridge
laser receiver into water or other fluids. UB 9 5HJ

Wipe off debris using a moist and soft cloth. Do not use any
cleaning agents or solvents.

Particularly clean the surfaces at the outlet opening of the ro-
tational laser level regularly and pay attention for any lint.

If the rotational laser level, battery charger or laser receiver
should fail despite the care taken in manufacture and testing,
repair should be carried out by an authorised customer serv-
ices agent for Bosch power tools. Do not open the rotational
laser level, battery charger or laser receiver yourself.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the type plate of
the rotational laser level, battery charger and laser receiver.

After-sales Service and Customer Assistance

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can answer your ques-
tions concerning possible applications and adjustment of
products and accessories.

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146
E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353(01) 466 67 00
Fax: +353(01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

—

Bosch Power Tools
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Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 49393 75
Fax: +27 (011) 49301 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27(031) 7012120
Fax: +27 (031) 701 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27(021) 5512577

Fax: +27 (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 6519880
E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

People’s Republic of China

China Mainland

Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road

Bin Jiang District 310052
Hangzhou, P.R.China

Service Hotline: 400 826 8484
Fax: +86 5718777 4502

E-Mail: contact.ptcn@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

HK and Macau Special Administrative Regions

Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.
21st Floor, 625 King’'s Road
North Point, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 (21) 02 02 35

Fax: +852 (25) 9097 62
E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

Indonesia

PT. Multi Mayaka

Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam Il No. 2

Jakarta 13930

Indonesia

Tel.: +62(21) 46 83 25 22

Fax: +62 (21) 46 8286 45/68 23
E-Mail: sales@multimayaka.co.id
www.bosch-pt.co.id

Philippines

Robert Bosch, Inc.

28th Floor Fort Legend Towers,
3rd Avenue corner 31st Street,
Fort Bonifacio Global City,

1634 Taguig City, Philippines
Tel.: +63(2) 8703871

Fax: +63 (2) 8703870
matheus.contiero@ph.bosch.com
www.bosch-pt.com.ph

Bosch Service Center:

9725-27 Kamagong Street

San Antonio Village

Makati City, Philippines

Tel.: +63(2) 899 9091

Fax: +63 (2) 897 6432
rosalie.dagdagan@ph.bosch.com

Malaysia

Robert Bosch (S.E.A.) Pte. Ltd.
No. 8A, Jalan 13/6
G.P.0.Box 10818

46200 Petaling Jaya
Selangor, Malaysia

Tel.: +60 (3) 7966 3194
Fax: +60 (3) 7958 3838
cheehoe.on@my.bosch.com
Toll-Free: 1800 880 188
www.bosch-pt.com.my

Thailand

Robert Bosch Ltd.

Liberty Square Building

No. 287, 11 Floor

Silom Road, Bangrak

Bangkok 10500

Tel.: +66 (2) 6 31 18 79 - 18 88 (10 lines)
Fax: +66 (2) 2384783

Robert Bosch Ltd., P. 0. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service - Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay

Rama IV Road (near old Paknam Railway)
Prakanong District

10110 Bangkok

Thailand

Tel.: +66 (2) 6717800 -4

Fax: +66 (2) 24942 96

Fax: +66 (2) 2495299

Singapore

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
11 Bishan Street 21

Singapore 573943

Tel.: +65 6571 2772

Fax: +65 63505315
leongheng.leow@sg.bosch.com
Toll-Free: 1800 333 8333
www.bosch-pt.com.sg
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Vietnam

Robert Bosch Vietnam Co. Ltd
10/F, 194 Golden Building
473 Dien Bien Phu Street
Ward 25, Binh Thanh District
84 Ho Chi Minh City

Vietnam

Tel.: +84 (8) 6258 3690 ext. 413
Fax: +84 (8) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

Disposal

37| The rotational laser level, battery charger, laser re-

b’gﬁ ceiver, batteries, accessories and packaging should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of the rotational laser level, battery charger,

laser receiver and batteries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2002/96/EC, electrical devices/tools that
are no longer usable, and according to the
European Guideline 2006/66/EC, defec-
tive or used battery packs/batteries, must
be collected separately and disposed of in
an environmentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:

é’% Ni-MHK

Ni-MH: Nickel metal hydride

Subject to change without notice.

12:55 PM
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Avertissements de sécurité

Laser rotatif

Il est impératif que toutes les instructions
soient lues et prises en compte pour pou-
voir travailler sans risques et en toute sécu-
rité avec cetappareil de mesure. Veillezace
que les plaques signalétiques se trouvant
sur appareil de mesure restent toujours lisibles. CON-
SERVEZ SOIGNEUSEMENT CES INSTRUCTIONS DE SECU-
RITE.

> Attention - si d’autres dispositifs d’utilisation ou
d’ajustage que ceux indiqués ici sont utilisés ou si
d’autres procédés sont appliqués, ceci peut entrainer
une exposition dangereuse au rayonnement.

» Cet appareil de mesure est fourni avec une plaque
d’avertissement en langue anglaise (dans la représen-
tation de I’appareil de mesure se trouvant sur la page
des graphiques elle est marquée du numéro 14).

Rayonnement laser classe 2
_Ne pas regarder dans le faisceau |

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

> Avant la premiére mise en service, recouvrir le texte
anglais de la plaque d’avertissement par I'autocollant
fourni dans votre langue.

» Ne pas diriger le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne jamais regarder soi-méme dans le
faisceau laser. Cet appareil de mesure génére des rayon-
nements laser Classe laser 2 selon lanorme IEC 60825-1.
D’autres personnes peuvent étre éblouies.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser en
tant que lunettes de protection. Les lunettes de vision du
faisceau laser servent a mieux visualiser le faisceau laser,
elles ne protégent cependant pas du rayonnement laser.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser
entant que lunettes de soleil ou en circulation routiére.
Les lunettes de vision du faisceau laser ne protégent pas
parfaitement contre les rayons ultra-violets et réduisent la
perception des couleurs.

» Ne faire réparer I'appareil de mesure que par une per-
sonne qualifiée et seulement avec des piéces de re-
change d’origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de
I'appareil de mesure.

> Ne pas laisser les enfants utiliser 'appareil de mesure
laser sans surveillance. IIs risqueraient d’éblouir d’autres
personnes par mégarde.

> Ne pas faire fonctionner les appareils de mesure en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de liqui-
des inflammables, de gaz ou de poussiéres. L'appareil

Bosch Power Tools
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de mesure produit des étincelles qui peuvent enflammer
les poussieres ou les vapeurs.

» Ne pas ouvrir le pack d’accus. Risque de court-circuit.

leur, comme par ex. exposition directe au so-
leil, au feu, a 'eau et a Phumidité. Il y a risque
d’explosion.

» Tenir le pack d’accus non-utilisé a I'écart de toutes sor-
tes d’objets métalliques tels que agrafes, piéces de
monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné qu’un
pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-cir-
cuitentre les contacts d’accu peut provoquer des brilures
ou unincendie.

» En cas de mauvaise utilisation, une substance liquide
peut s’échapper du pack d’accus. Eviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau. Sila
substance liquide entre en contact avec les yeux, con-
sulter un médecin. La substance liquide qui s'échappe de
I'accumulateur peut entrainer des irritations de la peau ou
causer des brdlures.

» Ne charger le pack d’accus qu’avec le chargeur indiqué
dans les instructions d’utilisation. Un chargeur appro-
prié a un type spécifique d’accumulateur peut engendrer
unrisque d’incendie lorsqu'il est utilisé avec d’autres accu-
mulateurs.

» N'utiliser que des packs d’accus d’origine Bosch dontla
tension est indiquée sur la plaque signalétique de Iap-
pareil de mesure. En cas d'utilisation d’autres packs d’ac-
cus, p. ex. de contrefagons, d’accus trafiqués ou de fabri-
cants inconnus, il y a risque d’accidents et de dommages
matériels causés par I'explosion des accus.

Ne pas positionner la mire de visée laser
37 a proximité de stimulateurs cardia-
ques. Les aimants se trouvant surla mire de
visée laser générent un champ magnétique
pouvant entraver le bon fonctionnement
des stimulateurs cardiaques.

» Maintenir la mire de visée laser 37 éloignée des sup-
ports de données magnétiques et des appareils réagis-
sant aux sources magnétiques. L effet des aimants de la
mire de visée laser peut entrainer des pertes de donnés ir-
réversibles.

Chargeur d’accus

Il est impératif de lire toutes les consignes de
I[\El” sécurité et toutes les instructions. Le non-res-

pect des avertissements et instructions indiqués
ci-aprés peut conduire a une électrocution, un in-
cendie et/ou de graves blessures.

ﬂ Ne pas exposer le chargeur a la pluie ou a 'hu-

midité. La pénétration d’eau dans un chargeur
augmente le risque d’un choc électrique.

» Ne pas charger des accus d’une autre marque avec le
chargeur. Le chargeur n’est approprié que pour charger le
pack d’accus Bosch qui est introduit dans le laser a rota-
tion. Lorsque des accus d’'une autre marque sont chargeés,
iy arisque d’incendie et d’explosion.

[@ Protéger le pack d’accus de toute source de cha-
O

» Maintenir le chargeur propre. Un encrassement augmen-
te le risque de choc électrique.

> Avant toute utilisation, contréler le chargeur, la fiche
et le cable. Ne pas utiliser le chargeur si des défauts
sont constatés. Ne pas démonter le chargeur soi-méme
et ne le faire réparer que par une personne qualifiée et
seulement avec des piéces de rechange d’origine. Des
chargeurs, cables et fiches endommagés augmentent le
risque d’'un choc électrique.

» Ne pas utiliser le chargeur sur un support facilement in-
flammable (tel que papier, textiles etc.) ou dans un en-
vironnement inflammable. L’échauffement du chargeur
lors du processus de charge augmente le risque d'incendie.

» En cas de mauvaise utilisation, une substance liquide
peut s’échapper du pack d’accus. Eviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si la
substance liquide entre en contact avec les yeux, con-
sulter un médecin. La substance liquide qui s'échappe de
I'accumulateur peut entrainer des irritations de la peau ou
causer des briilures.

» Ne laissez pas les enfants sans surveillance. Veilleza ce
que les enfants ne jouent pas avec le chargeur.

» Les enfants et les personnes souffrant d’un handicap
physique, sensoriel ou mental ou n’ayant pas I'expé-
rience et/ou les connaissances nécessaires, ne doivent
pas utiliser le chargeur a moins qu’elles ne soient sur-
veillées par une personne responsable de leur sécurité
ou qu’elles aient été instruites quant au maniement du
chargeur. Sinon, il y a un risque de mauvaise utilisation et
de blessures.

Récepteur

Il est impératif de lire et de respecter
toutes les instructions. GARDER PRE-
CIEUSEMENT CES INSTRUCTIONS.

Ne pas mettre appareil de mesure dans
la proximité de stimulateurs cardiaques.
Les disques magnétiques 22 générent un
champ qui peut entraver le fonctionnement
de stimulateurs cardiaques.

» Maintenir appareil de mesure éloigné des supports de
données magnétiques et des appareils réagissant aux
sources magnétiques. L effet du disque magnétique 22
peut entrainer des pertes de donnés irréversibles.

» Ne faire réparer I'appareil de mesure que par une per-
sonne qualifiée et seulement avec des piéces de re-
change d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité de
I'appareil de mesure.

» Ne pas faire fonctionner les appareils de mesure en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de liqui-
des inflammables, de gaz ou de poussiéres. L'appareil
de mesure produit des étincelles qui peuvent enflammer
les poussiéres ou les vapeurs.
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Description et performances du
produit

Utilisation conforme

Laser rotatif
L’appareil de mesure est congu pour la détermination et le

controle de tracés et plans parfaitement horizontaux. L'appa-

reil n’est pas congu pour le nivellement vertical.

L’appareil de mesure est approprié pour une utilisation en ex-

térieur.

Récepteur

L’appareil de mesure est congu pour la détection rapide de
faisceaux laser en rotation d’une longueur d’onde indiquée
dans les « Caractéristiques techniques ».

L’appareil de mesure est approprié pour une utilisation en in-
térieur et en extérieur.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments se référe a la représentation

du laser rotatif, du chargeur et du récepteur sur les pages gra-

phiques.

Laser rotatif / chargeur

1 Nivellement automatique
Touche Marche/Arrét / touche alerte anti-chocs
Voyant d’alerte fonction anti-chocs
Faisceau laser en rotation
Orifice de sortie du faisceau laser
Etat de charge
Pack d’accus
Compartiment a piles
Blocage du compartiment a piles
Blocage du pack d’accus
Prise pour fiche de charge
Raccord de trépied 5/8"
Numéro de série laser rotatif
Plaque signalétique du laser
Chargeur
Fiche de secteur du chargeur
17 Fiche de charge

O ooO~NOGBAWN

O e e e
OO h WNRO

Récepteur de faisceau laser*

18 Dispositif de verrouillage du couvercle du compartiment
apiles

19 |Interrupteur Marche/Arrét récepteur de faisceau laser

20 Touche de réglage de la précision de mesure

21 Touche du signal sonore

22 Plaque aimantée

23 Repére central

24 Zone de réception pour faisceau laser

25 Ecran

26 Bulle d'air récepteur de faisceau laser

27 Numéro de série du récepteur de faisceau laser

—

Francais | 27

28 Couvercle du compartiment a piles
29 Logement de la fixation

32 Vis de serrage de la fixation

33 Bord supérieur de la fixation

34 Vis de fixation

35 Embase de fixation

Eléments d’affichage du récepteur de faisceau laser
a Affichage réglage « moyen »
b Alerte du niveau d’alimentation des piles
¢ Affichage supérieur de direction
d Signal sonore
e Marquage central
f Affichage réglage «fin»
g Affichage inférieur de direction

Accessoires/piéces de rechange

30 Trépied*

31 Platine de mesure du laser de chantier*
36 Lunettes de vision du faisceau laser*
37 Mire de visée laser*

38 Coffret

* Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture.

Caractéristiques techniques

Laser rotatif GRL400H
Professional
N° d’article 3601K61800
Plage de travail (rayon) !
- sans récepteur, env. 10m
- avec récepteur, env. 200m
Précision de nivellement 2 +0,08 mm/m
Plage typique de nivellement
automatique +8% (+5°)
Temps typique de nivellement 15s
Vitesse de rotation 600 tr/min
Température de fonctionne-
ment -10...+50°C
Température de stockage -20...+70°C
Humidité relative de I'air max. 90 %
Classe laser 2
Type de laser 635nm, <1 mW
@ Faisceau laser a l'orifice de
sortie env. ! 5mm
Raccord de trépied
(horizontal) 5/8"11
1) pour 20 °C

2) le long des axes

Faites attention au numéro d’article se trouvant sur la plaque signaléti-
que du laser rotatif. Les désignations commerciales des différents la-
sers rotatifs peuvent varier.

Pour permettre une identification précise de votre laser rotatif, le numé-
ro de série 13 est inscrit sur la plague signalétique.

Bosch Power Tools
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Laser rotatif GRL400H
Professional
Accus (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

Piles (alcalines au manganése) 2x1,5VLR20 (D)

Autonomie env.

- Accus (NiMH) 30h
- Piles

(alcalines au manganése) 50h
Poids suivant EPTA-Procedure
01/2003 1,8kg
Dimensions
(longueur x largeur x hauteur) 183x170x 188 mm
Type de protection IP 56 (étanche ala poussiére

et aux projections d’eau)

1) pour 20 °C

2) lelong des axes

Faites attention au numéro d’article se trouvant sur la plaque signaléti-
que du laser rotatif. Les désignations commerciales des différents la-
sers rotatifs peuvent varier.

Pour permettre une identification précise de votre laser rotatif, le numé-
ro de série 13 est inscrit sur la plaque signalétique.

N° d’article 2610A13782
Tension nominale Ve 100-240
Fréquence Hz 50/60
Tension de charge de I'accu V= 7,5
Courant de charge A 1,0
Plage de température de char-
ge admissible “C 0-45
Durée de charge h 14
Nombre cellules de batteries
rechargeables 2
Tension nominale (par cellule
de batterie rechargeable) V= 1,2
Poids suivant EPTA-Procedure
01/2003 kg 0,2
Classe de protection [O]/1
Récepteur LR1
Professional
N° d’article 3601K15400
Longueur d’'ondes captable 635-650 nm
Portée® 200m
Angle de réception 120°
Vitesse de rotation recevable >200 tr/min

3) La portée (rayon) peut étre réduite par des conditions défavorables
(par ex. exposition directe au soleil).

4) en fonction de la distance entre récepteur et laser rotatif

Faites attention au numéro d’article se trouvant sur la plague signaléti-
que du laser rotatif. Les désignations commerciales des différents la-
sers rotatifs peuvent varier.

Pour permettre une identification précise de votre récepteur, le numéro
de série 27 est inscrit sur la plaque signalétique.

Récepteur LR1
Professional

Précision de mesure®

- Réglage « fin» +1mm

- Réglage « moyen » +3mm

Température de fonctionne-

ment -10°C...+50°C

Température de stockage -20°C...+70°C

Pile 1x9V6LR61

Autonomie env. 50h

Poids suivant EPTA-Procedure

01/2003 0,36 kg

Dimensions (longueur x

largeur x hauteur) 148 x 73 x 30 mm

Type de protection IP 65 (étanche ala poussiére

et aux projections d’eau)
3) La portée (rayon) peut étre réduite par des conditions défavorables
(par ex. exposition directe au soleil).
4) en fonction de la distance entre récepteur et laser rotatif
Faites attention au numéro d’article se trouvant sur la plaque signaléti-
que du laser rotatif. Les désignations commerciales des différents la-
sers rotatifs peuvent varier.
Pour permettre une identification précise de votre récepteur, le numéro
de série 27 est inscrit sur la plaque signalétique.

Montage

Alimentation en énergie du laser rotatif

Utilisation avec piles/accus

Pour le fonctionnement de I'appareil de mesure, nous recom-

mandons d'utiliser des piles alcalines au manganése ou des

accumulateurs.

Pour ouvrir le compartiment a piles 8, tournez le blocage 9 en

position "g et retirez le compartiment a piles.

Veilleza placer les piles ou les accumulateurs en respectant la

bonne polarité ainsi qu’indiquée sur l'illustration dans le com-

partiment a piles.

Remplacez toujours toutes les piles ou tous les accumulateurs

en méme temps. N'utilisez que des piles ou des accumula-

teurs de la méme marque avec la méme capacité.

Fermez le compartiment a piles 8 et tournez le blocage 9 en

position @g.

Au cas ot des piles ou les accumulateurs auraient été insérés

dans le mauvais sens, 'appareil de mesure ne peut pas étre

mis en marche. Veillez a respecter la polarité en insérant les

piles ou les accumulateurs.

> Sortez les piles ou les accus de appareil de mesure au
cas ol appareil ne serait pas utilisé pour une période
prolongée. En cas de stockage prolongé, les piles et les ac-
cus peuvent se corroder et se décharger.

Utilisation avec pack d’accus
Avant la premiére mise en service, chargez le pack d’accus 7.

Le pack d’accus ne peut étre chargé qu'avec le chargeur prévu
acet effet 15.

1619929422((27.6.11)
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» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique du chargeur.

Enfoncez la fiche de secteur 16 appropriée pour votre réseau

dans le chargeur 15 et laissez-la s’encliqueter.

Enfoncez la fiche de charge 17 du chargeur dans la douille du

chargeur d'accu 11. Branchez le chargeur sur le réseau de

courant électrique. Le processus de charge du pack d’accus
déchargé dure 14 h env. Le chargeur et le pack d’accu sont
protégés contre une surcharge.

Un pack d’accus neuf ou un accu qui n'a pas été utilisé pen-

dant une période prolongée n’atteint sa pleine puissance

qu’aprées environ 5 cycles complets de charge et de décharge.

Ne rechargez pas le pack d’accus 7 aprés chaque utilisation,

ceci réduirait sa capacité. Ne chargez le pack d’accus que

lorsque le voyant indiquant I'état de charge 6 clignote ou de-
meure allumé en permanence.

Sil'autonomie de 'accu diminue considérablement aprés les

recharges effectuées, cela signifie que le pack d’accus est

usageé et qu'il doit étre remplacé.

Au cas ol le pack d’accus serait déchargé, il est possible de

faire fonctionner 'appareil de mesure par l'intermédiaire du

chargeur 15 lorsque celui-ci est branché au réseau. Mettez

I'appareil de mesure hors fonctionnement, chargez le pack

d’accus pendant 10 minutes env. et remettez 'appareil de

mesure en marche, le chargeur y étant connecté.

Pour remplacer le pack d’accus 7, tournez le blocage 10 en

position g et retirez complétement le pack d’accus 7.

Insérez un nouveau pack d’accus et tournez le blocage 10 en

position @ .

» Sortezle pack d’accus de I'appareil de mesure au cas ot

I'appareil ne serait pas utilisé pendant une période pro-

longée. En cas de stockage prolongé, les piles peuvent se
corroder et se décharger.

Affichage état de charge

Sile voyant lumineux indiquant I'état de charge 6 se met a cli-

gnoter rouge pour la premiere fois, I'appareil de mesure peut
continuer a fonctionner pendant 2 heures.

Sile voyant lumineux indiquant I'état de charge 6 reste cons-
tamment allumé rouge, il n’est plus possible d’effectuer des
mesures. L'appareil de mesure s’arréte automatiquement au
bout d’'une minute.

Alimentation en énergie du récepteur

Pour le fonctionnement du récepteur, nous recommandons

d'utiliser des piles alcalines au manganése.

Poussez vers I'extérieur le blocage 18 du compartiment a pi-

les et relevez le couvercle du compartiment a piles 28.

Veillez ainsérer la pile dans le compartiment a piles en res-

pectant le sens de la polarité ; voir figure.

Silalerte d’alimentation des piles b apparait pour la premiére

fois sur I'écran 25, il est possible de continuer a utiliser le ré-

cepteur pendant 3 h environ.

» Sortezla pile du récepteur au cas ot 'appareil ne serait
pas utilisé pendant une période prolongée. En cas de

stockage prolongé, la pile peut se corroder ou se décharger.
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Mise en service du laser rotatif

» Protégez I'appareil de mesure contre humidité, ne
I'exposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des températures
extrémes ou de forts changements de température. Ne
le stockez pas trop longtemps dans une voiture par ex. S'il
est exposé a d'importants changements de température,
laissez-le revenir a la température ambiante avant de le re-
mettre en marche. Des températures extrémes ou de forts
changements de température peuvent réduire la précision
de l'appareil de mesure.

» Evitez les chocs ou les chutes de Pappareil de mesure.
Lorsque I'appareil de mesure a été soumis a de fortes solli-
citations extérieures, effectuez toujours un contréle de
précision avant de continuer a travailler (voir « Précision
de nivellement du laser rotatif », page 31).

Montage de I’appareil de mesure

Positionnez 'appareil de mesure sur une
surface stable ou montez-le sur un trépied
30.

Compte tenu de sa précision de nivelle-
ment, l'appareil de mesure réagit trés sensi-
blement aux chocs et aux changements de
position. Veillez pour cette raison a mainte-
nir 'appareil de mesure dans une position stable afin d’éviter
d’interrompre son fonctionnement aprés une opération de re-
nivellement.

Mise en marche/arrét

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux (surtout pas a la hauteur de I’ceil) et ne re-
gardez jamais dans le faisceau laser (méme sivous étes
a grande distance de ce dernier). Immédiatement aprés
avoir été mis en marche, I'appareil de mesure émet le fais-
ceau laser en rotation 4.

Pour mettre en marche I'appareil de mesure, appuyez brié-

vement sur latouche Marche/Arrét 2. Les affichages 3, 1 et 6

s’allument brievement. L’appareil de mesure commence im-

médiatement a se niveler automatiquement. Pendant le pro-

cessus de nivellement, I'affichage de nivellement 1 clignote

vert, le laser ne tourne pas et clignote.

Le nivellement de I'appareil de mesure est terminé lorsque

I'affichage de nivellement 1 reste allumé vert en permanence

et le laser reste allumé en permanence. Une fois le nivelle-

ment terminé, 'appareil de mesure se met automatiquement

en mode rotation.

L’appareil ne fonctionne qu’en mode rotation avec une vitesse

de rotation fixe également appropriée pour une utilisation du

récepteur.

Dans le mode de réglage par défaut, la fonction d’alerte anti-

chocs est automatiquement sélectionnée, le voyant d’alerte

anti-chocs 3 s’allume en vert.

Pour arréter I'appareil de mesure, appuyez brievement sur la

touche Marche/Arrét 2. Sila fonction d’alerte anti-chocs

(voyant d'alerte anti-chocs 3 clignote rouge) est déclenchée,
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appuyez brievement une fois sur la touche Marche/Arrét pour
redémarrer la fonction d’alerte anti-chocs, et une autre fois
brievement pour arréter 'appareil de mesure.

» Ne laissez pas sans surveillance Pappareil de mesure al-

lumé et éteignez-le apreés l'utilisation. D’autres person-

nes pourraient étre éblouies par le faisceau laser.
L’appareil de mesure s’arréte automatiquement pour ména-
gerlespiles, s'il se trouve en dehors de la plage de nivellement

automatique pendant plus de 2 h oulorsque la fonction d’aler-

te anti-chocs a été déclenchée pendant plus de 2 h (voir
« Nivellement automatique du laser rotatif », page 30). Posi-
tionnez I'appareil de mesure a nouveau et redémarrez-le.

Mise en service du récepteur

» Protégez le récepteur de 'humidité et des rayons di-
rects du soleil.

> N’exposez pas le récepteur a des températures extré-
mes ou de forts changements de température. Ne le
stockez pas trop longtemps dans une voiture par ex. Sile

récepteur est exposé a d'importants changements de tem-

pérature, laissez-le revenir a la température ambiante
avant de le remettre en marche. Des températures extré-

mes ou de forts changements de température peuvent dé-

grader la précision du récepteur.
Placez le récepteur a au moins 50 cm du laser rotatif. Placez
le récepteur de maniére a ce que le faisceau laser puisse at-
teindre la zone de réception 24.

Mise en marche/arrét

» Lors de la mise en marche du récepteur, un fort signal
sonore se fait entendre. « Les mesures réelles (A) du ni-
veau de pression acoustique du signal sonore a 0,2 m de
distance peuvent atteindre jusqu’a 95 dB(A). »

> Ne tenez pas le récepteur prés de Poreille ! Le son fort
peut provoquer des séquelles auditives.

Pour mettre en marche le récepteur de faisceau laser, ap-

puyez sur la touche Marche/Arrét 19. Deux signaux sonores

se font entendre et tous les affichages s'allument brievement.

Pour arréter le récepteur de faisceau laser, appuyez a nou-
veau sur la touche Marche/Arrét 19.

Siaucune touche n’est appuyée sur le récepteur de faisceau
laser pendant env. 10 min. et si aucun faisceau laser n‘atteint

lazone de réception 24 pendant 10 min., le récepteur de fais-

ceau laser s'éteint automatiquement pour ménager les piles.

L’arrét et indiqué par un signal sonore.

Sélection du réglage de I'affichage central

Al'aide de la touche 20 vous pouvez déterminer la précision

avec laquelle la position du faisceau laser sera indiquée com-
me « central » sur la zone de réception.

- Réglage « fin » (affichage f sur l'afficheur),

- Réglage « moyen » (affichage a sur l'afficheur),

Un signal sonore se fait entendre lorsque le réglage de la pré-

cision est modifié.
Aprés la mise en marche, le récepteur de faisceau laser est
toujours réglé sur degré de précision « moyen ».

Direction

Les affichages en bas g, au milieu e et en haut ¢ (se trouvant
sur la face avant et sur le dos du récepteur de faisceau laser)
ainsi que le signal sonore indiquent la position du faisceau la-
ser en mouvement sur la zone de réception 24. La position
peut également étre indiquée par un signal sonore (voir

« Signal sonore pour indiquer le faisceau laser », page 30).
Récepteur de faiscau laser trop bas : Si le faisceau laser
passe la moitié supérieure de la zone de réception 24, I'affi-
chage inférieur de direction g apparait sur l'afficheur.

Sile signal sonore est en service, un signal au rythme lent se
fait entendre.

Déplacez le récepteur de faisceau laser vers le haut en direc-
tion de la fleche. A l'approche du marquage central 23, seule-
ment la pointe de I'affichage de direction g est affichée.
Récepteur de faiscau laser trop haut : Si le faisceau laser
traverse la partie inférieure de la zone de réception 24, I'affi-
chage supérieure de direction ¢ apparait sur l'afficheur.

Sile signal sonore est en service, un signal au rythme rapide
se fait entendre.

Déplacez le récepteur de faisceau laser vers le bas en direc-
tion de la fleche. A 'approche du marquage central 23, seule-
ment la pointe de I'affichage de direction c est affichée.
Récepteur de faisceau laser au milieu : Si le faisceau laser
traverse la zone de réception 24 a hauteur du marquage au
milieu 23, l'affichage central e s'allume. Sila fonction signal
sonore est mise en marche, un signal acoustique permanent
se fait entendre.

Signal sonore pour indiquer le faisceau laser

La position du faisceau laser sur la zone de réception 24 peut
étre indiquée par un signal sonore.

Aprés la mise en marche du récepteur de faisceau laser, le si-
gnal sonore est toujours arrété.

Lors de lamise en marche du signal sonore, vous pouvez choi-
sir entre deux volumes.

Pour la mise en marche ou pour modifier le signal sonore, ap-
puyez sur la touche signal sonore 21 jusqu’a ce que le volume
souhaité soit affiché. Pour un volume moyen, l'affichage du si-
gnal sonore d clignote sur I'écran, pour un volume élevé, l'affi-
chage reste allumé en permanence, lorsque le signal sonore
est arrété, I'affichage s'éteint.

Nivellement automatique du laser rotatif

Aprés avoir été mis en fonctionnement, 'appareil de mesure
contrdle la position horizontale et compense automatique-
ment les déviations d'inclinaisons a l'intérieur de la plage de
nivellement automatique de 8 % env. (5°).

Au cas ol I'appareil de mesure serait incliné de plus de 8 %
apres avoir été mis en fonctionnement ou aprés une modifica-
tion de position, le nivellement n’est plus possible. Dans ce
cas, le rotor s'arréte, le laser clignote et I'affichage de nivelle-
ment 1 reste allumé rouge en permanence. Positionnez I'ap-
pareil de mesure a nouveau et attendez le nivellement. Sans
nouveau positionnement, le laser s’arréte automatiquement
au bout de 2 min, et 'appareil de mesure au bout de 2 h.
Lorsque I'appareil de mesure est nivelé, il contréle constam-
ment la position horizontale. Lors de modifications de la posi-
tion, un nivellement automatique est effectué. Le rotor est ar-
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rété afin d’éviter des mesures erronées durant le processus
de nivellement, le laser clignote et I'affichage de nivellement
1 clignote vert.

Fonction d’alerte anti-chocs

L’appareil de mesure dispose d’une fonction d’alerte anti-
chocs empéchant, en cas de modifications de position ou de
secousses de 'appareil de mesure, ou en cas de vibrations, le
nivellement sur une hauteur modifiée, évitant ainsi des er-
reurs de hauteur.

Une fois I'appareil de mesure mis en marche, la fonction Aler-
te anti-chocs est active dans le mode de réglage par défaut
(Iaffichage Alerte anti-chocs 3 est allumé). L'alerte anti-
chocs est activée environ au bout de 30 s apres la mise en
marche de 'appareil de mesure ou apres la mise en marche de
la fonction Alerte anti-chocs.

Silors d’'une modification de la position de I'appareil de mesu-
re, la plage de précision du nivellement est dépassée ou si une
forte secousse est détectée, 'alerte anti-chocs se déclenche.
Larotations’arréte, le laser clignote, l'affichage de nivellement
1 s’éteint et I'affichage de I'alerte anti-chocs 3 clignote rouge.
Silafonction d'alerte anti-chocs est déclenchée, appuyez
briévement sur la touche Marche/Arrét 2. La fonction d’alerte
anti-chocs redémarre et I'appareil de mesure commence a se
niveler. Dés que 'appareil de mesure est nivelé ('affichage de
nivellement 1 reste allumé vert en permanence), il démarre
dans le mode rotation. Vérifiez maintenant la hauteur du fais-
ceau laser a partir d'un point de référence et, le cas échéant,
corrigez la hauteur.

Sil'alerte anti-chocs est déclenchée et que la fonction ne re-
démarre pas lorsque 'on appuie sur la touche Marche/Arrét
2, e laser s'arréte automatiquement au bout de 2 min, et 'ap-
pareil de mesure au bout de 2 h.

Pour désactiver la fonction d’alerte anti-chocs, appuyez sur
la touche Marche/Arrét 2 pendant 3 s. Sil'alerte anti-chocs
est déclenchée (le voyant d'alerte anti-chocs 3 clignote rou-
ge), appuyez d’abord une fois briévement sur la touche Mar-
che/Arrét, puis une autre fois pendant 3 s. Le voyant 3
s’éteint quand la fonction d’alerte anti-chocs est désactivée.
Pour activer I'alerte anti-chocs, appuyez sur la touche Mar-
che/Arrét 2 pendant 3 s. Le voyant d’alerte anti-chocs 3 reste
allumé vert en permanence, et au bout de 30 s, la fonction
d’alerte anti-chocs est activée.

Le réglage de la fonction d’alerte anti-chocs reste mémorisé
lorsque 'on arréte 'appareil de mesure.

Précision de nivellement du laser rotatif

Influences sur la précision

C'est la température ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les différences de température
entre le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le
faisceau laser.

Ces déviations commencent a avoir de I'importance a partir
d’'une distance a mesurer de 20 m env. et, a une distance de
100 m, elles peuvent dépasser de deux a quatre fois la dévia-
tiona 20 m.

Puisque la stratification de la température est a son maximum
a proximité du sol, 'appareil de mesure devrait toujours étre
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monté sur un trépied a partir d’'une distance a mesurer de

20 m. En plus, si possible, installez 'appareil de mesure au

centre de la zone de travail.

Controle de la précision de I'appareil de mesure

Outre les influences extérieures, des influences spécifiques a

I'appareil (par ex. chutes ou chocs violents) peuvent entrai-

ner de légeres divergences. Avant de commencer tout travail,

contrélez donc la précision de I'appareil de mesure.

Pour ce controle, vous aurez besoin d’une distance dégagée

de 20 m sur un sol stable entre deux murs A et B. Vous devez

effectuer un mesurage d’inversion dans les deux axes X et Y

(pour chaque sens en positif et négatif, en tout 4 mesurages

complets).

- Monter I'appareil de mesure prés du mur A sur un trépied
ou le placer sur un sol solide et plan. Mettez I'appareil de
mesure en fonctionnement.

£°% 9om

- Unefois le nivellement terminé, marquez le milieu du point
laser sur le mur A (point I).

1I

&N

- Tournez'appareil de mesure de 180°, laissez-le se niveler
automatiquement et marquez le milieu du faisceau laser
sur le mur en face B (point I1).

- Placez l'appareil de mesure — sans le tourner — prés du
mur B, mettez-le en marche et laissez-le se niveler automa-
tiquement.

I
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Ajustez 'appareil de mesure en hauteur (al'aide du trépied
ou, le cas échéant, par des cales appropriées) de sorte que
le milieu du faisceau laser touche le point 1T sur le mur B
tracé auparavant.

1I

&° N

Tournez I'appareil de mesure de 180° sans modifier la
hauteur. Laissez-le se niveler automatiquement et mar-
quez le milieu du faisceau laser sur le mur A (point I1I).
Veillez a ce que le point 11T soit positionné aussi verticale-
ment que possible au-dessus ou en-dessous du point I.

- L’écartd entre les deux points I et 111 marqués sur le mur A
indique la divergence de précision réelle de 'appareil de
mesure pour le sens mesuré.

Répétez ce processus de mesure pour les trois autres sens.

Pour ce faire, tournez 'appareil de mesure avant chaque pro-

cessus de mesure de 90°.

Pour une distance a mesurer de 2 x 20 m = 40 m, ladivergen-

ce de précision max. admissible est de :

40 mx+0,08 mm/m =+3,2 mm.

Par conséquent, la différence d entre les points I et I11 pour

chacun des quatre mesurages ne doit étre que 3,2 mm max.

Sil'appareil de mesure dépasse la divergence maximale de

précision pour un des quatre mesurages, le faire controler par

un service aprés-vente Bosch.

Indications de travail laser rotatif

» Pour marquer, n’utilisez que le milieu de la ligne laser.
Lalargeur de la ligne laser varie en fonction de la distance.

Lunettes de vision du faisceau laser (accessoire)

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére am-

biante. L’ceil percoit ainsi la lumiére rouge du laser comme

étant plus claire.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser en
tant que lunettes de protection. Les lunettes de vision du
faisceau laser servent a mieux visualiser le faisceau laser,
elles ne protégent cependant pas du rayonnement laser.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser
entant que lunettes de soleil ou en circulation routiére.
Les lunettes de vision du faisceau laser ne protégent pas
parfaitement contre les rayons ultra-violets et réduisent la
perception des couleurs.

Travailler avec le trépied (accessoire)

L’appareil de mesure dispose d’un support de trépied 5/8"
pour mode horizontal sur un trépied. Placez I'appareil de me-
sure avec le raccord du trépied 12 sur le filet 5/8" du trépied
et serrez-le au moyen de la vis de blocage du trépied.

Sile trépied 30 dispose d’'une graduation sur la rallonge le dé-
calage en hauteur peut étre réglé directement.

Travailler avec la mire de visée laser (accessoire)

ATaide de lamire de visée laser 37, il est possible de reporter
la hauteur du laser sur un mur.

Le point zéro et la graduation permettent de mesurer I'écart
par rapport a la hauteur souhaitée et de le reporter sur un
autre emplacement. Il nest donc pas nécessaire d'ajuster
I'appareil de mesure précisément sur la hauteur a reporter.
Lamire 37 dispose d’un revétement réflecteur pour améliorer
la visibilité du faisceau laser a une distance plus importante
ou en cas d'un fort ensoleillement. L'augmentation de la lumi-
nosité n’est visible que lorsqu’on regarde en paralléle avec le
faisceau laser sur la mire de visée.

Travailler avec la mire graduée (accessoire)

Pour le contréle de planéité ou le marquage des inclinaisons,
il est recommandé d’utiliser la mire graduée 31 en combinai-
son avec le récepteur de faisceau laser.

T T 0+50]

—g<((<%>))>

N

Une graduation relative (+50 cm) est sur la mire graduée 31.
Sa hauteur zéro peut étre présélectionnée sur la rallonge. Ce-
cipermet de lire directement des écarts de la hauteur souhai-
tée.

Indications de travail récepteur

Marquage

Surle marquage central 23 se trouvant a gauche et a droite du
récepteur de faisceau laser, vous pouvez marquer la hauteur
du faisceau laser, quand il passe le centre de la zone de récep-
tion 24. Le marquage central se trouve a une distance de

45 mm du bord supérieur récepteur de faisceau laser.

Alignement au moyen de la bulle d’air

Il est possible d’aligner verticalement le récepteur de faisceau
laser au moyen de la bulle d"air 26. Un récepteur de faisceau
laser pas d’aplomb conduit a des mesures erronées.

Montage avec embase de fixation (voir figure A)

Il est possible de monter le récepteur de faisceau laser a l'aide
de la fixation 35 soit sur une platine de mesure d'un laser de
chantier 31 (accessoire) soit sur d’autres auxiliaires d’une lar-
geur de jsuqu’a 65 mm environ.

Serrez la fixation 35 au moyen de la vis de fixation 34 dans le
logement 29 se trouvant sur le dos du récepteur de faisceau
laser.
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Desserrer la vis de fixation 32, faites coulisser la fixation par
ex. surla platine de mesure du laser de chantier 31 et resser-
rer la vis de fixation 32.

Le bord supérieur 33 de la fixation se trouve sur le méme ni-
veau que le marquage central 23 et peut étre utilisé pour mar-
quer le faisceau laser.

Fixation magnétique (voir figure B)
Si une fixation siire n’est pas absolument nécessaire, vous

pouvez fixer le récepteur de faisceau laser a l'aide de la plaque
aimantée 22 coté face a des piéces métalliques.

Exemples d’utilisation

Contréler la profondeur de fouilles (voir figure C)
Positionnez I'appareil de mesure sur une surface stable ou
montez-le sur un trépied 30.

Vue globale des affichages

T
@
)
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Mettre en fonctionnement I'appareil de mesure

PM
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Travailler avec le trépied : Alignez le faisceau laser sur la hau-
teur souhaitée. Reportez ou vérifiez la hauteur sur le lieu cible.

Travailler sans trépied : déterminez la différence de hauteur
entre le faisceau laser et la hauteur au niveau du point de réfé-
rence au moyen de la mire de visée laser 37. Reportez ou vé-
rifiez la différence de hauteur mesurée sur le point ciblé.
Pour mesurer sur des grandes distances, il est recommandé
de positionner I'appareil de mesure toujours au milieu d’'un
plan de travail et sur un trépied afin de réduire des perturba-
tions.

Pour les travaux sur un sol peu fiable, montez I'appareil sur le
trépied 30. Activez la fonction d’alerte anti-chocs afin d’éviter
des mesures erronées dans le cas de mouvements de sol ou
de secousses de I'appareil de mesure.

Rotation du

(test automatique pendant 1 sec) ° ° °
Nivellement automatique ou nivellement ultérieur 2x/s Q 2x/s
Appareil de mesure nivelé/prét a fonctionner ° ® [
Dépassement de la plage de nivellement automatique 2x/s @] [
Alerte anti-chocs activés (]
Alerte anti-chocs déclenchée 2x/s o 2x[s
Tension de la pile pour un fonctionnement de <2 h 2x/s
Pile déchargée o] o (]
2x/s Fréquence de clignotement (deux fois par seconde)
° Service permanent
o Fonction arrétée

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

Maintenez le laser a rotation, le chargeur et le récepteur de
faisceau laser toujours en parfait état de propreté.
N'immergez jamais le laser rotatif, le chargeur et le récepteur
de faisceau laser dans I'eau ou dans d’autres liquides.
Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide. N'uti-
lisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez régulierement le laser rotatif, en particulier les sur-
faces se trouvant prés de 'ouverture de sortie du laser en
veillant a éliminer les poussieres.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au contro-
le dulaserarotation, du chargeur ou du récepteur de faisceau
laser, ceux-ci présentaient un défaut, la réparation ne doit
étre confiée qu'a une station de Service Aprés-Vente agréée
pour outillage Bosch. N'ouvrez pas le laser rotatif, le chargeur
et le récepteur de faisceau laser vous-méme.

Pour toute demande de renseignement ou commande de pié-
ces de rechange, nous préciser impérativement le numéro
d'article a dix chiffres du laser rotatif, du chargeur ou du ré-
cepteur de faisceau laser indiqué sur la plaque signalétique.

Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les pieces de rechange également
Sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre disposition
pourrépondre avos questions concernant I'achat, 'utilisation
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.
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France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 081136 01 22 (colt d’'une communication locale)
Fax:+33(0) 149454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.:+33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32(070) 225565

Fax:+32(070) 225575

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com
Suisse

Tel.: +41(044) 847 1512

Fax:+41(044) 847 1552

Autres pays

Pouravoir des renseignements concernant la garantie, les tra-

vaux d’entretien ou de réparation ou les piéces de rechange,
veuillez contacter votre détaillant spécialisé.

Elimination des déchets

/) Le laser rotatif, le chargeur, le récepteur ainsi que
ng.{ leurs accessoires et emballages, doivent pouvoir sui-
vre chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les lasers rotatifs, les chargeurs, le récepteur et
les accus/piles dans les ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2002/96/CE, les équipements électriques

ment a la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés ou dé-
fectueux doivent étre isolés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Les accus/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre
déposés directement aupres de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Accus/piles :

Ni-MH : Nickel Métal Hydride

Sous réserve de modifications.

dont on ne peut plus se servir, et conformé-

e

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Laser rotativo

Deberan leerse integramente y respetarse
todas las instrucciones para poder trabajar
sin peligro y de forma segura con el aparato
de medicion. Jamas desvirtue las seiales
de advertencia del aparato de medicion.
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN
LUGAR SEGURO.

» Atencion: en caso de utilizar unos dispositivos de ma-
nejoy ajuste diferentes de los aqui indicados, o al se-
guir un procedimiento diferente, ello puede comportar
una exposicion peligrosa a la radiacién.

» El aparato de medicion se suministra de serie con una
sefal de advertencia en inglés (en la ilustracion del
aparato de medicion, ésta corresponde a la posicion
14).

r il
Radiacion laser de la clase 2
no mirar hacia el rayo

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Antes de la primera puesta en marcha, pegue encima
de la seial de aviso en inglés la etiqueta adjunta redac-
tada en suidioma.

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales, ni
mire directamente hacia el rayo laser. Este aparato de
medicion genera radiacion laser de la clase 2 segun
IEC 60825-1. Esta radiacion puede deslumbrar a las per-
sonas.

» No use las gafas para laser como gafas de proteccion.
Las gafas para laser le ayudan a detectar mejor el rayo la-
ser, pero no le protegen de la radiacion laser.

» No emplee las gafas para laser como gafas de sol ni pa-
ra circular. Las gafas para laser no le protegen suficiente-
mente contra los rayos ultravioleta y ademas no le permi-
ten apreciar correctamente los colores.

» Unicamente haga reparar su aparato de medicion por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad del aparato de medicion.

» No deje que los niiios puedan utilizar desatendidos el
aparato de medicion por laser. Podrian deslumbrar, sin
querer, a otras personas.

» No utilice el aparato de medicion en un entorno con pe-
ligro de explosion, en el que se encuentren combusti-
bles liquidos, gases o material en polvo. El aparato de
medicion puede producir chispas e inflamar los materiales
en polvo o vapores.
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» No abra el bloque acumulador. En el caso contrario, po-
dria producirse un cortocircuito.

Proteja el bloque acumulador del calor excesivo
8

como, p. ej., de una exposicion prolongada al
sol, del fuego, del agua, y de la humedad. Existe
el riesgo de explosion.

» Sino utiliza el bloque acumulador, guardelo separado
de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o0 demas ob-
jetos metalicos que pudieran puentear sus contactos.
El cortocircuito de los contactos del acumulador puede
causar quemaduras o un incendio.

» La utilizacién inadecuada del bloque acumulador pue-
de provocar fugas de liquido. Evite el contacto con él.
En caso de un contacto accidental enjuagar el area
afectada con abundante agua. Si ha penetrado liquido
en los ojos recurra ademas inmediatamente a un médi-
co. El liquido del acumulador puede irritar la piel o produ-
cir quemaduras.

» Unicamente cargue el bloque acumulador con el carga-
dor indicado en estas instrucciones de servicio. Sise in-

tenta cargar acumuladores de un tipo diferente al previsto
para el cargador ello puede acarrear un incendio.

» Solamente utilice bloques acumulador originales Bosch
de la tension indicada en la placa de caracteristicas de
suaparato de medicion. Si se utilizan bloques acumulador
diferentes, como, p. €]., imitaciones, bloques acumulador
recuperados, o de otra marca, existe el riesgo de que éstos
exploten y causen dafios personales o materiales.

No coloque la tablilla reflectante 37 cer-
ca de personas que utilicen un marcapa-
sos. El campo que producen los imanes de
la tablilla reflectante puede perturbar el
funcionamiento de los marcapasos.

> Mantenga la tablilla reflectante 37 alejada de soportes

de datos magnéticos y de aparatos sensibles a los cam-
pos magnéticos. Los imanes de la tablilla reflectante pue-

den provocar una pérdida de datos irreversible.

Cargador

Lea integramente estas advertencias de peli-
I[\El” gro e instrucciones. En caso de no atenerse alas

advertencias de peligro e instrucciones siguien-
tes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.

ﬂ No exponga el cargador a la lluvia ni a la hume-

dad. La penetracion de agua en el cargador au-
menta el riesgo de electrocucion.

» No cargue acumuladores de otra marca o tipo con este
cargador. El cargador solamente es adecuado para cargar
el bloque acumulador Bosch utilizado en el laser rotativo.
La carga de acumuladores de otra marca o tipo podria ori-
ginar un incendio o explosion.

» Siempre mantenga limpio el cargador. La suciedad pue-

de comportar un riesgo de electrocucion.

» Antes de cada utilizacion verificar el estado del carga-
dor, cable y enchufe. No utilice el cargador en caso de
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detectar algtin desperfecto. Jamas intente abrir el car-
gador por su propia cuenta, y solamente hagalo reparar
por personal técnico cualificado empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Un cargador, cable
y enchufe deteriorados comportan un mayor riesgo de
electrocucion.

» No utilice el cargador sobre una base facilmente infla-
mable (p.ej. papel, tela, etc.) ni en un entorno inflama-
ble. Puesto que el cargador se calienta durante el proceso
de carga existe un peligro de incendio.

» La utilizacion inadecuada del bloque acumulador pue-
de provocar fugas de liquido. Evite el contacto con él.
En caso de un contacto accidental enjuagar el area
afectada con abundante agua. Si ha penetrado liquido
en los ojos recurra ademas inmediatamente a un médi-
co. Elliquido del acumulador puede irritar la piel o produ-
cir quemaduras.

» Vigile a los nifos. Con ello se evita que los nifos jueguen
con el cargador.

» Los niiios y personas que por sus condiciones fisicas,
sensoriales o mentales, o por su falta de experiencia o
conocimientos no estén en disposicion de manejar el
cargador de forma segura, no deberan utilizar este car-
gador sin ser supervisados o instruidos por una perso-
naresponsable. En caso contrario existe el riesgo de un
manejo incorrecto y de lesion.

Receptor laser

Deberan leerse y respetarse todas las
instrucciones. GUARDE ESTAS INSTRUC-
CIONES EN UN LUGAR SEGURO.

No coloque el aparato de medicion cerca
de personas que utilicen un marcapasos.
El campo que produce la base magnética
22 puede perturbar el funcionamiento de
los marcapasos.

» Mantenga el aparato de medicion alejado de soportes
de datos magnéticos y de aparatos sensibles a los cam-
pos magnéticos. La base magnética 22 puede provocar
una pérdida de datos irreversible.

» Unicamente haga reparar su aparato de medicion por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad del aparato de medicion.

» No utilice el aparato de medicion en un entorno con pe-
ligro de explosion, en el que se encuentren combusti-
bles liquidos, gases o material en polvo. El aparato de
medicion puede producir chispas e inflamar los materiales
en polvo o vapores.
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Descripcion y prestaciones del
producto

Utilizacion reglamentaria

Laser rotativo

El aparato de medicién ha sido disefiado para determinary
controlar con exactitud niveles horizontales. El aparato de

medicién no ha sido disefiado para realizar nivelaciones verti-

cales.
El aparato de medicion es apto para su uso en exteriores.

Receptor laser
El aparato de medicién ha sido disefiado para detectar rapi-

damente rayos laser en rotacion con la longitud de onda indi-

cada en los “Datos técnicos”.

El aparato de medicién es apropiado para ser utilizado en el
interior y a la intemperie.

Componentes principales
La numeracidn de los componentes esta referida a laimagen
del laser rotativo, cargador y receptor Iaser en las respectivas
paginas ilustradas.
Laser rotativo/cargador

1 Indicador de nivelacion automatica

2 Tecla de conexion/desconexion y tecla para avisador de
sacudidas

Indicador de sacudidas

Rayo laser orientable

Abertura de salida del rayo laser
Indicador de estado de carga

Bloque acumulador

Alojamiento de las pilas
Enclavamiento del alojamiento de las pilas
10 Enclavamiento del bloque acumulador
11 Conector hembra para el cargador

12 Fijacion para tripode de 5/8"

13 Numero de serie del laser rotativo

14 Sefal de aviso laser

15 Cargador

16 Enchufe de red del cargador

17 Conector del cargador

O o0 ~NO LA W

Receptor laser*

18 Enclavamiento de la tapa del alojamiento de las pilas
19 Tecla de conexidn/desconexion del receptor laser
20 Tecla para ajuste de la precision de medicion

21 Tecla de sefal actstica

22 Base magnética

23 Marca central

24 Ventana receptora del rayo laser

25 Display

26 Nivel de burbuja del receptor laser

27 Nuamero de serie del receptor laser

28 Tapadel alojamiento de las pilas
29 Alojamiento para el soporte

32 Tornillo de fijacion del soporte
33 Canto superior del soporte

34 Tornillo de sujecion del soporte
35 Soporte

Elementos de indicacion del receptor laser
a Indicador de ajuste “normal”

Simbolo de la pila

Indicador de direccion superior

Indicador de sefial actstica

Indicador del centro

Indicador de ajuste “fino”

g Indicador de direccion inferior

- 0 O 6o T

Accesorios/piezas de recambio

30 Tripode*

31 Escalade nivelacion del laser de construccion®
36 Gafas paralaser*

37 Tablilla reflectante*

38 Maletin

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie.

Datos técnicos

Laser rotativo GRL400H
Professional

NO de articulo 3601K61800

Alcance (radio) !

- sinreceptor laser, aprox. 10m

- con receptor laser, aprox. 200 m

Precisién de nivelacion ¥ 2 +0,08 mm/m

Margen de autonivelacion,

tipico +8% (+5°)

Tiempo de nivelacion, tipico 15s

Velocidad de rotacion 600 min™

Temperatura de operacion -10...+50°C

Temperatura de

almacenamiento -20...+70°C

Humedad relativa max. 90 %

Clase de laser 2

Tipo de laser 635nm, <1 mwW

@ del rayo laser a la salida

aprox. ) 5mm

Fijacion para tripode

(horizontal) 5/8"11

1)a20°C

2) alolargo de los ejes

Preste atencion al n® de articulo que figura en la placa de caracteristicas
de su laser rotativo, ya que la denominacion comercial de algunos de
ellos puede variar.

El niimero de serie 13 grabado en la placa de caracteristicas permite
identificar de forma univoca el laser rotativo.
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Laser rotativo GRL400H
Professional
Acumuladores (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

Pilas (alcalinas-manganeso) 2x1,5VLR20 (D)

Autonomia aprox.

- Acumuladores (NiMH) 30h

- Pilas (alcalinas-manganeso) 50h

Peso seglin EPTA-Procedure

01/2003 1,8kg

Dimensiones

(longitud x ancho x altura) 183x170x 188 mm

Grado de proteccion IP 54 (proteccion contra
polvo y chorro de agua)

1)a20°C

2) alolargo de los ejes

Preste atencion al n® de articulo que figura en la placa de caracteristicas
de su laser rotativo, ya que la denominacién comercial de algunos de
ellos puede variar.

El nlimero de serie 13 grabado en la placa de caracteristicas permite
identificar de forma univoca el laser rotativo.

No de articulo 2610A13782
Tension nominal V~ 100-240
Frecuencia Hz 50/60
Tension de carga del acumula-
dor V= 7,5
Corriente de carga A 1,0
Margen admisible de la tempe-
ratura de carga “C 0-45
Tiempo de carga h 14
NO de celdas 2
Tension nominal (por celda) V= 1,2
Peso seglin EPTA-Procedure
01/2003 kg 0,2
Clase de proteccion [O]/1
Receptor laser LR1
Professional
NO de articulo 3601K15400
Longitud de onda receptora 635-650 nm
Alcance® 200m
Angulo de recepcion 120°
Velocidad de rotacion detecta-
ble >200 min’t

3) El trabajo bajo unas condiciones ambientales desfavorables (p. ej.,
en caso de una exposicion directa al sol) puede llegar a mermar el alcan-
ce (radio) del aparato.

4) Dependiente de la separacion entre el receptor y el laser rotativo
Preste atencion al n® de articulo que figura en la placa de caracteristicas
de su receptor laser, ya que la denominacion comercial de algunos de
ellos puede variar.

El ntimero de serie 27 grabado en la placa de caracteristicas permite
identificar de forma univoca el receptor laser.
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Receptor laser LR1
Professional

Precision de medicion®
- Ajuste “fino” +1mm
- Ajuste “normal” +3mm
Temperatura de operacion -10°C...+50°C
Temperatura de
almacenamiento -20°C...+70°C
Pila 1x9V6LR61
Autonomia aprox. 50h
Peso seglin EPTA-Procedure
01/2003 0,36 kg
Dimensiones
(longitud x ancho x altura) 148x73x30 mm
Grado de proteccion IP 65 (estanco contra polvo

y proyecciones de agua)

3) El trabajo bajo unas condiciones ambientales desfavorables (p. ej.,
en caso de una exposicion directa al sol) puede llegar a mermar el alcan-
ce (radio) del aparato.

4) Dependiente de la separacion entre el receptor y el laser rotativo
Preste atencion al n® de articulo que figura en la placa de caracteristicas
de su receptor laser, ya que la denominacion comercial de algunos de
ellos puede variar.

El nimero de serie 27 grabado en la placa de caracteristicas permite
identificar de forma univoca el receptor laser.

Montaje

Alimentacion del laser rotativo

Funcionamiento con pilas/acumuladores

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso, o acu-
muladores, en el aparato de medicion.

Para cambiar el bloque acumulador 8 gire el enclavamiento 9
ala posicion "g y saque el alojamiento de las pilas.
Alinsertar las pilas o acumuladores, respete la polaridad co-
rrecta mostrada en el alojamiento de las mismas.

Siempre sustituya todas las pilas 0 acumuladores al mismo
tiempo. Solamente utilice pilas o acumuladores del mismo fa-
bricante e igual capacidad.

Cierre el alojamiento de las pilas 8 y gire el enclavamiento 9 a
la posicion @ .-

Si hubiese montado las pilas 0 acumuladores incorrectamen-
te no es posible conectar el aparato de medicion. Inserte las
pilas 0 acumuladores respetando la polaridad.

» Saque las pilas o acumuladores del aparato de medi-
cion si pretende no utilizarlo durante largo tiempo. Tras
un tiempo de almacenaje prolongado, las pilas y los acu-
muladores se pueden llegar a corroer o autodescargar.

Funcionamiento con bloque acumulador

Cargue el bloque acumulador 7 antes de la primera puesta en
servicio. El bloque acumulador debe recargarse exclusiva-
mente con el cargador 15 previsto para ello.

Bosch Power Tools
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» jObserve la tension de red! La tension de alimentacion

debera coincidir con las indicaciones en la placa de carac-

teristicas del cargador.
Elija el enchufe de red 16 de acuerdo a la toma de corriente

disponible y acoplelo al cargador 15 de manera que quede fir-

memente sujeto.

Conecte el conector del cargador 17 al conector hembra 11
del blogque acumulador. Conecte el cargador alared. Lacarga
del bloque acumulador vacio requiere aprox. 14 h. El carga-
dory el bloque acumulador vienen protegidos contra una so-
brecarga.

Un bloque acumulador nuevo, o uno que no haya sido utiliza-

do durante largo tiempo, requiere ser cargado y descargado

aprox. 5 veces para que disponga de la plena potencia.

No recargue el bloque acumulador 7 después de cada uso, ya

que ello mermaria su capacidad. Solamente recargue el blo-

que acumulador si el indicador de estado de carga 6 parpadea

0 se enciende permanentemente.

Sidespués de larecarga del bloque acumulador su tiempo de

funcionamiento fuese mucho menor, ello es sefial de que esta

agotado y debera sustituirse.

Si el bloque acumulador esta descargado también puede tra-

bajar con elaparato de medicién conectandoloal cargador 15

enchufado a la red. Desconecte el aparato de medicion, car-

gue el bloque acumulador durante aprox. 10 min, y encienda
entonces el aparato de medicion dejando el cargador conec-
tadoalared.

Para cambiar el bloque acumulador 7 gire el enclavamiento

10 ala posicion "g y saque el blogue acumulador 7.

Monte un blogue acumulador nuevo y gire el enclavamiento

10ala posicion (.

» Saque el bloque acumulador del aparato de medicion si
pretende no utilizarlo durante largo tiempo. Con el
transcurso del tiempo, los acumuladores pueden llegarse a
corroer o autodescargar.

Indicador de estado de carga

Sielindicador de estado de carga 6 comienza a parpadear en
rojo por primera vez, el aparato de medicion puede seguirse
utilizando unas 2 h.

Al encenderse permanentemente el indicador de estado de
carga 6 no es posible realizar ninguna medicion. El aparato de
medicion se desconecta automaticamente tras 1 min.

Alimentacion del receptor laser

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso en el re-

ceptor laser.

Presione hacia fuera el enclavamiento 18 del alojamiento de

lapilay abralatapa 28.

Alinsertarla pila, respete la polaridad correcta mostradaenel

alojamiento de la misma.

Alaparecer el simbolo de la pila b en el display 25 por primera

vez, el receptor laser se puede seguir utilizando 3 h, aprox.

» Saque la pila del receptor laser si pretende no utilizarlo
durante largo tiempo. Con el transcurso del tiempo la pila
puede llegarse a corroer o autodescargar.

Operacion

Puesta en marcha del laser rotativo

» Proteja el aparato de medicion de lahumedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion ni a temperaturas
extremas ni a cambios bruscos de temperatura. No lo
deje, p.€j., en el coche durante un largo tiempo. Si el apa-
rato de medicion ha quedado sometido a un cambio fuerte
de temperatura, antes de ponerlo en servicio, esperar pri-
mero a que se atempere. Las temperaturas extremas o los
cambios bruscos de temperatura pueden afectar a la pre-
cision del aparato de medicion.

» Evite las sacudidas o caidas fuertes del aparato de me-
dicion. Si el aparato de medicion ha sufrido un mal trato,
antes de continuar trabajando con él debera realizarse una
comprobacion de la precision (ver “Precision de nivelacion
del laser rotativo”, pagina 40).

Colocacion del aparato de medicion

Coloque el aparato de medicion sobre una
base firme o fijelo a un tripode 30.

Debido a su alta precision de nivelacion, el
aparato de medicién reacciona de manera
muy sensible a las sacudidas y variaciones
de nivel. Por ello, preste atencion a que el
aparato de medicion esté colocado en una
posicion firme para evitar una discontinuidad en su funciona-
miento al tener que autocorregir la nivelacion.

Conexion/desconexion

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales
(especialmente no lo haga contra sus ojos), ni mire Ud.
directamente hacia el rayo laser (incluso encontrando-
se a gran distancia). Nada mas conectarlo, el aparato de
medicion emite el rayo laser variable 4.

Para conectar el aparato de medicion pulse brevemente la te-
cla de conexion/desconexion 2. Los indicadores 3,1y 6 se
iluminan brevemente. El aparato comienza inmediatamente
con el proceso de nivelacion automatico. Durante la nivela-
cion parpadea el indicador de operacion 1 de color verde; el
laser parpadea pero no gira.

Elaparato de medicion se encuentra nivelado cuando el laser
y elindicador de nivelacion 1 verde se iluminan permanente-
mente. Al finalizar el proceso de nivelacion, el aparato de me-
dicién se pone a funcionar automaticamente en el modo de
rotacion.

El aparato de medicion trabaja exclusivamente en la modali-
dad con rotacion a una velocidad de rotacion fija apropiada
también para el uso de un receptor laser.

El aparato de medicion se suministra de fabrica estando ajus-
tadala activacion automatica del avisador de sacudidas; el in-
dicador de sacudidas 3 se ilumina de color verde.

Para desconectar el aparato de medicion pulse brevemente la
tecla de conexion/desconexion 2. Si se haactivado el avisador
de sacudidas (el avisador de sacudidas 3 parpadea en rojo)
pulse brevemente la tecla de conexion/desconexion para rear-
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mar el avisador de sacudidas y a continuacion vuelva a pulsarla
brevemente para desconectar el aparato de medicion.

» No deje desatendido el aparato de medicion estando
conectado, y desconéctelo después de cada uso. El rayo
laser podria llegar a deslumbrar a otras personas.

Elaparato de medicion se desconecta automaticamente para
proteger las pilas si éste se encuentra fuera del margen de au-
tonivelacion durante mas de 2 h, o si el avisador de sacudidas
estuviese activo durante mas de 2 h (ver “Nivelacion automa-
tica del laser rotativo”, pagina 39). Corrija la posicién del apa-
rato de medicion y vuelva a conectarlo.

Puesta en marcha del receptor laser

» Proteja el receptor laser de la humedad y de la exposi-
cion directa al sol.

» No exponga el receptor laser ni a temperaturas extre-
mas ni a cambios bruscos de temperatura. No lo deje,
p.ej., enelcoche durante largo tiempo. Siel receptor laser
ha sufrido un cambio fuerte de temperatura, antes de po-
nerlo en servicio, esperar primero a que se atempere. Las
temperaturas extremas o los cambios bruscos de tempera-
tura pueden afectar a la precision del receptor laser.

Posicione el receptor laser a una distancia minima de 50 cm

respecto al laser rotativo. Coloque el receptor laser de mane-

ra que el rayo laser pueda incidir contra la ventana receptora

24.

Conexion/desconexion

» Al conectar el receptor laser se emite una fuerte seial
acustica. “El nivel de presion sonora de la sefial acustica
evaluado con un filtro A a una distancia de 0,2 m puede as-
cender hasta 95 dB(A).”

» iNo coloque el receptor laser cerca de sus oidos! La
fuerte sefial acustica puede causar dafios auditivos.

Para conectar el receptor laser pulse la tecla de co-

nexion/desconexion 19. Se emiten dos sefiales acsticas y

todos los indicadores del display se iluminan brevemente.

Paradesconectar el receptor laser pulse nuevamente la tecla

de conexion/desconexion 19.

Sidurante aprox. 10 min no se pulsa ninguna de las teclas del

receptor laser, y si en la ventana receptora 24 no incide nin-

glinrayo laser en el transcurso de 10 min, el receptor laser se

desconecta entonces automaticamente para proteger la pila.

La desconexidn se indica mediante una sefial acUstica.

Seleccion del ajuste del indicador del centro

Latecla 20 le permite definir la precision con la que debe que-
dar “centrado” el rayo laser respecto a la ventana receptora:
- Ajuste “fino” (en el display se representa f),

- Ajuste “normal” (en el display se representaa).

Al cambiar el ajuste de la precision se emite una sefial actstica.
Tras conectar el receptor laser se encuentra ajustada siempre
la precision “normal”.

Indicadores de direccion

Los indicadores inferior g, central e y superior ¢ (tanto en el
frente como al dorso del receptor laser), indican la posicion
de altura del Iaser en rotacion en la ventana receptora 24. La
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posicion puede indicarse ademas con una sefial actstica (ver
“Sefial actstica indicadora de la posicion del rayo laser”,
pagina 39).

Receptor laser demasiado bajo: Si el rayo laser incidiese
contra la mitad superior de la ventana receptora 24, aparece
entonces el indicador de direccion inferior g en el display.

Si se hubiese activado la sefial actstica se emite un tono en
lenta secuencia.

Desplace el receptor laser hacia arriba en direccion de la fle-
cha. Alacercarse a lamarca central 23 se muestra solamente
la punta del indicador de direccion g.

Receptor laser demasiado alto: Si el rayo laser incidiese
contra la mitad inferior de la ventana receptora 24, aparece
entonces el indicador de direccion superior ¢ en el display.
Si se ha activado la sefial actstica se emite un tono en rapida
secuencia.

Desplace el receptor laser hacia abajo en direccion de la fle-
cha. Al acercarse a la marca central 23 se muestra solamente
la punta del indicador de direccion c.

Receptor laser centrado: Siel rayo laserincide contrala ven-
tana receptora 24 a la altura de la marca central 23, se en-
ciende entonces el indicador del centro e. Si estuviese activa-
da la sefal acustica se emite un tono permanente.

Seiial actistica indicadora de la posicion del rayo laser
La posicion de incidencia del rayo laser contra la ventana re-
ceptora 24 puede indicarse mediante una sefal acustica.

Al conectar el receptor laser se encuentra desactivada siem-
pre la sefial acUstica.

Siactivala sefial actstica, Ud. puede elegir entre dos voltime-
nes.

Para activar la sefial actstica o cambiar de volumen, pulse la
tecla de la sefial acustica 21 hasta que se muestre el volumen
deseado. Si el volumen ajustado es el normal, el indicador de
la sefial actstica d parpadea en el display, si se trata del volu-
men alto el indicador se enciende permanentemente, y sila
sefal aclstica se desactiva, éste desaparece.

Nivelacion automatica del laser rotativo

Al conectar el aparato de medicion éste controla la posicion
horizontal y compensa automaticamente posibles desniveles
dentro del margen de autonivelacion de aprox. 8 % (5°).

Sidespués de la conexién, o un cambio de posicion del apara-
tode medicion, éste tuviese unainclinacién superioraun 8 %,
noes posible que el aparato se nivele de forma automatica. En
este caso se detiene el rotor, el laser parpadea, y el indicador
de nivelacion 1 se enciende permanentemente de color rojo.
Corrija convenientemente la posicion del aparato de medi-
ciony espera que se nivele. Sino se corrige la posicion, el Ia-
ser se desconecta automaticamente después de 2 min, y el
aparato de medicion transcurridas 2 h.

Una vez nivelado el aparato de medicién, éste controla conti-
nuamente su posicion horizontal. En caso de alterarse la posi-
cion, el nivel es corregido automaticamente. Para evitar medi-
ciones erroneas durante el proceso de nivelacion, el rotor se
detiene, el laser parpadea, y el indicador de nivelacion 1 par-
padea de color verde.
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(@ Funcion del avisador de sacudidas

El aparato de medicién dispone de un avisador de sacudidas
que no permite renivelar en caso de un cambio de posicion, al
sufrir sacudidas el aparato de medicion, o al vibrar el firme,
evitando asi que se obtengan mediciones erréneas.

De fabrica, el avisador de sacudidas viene ajustado para que
se active al conectar el aparato de medicion (el indicador de
sacudidas 3 se enciende). El avisador de sacudidas se activa
30 s después de conectar el aparato de medicion o de conec-
tar la funcion del avisador de sacudidas.

Elavisador de sacudidas se dispara en caso de alterar la posi-
cién del aparato de medicion de manera que llegue a superar-
se el margen de la precision de nivelacion, o en caso de detec-
tarse una fuerte sacudida: La rotacion se interrumpe, el laser
parpadea, el indicador de nivelacion 1 se apagay el indicador
de sacudidas 3 parpadea de color rojo.

Sisehadisparado el avisador de sacudidas pulse brevemente
latecla de conexion/desconexion 2. El avisador de sacudidas
se vuelve a activar y el aparato de medicion inicia el proceso
de nivelacion. Una vez nivelado el aparato de medicion (el in-
dicador de nivelacion 1 se ilumina permanentemente de color
verde) éste comienza a trabajar en el modo de rotacion. Con-
trole entonces la altura del rayo laser tomando un punto de re-
ferencia y corrija su altura, si procede.

Sihabiéndose disparado el avisador de sacudidas, éste no se
rearma pulsando la tecla de conexidn/desconexion 2, el laser
se desconecta automaticamente después de 2 miny el apara-
to de medicion pasadas 2 h.

Para desconectar el avisador de sacudidas mantenga pulsa-
da durante 3 s la tecla de conexién/desconexion 2. Si se ha
activado el avisador de sacudidas (el avisador de sacudidas 3
parpadea en rojo) pulse primero brevemente la tecla de co-
nexion/desconexion y a continuacion manténgala pulsada du-
rante 3 s. Una vez desactivado el avisador de sacudidas se
apaga el indicador de sacudidas 3.

Para conectar el avisador de sacudidas mantenga pulsada
durante 3 s la tecla de conexion/desconexion 2. El indicador
de sacudidas 3 se enciende permanentemente de color verde
y transcurridos 30 s se activa el avisador de sacudidas.
Elajuste actual de la funcidn del avisador de sacudidas se me-
moriza al desconectar el aparato de medicion.

Precision de nivelacion del laser rotativo

Factores que afectan a la precision

Lainfluencia mas fuerte la tiene la temperatura ambiente. Es-
pecialmente las variaciones de temperatura que pudieran
existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar
una desviacion del rayo laser.

Las desviaciones resultan apreciables a partir de una distancia
aprox. de 20 m, yadistancias de 100 m pueden suponer desde
el doble hasta el cuadruple de la desviacion obtenida a 20 m.
Ya que las variaciones de temperatura son mayores cerca del
suelo se recomienda montar siempre el aparato de medicién
sobre un tripode al medir distancias superiores a los 20 m.
Siempre que sea posible, coloque ademas el aparato de me-
dicién en el centro del rea de trabajo.

Comprobacion de la precision del aparato de medicion
Ademas de las influencias externas, también aquellas propias
del aparato (p.ej. caidas o fuertes golpes) pueden provocar
ciertos errores de medicion. Por ello, antes de comenzar a
trabajar, recomendamos controlar primero la precision del
aparato de medicion.
Para la comprobacion se requiere un tramo libre de 20 m so-
bre un firme consistente con dos paredes Ay B. Ud. debera
realizar una medicion combinada paraambos ejes X e Y (posi-
tiva y negativa, respectivamente, o sea 4 procesos de medi-
cion completos).
- Coloque el aparato de medicion cerca de la pared A mon-
tandolo sobre un tripode, o colocandolo sobre un firme
consistente y plano. Conecte el aparato de medicion.

£°°% 9om

- Unavez concluido el proceso de nivelacion, marque en la
pared A el centro del punto del rayo laser (punto I).

1I

VA

- Gire el aparato de medicion 180°, espere a que éste se ha-
yanivelado, y marque el centro del rayo laser en la pared B
del lado opuesto (punto I1).

- Posicione el aparato de medicion - sin girarlo - cerca de
la pared B, conéctelo, y espere a que se nivele.

1I

&° N

- Variar el nivel de altura del aparato de medicion (con el tri-
pode o bien calzandolo) de manera que el centro del haz
incida exactamente contra el punto II previamente marca-
doenlaparedB.
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- Gire 180° el aparato de medicion, sin modificar su altura.
Espere a que se haya nivelado, y marque el centro del rayo
laser en la pared A (punto I1I). Preste atencion a que el
punto ITT quede lo mas perpendicular posible por encimao
por debajo del punto I.

- Ladiferenciad entre ambos puntos I y I11 marcados sobre
lapared A corresponde a la desviacion real del aparato pa-
ra el eje medido.

Repita este proceso de medicion paralos otros tres ejes. Para

ello, antes de iniciar cada proceso de medicion, gire 90° el

aparato de medicion.

En un tramo de medicion de 2 x 20 m = 40 m, la desviacion

maxima admisible es de:

40 mx+0,08 mm/m =+3,2 mm.

Porlotanto, ladiferencia d entre los puntos 1y Il en cada una

de las cuatro mediciones, deberd ser como maximo de

3,2 mm.

Sial realizar estas cuatro comprobaciones se llegase a sobre-

pasar en alguna de ellas la desviacion maxima admisible, deje

revisar el aparato de medicion en un servicio técnico Bosch.

Instrucciones para la operacion con el laser
rotativo

» Siempre utilice el centro del haz del laser para marcar
un punto. El tamafio del haz del laser varia con la distancia.

Gafas para laser (accesorio especial)

Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite

apreciar con mayor intensidad la luz roja del laser.

» No use las gafas para laser como gafas de proteccion.
Las gafas para laser le ayudan a detectar mejor el rayo la-
ser, pero no le protegen de la radiacion laser.

» No emplee las gafas para laser como gafas de sol ni pa-
ra circular. Las gafas para laser no le protegen suficiente-
mente contra los rayos ultravioleta y ademas no le permi-
ten apreciar correctamente los colores.

Operacion con tripode (accesorio especial)

El aparato de medicion incorpora una fijacion para tripode de

5/8" para la operacion horizontal. Encare la fijacion para tri-

pode 12 del aparato de medicion con la rosca de 5/8" del tri-

pode, y sujételo apretando el tornillo de fijacion del mismo.

En los tripodes 30 de columna con escala graduada puede
ajustarse directamente el desnivel en altura.

Aplicacion de la tablilla reflectante (accesorio especial)

Ayudandose de una tablilla reflectante 37 puede Ud. transfe-

rirala pared la altura del Iaser.
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Con el espacio existente en el punto de cero, mas la escala,
puede medirse la diferencia existente respecto a la altura de-
seada y transferirse asi a otro punto. Ello hace innecesario el
ajuste exacto del aparato de medicion a la altura deseada.

La tablilla reflectante 37 dispone de un recubrimiento reflec-
tante que hace mas perceptible el rayo laser a distancias mas
grandes o con sol intenso. La mayor intensidad luminosa sola-
mente es apreciable si se mira paralelamente a lo largo del ra-
yo laser hacia la tablilla reflectante.

Aplicacion de la escala de nivelacion (accesorio especial)

Para controlar planicidades o para trazar desniveles se reco-
mienda utilizar laescala de nivelacién 31 junto con el receptor
laser.

kL)

B

Laescalade nivelacion 31 lleva en su parte superior una esca-
larelativa (+50 cm). El nivel de altura de su punto de cero
puede ajustarse en la base extraible. De esta manera es posi-
ble determinar directamente las desviaciones respectoalaal-
tura nominal.

Instrucciones para la operacion con el receptor
laser

Marcado

Lamarca central 23 situada al lado derecho e izquierdo del re-
ceptor laser le permite trazar la posicion del rayo laser al inci-
dir éste contra el centro de laventana receptora 24. La marca
central estd situada 45 mm mas abajo del canto superior del

receptor laser.

Nivelacion con el nivel de burbuja

El nivel de burbuja 26 le permite colocar perpendicularmente
(aplomo) el receptor laser. Las mediciones realizadas con un
receptor laser colocado inclinado son erroneas.

Fijacion al soporte (ver figura A)

Elsoporte 35 le permite fijar el receptor laser tanto ala escala
de nivelacion del laser de construccion 31 (accesorio opcio-
nal) como a otros medios auxiliares cuya anchura no supere
los 65 mm.

Fije el soporte 35 al receptor laser enroscando el tornillo de
sujecion 34 en la rosca del alojamiento 29 que lleva al dorso
el receptor.

Afloje el tornillo de fijacion 32, inserte el soporte, p.ej., en la
escala de nivelacion 31y apriete nuevamente el tornillo de fi-
jacion 32.
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El canto superior 33 del soporte se encuentra a la misma altu-
ra de la marca central 23 y puede emplearse por ello para
marcar la posicion del rayo laser.

Sujecion magnética (ver figura B)

Si el trabajo a realizar no exigiese una sujecion demasiado fir-
me del receptor laser, éste puede fijarse por su cara frontal a
piezas de acero empleando la base magnética 22.

Ejemplos de aplicacion

Control de la profundidad de zanjas de fundacion

(ver figura C)

Coloque el aparato de medicion sobre una base firme o fijelo
aun tripode 30.

Cuadro sindptico de los indicadores

Operacion con tripode: Ajuste el rayo laser a la altura desea-
da. Trace o verifique la altura en el punto de incidencia.
Operacion sin tripode: Determine la diferencia de altura entre
elrayo lasery el punto de referencia con la tablilla reflectante
37. Trace o verifique la medida en el punto de incidencia del ra-
yo considerando la diferencia de altura previamente medida.
Para reducir los efectos perturbadores al medir grandes dis-
tancias se recomienda colocar siempre el aparato de medi-
cion sobre un tripode en el centro de la superficie de trabajo.
Siel firme fuese irregular monte sobre un tripode 30 el aparato
de medicién. Observe que esté activado el avisador de sacudi-
das para evitar mediciones erroneas en caso de que el firme ce-
da, osi el aparato de medicion queda sometido a sacudidas.

Verde Rojo

Verde Rojo

Conexion del aparato de medicion (autodiagnosis 1's) [ ® ®
Nivelacion o correccion de la nivelacion 2x/s o 2x/s
Aparato de medicion nivelado/en disposicion de funcio-
namiento ° ) )
Se ha excedido el margen de autonivelacion 2x/s @] [
Avisador de sacudidas activado (]
El avisador de sacudidas se ha disparado 2x/s @] 2%/s
Tension de la pila para operar <2 h 2x/s
Pila agotada o o [
2x/s Frecuencia de centelleo (dos veces por segundo)
° Operacion permanente
o Funcion desactivada

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga siempre limpios el laser rotativo, el cargadory el re-
ceptor laser.

No sumerja el laser rotativo, niel cargador, ni el receptor laser
en agua ni en otros liquidos.

Limpiar el aparato con un pafio hlimedo y suave. No usar de-
tergentes ni disolventes.

Limpie con regularidad el Iaser rotativo, sobre todo el dreaen
torno a la abertura de salida del laser, cuidando que no que-
den motas.

Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-
trol, el laser rotativo, el cargador, o el receptor laser llegasen
aaveriarse, lareparacion deberd encargarseaun taller de ser-
vicio autorizado para herramientas eléctricas Bosch. No abra
el laser rotativo, ni el cargador ni el receptor laser.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de recambio es
imprescindible indicar el n® de articulo de 10 digitos que figu-
raen la placa de caracteristicas del laser rotativo, del carga-
dor, o del receptor laser.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio las podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espania, S.A.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97
Fax: +34(91) 90253 1554
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Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58(02) 207 4511

México

Robert Bosch S.A. de C.V.

Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286
Tel.D.F.: +52(01) 5284 3062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51(01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASAS.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa

Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion
/) Ellaser rotativo, el cargador, el receptor laser, los
}A acumuladores, los accesorios y los embalajes debe-

ran someterse a un proceso de recuperacion que res-

pete el medio ambiente.

iNo arroje el laser rotativo, ni el cargador, ni el receptor laser
nilos acumuladores o pilas a la basura!

Sélo paralos paises de la UE:

Los aparatos eléctricos inservibles, asi co-
mo los acumuladores/pilas defectuosos o
agotados deberan acumularse por separa-
do para ser sometidos a un reciclaje ecolo-

peas 2002/96/CE y 2006/66/CE,
respectivamente.
Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 1166 97

gico tal como lo marcan las Directivas Euro-

e
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Acumuladores/pilas:

é’% Ni-MHK

S (S
4
Ni-MH: Niquel Metal Hidruro

Reservado el derecho de modificacion.

NOM &L

NYCE

Portugués

Indicactes de seguranca

Laser rotativo

Ler e seguir todas as instrucdes, para poder
trabalhar com o instrumento de medicéao
semriscos e de forma segura. Jamais per-
mita que as placas de adverténcia no instru-
mento de medicao se tornem irreconheci-
veis. GUARDE BEM ESTAS INSTRUCOES.

» Cuidado - se forem utilizados outros equipamentos de
comando ou de ajuste ou outros processos do que os
descritos aqui, poderao ocorrer graves explosées de
radiacdo.

» 0 instrumento de medicao é fornecido com uma placa
de adverténciaemidiomainglés (marcada com niimero
14 na figura do instrumento de medicéo que se encon-
tra na pagina de esquemas).

rR::\diat;:?\o laser da classe 2
_ héo olhar para a radiagdo

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

> Antes da primeira colocaciao em funcionamento, deve-
ra colar o adesivo com o texto de adverténcia no seu idi-
oma nacional sobre a placa de adverténcia em idioma
inglés.

» Nao apontar o raio laser na direc¢ao de pessoas ou ani-
mais e nao olhar directamente para o raio laser. Este
instrumento de medigdo produz raios laser da classe de la-
ser 2, conforme IEC 60825-1. Desta forma podera cegar
outras pessoas.

» Nao utilizar 6culos de visualizacao de raio laser como
oculos de proteccao. Oculos de visualizagao de raio laser
servem para reconhecer o raio laser com maior facilidade,
e portanto, nao protegem contra radiacao laser.
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» Nao utilizar 6culos de visualizacao de raio laser como
oculos de proteccao, nem no transito rodoviario. Ocu-
los de visualizacdo de raio laser ndo oferecem uma comple-
ta protecgao contraraios UV e reduzem a percepgao de co-
res.

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cdo originais. Desta forma é assegurada a seguranga do
instrumento de medicao.

» Nao permita que criancas utilizem o instrumento de
medicéo a laser sem supervisao. Podera cegar outras
pessoas sem querer.

» Nao trabalhar com o instrumento de medicao em area
com risco de explosao, na qual se encontrem liquidos,
gases ou pos inflamaveis. No instrumento de medicao
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

Proteger o acumulador contra calor, p.ex. tam-
[i@ bém contra uma permanente radiacao solar,
fogo, agua e humidade. Ha risco de explosao.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» Em caso de aplicacao incorrecta é possivel que escape
liquido do acumulador. Evite o contacto com o liquido.
Enxaguar com agua em caso de contacto acidental. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos, consulte adi-
cionalmente um médico. Liquido do acumulador a esca-
par pode levar a irritagdes da pele ou queimaduras.

» So carregar o acumulador com o carregador indicado
nestas instrugdes de servigo. Para um carregador apro-
priado para um certo tipo de acumuladores ha perigo de in-
céndio, se for utilizado para carregar outros acumulado-
res.

» So utilizar acumuladores Bosch com a tensao indicada
na placa de caracteristicas do seu instrumento de me-
dicdo. Se forem usados outros acumuladores, p. ex. imita-
¢oes, acumuladores restaurados ou acumuladores de ou-
tras marcas, ha perigo de lesdes, assim como danos
materiais devido a explosdes de acumuladores.

A placa-alvo paralaser 37 deve ser manti-

da afastada de estimuladores cardiacos.

Com os imans na placa-alvo de laser € produ-

zido um campo magnético que pode prejudi-

car o funcionamento de marca-passos.

» Manter a placa-alvo de laser 37 longe de porta-dados
magnéticos e de aparelhos com sensibilidade magnéti-
ca. O efeito dos imans na placa-alvo de laser pode provo-
carirreversiveis perdas de dados.

Carregador sem fio
Devem ser lidas todas as indicacées de adver-

I!!I téncia e todas as instrucées. O desrespeito das
|__| adverténcias e instrucoes apresentadas abaixo
pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou gra-
ves lesdes.

Manter o carregador afastado de chuva ou hu-
midade. A infiltracdo de agua num carregador au-
menta o risco de choque eléctrico.

» Nao carregar acumuladores de outras marcas com o
carregador. O carregador s6 é apropriado para carregar o
pacote de acumuladores Bosch, que se encontra no laser
rotativo. Ha risco de incéndio e de explosao se forem car-
regados acumuladores de outras marcas.

» Manter o carregador limpo. Ha risco de choque eléctrico
devido a sujidade.

» Antes de cada utilizacao é necessario verificar o carre-
gador, o cabo e a ficha. Nao utilizar o carregador se fo-
rem verificados danos. Nao abrir pessoalmente o carre-
gador e s6 permita que seja reparado por pessoal
qualificado e que s6 sejam utilizadas pecas sobressa-
lentes originais. Carregadores, cabos e fichas danifica-
dos aumentam o risco de um choque eléctrico.

» Nao operar o carregador sobre uma base facilmente in-
flamavel (p. ex. papel, tecidos etc.) ou em ambiente
combustivel. Ha perigo de incéndio devido ao aquecimen-
to do carregador durante o carregamento.

» Em caso de aplicacao incorrecta é possivel que escape
liquido do acumulador. Evite o contacto com o liquido.
Enxaguar com agua em caso de contacto acidental. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos, consulte adi-
cionalmente um médico. Liquido do acumulador a esca-
par pode levar a irritagbes da pele ou queimaduras.

» Supervisionar as criancas. Assim € assegurado que as
criangas ndo brinquem com o carregador.

> Criancas e pessoas que, devido as suas capacidades fi-
sicas, sensoriais ou mentais, ou inexperiéncia ou des-
conhecimento, nao estejam em condicdes de operar o
carregador com seguranca, nao devem usar este carre-
gador sem supervisao ou orientacao de uma pessoal
responsavel. Caso contrario ha perigo de um erro de ope-
racdo e de lesoes.

Receptor de laser

Todas as instrucdes devem ser lidas e ob-
servadas. GUARDE BEM ESTAS INSTRU-
COES.

0 instrumento de medicao deve ser man-
tido afastado de estimuladores cardia-
cos. Com a placa magnética 22 é produzido
um campo magnético que pode prejudicar
o funcionamento de estimuladores cardia-
cos.

1619929422((27.6.11)

Bosch Power Tools




%E OBJ_DOKU-20994-002.fm Page 45 Monday, June 27,2011 2:10 PM

» Manter o instrumento de medicio longe de suporte de
dados magnéticos e de aparelhos com sensibilidade
magnética. O efeito da placa magnética 22 pode provocar
perdas de dados irreversiveis.

» S0 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e so com pecas de reposi-
cdo originais. Desta forma é assegurada a seguranga do
instrumento de medicao.

» Nao trabalhar com o instrumento de medicao em area
com risco de explosao, na qual se encontrem liquidos,
gases ou pos inflamaveis. No instrumento de medicao
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

Descricao do produto e da poténcia

Utilizacao conforme as disposicoes

Laser rotativo

O instrumento de medicao serve para determinar percursos
exactamente horizontais. O instrumento de medicao ndo é
destinado para o nivelamento vertical.

O instrumento de medicao é apropriado para a utilizagao em
areas exteriores.

Receptor de laser

0O instrumento de medicao é determinado para encontrar ra-

pidamente raios laser rotativos com o comprimento de ondas
especificado nos “Dados técnicos”.

0O instrumento de medicao é apropriado para a utilizagao em
interiores e exteriores.

Componentes ilustrados
A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentagdo do laser rotativo, do carregador e do laser rotativo,
do carregador e do receptor de laser nas pagina de esquemas.
Laser rotativo/carregador
1 Indicacao do sistema de nivelamento automatico
Tecla de ligar e desligar/tecla de aviso de choque
Indicagdo de aviso contra choque
Rario laser variavel
Abertura para saida do raio laser
Indicagdo do estado de carga
Pacote de acumuladores
Compartimento da pilha
Travamento do compartimento das pilhas
Travamento do pacote de acumuladores
Tomada para ficha do carregador
Alojamento do tripé 5/8"
Numero de série do laser rotativo
14 Placa de adverténcia laser
15 Carregador
16 Ficha de rede do carregador
17 Fichado carregador
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Receptor de laser*
18 Travamento da tampa do compartimento da pilha
19 Tecla de ligar e desligar do receptor de laser
20 Tecla para o ajuste da exactidao de medicao
21 Teclado sinal actstico
22 Placa magnética
23 Marca central
24 Campo de recepcao do raio laser
25 Display
26 Nivel de bolha do receptor de laser
27 Numero de série do receptor de laser
28 Tampa do compartimento da pilha
29 Admissdo para a fixagdao
32 Parafuso de fixagdo do suporte
33 Canto superior do dispositivo de fixagao
34 Parafuso para a fixacdo do suporte
35 Dispositivo de fixacao
Elementos de indicacio do receptor de laser
a Indicador de ajuste “médio”
b Adverténcia da pilha
¢ Indicador de direc¢ao “para cima”
d Indicador de sinal actstico
e Indicador do centro
f Indicador de ajuste “fino”
g Indicador de direcgdo “para baixo”

Acessdrios/pecas sobressalentes

30 Tripé*

31 Réguade medicao do nivel laser

36 Oculos para visualizacdo de raio laser*
37 Placa-alvo para laser*

38 Mala

* Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento.

Dados técnicos
Laser rotativo GRL400H
Professional
N°do produto 3601K61800
Faixa de trabalho (raio) 1)
- sem receptor de laser
aprox. 10m
- com receptor de laser
aprox. 200m
Exactiddo de nivelamento?? +0,08 mm/m
Faixa de autonivelamento,
tipicamente +8% (+5°)
1)a20°C

2) ao longo dos eixos

Observe o ntimero do produto sobre a placa de caracteristicas do seu la-
ser rotativo, pois as designagdes comerciais dos diversos lasers rotati-
vos podem variar.

O ntimero de série 13 sobre a placa de caracteristicas serve paraaiden-
tificacdo inequivoca do seu laser rotativo.

Bosch Power Tools
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Laser rotativo GRL400H Receptor de laser LR1
Professional Professional

Tempo de nivelamento, tipica- N°do produto 3601K15400

mente 15s  Comprimento de onda recep-

Velocidade de rotacao 600 min'! tivel 635-650 nm

Temperatura de funciona- Zona de trabalho® 200 m

mento -10...+50°C  Angulo de recepgio 120°

Temperatura de Velocidade de rotacdo recep-

armazenamento -20...+70°C tivel >200 mint

Max. humidade relativa do ar 90 % Precisdo de medicio®

Classe de laser 2 - Ajuste “fino” +1mm

Tipo de laser 635nm,<1mwW  — Ajuste ‘médio” +3mm

@ Raio laser na abertura de Temperatura de funciona-

saida, aprox. ! 5mm mento -10°C...+50°C

Alojamento do tripé Temperaturade

(horizontal) 5/8"11 armazenamento -20°C...+70°C

Acumuladores (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah)  Pilha 1x9V6LR61

Pilhas (mangano alcalino) 2x1,5VLR20 (D) Duracao de funcionamento de

Duragdo de funcionamento de aprox. 50h

aprox. Peso conforme EPTA-

- Acumuladores (NiMH) 30h Procedure 01/2003 0,36 kg

- Pilhas (mangano alcalino) 50h Dimensdes (comprimento x

Peso conforme EPTA- largura x altura) 148 x 73 x30 mm

Procedure 01/2003 1.8kg  Tipo de proteccio IP 65 (vedado contrapé e

Dimensoes (comprimento x protegido contra respingos

largura x altura) 183x170x 188 mm de agua)

Tipo de protecgio IP 56 (protegido contra pé e 3) Adreade trabalho (raio) pode ser reduzida devido a condi¢ées ambi-

jactos de agua) entais (p. ex. insolagdo directa) desfavoraveis.

1)a20°C

2) ao longo dos eixos

Observe o nimero do produto sobre a placa de caracteristicas do seu la-
ser rotativo, pois as designagdes comerciais dos diversos lasers rotati-
vos podem variar.

O numero de série 13 sobre a placa de caracteristicas serve paraaiden-
tificacdo inequivoca do seu laser rotativo.

N°do produto 2610A13782
Tensao nominal V-~ 100-240
Frequéncia Hz 50/60
Tensao e carga do acumulador V= 7.5
Corrente de carga A 1,0
Faixa de temperatura de carga

admissivel “C 0-45
Tempo de carga h 14
Ndmero de elementos do acu-

mulador 2
Tensao nominal

(por célula do acumulador) V= 1,2
Peso conforme EPTA-

Procedure 01/2003 kg 0,2
Classe de protecgdo Ol/1

4) dependendo da distancia entre o receptor de laser e o laser rotativo
Observe o nimero do produto sobre a placa de caracteristicas do seu la-
serrotativo, pois as designagdes comerciais dos diversos receptores de
laser podem variar.

O nlimero de série 27 sobre a placa de caracteristicas serve paraaiden-
tificacdo inequivoca do seu receptor de laser.

Montagem

Alimentacao de energia do laser rotativo

Funcionamento com pilhas/acumuladores

Para o funcionamento do instrumento de medicao é recomen-
davel usar pilhas alcalinas de manganés ou acumuladores.
Para abrir o compartimento das pilhas 8 devera girar o trava-
mento 9 paraa posicao " € puxar o compartimento da pilha
para fora.

Colocar as pilhas ou os acumuladores no compartimento,
com a polaridade correcta, conforme o indicado na figura do
compartimento das pilhas.

Sempre substituir todas as pilhas ou os acumuladores ao
mesmo tempo. So utilizar pilhas ou os acumuladores de um s6
fabricante e com a mesma capacidade.

Fechar o compartimento das pilhas 8 e girar o travamento 9
para a posicdo @
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Se as pilhas ou acumuladores forem colocados de forma in-

correcta, ndo é possivel ligar o instrumento de medigao. Colo-

car as pilhas ou acumuladores com a polaridade correcta.

» Retirar as pilhas ou os acumuladores do instrumento de
medicao, se este nao for utilizado por muito tempo. As
pilhas e os acumuladores podem corroer-se ou descarre-
gar-se no caso de um armazenamento prolongado.

Funcionamento com pacote de acumuladores

Carregar o pacote de acumuladores 7 antes da primeira colo-

cacdo em funcionamento. O pacote de acumuladores s6 pode
ser carregado com o carregador 15 previsto para tal.

» Observar a tensao de rede! A tensdo da fonte de corrente

deve coincidir com a chapa de identificacao do carregador.

Enfiar a ficha de rede 16, apropriada para a sua rede eléctri-
ca, no carregador 15 e permitir que engate.

Introduzir aficha de carga 17 do carregador natomada 11 do
acumulador. Conectar o carregador a rede eléctrica. Sdo ne-

cessarias aprox. 14 h para carregar um pacote de acumulado-

res vazio. Tanto o carregador como o pacote de acumulado-
res sao a prova de sobrecarga.

Um pacote de acumuladores novo ou nao utilizado durante
muito tempo, s desenvolve a sua completa poténcia apds
aprox. 5 ciclos de carga e descarga.

Nao carregar o pacote de acumuladores 7 apds cada utiliza-

¢do, caso contrario, a capacidade podera ser reduzida. S6 car-

regar o pacote de acumuladores se a indicacao do estado de

carga 6 estiver a piscar ou se estiver permanentemente ligada.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o carregamen-
to, indica que o pacote de acumuladores esta esgotado e que
deve ser substituido.

Se o pacote de acumuladores estiver esgotado, também sera

possivel operar o instrumento de medi¢do com auxilio do car-

regador 15, se este estiver conectado a corrente de rede
eléctrica. Desligar o instrumento de medicdo, carregar o pa-
cote de acumuladores durante aprox. 10 min e religar o ins-
trumento de medigdo com o carregador ligado.

Para trocar o pacote de acumuladores 7 devera girar o trava-

mento 10 paraa posicao " € puxar o pacote de acumulado-

res 7 para fora.

Colocar um novo pacote de acumuladores e girar o travamen-

to 10 para a posicdo (g .

» Retirar o pacote de acumuladores do instrumento de
medicao, se este nao for utilizado durante muito tem-
po. Acumuladores podem ser corroidos ou descarregados
durante um armazenamento prolongado.

Indicacao do estado de carga

Assim que a indicagdo do estado de carga 6 piscar em verme-

Iho pela primeriavez, o instrumento de medicdo ainda podera
ser usado durante 2 h.

Quando aindicagao do estado de carga 6 piscar permanente-

mente em vermelho, ndo sera mais possivel executar medi-
¢oes. O instrumento de medicao desligar-se-a automatica-
mente apds 1 min.
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Alimentacao eléctrica do receptor de laser

Para o funcionamento do receptor de laser é recomendavel
usar pilhas de manganés alcalinas.

Premir o travamento 18 do compartimento das pilhas para fo-
ra e abrir atampa do compartimento das pilhas 28.

Colocar as pilhas no compartimento, com os pdlos na posi¢ao
correcta, conforme indicado na figura do compartimento da
pilha.

Assim que a indicacao de aviso da pilha b aparecer pela pri-
meira vez no display 25, o receptor de laser ainda podera ser
operado durante aprox. 3 h.

» Retirar a pilha do receptor de laser, se nao for utilizado
por muito tempo. A pilha pode corroer-se ou descarregar-
se no caso de um armazenamento prolongado.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento do laser rotativo

» Proteger o instrumento de medicéo contra humidade
ou insolacao directa.

» Nao sujeitar o instrumento de medicao a temperaturas
extremas nem a oscilacdes de temperatura. Nao deixa-
lo p.ex. dentro de um automovel durante muito tempo. No
caso de grandes variagdes de temperatura devera deixar o
instrumento de medicdo alcancar a temperatura de funcio-
namento antes de colocé-lo em funcionamento. No caso
de temperaturas ou de oscilagdes de temperatura extre-
mas é possivel que a precisao do instrumento de medicao
seja prejudicada.

» Evitar que o instrumento de medicéo sofra fortes gol-
pes ou quedas. Apos fortes influéncias exteriores sobre o
instrumento de medicao, deveria sempre realizar um con-
trolo de precisao antes de continuar a trabalhar (ver “Exac-
tidao de nivelamento do laser rotativo” pagina 49).

Posicionar o instrumento de medicdo

Colocar o instrumento de medicdo sobre
uma superficie firme ou monta-lo sobre um
tripé 30.

Devido a alta precisao de nivelamento, o
instrumento de medicao é extremamente
sensivel a estremecimentos e mudancas de
posicao. Assegure-se portanto sempre da
posicao estavel do instrumento de medicao, para evitar inter-
rupgoes de funcionamento devido a renivelamentos.

Ligar e desligar

» Nao apontar o feixe de laser na direcgao de pessoas ou
animais (em especial, ndo na altura dos olhos), e ndao
olhe no feixe de laser (nem mesmo a partir de maiores
distancias). Imediatamente apds ser ligado, o instrumen-
to de medicdo envia o raio laser varidvel 4.

Para ligar o instrumento de medicao, deverd premir por ins-
tantes o botao de ligar-desligar 2. Asindicagoes 3, 1 e 6 ilumi-
nam-se por instantes. O instrumento de medicdo comega
imediatamente com o nivelamento automatico. Durante o ni-
velamento automatico a indicagdo de nivelamento 1 piscaem
verde e o laser ndo gira e pisca.

Bosch Power Tools
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O instrumento de medicao estd nivelado, assim que a indica-
¢ao de nivelamento 1 estiver permanentemente acesa em
verde e o laser estar permanentemente ligado. Apds o fim do
nivelamento, o instrumento de medicdo inicia automatica-
mente o funcionamento rotativo.

0O instrumento de medicao s6 trabalha no funcionamento ro-
tativo com uma velocidade de rotacao fixa, que também é
apropriada para a aplicagao e um receptor de laser.

No ajuste de fabrica, a funcao de adverténcia contra choque é
ligada automaticamente, a indicacdo contra choque 3 estailu-
minada em verde.

Para desligar o instrumento de medigao devera premir por
instantes a tecla de ligar-desligar 2. Quando o aviso contra
choque estiver activado (indicacao do aviso contra choque 3
pisca em vermelho) devera premir uma vez por instantes a te-
cla de ligar-desligar para reiniciar a funcao de aviso contra
choque e em seguida mais uma curta vez para desligar o ins-
trumento de medicao.

» Nao deixar o instrumento de medicao ligado sem vigilan-
cia e desligar o instrumento de medicao apés a utiliza-
¢do. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo raio laser.

Oinstrumento de medicdo é desligado automaticamente para
proteger as pilhas, caso se encontrar durante mais doque 2 h
além dafaixa de nivelamento ou se o aviso contra choque tiver
sido accionado por mais do que 2 h (veja “Nivelamento auto-
matico do laser rotativo”, pagina 49). Reposicionar o instru-
mento de medicdo e ligd-lo novamente.

Colocacao em funcionamento do receptor de
laser

» Proteger o laser rotativo contra humidade ou insolacdo
directa.

» Nao sujeitar o receptor de laser a temperaturas extre-
mas nem a oscilagdes de temperatura. Nao deixa-lo
p. ex. dentro de um automdvel durante muito tempo. No
caso de grandes variagdes de temperatura deverd deixar o
receptor de laser alcancar a temperatura de funcionamen-
to antes de coloca-lo em funcionamento. No caso de tem-
peraturas ou de oscilagdes de temperatura extremas é
possivel que a precisao do receptor de laser seja prejudi-
cada.

Instalar o receptor de laser numa distancia de no minimo

50 cmdo laser rotativo. Posicionar o receptor de laser de mo-

do que o raio laser possa alcancar o campo de recepcao 24.

Ligar e desligar

» Aoligaroreceptor de laser soa sinal aciistico alto. “O ni-
vel de pressao acustica avaliado como A, do sinal acustico,
¢é de 95 dB(A) para uma distanciade 0,2 m.”

» Nao segurar o receptor de laser perto do ouvido! O som
alto pode causar defeitos auditivos.

Para ligar o receptor de laser, devera premir o botéo de ligar-

desligar 19. Soam dois sinais acUsticos e todas as indicagoes

do display se iluminam por instantes.

Para desligar o receptor de laser devera premir novamente a

tecla de ligar e desligar 19.

Se durante aprox. 10 minuto ndo for premida nenhuma tecla
do receptor de laser e se nenhum raio laser alcangar a area de
recepgdo 24 10 durante um minuto, o receptor de laser des-
ligar-se-a automaticamente para poupar a pilha. O desliga-
mento é indicado por um sinal acustico.

Seleccionar o ajuste da indicacao central

Com a tecla 20 é possivel determinar a exactidao com a qual
aposicao do raio laser é indicada como “central” sobre a rea
de recepcao:

- Ajuste “fino” (indicacdo f no display),

- Ajuste “médio” (indicacao a no display).

Se 0 ajuste da exactidao for alterado, soa um sinal acUstico.

Apos ligar o receptor de laser esta sempre ajustada a exacti-
dao “média”.

Indicacdes de direccao

Os indicadores em baixo g, no centro e e em cima c, (respec-
tivamente no lado da frente e no lado de tras do receptor de
laser), indicam a posi¢do do raio laser rotativo no campo de
recepcao 24. A posicao também pode ser indicada por um si-
nal acustico (veja “Sinal actstico para o raio laser”,

pagina 48).

Receptor de laser baixo demais: Se o raio laser percorrer a
metade superior do campo de recepcdo 24, aparece entdo a
indicacao de sentido inferior g no display.

Se o sinal acUstico estiver ligado, soa um sinal em cadéncia
lenta.

Movimentar o receptor de laser, para cima, no sentido da se-
ta. Ao se aproximar da marcagao central 23 s6 aparece a pon-
tadaindicacao de direccao g.

Receptor de laser alto demais: Quando o raio laser percorre
ametade inferior do campo de recepcao 24, aparece o indi-
cador de direc¢ao superior c.

Se o sinal acustico estiver ligado, soara um sinal em cadéncia
rapida.

Movimentar o receptor de laser, para baixo, no sentido da se-
ta. Ao se aproximar da marcagao central 23 s6 aparece a pon-
ta daindicacdo de direcgao c.

Receptor de laser no centro: Quando o raio laser percorre o
campo de recepcao 24 na altura da marcagao central 23, ilu-
mina-se a indicacao central e. Se o sinal actstico estiver liga-
do, soa um som continuo.

Sinal actistico para o raio laser

A posicao do raio laser no campo de recepcao 24 pode serin-
dicada por um sinal actstico.

Quando o receptor de laser é ligado, o sinal actstico esta sem-
pre desligado.

Ao ligar o sinal aclstico podem ser seleccionados dois volu-
mes de som.

Paraligar ou mudar de sinal actstico devera premir atecla de
sinalacustico 21, até serindicado o volume de som desejado.
Com o volume de som médio, pisca a indicagdo de sinal acs-
tico d no display, com o volume de som alto ela permanece li-
gada e com o sinal acUstico ela se apaga.
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Nivelamento automatico do laser rotativo

Ao ser ligado, o instrumento de medicao controla a posicao
horizontal e compensa automaticamente os desnivelamentos
dentro da faixa de autonivelamento de aprox. 8 % (5°).

Se apds ser ligado ou apds uma mudanga de posicao, o instru-
mento de medicdo apresentar uma inclinagao superior a 8 %,
seraimpossivel niveld-lo. Neste caso o rotor é parado, o laser
pisca e aindicagdo de nivelamento 1 estd permanentemente
iluminada em vermelho. Reposicionar o instrumento de medi-
¢do e aguardar o nivelamento. Sem o reposicionamento, o la-
ser é desligado automaticamente apds 2 min e o instrumento
de medicdo automaticamente apos 2 h.

Se o instrumento de medicdo estiver nivelado, ele controlara
constantemente a propria posigao horizontal. No caso de uma
mudanca de posicao é renivelado automaticamente. Para evi-
tar erros de medicao o rotor para durante o processo de nive-
lamento, o laser pisca e a indicagdo de nivelamento 1 pisca
em verde.

Funcéo de aviso contra choque

O instrumento de medicao possui uma fungao de aviso contra
choque, que evita o nivelamento no caso de alteragdes de po-
sicdo ou de abalos do instrumento de medicéo ou de vibra-
¢des do solo e portanto erros de altura.

Afuncao de aviso contra choque esta ligada no ajuste de fabri-
ca assim que o instrumento de medicao for ligado (a indica-
cdo de aviso contra choque 3 esta acesa). O aviso contra cho-
que é activado apos aprox. 30 s apos ligar o instrumento de
medicao ou ao ligar a funcao de aviso contra choque.

Se, a0 mudar a posicao do instrumento de medicao, a faixa de
exactidao de nivelamento for ultrapassada ou se for registrado
um forte abalo, é accionado um aviso contra choque: A rotacao
é parada, o laser pisca, a indicacao de nivelamento 1 se apaga
eaindicagdo de aviso contra choque 3 pisca em vermelho.
Com o aviso contra choque activado, devera premir por ins-
tantes a tecla de ligar-desligar 2. A funcéo de aviso contra
choque é reiniciada e o instrumento de medi¢ao comega com
o nivelamento. Assim que o instrumento de medicdo estiver
nivelado (aindicagao de nivelamento 1 esta permanentemen-
te em verde), comega funcionar automaticamente no tipo de
funcionamento rotativo. Controlar agora a altura do raio laser
no ponto de referéncia e, se necessario, corrigir a altura.

Se, com o aviso contra choque accionado, a fungdo nao for re-
accionada premindo novamente a tecla de ligar-desligar 2, o
laser é desligado automaticamente ap6s 2 min e o instrumen-
to de medicao apds 2 h.

Para desligar a funcao de aviso contra choque devera premir
atecla de ligar-desligar 2 durante 3 segundos. Com o aviso
contra choque activado (indicagao do aviso contra choque 3
pisca em vermelho) devera premir uma vez por instantes a te-
cla de ligar-desligar e em seguida novamente durante 3 se-
gundos. Com o aviso contra choque desligado, aindicagdo de
aviso contra choque 3 se apaga.

Para ligar o aviso contra choque, deverd premir o botdo de li-
gar-desligar 2 durante 3 segundos. A indicagdo de aviso con-
trachoque 3 seiluminaemverde, e ap6s 30 s é activado o avi-
so contra choque.
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0 ajuste da fungdo de aviso contra choque € memorizado
quando o instrumento de medicao é desligado.

Exactidao de nivelamento do laser rotativo

Influéncias sobre a precisao

Atemperaturaambiente é o factor que tem a maior influéncia.
O raio laser pode especialmente ser desviado por diferencas
de temperatura que percorrem do chao para cima.

As divergéncias sao relevantes a partir de uma distancia de
medicdo de aprox. 20 m e podem, a 100 m, alcangar o dobro
ou o quadruplo da divergéncia existente a 20 m.

As camadas de temperatura proximas ao chao sao maiores, 0
instrumento de medicao deveria sempre ser montado sobre
um tripé, a partir de uma distancia de medicao de 20 m. De
preferéncia também devera colocar o instrumento de medi-
¢do no centro da superficie de trabalho.

Controlo de precisao do instrumento de medicao

Além de influéncias externas, as influéncias especificas do

aparelho (como p.ex. quedas ou golpes fortes) também po-

dem levar a divergéncias. Portanto devera controlar a preci-

sdo do instrumento de medigdo antes de iniciar cada traba-

Iho.

Para o controle é necessario uma distancia de medicao livre

de 20 m, sobre uma superficie firme, entre duas paredes A e

B. Deve ser realizada uma medicao aproximada pelos dois ei-

xos X e Y (respectivamente positivo e negativo) (4 processos

de medigao completos).

- Montar o instrumento de medicao préximo a parede A, so-
bre um tripé ou coloca-lo sobre uma superficie firme e pla-
na. Ligar o instrumento de medicao.

B
£°°% 9om

- Apds terminar o nivelamento, devera marcar o centro do
raio de laser na parede A (ponto I).

gl

- Girar oinstrumento de medicao 180°, permitir que possa
se nivelar e marcar o centro do raio do laser na parede
oposta B (ponto II).
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- Posicionar o instrumento de medicdo - sem girar - perto
da parede B, ligé-lo e aguardar o nivelamento.

B
) T
7%

- Alinhar a ferramenta de medicao na altura (com o tripé ou
se necessario, colocando algo por baixo), de modo que o
centro do raio laser atinja exactamente o ponto marcado
anteriormente I1 na parede B.

B
180°
__________________ e
11
4d° N

- Girar o instrumento de medicao 180°, sem modificar a al-
tura. Aguardar o fim do nivelamento e marcar o centro do
raio laser na parede A (Ponto 111). Observe que o ponto I11
esteja 0 mais vertical possivel acima ou abaixo do ponto I.

- Adiferencad entre os dois pontos marcados I e I11 sobre a
parede A, é a divergéncia real do instrumento de medicao
para o eixo medido.

Repetir o processo de medigao para os outros trés eixos. Gi-

rar oinstrumento de medicdo por respectivamente 90° antes

de cada processo de medicao.

Numa distancia de 2 x 20 = 40 m a maxima divergéncia ad-

missivel deverad ser de:

40 mx+0,08 mm/m = +3,2 mm.

Adiferencad entre os pontos I e 111 s deve ser de no maximo

3,2 mm para cada um dos quatro processos de medigao.

O instrumento de medicao deve ser controlado num servigo

de assisténcia técnica se ultrapassar a maxima divergéncia

num dos quatro processos de medicao.

Indicagées de trabalho do laser rotativo

» Paramarcar, s deve ser utilizado o centro dalinhade la-
ser. A largura da linha de laser modifica-se com a distancia.

Oculos para visualizacdo de raio laser (acessorio)

Os dculos de visualizagao de raio laser filtram a luz ambiente.

Comiisto a luz vermelha do laser parece mais clara para os

olhos.

» Nao utilizar culos de visualizacao de raio laser como
oculos de proteccao. Oculos de visualizagao de raio laser

servem para reconhecer o raio laser com maior facilidade,
e portanto, nao protegem contra radiacao laser.

» Nao utilizar dculos de visualizacdo de raio laser como
oculos de proteccao, nem no transito rodoviario. Oculos
de visualizacdo de raio laser ndo oferecem uma completa
proteccao contraraios UV e reduzem a percepgao de cores.

Trabalhar com o tripé (acessorio)

O instrumento de medicao possui um alojamento para tripé
de 5/8" para o funcionamento horizontal sobre um tripé. Co-
locar o instrumento de medicao com a admissao do tripé 12
sobre arosca de 5/8" do tripé e atarraxar com o parafuso de
fixacdo do tripé.

Com um tripé 30 com escala de medida é possivel ajustar di-
rectamente o deslocamento de altura.

Trabalhar com a placa-alvo de laser (acessorio)

Com a placa-alvo de laser 37 é possivel transmitir a altura do
laser para uma parede.

Com o campo nulo e com a escala é possivel marcar o deslo-
camento em relagao a altura desejada e transferir para um ou-
tro local. Desta forma ndo é mais necessario ajustar o instru-
mento de medicao exactamente a altura a ser transferida.
Aplaca-alvode laser 37 possui revestimento de reflexao, que
melhora a visibilidade do raio laser em maiores distancias ou
aforteincidéncia de raios solares. A intensificagao da clarida-
de s6 pode ser reconhecida, se olhar para a placa-alvo de la-
ser, paralelamente ao raio laser.

Trabalhar com a régua de medicao (acessorio)

Para controlar desniveis ou para marcar inclinagdes, é reco-
mendavel utilizar a régua de medicao 31 juntamente com o
receptor de laser.

No lado superior da régua de medicdo 31 encontra-se uma es-
calade medidas relativa (+50 cm). Aaltura zero pode ser pré-
seleccionada em baixo, na corredica. Assim podera ler direc-
tamente as divergéncias em relagao a altura nominal.

Indicacdes de trabalho para o receptor de laser

Marcar

Na direita e na esquerda da marca central 23 do receptor de
laser pode ser marcada a altura do raio laser, se este passar
pelo centro da drea de recepgao 24. A marca central encon-
tra-se a uma distancia de 45 mm do canto superior do recep-
tor de laser.
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Alinhar o nivel de bolha

Com o nivel de bolha 26 é possivel alinhar verticalmente o re-
ceptor de laser (a prumo). Um receptor de laser aplicado de
forma desalinhada, leva a erros de medicao.

Fixar com o dispositivo de fixacao (veja figura A)

Com o dispositivo de fixacdo 35 é possivel fixar o receptor de
laser a régua de medicao do nivel laser 31 (acessorio), assim
como com outros dispositivos que tenham uma largura de até
65 mm.

Aparafusar o suporte 35 com o parafuso de fixagdo 34 na ad-
missao 29 no lado de tras do receptor de laser.

Soltar o parafuso de fixagao 32, empurrar o dispositivo de fi-
xacao, p.ex. sobre a régua de medicdo do nivel laser 31 e re-
apertar o parafuso de fixagao 32.

0 canto superior 33 do dispositivo de fixagao encontra-se na
mesmaaltura que amarca central 23 e pode ser utilizada para
marcar o raio laser.

Fixar com iman (veja figura B)

Se nao for necessaria uma fixacao segura, é possivel fixar o la-
do dafrente do receptor de laser com a placa magnética 22 a
partes de aco.

Vista geral das indicacoes

[
1]
w

L

L2
3

o«

PM
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Exemplos de trabalhos

Controle da profundidade de pocos de construcao

(veja figura C)

Colocar oinstrumento de medigao sobre uma superficie firme
ou monta-lo sobre um tripé 30.

Trabalhar com tripé: Alinhar o raio laser a altura desejada.
Transferir ou controlar a altura no local alvo.

Trabalhar sem tripé: Averiguar a diferenca de altura entre o
raio laser e a altura no ponto de referéncia com ajuda da pla-
ca-alvo de laser 37. Transferir ou controlar a diferenca de al-
tura medida no local alvo.

Parar medir grandes distancias, deveria sempre instalar o ins-
trumento de medigao sobre um tripé no centro da rea de tra-
balho.

Ao trabalhar sobre solo inseguro deveria sempre montar o
instrumento de medicao sobre um tripé 30. Observe que a
funcao de aviso contra choque esteja activada, para evitar er-
ros de medi¢do no caso do solo se movimentar ou de abalos
do instrumento de medicdo.

verde verme- verde verme-
lha lha

Rotacdo do laser

Ligar a ferramenta de medicao (1 s autoteste) ° ) )
Nivelamento ou renivelamento 2x/s o 2x/s
Instrumento de medicao nivelado/pronto para funcionar ° ) ®
Faixa de autonivelamento ultrapassado 2x/s @] ®
Aviso de choque activado ®
Aviso contra choque activado 2x/s @] 2x/s
Tensao da bateria para <2 h de funcionamento 2x/s
Pilha vazia o o °
2x/s Frequéncia de piscar (duas vezes por segundo)
° Funcionamento permanente
o Funcao parada
Manutengéo e servigo Se o laser rotativo, o carregador ou o receptor de laser falha-

Manutencio e limpeza

Sempre manter o laser rotativo, o carregador e o receptor de
laser limpos.

Nao mergulhar o laser rotativo, o carregador e o receptor de
laser na d4gua nem em outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano hiimido e macio. Nao utilizar
produtos de limpeza nem solventes.

Limpar regularmente no laser rotativo, em especial, as super-
ficies em volta da abertura de saida do laser e verifique que
nao haja pélos.

rem apesar de cuidadosos processos de fabricagao e de tes-
te, areparacao devera ser executada por uma oficina de ser-
vico autorizada para ferramentas eléctricas Bosch. Nao abrir
pessoalmente o laser rotativo, o carregador nem o receptor
de laser.

Para todas as questdes e encomendas de pecas sobressalen-
tas é imprescindivel indicar o niimero de produto de 10 digi-
tos como consta na placa de caracteristicas do laser rotativo,
do carregador ou do receptor de laser.
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Servico pos-venda e assisténcia ao cliente

0O servico pés-venda responde as suas perguntas a respeito
de servicos de reparacao e de manutengao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos

einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com
A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer

todas as suas duvidas a respeito da compra, aplicagao e ajus-

te dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351(021) 85000 00
Fax: +351(021) 8511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao

/| Olaserrotativo, o carregador, o receptor de laser, o

b';{ acumulador, os acessorios e as embalagens devem
ser dispostos para uma reciclagem de matéria prima
de forma ecoldgica.

Nao deitar o laser rotativo, o carregador, o receptor de laser e
os acumuladores/as pilhas no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

=\ Conforme as Directivas Europeias
2002/96/CE relativa aos residuos de apa-
relhos eléctricas europeias 2006/66/CE é

muladores/as pilhas defeituosos ou gastos
e conduzi-los a uma reciclagem ecoldgica.

Acumuladores/pilhas:

é% Ni-MHK

Ni-MH: Hidreto metalico de niquel

Sob reserva de alteragdes.

necessario recolher separadamente os acu-

e

Italiano

Norme di sicurezza

Livella laser

Tutte le istruzioni devono essere lette ed os-
servate per lavorare con lo strumento di mi-
sura senza pericoli ed in modo sicuro. In
nessun caso rendere irriconoscibili le tar-
ghette di avvertenza poste sullo strumento
di misura. CONSERVARE ACCURATAMEN-
TE LE PRESENTI ISTRUZIONI.

» Attenzione - In caso di utilizzo di dispositivi di coman-
do o di regolazione di natura diversa da quelli riportati
in questa sede oppure qualora si seguano procedure di-
verse vi é il pericolo di provocare un’esposizione alle
radiazioni particolarmente pericolosa.

» Lo strumento di misura viene fornito con una targhetta
diindicazione di pericolo in lingua inglese (contrasse-
gnata con il numero di riferimento 14 nell’illustrazione
grafica dello strumento di misura).

: Raggio laser Classe 2 :
_non guardare nel raggio

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Prima della prima messa in funzione incollare P'etichet-
ta fornita in dotazione con il testo nella Vostra lingua
sopra al testo in inglese della targhetta di pericolo.

» Non dirigere mai il raggio laser verso persone oppure
animali ed evitare di guardare direttamente il raggio la-
ser. Questo strumento di misura genera un raggio laser
dellaclasse laser 2 conforme allanormalEC 60825-1.Vié
dunque il pericolo di abbagliare altre persone.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali di protezione. Gli occhiali visori per raggio laser
servono a visualizzare meglio il raggio laser e non hanno la
funzione di proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali da sole e neppure alla guida di autoveicoli. Gli
occhiali visori per raggio laser non sono in grado di offrire
una completa protezione dai raggi UV e riducono la perce-
zione delle variazioni cromatiche.

» Far riparare lo strumento di misura da personale spe-
cializzato qualificato e solo con pezzi di ricambio origi-
nali. In tale maniera potra essere salvaguardata la sicurez-
za dello strumento di misura.

» Non permettere a bambini di utilizzare lo strumento di
misura laser senza sorveglianza. Vi & il pericolo che ab-
baglino involontariamente altre persone.

» Evitare diimpiegare lo strumento di misurain ambienti
soggetti al rischio di esplosioni e nei quali si trovino li-
quidi, gas oppure polveri infiammabili. Nello strumento
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di misura possono prodursi scintille che incendiano la pol-

vere 0 i vapori.

» Non aprire il pacchetto di batterie ricaricabili. Esiste il
pericolo di un corto circuito.

. Proteggere il pacchetto di batterie ricaricabili

[i@ dal calore, p. es. anche dall’irradiamento solare
continuo, dal fuoco, dall’acqua e dall’'umidita.
Esiste pericolo di esplosione.

» Tenere lontano il pacchetto di batterie ricaricabili non
utilizzato da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti op-
pure altri piccoli oggetti metallici che potrebbero cau-
sare un’esclusione dei contatti. Un corto circuito tra i
contatti della batteria ricaricabile puo causare incendi op-
pure fuoco.

» In caso di impiego errato puo fuoriuscire liquido dal
pacchetto di batterie. Evitare il contatto con il liquido
stesso. In caso di contatto accidentale sciacquare con
acqua. Seil liquido dovesse venire a contatto con gli oc-
chirichiedere anche I'intervento di un medico. Il liquido
della batteria ricaricabile che fuoriesce puo causare irrita-
zioni della pelle o ustioni.

» Caricare il pacchetto di batterie ricaricabili esclusiva-
mente con il dispositivo di carica indicato nelle presen-
ti istruzioni d’uso. Per un dispositivo di carica adatto per
un determinato tipo di batterie ricaricabili esiste pericolo
diincendio se lo stesso viene impiegato con batterie diffe-
renti.

» Utilizzare esclusivamente pacchetti di batterie ricari-
cabili originali Bosch dotate della tensione indicata sul-
la targhetta di identificazione dello strumento di misu-
ra. In caso di impiego di altri pacchetti di batterie
ricaricabili, p. es. imitazioni, pacchetti di batterie ricarica-
bili rigenerati oppure prodotti di terzi, esiste il pericolo di
lesioni e di danni alle cose causate da pacchetti di batterie
che esplodono.

Non portare il pannello di puntamento
per raggilaser 37 in prossimita di pace-
maker. Tramite i magneti sul pannello di
puntamento per raggi laser viene generato
un campo che puo pregiudicare il funziona-
mento di pace-maker.

» Tenereil pannello di puntamento per raggi laser 37 lon-
tano da supporti magnetici di dati e da apparecchi sen-
sibili ai magneti. A causa dell’'azione dei magneti sul pan-
nello di puntamento per raggi laser possono verificarsi
perdite irreversibili di dati.

Caricabatterie

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
I[\El” istruzioni operative. In caso di mancato rispetto

delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni ope-
rative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

Custodire il caricabatteria al riparo dalla piog-

ﬂ gia o dall’'umidita. L'eventuale infiltrazione di ac-
quain un caricabatteria va ad aumentare il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.
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» Con la stazione di ricarica non caricare altre batterie.
Lastazione diricarica e adatta esclusivamente per la carica
del pacchetto di batterie ricaricabili Bosch che & impiegato
nella livella laser. In caso di ricarica di altre batterie esiste
il pericolo di incendio e esplosione.

» Avere cura di mantenere il caricabatteria sempre puli-
to. Attraverso accumuli di sporcizia si crea il pericolo di
una scossa elettrica.

» Prima di ogni impiego controllare il caricabatteria, il
cavo e la spina. Non utilizzare il caricabatteria in caso
doveste riscontrare dei danni. Non aprire mai personal-
mente il caricabatteria e farlo riparare soltanto da per-
sonale qualificato e soltanto con pezzi di ricambio ori-
ginali. In caso di caricabatterie per batterie, cavi e spine
danneggiate si aumenta il pericolo di una scossa elettrica.

» Non utilizzare il caricabatteria su basi facilmente in-
fiammabili (p. es. carta, tessuti ecc.) oppure in ambien-
ti inflammabili. Per via del riscaldamento del caricabatte-
ria che si ha durante la fase di ricarica si viene a creare il
pericolo di incendio.

» In caso di impiego errato puo fuoriuscire liquido dal
pacchetto di batterie. Evitare il contatto con il liquido
stesso. In caso di contatto accidentale sciacquare con
acqua. Seil liquido dovesse venire a contatto con gli oc-
chirichiedere anche I'intervento di un medico. Il liquido
della batteria ricaricabile che fuoriesce puo causare irrita-
zioni della pelle o ustioni.

» Sorvegliare i bambini. In questo modo viene assicurato
che i bambini non giocano con la stazione diricarica.

» Bambini e persone che a causa delle loro capacita fisi-
che, sensoriali 0 mentali oppure a cui manchi esperien-
za o conoscenza non sono in grado di utilizzare la stazio-
ne di ricarica in modo sicuro, non devono utilizzare
questa stazione diricarica senza la sorveglianza oppure
Pistruzione da parte di una persona responsabile. In ca-
so contrario esiste il pericolo di impiego errato e di lesioni.

Ricevitore laser

Tutte le istruzioni devono essere lette ed
osservate. CONSERVARE ACCURATAMEN-
TE LE PRESENTIISTRUZIONI.

Non portare lo strumento di misura in
prossimita di pace-maker. Tramite la pia-
stramagnetica 22 viene generato un campo
che puo pregiudicare il funzionamento di
pace-maker.

» Tenere lo strumento di misura lontano da supporti ma-
gnetici di dati e da apparecchi sensibili ai magneti. A
causa dell'azione della piastra magnetica 22 possono veri-
ficarsi perdite irreversibili di dati.

» Farriparare lo strumento di misura da personale spe-
cializzato qualificato e solo con pezzi di ricambio origi-
nali. In tale maniera potra essere salvaguardata la sicurez-
za dello strumento di misura.
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» Evitare diimpiegare lo strumento di misura inambienti
soggetti al rischio di esplosioni e nei quali si trovino li-
quidi, gas oppure polveri infiammabili. Nello strumento

di misura possono prodursi scintille che incendiano la pol-

vere 0 i vapori.

Descrizione del prodotto e
caratteristiche

Uso conforme alle norme

Livella laser
Lo strumento di misura & ideale per la determinazione ed il

controllo degli esatti andamenti orizzontali di altezze. Lo stru-

mento di misura non & idoneo per il livellamento verticale.
Lo strumento di misura € adatto per I'impiego all’'esterno.

Ricevitore laser
Lo strumento di misura & idoneo per la ricerca rapida di raggi

laser rotanti della lunghezza d’onda indicata nei «Dati tecnici».

Lo strumento di misura & adatto per l'impiego in ambienti in-
terni ed all'esterno.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
della livella laser, della stazione di ricarica e del ricevitore la-
ser riportata sulle pagine con la rappresentazione grafica.

Livella laser/dispositivo di carica
1 Indicatore sistema di autolivellamento
Tasto di accensione/spegnimento / tasto avvertenza urto
Indicatore avvertenza urto
Raggio laser variabile
Uscita del raggio laser
Indicatore dello stato di carica
Pacchetto di batterie ricaricabili
Vano batterie
Bloccaggio del vano batterie
Bloccaggio del pacchetto di batterie ricaricabili
11 Presaper la spinadiricarica
12 Attacco treppiede 5/8"
13 Numero di serie livella laser
14 Targhetta di indicazione di pericolo del raggio laser
15 Stazionediricarica
16 Spina elettrica del dispositivo di carica
17 Spinadiricarica
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Ricevitore laser*

18 Bloccaggio del coperchio del vano batterie

19 Tasto di accensione/spegnimento ricevitore laser
20 Tasto per regolazione precisione di misura

21 Tasto segnale acustico

22 Piastra magnetica

23 Marcatura del punto medio

24 Campo diricezione del raggio laser

25 Display

26 Livellaricevitore laser

27 Numero di serie ricevitore laser
28 Coperchio del vano batterie

29 Sede per il supporto

32 Vite per il fissaggio del supporto
33 Bordo superiore del supporto
34 Vite difissaggio del supporto
35 Supporto

Elementi indicatori ricevitore laser
a Visualizzazione regolazione «<medio»
b Indicatore dello stato delle batterie
¢ Spiadirilevazione: alto
d Visualizzazione segnale acustico
e Spiadirilevazione del punto medio
f Visualizzazione regolazione «preciso»
g Spiadirilevazione: basso

Accessori/parti di ricambio

30 Treppiede*

31 Astametrica telescopica per livella laser*
36 Occhiali per la visualizzazione del laser*
37 Pannello di puntamento per raggi laser*
38 Valigetta

*L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per 'uso non &
compreso nella fornitura standard.

Dati tecnici
Livella laser GRL400H
Professional
Codice prodotto 3601K61800
Campo operativo (raggio) !
- senzaricevitore laser ca. 10m
- con ricevitore laser ca. 200 m
Precisione di livellamento )2 +0,08 mm/m
Campo di autolivellamento tipico +8% (+5°)
Tempo diautolivellamento tipico 15s
Velocita di rotazione 600 min™t
Temperatura di esercizio -10...+50°C
Temperatura di magazzino -20...+70°C
Umidita relativa dell’aria max. 90 %
Classe laser 2
Tipo di laser 635nm, <1 mW
@ Raggio laser all'uscita ca. ) 5mm
Attacco treppiede
(orizzontale) 5/8"11
Batterie ricaricabili (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Batterie
(alcalina al manganese) 2x1,5VLR20 (D)
1)a20°C

2) lungo gli assi

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta
di identificazione della Vostra livella laser in quanto le denominazioni
commerciali delle singole livelle laser possono variare.

Per un’inequivocabile identificazione della Vostra livella laser & necessa-
rio il numero di serie 13 riportato sulla targhetta d'identificazione.
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Livella laser GRL400H
Professional

Autonomia ca.
- Batterie ricaricabili (NiMH) 30h
- Batterie (alcalina al manga-

nese) 50h
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg
Dimensioni (lunghezza x
larghezza x altezza) 183x170x 188 mm
Tipo di protezione IP 56 (protetto contro pol-

vere e spruzzi d’acqua)
1)a20°C
2) lungo gli assi
Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta
di identificazione della Vostra livella laser in quanto le denominazioni
commerciali delle singole livelle laser possono variare.

Per un’inequivocabile identificazione della Vostra livella laser & necessa-
rio il numero di serie 13 riportato sulla targhetta d'identificazione.

Codice prodotto 2610A13782
Tensione nominale V-~ 100-240
Frequenza Hz 50/60
Tensione di ricarica della batteria V= 7,5
Corrente di carica A 1,0
Campo ammesso di temperatu-
radiricarica “© 0-45
Tempo diricarica h 14
Numero degli elementi della bat-
teria ricaricabile 2
Tensione nominale (per elemen-
to della batteria ricaricabile) V= 1,2
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Classe di sicurezza [O]/1
Ricevitore laser LR1
Professional
Codice prodotto 3601K15400
Lunghezza delle onde ricevibili 635-650 nm
Campo operativo®) 200m
Angolo di ricezione 120°
Velocita di rotazione ricevibile >200 min’t

3) A causa di condizioni ambientali sfavorevoli (p. es. irradiazione sola-
re diretta) puo venire ridotto il campo operativo (raggio).

4) in funzione della distanza tra ricevitore laser e livella laser

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta
di identificazione del Vostro ricevitore laser in quanto le denominazioni
commerciali dei singoli ricevitori laser possono variare.
Perun’inequivocabile identificazione del Vostro ricevitore laser & neces-
sario il numero di serie 27 riportato sulla targhetta d'identificazione.
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Ricevitore laser LR1
Professional
Precisione di misura®
- Regolazione «preciso» +1mm
- Regolazione «<medio» +3mm
Temperatura di esercizio -10°C...+50°C
Temperatura di magazzino -20°C...+70°C
Batteria 1x9V6LR61
Autonomia ca. 50h
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01/2003 0,36 kg
Dimensioni (lunghezza x
larghezza x altezza) 148x73 x30 mm
Tipo di protezione IP 65 (ermetico alla pol-
vere e protetto contro

spruzzi d’acqua)
3) A causa di condizioni ambientali sfavorevoli (p. es. irradiazione sola-
re diretta) puo venire ridotto il campo operativo (raggio).
4) in funzione della distanza tra ricevitore laser e livella laser
Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta
di identificazione del Vostro ricevitore laser in quanto le denominazioni
commerciali dei singoli ricevitori laser possono variare.
Per un’inequivocabile identificazione del Vostro ricevitore laser & neces-
sario il numero di serie 27 riportato sulla targhetta d'identificazione.

Montaggio

Alimentazione livella laser

Funzionamento con batterie/batterie ricaricabili

Per il funzionamento dello strumento di misura si consiglia
I'impiego di batterie alcaline al manganese oppure batterie ri-
caricabili.

Per aprire il vano batterie 8 ruotare il bloccaggio 9 in posizio-
ne "g ed estrarre il vano batterie.

Durante l'inserimento delle batterie o delle batterie ricaricabi-
li prestare attenzione alla corretta polarizzazione, conforme-
mente all'illustrazione nel vano batterie.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le batterie op-
pure le batterie ricaricabili. Utilizzare esclusivamente batterie
oppure batterie ricaricabili dello stesso produttore e con la
stessa capacita.

Chiudere il vano batterie 8 e ruotare il bloccaggio 9 in posizio-
neg.

Se |e batterie ovvero le batterie ricaricabili sono state inserite
in modo errato non & possibile accendere lo strumento di mi-
sura. Inserire le batterie ovvero le batterie ricaricabili con po-
larizzazione corretta.

» In caso di non utilizzo per lunghi periodi, estrarre le bat-
terie oppure le batterie ricaricabili dallo strumento di
misura. In caso dilunghi periodi di deposito, le batterie e le
batterie ricaricabili possono subire corrosioni e scaricarsi.
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Funzionamento con pacchetto di batterie ricaricabili

Prima della prima messa in funzione caricare il pacchetto di

batterie ricaricabili 7. Il pacchetto di batterie ricaricabili puod

essere ricaricato esclusivamente mediante 'apposito dispo-

sitivo di carica 15.

» Osservare la tensione di rete! La tensione riportata sulla
targhetta di identificazione del caricabatteria deve corri-

spondere alla tensione della rete elettrica di alimentazione.

Inserire la spina elettrica 16 adatta alla Vostra rete elettrica
nel dispositivo di carica 15 e farla scattare in posizione.

Inserire la spina di ricarica 17 del dispositivo di carica nella
presa 11 sul pacchetto di batterie ricaricabili. Collegare il di-
spositivo di carica alla rete elettrica. L'operazione di ricarica
del pacchetto scarico di batterie ricaricabili richiede ca. 14 h.
Il dispositivo di carica ed il pacchetto di batterie ricaricabili
sono a prova di sovraccarico.

Un pacchetto di batterie ricaricabili nuovo oppure non utiliz-
zato per un lungo periodo di tempo arriva a raggiungere la sua
massima potenza solo dopo ca. 5 cicli diricarica e scarica.
Non ricaricare il pacchetto di batterie ricaricabili 7 dopo ogni
utilizzo in quanto ne verrebbe ridotta la sua capacita di auto-
nomia. Ricaricare il pacchetto di batterie ricaricabili soltanto
quando l'indicatore dello stato di carica 6 lampeggia oppure
resta costantemente acceso.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo

I'operazione di ricarica sta ad indicare che il pacchetto di bat-

terie ricaricabili dovra essere sostituito.

In caso di pacchetto di batterie ricaricabili scarico & possibile
utilizzare lo strumento di misura anche servendosi della sta-
zione diricarica 15 quando questa é collegata alla rete di ali-

mentazione. Spegnere lo strumento di misura, caricare il pac-

chetto di batterie ricaricabili ca. 10 min ed accendere quindi

di nuovo lo strumento di misura con la stazione di ricarica col-

legata.
Per sostituire il pacchetto di batterie ricaricabili 7 ruotare il

bloccaggio 10 in posizione "y ed estrarre il pacchetto di bat-

terie ricaricabili 7.

Inserire un nuovo pacchetto di batterie ricaricabili e girare il
bloccaggio 10 in posizione @g .

» In caso di non utilizzo per lunghi periodi, estrarre il pac-

chetto di batterie ricaricabili dallo strumento di misu-

ra. In caso di lunghi periodi di deposito, le batterie ricarica-

bili possono subire corrosioni oppure possono scaricarsi.

Indicatore dello stato di carica

Dopo il primo lampeggio in rosso dell'indicatore dello stato di
carica 6, lo strumento di misura puo essere fatto funzionare
ancora per 2 h.

Se l'indicatore dello stato di carica 6 resta costantemente ac-
€es0rosso, non é pill possibile effettuare misurazioni. Lo stru-

mento di misura si spegne automaticamente dopo 1 min.

Alimentazione ricevitore laser

Per il funzionamento del ricevitore laser si consiglia 'impiego
di batterie alcaline al manganese.

Premere il blocco 18 del vano batterie verso I'esterno ed apri-

re il coperchio del vano batterie 28.

Facendo attenzione durante l'inserimento della batteria alla
corretta polarizzazione, conformemente all'illustrazione nel
vano batterie.

Dopo la prima comparsa dell'indicatore dello stato delle bat-
terie b sul display 25, il ricevitore laser puo essere fatto fun-
zionare ancora per ca. 3 h.

» In caso di non utilizzo per lunghi periodi, estrarre la bat-
teria dal ricevitore laser. In caso di lunghi periodi di de-
posito, la batteria puo subire corrosioni oppure puo scari-
carsi.

Uso

Messa in funzione livella laser

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre mai lo strumento di misura a temperature
oppure a shalzi di temperatura estremi. P.es. non la-
sciarlo perlungo tempo in macchina. In caso di elevati shal-
zi di temperatura lasciare adattare alla temperatura am-
bientale lo strumento di misura prima di metterlo in
funzione. Temperature oppure sbalzi di temperatura estre-
mi possono pregiudicare la precisione dello strumento di
misura.

» Evitare urti oppure cadute violente dello strumento di
misura. Nel caso in cuilo strumento di misura abbia subito
urti esterni, prima di rimetterlo in funzione & necessario ef-
fettuare sempre un controllo della precisione (vedi «Preci-
sione di livellamento livella laser», pagina 58).

Installazione dello strumento di misura

Posizionare lo strumento di misura su una
base stabile oppure montarlo su un treppie-
de 30.

Perviadell'alta precisione dilivellamento lo
strumento di misura reagisce in modo parti-
colarmente sensibile ad urti e cambiamenti
della posizione. Per questo motivo, assicu-

rarsi sempre una posizione stabile dello strumento di misura

in modo da poter evitare interruzioni dell'esercizio attraverso
interventi di rilivellamento.

Accensione/spegnimento

» Nondirigere mai il raggio laser verso persone o animali
(in modo particolare mai all’altezza dei loro occhi) e
non guardare mai verso il raggio laser (neanche da
grande distanza). Subito dopo I'accensione, lo strumento
di misura emette il raggio laser variabile 4.

Per 'accensione dello strumento di misura premere breve-

mente il tasto di accensione/spegnimento 2. Gli indicatori 3,

1 e 65siaccendono brevemente. Lo strumento di misura inizia

subito con il livellamento automatico. Durante I'operazione di

livellamento I'indicatore di autolivellamento 1 lampeggia in

verde, il laser non ruota e lampeggia.

L’operazione di livellamento dello strumento di misura é stata

eseguita quando I'indicatore di livellamento 1 & acceso co-

stantemente in verde ed il laser & acceso permanentemente.
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Al termine dell'operazione di livellamento lo strumento di mi-
sura si avvia automaticamente in funzionamento rotatorio.

Lo strumento di misura opera esclusivamente in funziona-
mento rotatorio con velocita di rotazione fissa che é adatta an-
che per I'impiego di un ricevitore laser.

Nella regolazione della fabbrica la funzione avvertenza urto &
inserita automaticamente, I'indicatore avvertenza urto 3 & il-
luminato in verde.

Per lo spegnimento dello strumento di misura premere bre-
vemente il tasto di accensione/spegnimento 2. In caso di av-
vertenza urto attivata (indicatore avvertenza urto 3 lampeggia
in rosso) premere una volta brevemente il tasto di accensio-
ne/spegnimento per il nuovo avvio della funzione avvertenza
urto e successivamente di nuovo brevemente per lo spegni-
mento dello strumento di misura.

» Non lasciare mai lo strumento di misura senza custodia
quando é acceso ed avere cura di spegnere lo strumen-
to di misura subito dopo l'utilizzo. Vi & il pericolo che al-
tre persone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Allo scopo di proteggere le batterie, lo strumento di misura si
spegne automaticamente quando si trova pitialungo di 2 hol-
tre al campo di autolivellamento oppure I'avvertenza urto &
scattata daoltre 2 h (vedi «Sistema di autolivellamento livella
laser», pagina 58). Posizionare nuovamente lo strumento di
misura e riaccenderlo.

Messa in funzione del ricevitore laser

> Proteggere il ricevitore laser dall’umidita e dalla radia-
zione solare diretta.

» Non esporre mai il ricevitore laser a temperature oppu-
re a shalzi di temperatura estremi. P. es. non lasciarlo
per lungo tempo in macchina. In caso di elevati shalzi di
temperatura lasciare adattare allatemperaturaambientale
il ricevitore laser prima di metterlo in funzione. Temperatu-
re oppure shalzi di temperatura estremi possono pregiudi-
care la precisione del ricevitore laser.

Posizionare il ricevitore laser almeno a 50 cm dalla livella la-

ser. Posizionare il ricevitore laser in modo tale che il raggio la-

ser possa raggiungere il campo di ricezione 24.

Accensione/spegnimento

» All’accensione del ricevitore laser suona un forte se-
gnale acustico. «l livello di pressione acustica stimato A
del segnale acusticoa 0,2 mdidistanza e finoa 95 dB(A).»

» Non tenere il ricevitore laser vicino all’'orecchio! Il forte
segnale acustico puo danneggiare ['udito.

Per Paccensione del ricevitore laser premere il tasto di accen-

sione/spegnimento 19. Vengono emessi due segnali acustici e

tutte le indicazioni del display si accendono brevemente.

Per lo spegnimento del ricevitore laser premere di nuovo il

tasto di accensione/spegnimento 19.

Se per ca. 10 min non viene premuto alcun tasto sul ricevitore

laser e nessun raggio laser raggiunge il campo di ricezione 24

per 10 min, il ricevitore laser si disinserisce automaticamente

per la conservazione della batteria. Il disinserimento viene in-

dicato tramite un segnale acustico.
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Selezione della regolazione dell'indicazione del punto
medio

Conil tasto 20 & possibile determinare con quale precisione
viene visualizzata la posizione del raggio laser sul campo di ri-
cezione come «centrale»:

- Regolazione «preciso» (visualizzazione f sul display),

- Regolazione «medio» (visualizzazione a sul display),

In caso di modifica dellaregolazione della precisione suonaun
segnale acustico.

All'accensione il ricevitore laser € sempre regolato con la pre-
cisione «medio».

Spie di rilevazione

Lindicatore basso g, 'indicatore del centro e e 'indicatore al-
to ¢ (sul lato anteriore e sul retro del ricevitore laser) indicano
la posizione del raggio laser rotante nel campo di ricezione
24. Laposizione puo essere indicata inoltre tramite un segna-
le acustico (vedi «Segnale acustico per I'indicazione del rag-
gio laser», pagina 57).

Ricevitore laser troppo basso: Quando il raggio laser passa
attraverso la meta superiore del campo di ricezione 24, com-
pare poi la spia di rilevazione: basso g sul display.

Con segnale acustico attivato suona un segnale acustico a ca-
denza lenta.

Muovere il ricevitore laser in direzione della freccia verso I'al-
to. Allavvicinarsi alla marcatura del punto medio 23 viene vi-
sualizzata solo ancora la punta della spia di rilevazione g.

Ricevitore laser troppo alto: Quando il raggio laser passa at-
traverso lametainferiore del campo diricezione 24, compare
poi la spia di rilevazione: alto ¢ sul display.

Con segnale acustico attivato suona un segnale acustico a ca-
denza veloce.

Muovere il ricevitore laser in direzione della freccia verso il
basso. All'avvicinarsi alla marcatura del punto medio 23 viene
visualizzata solo ancora la punta della spia di rilevazione c.

Ricevitore laser centrale: Quando il raggio laser passa attra-
verso il campo di ricezione 24 all'altezza della marcatura del
punto medio 23, lampeggia poi I'indicatore del punto medio
e. Con segnale acustico attivato suona un segnale acustico
permanente.

Segnale acustico per I'indicazione del raggio laser
La posizione del raggio laser sul campo di ricezione 24 puo es-
sere indicata tramite un segnale acustico.

All'accensione del ricevitore laser il segnale acustico & sem-
pre disattivato.

Allattivazione del segnale acustico & possibile scegliere tra
due livelli sonori.

Per I'attivazione oppure per il cambio del segnale acustico
premente il tasto segnale acustico 21 fino a quando viene vi-
sualizzato il livello sonoro desiderato. In caso di livello sonoro
medio lampeggia la visualizzazione segnale acustico d sul di-
splay, con livello sonoro alto la visualizzazione € accesa per-
manentemente, in caso di segnale acustico disattivato la vi-
sualizzazione & spenta.
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Sistema di autolivellamento livella laser

Dopo I'accensione lo strumento di misura controlla la posizio-
ne orizzontale e allinea automaticamente differenze all'inter-
no del campo di autolivellamento di ca. 8 % (5°).

Se dopo la messa in funzione dello strumento di misura oppu-
re in seguito ad uno spostamento della posizione, lo strumen-
to di misura dovesse trovarsi in posizione inclinata per oltre
I'8 %, non sara pit possibile eseguire 'operazione di livella-
mento. In questo caso il rotore viene fermato, il laser lampeg-
giaelindicatore dilivellamento 1 € accesso costantemente in
rosso. Posizionare di nuovo lo strumento di misura ed atten-
dere il livellamento. Senza un nuovo posizionamento il laser
viene spento automaticamente dopo 2 min e lo strumento di
misurazione viene spento automaticamente dopo 2 h.

Quando lo strumento di misura & livellato, controlla costante-
mente la posizione orizzontale. In caso di cambiamenti della
posizione viene effettuato automaticamente un livellamento
successivo. Per evitare misurazioni errate, durante 'opera-
zione di livellamento il rotore & fermo, il laser lampeggia e I'in-
dicatore di livellamento 1 lampeggia verde.

Lo strumento di misura & dotato di una funzione di avvertenza
urto che, in caso di cambiamenti di posizione oppure urti dello
strumento di misura o in caso di vibrazioni del fondo, € in gra-
do diimpedire che venga effettuata un’operazione di livella-
mento su un‘altezza modificata e conseguentemente errori di
altezza.

Con regolazione della fabbrica, all'accensione dello strumen-
todimisuralafunzione avvertenza urto & inserita (Iindicatore
avvertenza urto 3 &illuminato). L’avvertenza urto viene attiva-
taca. 30 s dopo I'accensione dello strumento di misura ovve-
ro dall'inserimento della funzione avvertenza urto.

Se in caso di un cambiamento della posizione dello strumento
di misura viene superato il campo di precisione di livella-
mento oppure viene registrato un forte urto, viene attivata
quindi l'avvertenza urto. La rotazione viene fermata, il laser
lampeggia, l'indicatore dilivellamento 1 si spegne e 'indicato-
re avvertenza urto 3 lampeggia in rosso.

In caso di avvertenza urto attivata premere brevemente il ta-
sto di accensione/spegnimento 2. La funzione avvertenza ur-
to viene avviata di nuovo e lo strumento di misura inizia con il
livellamento. Non appena lo strumento di misura € a livello
(Iindicatore di livellamento 1 & illuminato costantemente in
verde), si avvia automaticamente nel funzionamento rotato-
rio. Controllare ora I'altezza del raggio laser ad un punto di ri-
ferimento e, se necessario, correggere l'altezza.

Sein caso di avvertenza urto attivata, non viene avviata di
nuovo la funzione premendo il tasto di accensione/spegni-
mento 2, il laser si spegne automaticamente dopo 2 min e lo
strumento di misura dopo 2 h.

Per lo spegnimento dellafunzione avvertenza urto premere il
tasto di accensione/spegnimento 2 per 3's. In caso di avver-
tenza urto attivata (indicatore avvertenza urto 3 lampeggia in
rosso) premere il tasto di accensione/spegnimento premere
dapprima brevemente una volta il tasto di accensione/spegni-

Funzione avvertenza urto

mento e poi di nuovo per 3 s. In caso di avvertenza urto disat-
tivata I'indicatore avvertenza urto 3 si spegne.

Per accensione dell'avvertenza urto premere il tasto di ac-
censione/spegnimento 2 per 3 s. L'indicatore avvertenza urto
3 éilluminato costantemente in verde e dopo 30 s viene atti-
vata l'avvertenza urto.

La regolazione della funzione di avvertenza urto viene memo-
rizzata allo spegnimento dello strumento di misura.

Precisione di livellamento livella laser

Fattori che influenzano la precisione

Linfluenza piu significativa & quella esercitata dalla tempera-
turaambientale. In modo particolare le differenze di tempera-
tura che dal basso vanno verso I'alto possono disturbare le
funzioni del laser.

Le divergenze cominciano a diventare significanti a partire da
tratti di misura di ca. 20 m ed in caso di 100 m possono arri-

vare ad avere anche il doppio oppure il quadruplo della devia-
zione che sihaa 20 m.

Dato che la stratificazione della temperatura nelle vicinanze
del pavimento & al massimo, si raccomanda di montare sem-
pre lo strumento di misura su un treppiede a partire dai 20 m
di misurazione. Inoltre cercare possibilmente di mettere lo
strumento di misura al centro del luogo di lavoro.

Controllo della precisione dello strumento di misura

Oltre ad effetti esterni vi possono essere anche influenze lega-

te allo strumento (come p. es. cadute violente oppure urti)

che possono comportare divergenze. Per questo motivo, pri-

ma di iniziare a lavorare, controllare ogni volta il livello di pre-

cisione dello strumento di misura.

Per il controllo & necessario un tratto libero di misura di 20 m

che si trovi su base fissa tra due pareti A e B. Si deve eseguire

una misurazione di rotazione per entrambi gli assi X e Y (ri-

spettivamente positiva e negativa) (4 complete operazioni di

misurazione).

- Montare lo strumento di misura vicino alla parete A su un
treppiede, oppure posizionarlo su una base stabile e pia-
na. Accendere lo strumento di misura.

&7 9om

- Altermine del livellamento marcare il centro del raggio la-
ser sulla parete A (Punto I).
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- Ruotare lo strumento di misura di 180°, lasciarlo effettua-
re l'operazione di livellamento e marcare il centro del rag-
gio laser sulla parete di fronte B (Punto IT).

- Installare lo strumento di misura - senza girarlo - vicino
alla parete B, accenderlo e lasciare che esegua 'operazio-
ne di livellamento.

I

&° N

- Allineare lo strumento di misura in altezza in modo tale che
(con l'ausilio del treppiede oppure eventualmente tramite
spessori) il centro del raggio laser colpisca esattamente il
punto marcato precedentamente II sulla parete B.

B
180°
__________________ —
11
4d° N

- Ruotare lo strumento dimisuradi 180°, senzamodificarne
I'altezza. Fare effettuare I'operazione di livellamento e
marcare il centro del raggio laser sulla parete A (Punto I11).
Prestare attenzione affinché il punto I11 si trovi possibil-
mente verticale sopra oppure sotto il punto 1.

- Ladifferenza d traidue punti marcatiI e Il sulla parete A
risulta essere l'effettiva deviazione dello strumento di mi-
sura per 'asse misurato.

Ripetere 'operazione di misurazione per gli altri tre assi. A tal

fine, prima di iniziare ogni rispettiva operazione di misura,

ruotare lo strumento di misura rispettivamente di 90°.

Sultrattodimisuradi2 x 20 m = 40 mladeviazione ammessa

puo essere al massimo:

40 mx+0,08 mm/m =+3,2 mm.
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Ladifferenzad traipuntile IIT puo essere pertanto, per ogni
singola operazione delle quattro operazioni di misurazione, al
massimo di 3,2 mm.

Se lo strumento di misura dovesse superare la deviazione
massima in caso di una delle quattro operazioni di misurazio-
ne, farlo controllare presso uno dei centri Servizio Clienti
Bosch.

Indicazioni operative livella laser

» Per la marcatura utilizzare sempre e soltanto il centro
dellalinea laser. La larghezza della linea laser cambia con
la distanza.

Occhiali visori per raggio laser (accessori)

Gli occhiali visori per raggio laser filtrano la luce ambientale.

In questo modo la luce rossa del laser risulta pit visibile.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali di protezione. Gli occhiali visori per raggio laser
servono a visualizzare meglio il raggio laser e non hanno la
funzione di proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali da sole e neppure alla guida di autoveicoli. Gli
occhiali visori per raggio laser non sono in grado di offrire
una completa protezione dai raggi UV e riducono la perce-
zione delle variazioni cromatiche.

Utilizzo del treppiede (accessori)

Lo strumento di misura dispone di un attacco treppiede 5/8"
per il funzionamento orizzontale su un treppiede. Posizionare
lo strumento di misura con I'attacco treppiede 12 sulla filetta-
turada 5/8" del treppiede e serrarlo con la vite di arresto del
treppiede stesso.

In caso di un treppiede 30 con scala di misurazione sull'asta
metrica telescopicaé possibile regolare direttamente ['altezza.

Lavorare con il pannello di puntamento per raggi laser
(accessori)

Con l'ausilio del pannello di puntamento per raggi laser 37 &
possibile trasferire I'altezza del laser su una parete.
Conilcampo zero e lascala é possibile misurare la sfalsaturari-
spetto all'altezza desiderata per poi ritracciarla su un altro pun-
to. Inquesto modo viene a mancare la regolazione esatta dello
strumento di misura sull'altezza che si vuole trasmettere.

Il pannello di puntamento per raggi laser 37 ha un rivestimen-
to riflettente che migliore la visibilita del raggio laser da gran-
dedistanza ed in caso di elevata radiazione solare. L'aumento
della luminosita & riconoscibile solamente guardando paralle-
lamente dal raggio laser al pannello di puntamento per raggi
laser.

Utilizzo dell’asta metrica telescopica (accessori)
Per il controllo di superfici piane oppure per tracciare pen-

denze raccomandiamo di utilizzare 'asta metrica telescopica
31in combinazione con il ricevitore laser.

Bosch Power Tools
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Sulla parte superiore dell'asta metrica 31 & applicata una sca-
la di misurazione relativa (50 cm). L'altezza zero della stes-
sa puo essere preselezionata nella parte inferiore sull'asta
metrica telescopica. In questo modo é possibile rilevare diret-
tamente divergenze dall'altezza nominale.

Istruzioni operative ricevitore laser

Marcatura

Sulla marcatura del punto medio 23 a destra ed a sinistra sul
ricevitore laser € possibile marcare 'altezza del raggio laser se
lo stesso passa attraverso il centro del campo diricezione 24.
La marcatura del punto medio si trova a 45 mm dal bordo su-
periore del ricevitore laser.

Allineamento tramite la livella

ConTlausilio dellalivella 26 & possibile allineare verticalmente
(a piombo) il ricevitore laser. Un ricevitore laser applicato
storto causa misurazioni errate.

Fissaggio tramite supporto (vedi figura A)
E possibile fissareil ricevitore laser, con Iausilio del supporto
35, sia ad un‘asta metrica telescopica per livella laser 31 (ac-

cessorio) che anche ad altri mezzi ausiliari con una larghezza
finoa 65 mm.

Panoramica delle spie di visualizzazione

I
@
wn
=
2
)
80
)
o«

Avvitare saldamente il supporto 35 con la vite di fissaggio 34
nella sede 29 sul retro del ricevitore laser.

Allentare la vite di fissaggio 32, spingere il supporto p.es.
sull'asta metrica telescopica della livella laser 31 ed avvitare
dinuovo forte la vite di fissaggio 32.

Il bordo superiore 33 del supporto si trova alla stessa altezza
della tacca relativa al punto medio 23 e puo essere utilizzato
per marcare il raggio laser.

Fissaggio tramite magnete (vedi figura B)

Se non & assolutamente necessario un fissaggio stabile, &
possibile applicare frontalmente su un pezzo in acciaio il rice-
vitore laser con l'ausilio della piastra magnetica 22.

Esempi di applicazione

Controllo della profondita di scavi di fondazione

(vedi figura C)

Posizionare lo strumento di misura su una base stabile oppure
montarlo su un treppiede 30.

Utilizzo del treppiede: Allineare il raggio laser sull'altezza de-
siderata. Trasmettere oppure controllare I'altezza al punto di
destinazione.

Utilizzo senza treppiede: Rilevare la differenza di altezza traiil
raggio laser ed altezza al punto di riferimento con l'ausilio del
pannello di puntamento per raggi laser 37. Trasmettere oppu-
re controllare la differenza di altezza misurata al punto di de-
stinazione.

Per ridurre influenze di disturbo, per la misurazione su grandi
distanze lo strumento di misura dovrebbe essere posizionato
sempre al centro del settore operativo e su un treppiede.

In caso di lavori su fondo non sicuro montare lo strumento di
misura su un treppiede 30. Prestare attenzione affinché la
funzione diavvertenza urto siaattivata per evitare misurazioni
errate in caso di movimenti della base oppure scosse dello
strumento di misura.

Rotazione del
raggio laser

verde rosso verde rosso

Accendere lo strumento di misura (1 s autotest) [ (] °
Livellamento o fase di rilivellamento 2x/s Q 2x/s
Livellamento dello strumento di misura/pronto per 'eser-
cizio ° ° )
Campo di autolivellamento superato 2x/s @] ®
Avvertenza urto attivata [
Avvertenza urto scattata 2x/s o 2x/s
Tensione di batteria per <2 h di funzionamento 2x/s
Batteria scarica @] o [
2x/s Frequenza d'intermittenza (due volte in un secondo)
° Esercizio continuo
o Funzione interrotta

1619929J22](27.6.11)
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Avere cura di tenere la livella laser, la stazione di ricarica ed il
ricevitore laser sempre puliti.

Nonimmergere lalivella laser, la stazione di ricarica ed il rice-

vitore laser in acqua o in altri liquidi.
Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno umido e mor-

bido. Non utilizzare mai prodotti detergenti e neppure solventi.

Pulire regolarmente la livella laser, specialmente le superfici
dell'uscita del raggio laser prestando particolare attenzione
alla presenza di pelucchi.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo Ia livella laser, la stazione di ricarica ed il ricevitore
laser dovessero guastarsi, la riparazione va fatta effettuare da
un punto di assistenza autorizzato per gli elettroutensili
Bosch. Non aprire da soli la livella laser, la stazione di ricarica
ed il ricevitore laser.

Per ogni tipo dirichiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,

¢ indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-

ci cifre riportato sulla targhetta di fabbricazione della livella
laser, della stazione di ricarica e del ricevitore laser.

Servizio di assistenza ed assistenza clienti

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra disposizione per ri-

spondere alle domande relative all'acquisto, impiego e rego-
lazione di apparecchi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. ¢c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39(02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39(02) 369686 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41(044) 847 1513
Fax: +41(044) 847 1553

Smaltimento

'g:y Avviare ad unriciclaggio rispettoso dell'ambiente la li-

vella laser, la stazione diricarica, il ricevitore laser, le

batterie ricaricabili, gli accessori e gli imballaggi scar-

tati.

Non gettare livella laser, stazione diricarica, ricevitore laser e
batterie ricaricabili/batterie tra i rifiuti domestici!

e
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Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2002/96/CE gli apparecchi elettrici diven-
tati inservibili e, in base alla direttiva euro-
pea 2006/66/CE, le batterie ricaricabili/
batterie difettose o consumate devono es-
sere raccolte separatamente ed essere in-
viate ad una riutilizzazione ecologica.

Le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti potranno
essere consegnate direttamente presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863

Fax: +3902/4895 1893

Svizzera

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

é’% Ni-MHK

Ni-MH: Nichel metal idrato

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Rotatielaser

Alle aanwijzingen moeten worden gelezen
en in acht worden genomen om zonder ge-
varen en veilig met het meetgereedschap te
werken. Maak waarschuwingsplaatjes op
het meetgereedschap nooit onleeshaar.
BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN GOED.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier vermelde be-
dienings- en instelvoorzieningen worden gebruikt of
andere procedures worden uitgevoerd, kan dit tot ge-
vaarlijke stralingsblootstelling leiden.

» Het meetgereedschap wordt geleverd met een waar-
schuwingsplaatje in het Engels (in de weergave van het
meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen aan-
geduid met nummer 14).

rLaserstraling klasse 2
_ kijk niet in de straal

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

Bosch Power Tools
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» Plak over de Engelse tekst van het waarschuwings-
plaatje de meegeleverde sticker in uw eigen taal voor-
dat u het gereedschap voor het eerst gebruikt.

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
niet zelf in de laserstraal. Dit meetgereedschap brengt
laserstraling van laserklasse 2 volgens IEC 60825-1 voort.
Daardoor kunt u personen verblinden.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal, maar
biedt geen bescherming tegen de laserstralen.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril en niet in het ver-
keer. De laserbril biedt geen volledige bescherming tegen ul-
travioletstralen en vermindert de waarneming van kleuren.

» Laat het meetgereedschap repareren door gekwalifi-
ceerd, vakkundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Anders kunnen personen worden
verblind.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistof-
fen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. In
het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan die het stof
of de dampen tot ontsteking brengen.

» Open het accupack niet. Er bestaat gevaar voor kortslui-
ting.
Arp, Bescherm hetaccupack tegen hitte, bijvoor-
[i@ beeld ook tegen aanhoudend zonlicht, vuur, wa-
ter en vocht. Er bestaat explosiegevaar.

» Voorkom aanraking van het niet-gebruikte accupack
met paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven
en andere kleine metalen voorwerpen die overbrug-
ging van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu-pack lek-
ken. Voorkom contact daarmee. Bij onvoorzien contact
met water afspoelen. Als de vloeistof in de ogen komt,
dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accu-
vloeistof kan tot huidirritaties en brandwonden leiden.

» Laad het accupack alleen met het in deze gebruiksaan-
wijzing aangegeven oplaadapparaat op. Voor een op-
laadapparaat dat voor een bepaald type accu geschikt is,
bestaat brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt
gebruikt.

» Gebruik alleen originele Bosch-accupacks met de op
het typeplaatje van het meetgereedschap aangegeven
spanning. Bij gebruik van andere accupacks, zoals imita-
ties, opgeknapte accupacks of accupacks van andere mer-
ken, bestaat gevaar voor persoonlijk letsel en materiéle
schade door exploderende accupacks.

e

Breng het laserdoelpaneel 37 niet in de
buurt van een pacemaker. De magneten
van het laserdoelpaneel brengen een veld
voort dat de functie van een pacemaker na-
delig kan beinvloeden.

» Houd het laserdoelpaneel 37 uit de buurt van magneti-
sche gegevensdragers en magnetisch gevoelige appa-
ratuur. Door de werking van de magneten van het laser-
doelpaneel kan onherroepelijk gegevensverlies optreden.

Acculader

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle
ﬂ:\[lﬂ voorschriften. Als de waarschuwingen en voor-

schriften niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Houd het oplaadapparaat uit de buurt van re-
gen envocht. Het binnendringen van water in het
oplaadapparaat vergroot het risico van een elek-

trische schok.

» Laad met het oplaadapparaat geen accu’s van andere
fabrikanten op. Het oplaadapparaat is alleen geschikt
voor het opladen van het Bosch-accupack dat in de rotatie-
laser is geplaatst. Bij het opladen van accu’s van andere fa-
brikanten bestaat brand- en explosiegevaar.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling be-
staat gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, kabel en
stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet als u een he-
schadiging hebt vastgesteld. Open het oplaadapparaat
niet zelf en laat het alleen door gekwalificeerd perso-
neel enalleen met originele vervangingsonderdelenre-
pareren. Beschadigde oplaadapparaten, kabels en stek-
kers vergroten het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een gemakkelijk
brandbare ondergrond (zoals papier of textiel) of in
een brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen
optredende verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu-pack lek-
ken. Voorkom contact daarmee. Bij onvoorzien contact
met water afspoelen. Als de vloeistof in de ogen komt,
dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accu-
vloeistof kan tot huidirritaties en brandwonden leiden.

» Houd toezicht op kinderen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat kinderen niet met het oplaadapparaat spelen.

» Kinderen en personen die op grond van hun fysieke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens, hun onervaren-
heid of hun gebrek aan kennis niet in staat zijn het op-
laadapparaat veilig te bedienen, mogen dit oplaadap-
paraat niet zonder toezicht of instructie door een
verantwoordelijke persoon gebruiken. Anders bestaat
het gevaar van verkeerde bediening en lichamelijk letsel.
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Laserontvanger 6 Indicatie oplaadtoestand
Lees alle voorschriften en neem deze in 7 ACC”pﬁCk
acht. BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN 8 Batterijvak
GOED. 9 Vergrendeling batterijvak

10 Vergrendeling accupack

11 Contactbus voor oplaadstekker
12 Statiefopname 5/8"

13 Serienummer rotatielaser

Breng het meetgereedschap niet in de
buurt van een pacemaker. De magneet-
plaat 22 brengt een veld voort dat de func-

tie van een pacemaker nadelig kan bein- 14 Laser-waarschuwingsplaatje
vloeden. 15 Oplaadapparaat
) . 16 Netstekker van oplaadapparaat
» Houd het meetgereedschap uit de buurt van magneti- 17 Oplaadstekk
. . plaadstekker
sche gegevensdragers en magnetisch gevoelige appa-
ratuur. Door de werking van de magneetplaat 22 kan on- Laserontvanger*
herroepelijk gegevensverlies optreden. 18 Vergrendeling van het batterijvakdeksel
> Laat het meetgereedschap repareren door gekwalifi- 19 Aan/uit-toets laserontvanger
ceerd, vakkundig personeel en alleen met originele 20 Toets Instelling meetnauwkeurigheid
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd 21 Toets Geluidssignaal
dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand blijft. 22 Magneetplaat
» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving 23 Middenmarkering
met explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistof- 24 Ontvangstveld voor laserstraal
fen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. In 25 Display

het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan die het stof 26

of de dampen tot ontsteking brengen. Libel laserontvanger

27 Serienummer laserontvanger

oo o 28 Deksel van batterijvak
Product- en vermogensbeschrijving 29 Opname voor houder
32 Vastzetschroef van houder
33 Bovenkant van houder
Rotatielaser 34 Bevestigingsschroef van houder
Het meetgereedschap is bestemd voor het bepalen en contro- 35 Houder
leren van nauwkeurig verticale hoogteverlopen. Het meetge-
reedschap is niet bestemd voor verticaal waterpassen.
Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik buitenshuis.

Gebruik volgens bestemming

Indicatie-elementen laserontvanger
a Indicatie instelling ,middel”

Batterijwaarschuwing

Richtingindicatie boven

Indicatie geluidssignaal

Middenindicatie

Indicatie instelling ,fijn”

g Richtingindicatie onder

Laserontvanger

Het meetgereedschap is bestemd voor het snel vinden van ro-
terende laserstralen met de in de , Technische gegevens” ver-
melde golflengte.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.

- ® O 0 T

Toebehoren en vervangingsonderdelen

Afgebeelde componenten 30 Statief*
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen 31 Bouwlaser-meetlat*
van rotatielaser, oplaadapparaat en laserontvanger op de pa- 36 Laserbril*
gina’s met afbeeldingen. 37 Laserdoelpaneel*
Rotatielaser en oplaadapparaat 38 Opbergkoffer
1 Weergave automatisch waterpassen *Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt laard
2 Aan/uit-toets en toets schokwaarschuwing meegeleverd.
3 Indicatie waarschuwing voor schok
4 Variabele laserstraal
5 Opening voor laserstraal
Bosch Power Tools 1619929J22|(27.6.11)
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Technische gegevens Laserontvanger LR1
Rotatielaser GRL 400 H Professional
Professional Zaaknummer 3601K15400
Zaaknummer 3601 K61 800 Te ontvangen golflengte 635-650 nm
Werkbereik (radius) ¥ Werkbereik* 200m
- Zonder laserontvanger ca. 10m Ontvangsthoek 120°
- Met laserontvanger ca. 200m Te ontvangen rotatiesnelheid >200 mint
Waterpasnauwkeurigheid 2 +0,08 mm/m Meetnauwkeurigheid?
Zelfwaterpasbereik kenmer- - Instelling ,fijn” +1mm
kend +8% (£5°) - Instelling ,middel” +3mm
Waterpastijd kenmerkend 15s  Bedrijfstemperatuur -10°C...+50°C
Rotatiesnelheid 600min?  Bewaartemperatuur -20°C...+70°C
Bedrijfstemperatuur -10...+50°C Batterij 1x9V6LR61
Bewaartemperatuur -20...+70°C Gebruiksduur ca. 50h
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 % Gewicht volgens
Laserklasse 2 EPTA-Procedure 01/2003 0,36 kg
Lasertype 635nm,<1mwW  Afmetingen
@ Laserstraal bij de opening ca. ! 5 fi (lengte x breedte x hoogte) 148 x 73 x 30 mm
Statiefopname (horizontaal) 5/8"11 Beschermingsklasse IP 65 (stofdicht en be-

Accu’s (NiMH)
Batterijen (alkali-mangaan)
Gebruiksduur ca.

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

- Accu’s (NiMH) 30h
- Batterijen (alkali-mangaan) 50h
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg
Afmetingen

(lengte x breedte x hoogte) 183x170x 188 mm
Beschermingsklasse IP 56 (bescherming tegen

stof en waterstralen)
1) bij20°C
2) langs de assen
Let op het zaaknummer op het typeplaatje van de rotatielaser. De han-
delsbenamingen van afzonderlijke rotatielasers kunnen afwijken.
Het serienummer 13 op het typeplaatje dient voor de eenduidige iden-
tificatie van uw rotatielaser.

Oplaadapparaat

Zaaknummer 2610A13782
Nominale spanning V-~ 100-240
Frequentie Hz 50/60
Oplaadspanning accu V= 7,5
Laadstroom A 1,0
Toegestaan oplaadtempera-

tuurbereik “C 0-45
Oplaadtijd h 14
Aantal accucellen 2
Nominale spanning

(per accucel) V= 1,2
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Isolatieklasse [O]/1

schermd tegen straalwater)
3) De reikwijdte (radius) kan afnemen door ongunstige omgevingsom-
standigheden (zoals fel zonlicht).
4) Afhankelijk van afstand tussen laserontvanger en rotatielaser
Let op het zaaknummer op het typeplaatje van de laserontvanger. De
handelsbenamingen van afzonderlijke laserontvangers kunnen afwij-
ken.
Het serienummer 27 op het typeplaatje dient voor de eenduidige iden-
tificatie van uw laserontvanger.

Montage

Energievoorziening rotatielaser

Gebruik met batterijen of accu’s

Voor het gebruik van het meetgereedschap worden alkali-

mangaanbatterijen of accu’s geadviseerd.

Als u het batterijvak 8 wilt openen, draait u de vergrendeling

9instand g en trekt u het batterijvak naar buiten.

Let bij het inzetten van de batterijen of accu’s op de juiste

poolaansluitingen overeenkomstig de afbeelding in het batte-

rijvak.

Vervang altijd alle batterijen of accu’s tegelijkertijd. Gebruik

alleen batterijen of accu’s van één fabrikant en met dezelfde

capaciteit.

Sluit het batterijvak 8 en draai de vergrendeling 9 in stand @@ .

Als u de batterijen of accu's verkeerd heeft geplaatst, kan het

meetgereedschap niet worden ingeschakeld. Plaats de batterij-

en of accu's met de juiste poolaansluitingen in het batterijvak.

» Neem de batterijen of accu’s uit het meetgereedschap
als u het langdurig niet gebruikt. Als de batterijen of ac-
cu’s lang worden bewaard, kunnen deze gaan roesten en
leegraken.
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Gebruik met accupack

Laad hetaccupack 7 voor het eerste gebruik op. Hetaccupack

kan uitsluitend worden opgeladen met het daarvoor bestem-

de oplaadapparaat 15.

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het oplaadapparaat.

Steek de bij uw stroomnet passende netstekker 16 in het op-
laadapparaat 15 en laat deze vastklikken.

Steek de oplaadstekker 17 van het oplaadapparaat in de aan-

sluiting 11 van het accupack. Sluit het oplaadapparaat op het
stroomnet aan. Het opladen van het lege accupack duurt on-
geveer 14 uur. Oplaadapparaat en accupack zijn beschermd
tegen te lang opladen.
Een nieuw of lang niet gebruikt accupack levert pas na onge-
veer vijf oplaad- en ontlaadcycli zijn volledige capaciteit.
Laad het accupack 7 niet na elk gebruik op, omdat anders de
capaciteit ervan verminderd wordt. Laad het accupack alleen
op als de oplaadindicatie 6 knippert of continu brandt.
Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen geeft aan
dat het accupack versleten is en moet worden vervangen.
Alshetaccupack leegis, kunt u het meetgereedschap ook met
behulp van het oplaadapparaat 15 gebruiken, als dit op het
stroomnet is aangesloten. Schakel het meetgereedschap uit,
laad het accupack ca. 10 minuten op en schakel vervolgens
het meetgereedschap met het aangesloten oplaadapparaat
weer in.
Als uhetaccupack 7 wilt vervangen, draait u de vergrendeling
10in stand g en trekt u het accupack 7 naar buiten.
Zet een nieuw accupack in en draai de vergrendeling 10 in
stand @.
» Neem het accupack uit het meetgereedschap als u het
gedurende lange tijd niet gebruikt. Accu’s kunnen roes-
ten of hun lading verliezen als deze lang worden bewaard.

Indicatie oplaadtoestand

Als de oplaadindicatie 6 voor het eerst rood knippert, kan het
meetgereedschap nog ongeveer 2 uur worden gebruikt.

Als de oplaadindicatie 6 continu rood brandt, zijn er geen me-
tingen meer mogelijk. Het meetgereedschap wordt na 1 mi-
nuut automatisch uitgeschakeld.

Energievoorziening laserontvanger

Voor het gebruik van de laserontvanger worden alkaliman-

gaanbatterijen geadviseerd.

Druk op de vergrendeling 18 van het batterijvak en klap het

batterijvakdeksel 28 open.

Let bij het inzetten van de batterij op de juiste poolaansluitin-

gen overeenkomstig de afbeelding in het batterijvak.

Nadat de batterijwaarschuwing b voor het eerstin het display

25 is verschenen, kan de laserontvanger nog ongeveer 3 uur

worden gebruikt.

» Neem de batterij uit de laserontvanger als u deze gedu-
rende lange tijd niet gebruikt. De batterij kan roesten of
zijn lading verliezen als deze lang wordt bewaard.

e
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Gebruik

Ingebruikneming rotatielaser

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het bij-
voorbeeld niet lange tijd in de auto liggen. Laat het meetge-
reedschap bij grote temperatuurschommelingen eerst op
de juiste temperatuur komen voordat u het in gebruik
neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuurschom-
melingen kan de nauwkeurigheid van het meetgereed-
schap nadelig worden beinvloed.

» Voorkom heftige schokken of vallen van het meetge-
reedschap. Na sterke externe inwerkingen op het meetge-
reedschap dient u, voordat u de werkzaamheden voortzet,
altijd een nauwkeurigheidscontrole uit te voeren (zie ,Wa-
terpasnauwkeurigheid rotatielaser”, pagina 67).

Meetgereedschap opstellen

Stel het meetgereedschap op een stabiele
ondergrond op of monteer het op een sta-
tief 30.

Vanwege de hoge nivelleernauwkeurigheid
reageert het meetgereedschap zeer gevoe-
lig op trillingen en verplaatsingen. Let daar-
om op een stabiele positie van het meetgereedschap om on-
derbrekingen van het gebruik door opnieuw nivelleren te
voorkomen.

In- en uitschakelen

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren (in het
bijzonder niet op hun ooghoogte) en kijk zelf nietin de
laserstraal (ook niet van een grote afstand). Het meet-
gereedschap zendt onmiddellijk na het inschakelen de va-
riabele laserstraal 4 uit.

Als u het meetgereedschap wilt inschakelen, drukt u kort op
de aan/uit-toets 2. De indicaties 3, 1 en 6 lichten kort op. Het
meetgereedschap begint meteen met automatisch waterpas-
sen. Tijdens het waterpassen knippert de waterpasindicatie 1
groen. De laser roteert niet en knippert.

Het meetgereedschap is waterpas gesteld zodra de waterpa-
sindicatie 1 continu groen brandt en de laser continu schijnt.
Nadat het waterpassen is afgesloten, start het meetgereed-
schap automatisch in de rotatiefunctie.

Het meetgereedschap werkt uitsluitend in de rotatiefunctie
met vaste rotatiesnelheid, die ook voor de toepassing van een
laserontvanger geschikt is.

Bij fabrieksinstelling is de schokwaarschuwingsfunctie auto-
matisch ingeschakeld. De schokwaarschuwingsindicatie 3 is
groen verlicht.

Als u het meetgereedschap wilt uitschakelen, drukt u kort op
de aan/uit-toets 2. Als de schokwaarschuwing is geactiveerd
(schokwaarschuwingsindicatie 3 knippert rood) drukt u de
aan/uit-toets eenmaal kort in voor het opnieuw starten van de
schokwaarschuwingsfunctie en vervolgens opnieuw kort voor
het uitschakelen van het meetgereedschap.
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> Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

Het meetgereedschap wordt ter bescherming van de batterij-

en automatisch uitgeschakeld wanneer het zich langer dan

2 uur buiten het zelfwaterpasbereik bevindt of de schokwaar-

schuwing langer dan 2 uur geactiveerd is (zie ,Automatisch
waterpassen rotatielaser”, pagina 66). Positioneer het meet-
gereedschap opnieuw en schakel het weer in.

Ingebruikneming laserontvanger

» Bescherm de laserontvanger tegen vocht en fel zon-
licht.

» Stel de laserontvanger niet bloot aan extreme tempe-
raturen of temperatuurschommelingen. Laat deze bij-

voorbeeld niet lange tijd in de auto liggen. Laat de laseront-

vanger bij grote temperatuurschommelingen eerst op de
juiste temperatuur komen voordat u deze in gebruik
neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuurschom-
melingen kan de nauwkeurigheid van de laserontvanger
nadelig worden beinvloed.

Stel de laserontvanger minstens 50 cm van de rotatielaser

verwijderd op. Plaats de laserontvanger zodanig dat de laser-

straal het ontvangstveld 24 kan bereiken.

In- en uitschakelen

» Bij het inschakelen van de laserontvanger klinkt een
luid geluidssignaal. ,Het A-gewogen geluidsdrukniveau
van het geluidssignaal bedraagt op 0,2 m afstand maxi-
maal 95 dB(A).”

» Houd de laserontvanger niet dicht bij uw oor. Het luide
geluid kan het gehoor beschadigen.

Als u de laserontvanger wilt inschakelen, drukt u op de

aan/uit-toets 19. Er klinken twee geluidssignalen en alle indi-

caties in het display lichten kort op.

Als u de laserontvanger wilt uitschakelen, drukt u opnieuw

op de aan/uit-toets 19.

Als er ongeveer 10 minuten geen toets op de laserontvanger

wordtingedrukten het ontvangstveld 24 10 minuten lang niet

door een laserstraal wordt bereikt, wordt de laserontvanger

automatisch uitgeschakeld om de batterij te ontzien. De uit-

schakeling wordt aangegeven door een geluidssignaal.

Instelling van middenindicatie kiezen

Met de toets 20 kunt u vastleggen met welke nauwkeurigheid
de positie van de laserstraal op het ontvangstveld als in het
,midden” wordt aangegeven:

- Instelling . fijn” (indicatie f in display),

- Instelling ,middel” (indicatie a in display),

Bij wijziging van de nauwkeurigheidsinstelling klinkt een ge-
luidssignaal.

Na het inschakelen van de laserontvanger is altijd de nauw-
keurigheid ,middel” ingesteld.

Richtingindicaties
De indicaties onder g, midden e en boven ¢ (resp. aan de

voor- en achterzijde van de laserontvanger) geven de positie
van de roterende laserstraal in het ontvangstveld 24 aan. De

e

positie kan bovendien door een geluidssignaal worden aange-
geven (zie ,Geluidssignaal voor het aangeven van de laser-
straal”, pagina 66).

Laserontvanger te laag: Als de laserstraal door de bovenste
helft van het ontvangstveld 24 loopt, verschijnt de onderste
richtingindicatie g in het display.

Indien het geluidssignaal ingeschakeld is, klinkt er een signaal
met een langzaam ritme.

Beweeg de laserontvanger in de richting van de pijl omhoog.
Zodra de middenmarkering 23 wordt benaderd, wordt alleen
nog de punt van de richtingindicatie g weergegeven.
Laserontvanger te hoog: Als de laserstraal door de onderste
helft van het ontvangstveld 24 loopt, verschijnt de bovenste
richtingindicatie c in het display.

Indien het geluidssignaal ingeschakeld is, klinkt er een signaal
met een snel ritme.

Beweeg de laserontvanger in de richting van de pijl omlaag.
Zodra de middenmarkering 23 wordt benaderd, wordt alleen
nog de punt van de richtingindicatie ¢ weergegeven.
Laserontvanger in het midden: Als de laserstraal door het
ontvangstveld 24 ter hoogte van de middenmarkering 23
loopt, brandt de middenindicatie e. Indien het geluidssignaal
isingeschakeld, klinkt er een aanhoudend signaal.

Geluidssignaal voor het aangeven van de laserstraal

De positie van de laserstraal op het ontvangstveld 24 kan
door een geluidssignaal worden aangegeven.

Na het inschakelen van de laserontvanger is het geluidssig-
naal altijd uitgeschakeld.

Als u het geluidssignaal inschakelt, kunt u uit twee geluidsvo-
lumes kiezen.

Druk voor het inschakelen of veranderen van het geluidssig-
naal op de toets Geluidssignaal 21 tot het gewenste geluids-
volume wordt weergegeven. Bij een gemiddeld geluidsvolu-
me knippert de geluidssignaalindicatie d in het display. Bij
een hoog geluidsvolume brandt de indicatie permanent. Bij
een uitgeschakeld geluidssignaal gaat de indicatie uit.

Automatisch waterpassen rotatielaser

Na het inschakelen controleert het meetgereedschap de hori-
zontale stand en compenseert het oneffenheden binnen het
zelfwaterpasbereik van ca. 8% (5°) automatisch.

Als het meetgereedschap na het inschakelen of na een posi-
tieverandering meer dan 8 % scheef staat, is waterpas stellen
niet meer mogelijk. In dit geval wordt de rotor gestopt. De la-
ser knippert en de waterpasindicatie 1 brandt continu rood.
Positioneer het meetgereedschap opnieuw en wacht het wa-
terpassen af. Zonder opnieuw positioneren wordt na 2 minu-
ten de laser en na 2 uur het meetgereedschap automatisch
uitgeschakeld.

Nadat het meetgereedschap waterpas is gesteld, controleert
het voortdurend of het waterpas staat. Bij positieveranderin-
gen wordt het automatisch opnieuw waterpas gesteld. Ter
voorkoming van verkeerde metingen stopt de rotor tijdens
het waterpassen. De laser knippert en de waterpasindicatie 1
knippert groen.
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(@ Schokwaarschuwingsfunctie

Het meetgereedschap bezit een schokwaarschuwingsfunctie.
Deze voorkomt bij veranderingen van plaats en schokken van
het meetgereedschap of bij trillingen van de ondergrond het
waterpas stellen op veranderde hoogte. Daardoor worden
hoogtefouten voorkomen.

Na het inschakelen van het meetgereedschap is de
schokwaarschuwingsfunctie bij fabrieksinstelling ingescha-
keld (de schokwaarschuwingsindicatie 3 brandt). De
schokwaarschuwing wordt ca. 30 seconden na het inschake-
lenvan het meetgereedschap resp. na hetinschakelen van de
schokwaarschuwingsfunctie geactiveerd.

Als bij een plaatsverandering van het meetgereedschap het
bereik van de waterpasnauwkeurigheid wordt overschreden
of een sterke schok wordt geregistreerd, wordt de

schokwaarschuwing gegeven. De rotatie wordt gestopt, de la-

ser knippert, de waterpasindicatie 1 gaat uit en de
schokwaarschuwingsindicatie 3 knippert rood.

Als de schokwaarschuwing geactiveerd is, drukt u kort op de
aan/uit-toets 2. De schokwaarschuwingsfunctie wordt op-
nieuw gestart en het meetgereedschap begint met waterpas-

sen. Zodra het meetgereedschap waterpas is gesteld (de wa-

terpasindicatie 1 brandt continu groen) start het automatisch
in de rotatiefunctie. Controleer vervolgens de hoogte van de
laserstraal aan een referentiepunt en corrigeer de hoogte in-
dien nodig.

Als na een afgegeven schokwaarschuwing de functie door het
indrukken van de aan/uit-toets 2 niet opnieuw wordt gestart,
worden na 2 minuten de laser en na 2 uur het meetgereed-
schap automatisch uitgeschakeld.

Als u de functie schokwaarschuwing wilt uitschakelen houdt
u de aan/uit-toets 2 gedurende 3 seconden ingedrukt. Als de
schokwaarschuwing geactiveerd is (schokwaarschuwingsin-
dicatie 3 knippert rood) drukt u de aan/uit-toets eerst kort in
en houdt u deze vervolgens nogmaals 3 seconden ingedrukt.
Als de schokwaarschuwing uitgeschakeld is, gaat de
schokwaarschuwingsindicatie 3 uit.

Als ui de schokwaarschuwing wilt inschakelen houdt u de
aan/uit-toets 2 gedurende 3 seconden ingedrukt. De
schokwaarschuwingsindicatie 3 brandt continu groen. Na
30 seconden wordt de schokwaarschuwing geactiveerd.
Deinstelling van de schokwaarschuwingsfunctie wordt bij het
uitschakelen van het meetgereedschap opgeslagen.

Waterpasnauwkeurigheid rotatielaser

Nauwkeurigheidsinvioeden

De grootste invioed oefent de omgevingstemperatuur uit.
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.

De afwijkingen zijn relevant vanaf een meettraject van ca.

20 meter en kunnen bij 100 meter zelfs het twee- tot viervou-

dige van de afwijking bij 20 meter bedragen.
Omdat de temperatuurverschillen bij de grond het grootst
zijn, dient u het meetgereedschap vanaf een meettraject van

20 meter altijd op een statief te monteren. Plaats het meetge-

reedschap bovendien indien mogelijk in het midden van het
werkvlak.

—

Nederlands | 67

Nauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap
Behalve externe invloeden, kunnen ook apparaatspecifieke
invloeden (zoals een val of een hevige schok) tot afwijkingen
leden. Controleer daarom altijd voor het begin van de werk-
zaamheden de nauwkeurigheid van het meetgereedschap.
Voor de controle is een vrij meettraject van 20 meter op een
vaste ondergrond tussen twee muren A en B vereist. U moet
een omslagmeting over beide assen X en'Y (zowel positief als
negatief) uitvoeren (vier volledige metingen).
- Monteer het meetgereedschap dicht bij muur A op een sta-
tief of plaats het op een vlakke en stabiele ondergrond.
Schakel het meetgereedschap in.

£°°% 9om

- Markeer naafsluiting van het waterpassen het midden van
de laserstraal op muur A (punt ).

11

&N

- Draaihet meetgereedschap 180°, laat het waterpassenen
markeer het midden van de punt van de laserstraal op de
tegenoverliggende muur B (punt I1).

- Plaats het meetgereedschap - zonder het te draaien -
dicht bij muur B, schakel het in en laat het waterpassen.

1I

&° N

- Stelhet meetgereedschap in hoogte zo af (met behulp van
het statief of indien nodig door er iets onder te plaatsen),
dat het midden van de laserstraal precies de eerder gemar-
keerde punt IT op muur B raakt.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

1619929422((27.6.11)

ﬁ%



%E OBJ_DOKU-20994-002.fm Page 68 Monday, June 27,2011 12:55 PM

68 | Nederlands

1I
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- Draai het meetgereedschap 180° zonder de hoogte te ver-
anderen. Laat het waterpassen en markeer het midden van
de laserstraal op muur A (punt I11). Let erop dat punt I1I
zoveel mogelijk recht boven of recht onder punt I ligt.

- Hetverschild tussen beide gemarkeerde puntenTen Il op
muur A levert de feitelijke afwijking van het meetgereed-
schap voor de gemeten as op.

Herhaal de meting voor de andere drie assen. Draai daarvoor

het meetgereedschap voor het begin van elke meting telkens

90°.

Op het meettraject van 2 x 20 = 40 m bedraagt de maximaal

toegestane afwijking:

40 mx+0,08 mm/m = +3,2 mm.

Het verschil d tussen de punten 1 en 11l mag daarom bijelk van

de vier metingen hoogstens 3,2 mm bedragen.

Als het meetgereedschap de maximale afwijking bij een van

de vier metingen overschrijdt, dient u het bij een Bosch-klan-

tenservice te laten controleren.

Tips voor de werkzaamheden met de rotatielaser

» Gebruik altijd alleen het midden van de laserlijn voor
het markeren. De breedte van de laserlijn verandert met
de afstand.

Laserbril (toebehoren)

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het ro-

de licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal, maar
biedt geen bescherming tegen de laserstralen.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril en niet in het ver-

keer. De laserbril biedt geen volledige bescherming tegen ul-

travioletstralen en vermindert de waarneming van kleuren.

Werkzaamheden met het statief (toebehoren)

Het meetgereedschap beschikt over een 5/8"-statiefopname
voor horizontaal gebruik op een statief. Plaats het meetge-
reedschap met de statiefopname 12 op de 5/8"-schroef-
draad van het statief en schroef het met de vastzetschroef van
het statief vast.

Bij een statief 30 met schaalverdeling op het uitschuifbaar
deel kunt u de hoogteverplaatsing rechtstreeks instellen.

Werkzaamheden met het laserdoelpaneel (toebehoren)
Met het laserdoelpaneel 37 kunt u de laserhoogte op een
muur overbrengen.

Met het nulveld en de schaalverdeling kunt u de verplaatsing
ten opzichte van de gewenste hoogte meten en op een andere

—

plaats aantekenen. Daarmee vervalt het nauwkeurig instellen
van het meetgereedschap op de over te brengen hoogte.
Het laserdoelpaneel 37 heeft een reflecterende laag die de
zichtbaarheid van de laserstraal op een grote afstand resp. bij
fel zonlicht verbetert. De helderheidsversterking is alleen
zichtbaar als u parallel aan de laserstraal op het laserdoelpa-
neel kijkt.

Werkzaamheden met de meetlat (toebehoren)
Voor het controleren van oneffenheden of het aantekenenvan

verval wordt het gebruik van de meetlat 31 samen met de la-
serontvanger geadviseerd.

kL)

B

Op de meetlat 31 is boven een relatieve schaalverdeling
(+50 cm) aangebracht. De nulhoogte daarvan kunt u onder
op het uittrekbare gedeelte vooraf instellen. Daarmee kunnen
afwijkingen van de gewenste hoogte rechtstreeks worden af-
gelezen.

Tips voor de werkzaamheden met de
laserontvanger

Markeren

Bij de middenmarkering 23 rechts en links op de laserontvan-
ger kunt u de hoogte van de laserstraal markeren als deze
door het midden van het ontvangstveld 24 loopt. De midden-
markering bevindt zich 45 mm van de bovenkant van de laser-
ontvanger.

Richten met de libel

Met de libel 26 kunt u de laserontvanger verticaal (loodrecht)
afstellen. Scheef aanbrengen van de laserontvanger leidt tot
foutieve metingen.

Bevestigen met houder (zie afbeelding A)

U kunt de laserontvanger met de houder 35 op een bouwla-
sermeetlat 31 (toebehoren) of op andere hulpmiddelen met
een breedte van maximaal 65 mm bevestigen.

Schroef de houder 35 met de bevestigingsschroef 34 in de
opname 29 aan de achterzijde van de laserontvanger vast.
Draai de vastzetschroef 32 los, duw de houder bijvoorbeeld
op de bouwlaser-meetlat 31 en draai de vastzetschroef 32
weer vast.

De bovenrand 33 van de houder bevindt zich op dezelfde
hoogte als de middenmarkering 23 en kan worden gebruikt
voor het markeren van de laserstraal.
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Bevestigen met magneet (zie afbeelding B)

Als een zekere bevestiging niet beslist noodzakelijk is, kunt u
de laserontvanger met de magneetplaat 22 aan de voorzijde
op stalen delen hechten.

Toepassingsvoorbeelden

Diepte van bouwputten controleren (zie afbeelding C)
Stel het meetgereedschap op een stabiele ondergrond op of
monteer het op een statief 30.

Werkzaamheden met statief: Stel de laserstraal op de ge-
wenste hoogte af. Breng de hoogte op de bestemmingsplaats
over of controleer de hoogte.

Overzicht van de indicaties

]
]
s
7]
13
@
an
]
-

—
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Werkzaamheden zonder statief: Bepaal het hoogteverschil
tussen laserstraal en hoogte op het referentiepunt met behulp
van het laserdoelpaneel 37. Breng het gemeten hoogtever-
schil op de bestemmingsplaats over of controleer het geme-
ten hoogteverschil.

Bij het meten over een grote afstand moet u het meetgereed-
schap altijd in het midden van het werkoppervlak en op een
statief opstellen om storende invloeden te beperken.
Monteer bij werkzaamheden op een onzekere ondergrond het
meetgereedschap op het statief 30. Let erop dat de
schokwaarschuwingsfunctie geactiveerd is om foutieve me-
tingen bij bewegingen van de ondergrond of schokken van het
meetgereedschap te voorkomen.

Rotatie van de

Groen Rood Groen Rood

Meetgereedschap inschakelen (zelftest 1 seconde) ° ° °
Nivelleren of opnieuw nivelleren 2x/s (0] 2x/s
Meetgereedschap genivelleerd en gereed voor gebruik ° ° °
Zelfnivelleerbereik overschreden 2x/s Q )
Schokwaarschuwing geactiveerd (]
Schokwaarschuwing afgegeven 2x/s o 2x/s
Batterijspanning voor maximaal 2 uur gebruik 2X/s
Accu leeg o o] [
2x/s Knipperfrequentie (tweemaal per seconde)
° Continufunctie
o Functie gestopt
Onderhoud en service Klantenservice en advies

Onderhoud en reiniging

Houd de rotatielaser, het oplaadapparaat en de laserontvan-
ger altijd schoon.

Dompel de rotatielaser, het oplaadapparaat of de laseront-
vanger niet in water of andere vloeistoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig in het bijzonder de vlakken bij de laseropening van de
rotatielaser regelmatig en let daarbij op pluizen.

Mochten de rotatielaser, het oplaadapparaat of de laseront-
vanger ondanks zorgvuldige fabricage- en testmethoden toch
defect raken, dient de reparatie te worden uitgevoerd door
een erkende klantenservice voor Bosch elektrische gereed-
schappen. Open de rotatielaser, het oplaadapparaat of de la-
serontvanger niet zelf.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van de rotatielaser, het oplaadapparaat of de
laserontvanger.

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van
producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: +31(076) 57954 54
Fax: +31(076) 5795494
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32(070) 22 55 65
Fax: +32(070) 225575
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com
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Afvalverwijdering

/) Rotatielaser, oplaadapparaat, laserontvanger, accu’s,
}A toebehoren en verpakkingen moeten op een voor het

milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.
Gooi rotatielaser, oplaadapparaat, laserontvanger, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG

paraten en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s
en batterijen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden gerecycled.

Accu’s en batterijen:

é’% Ni-MHK

Ni-MH: Nikkelmetaalhydride

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Rotationslaser

Alle instruktioner skal leses og falges, for
at man kan arbejde farelost og sikkert med
malevaerktejet. Advarselsskilte pa male-
vaerktgjet ma aldrig geres ukendelige. DIS-
SE INSTRUKSER B@R OPBEVARES TIL SE-
NERE BRUG.

» Forsigtig - hvis der bruges betjenings- eller justerings-

udstyr eller hvis der udferes processer, der afviger fra
de her angivne, kan dette fare til alvorlig stralingseks-
position.

> Malevarktgjet leveres med et advarselsskilt pa en-
gelsk (pa den grafiske illustration over malevaerktgjet
har det nummer 14).

r al
Laserstraling klasse 2 - ret ikke
blikket direkte ind i stralen

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Klab den medleverede etiket pa dit sprog oven pa ad-
varselsskiltets tekst, far malevaerktgjet tages i brug
farste gang.

moeten niet meer bruikbare elektrische ap-

e

> Retikke laserstralen mod personer eller dyr og retikke
blikket ind i laserstralen. Dette malevarktgj udsender la-
serstraler fra laserklasse 2 iht. IEC 60825-1. Derved kan
du komme til at bleende personer.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som beskyttelses-
briller. Laserbrillerne anvendes til bedre at kunne se laser-
stralen, de beskytter dog ikke mod laserstraler.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som solbriller el-
ler i trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod
ultraviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

» Sorg for, at malevarktgjet kun repareres af kvalifice-
rede fagfolk og at der kun benyttes originale reserve-
dele. Dermed sikres det, at malevarktgjet bliver ved med
at veere sikkert.

» Sarg for, at barn ikke kan komme i kontakt med laser-
malevaerktgjet. Du kan utilsigtet komme til at bleende per-
soner.

» Brug ikke malevaerktajet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller
stev. | malevaerktgjet kan der opsta gnister, der antaender
stav eller dampe.

» Abn ikke akku-pakken. Fare for kortslutning.

Beskyt akkupakken mod varme (f.eks. ogsa
mod varige solstraler, brand, vand og fugtig-
hed). Fare for eksplosion.

» lkke benyttede akku-pakker ma ikke komme i bergring
med kontorclips, menter, nggler, sem, skruer eller an-
dre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kon-
takterne. En kortslutning mellem akku-kontakterne eger
risikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis akku-pakken anvendes forkert, kan vaeske slippe
ud af den. Undga at komme i kontakt med denne vae-
ske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Seg
lege, hvis vasken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan gi-
ve hudirritation eller forbraendinger.

» Oplad kun akku-pakken med det ladeaggregat, der er
angivet i denne betjeningsvejledning. Et ladeaggregat,
der er egnet til en bestemt type akkuer, ma ikke benyttes
med andre akkuer - brandfare.

» Anvend kun originale akkupakker fra Bosch, der skal
have den spanding, der er angivet malevarktgjets ty-
peskilt. Bruges andre akkupakker som f. eks. efterlignin-
ger, istandsatte akkupakker eller fremmede fabrikater er
der fare for kvaestelser samt tingskader, da akkupakkerne
kan eksplodere.

Kom ikke laser-maltavlen 37 i naerheden
af pacemakere. Magneterne pa laser-mal-

tavlen danner et felt, som kan pavirke pace-
makernes funktion.

» Hold laser-maltavlen 37 vaek fra magnetiske databare-
re og magnetisk sarte maskiner. Virkningen af magneter-
ne pa laser-maltavlen kan fare til irreversibelt datatab.
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Akku-ladeaggregat
Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger.
|||| | tilfzelde af manglende overholdelse af sikker-
for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvae-
stelser.
Ladeaggregatet ma ikke udszttes for regn el-
ler fugtighed. Indtraengning af vand i ladeaggre-
gatet @ger risikoen for elektrisk stad.
deaggregatet er kun egnet il at lade akkupakken fraBosch,
der er sat ind i rotationslaseren. Ladning af fremmede ak-
kuer er forbundet med brand- og eksplosionsfare.
» Renhold ladeaggregatet. Snavs gger faren for elektrisk
stad.

hedsinstrukserne og anvisningerne er der risiko
» Oplad ikke fremmede akkuer med ladeaggregatet. La-
» Kontrollérladeaggregat, kabel og stik for brug. Anvend

ikke ladeaggregatet, hvis det er beskadiget. Forsag ik-

ke at abne ladeaggregatet og sorg for at det repareres

af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes origina-

le reservedele. Beskadigede ladeaggregater, kabler og
stik @ger risikoen for elektrisk stad.

» Anvend ikke ladeaggregatet pa let braendbar under-
grund (f. eks. papir, tekstiler osv.) eller i breendbare
omgivelser. Pas pa! Ladeaggregatet bliver varmt under
opladningen. Brandfare!

» Hvis akku-pakken anvendes forkert, kan vaske slippe
ud af den. Undga at komme i kontakt med denne vae-
ske. Hvis detalligevel skulle ske, skylles med vand. Seg

lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaske kan gi-

ve hudirritation eller forbraendinger.

» Sorg for, at barn er under opsyn. Dermed sikres det, at
barn ikke leger med ladeaggregatet.

» Barn og personer, der pa grund af deres fysiske, senso-

riske eller psykiske evner eller uerfarenhed eller
ukendskab ikke eristand til at betjene ladeaggregatet,
ma ikke bruge dette ladeaggregat uden opsyn eller in-
struktion fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for
fejlbetjening og kvaestelser.

Lasermodtager

Alle instrukser skal leses og falges. DIS-
SE INSTRUKSER B@R OPBEVARES TIL SE-
NERE BRUG.

Malevaerktgjet ma ikke komme i naerhe-
den af pacemakere. Magnetpladen 22

nes funktion.

> Hold malevaerktgjet vaek fra magnetiske databaerere
og magnetisk sarte maskiner. Magnetpladens virkning
22 kan fare til irreversibelt datatab.

» Sorg for, at malevaerktgjet kun repareres af kvalifice-
rede fagfolk og at der kun benyttes originale reserve-
dele. Dermed sikres det, at malevaerktajet bliver ved med
at vaere sikkert.

danner et felt, som kan pavirke pacemaker-

e
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» Brug ikke malevaerktajet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes brandbare vasker, gasser eller
stov. | malevarktgjet kan der opsta gnister, der anteender
stav eller dampe.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Beregnet anvendelse

Rotationslaser

Maleveerktajet er bestemt til at beregne og kontrollere ngjag-
tigt vandrette hajdeforlab. Malevaerktajet er ikke beregnet til
lodret nivellering.

Maleveerktajet er egnet til brug udenders.

Lasermodtager

Malevarktajet er beregnet til hurtigt at finde roterende laser-
straler med den belgelaengde, der er angivet i ,Tekniske data“.
Maleveerktajet er egnet til brug indenders og udenders.

Illustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af rotationslaser, ladeaggregat og lasermodta-
ger pallustrationssiderne.

Rotationslaser/ladeaggregat

1 Lampe nivelleringsautomatik
Start-stop-taste/taste chockadvarsel
Indikator chockadvarsel
Variabel laserstrale
Abning til laserstrale
Visning ladetilstand
Akku-pack
Batterirum
Fastlasning af batterirum
Fastlasning akku-pakke
11 Basning til ladestik
12 Stativholder 5/8"
13 Serienummer rotationslaser
14 Laser-advarselsskilt
15 Ladeaggregat
16 Ladeaggregatets netstik
17 Ladestik

Lasermodtager*

18 Lasning af Iag til batterirum

19 Tend-sluk-taste lasermodtager
20 Taste til indstilling af malengjagtighed
21 Taste signaltone

22 Magnetplade

23 Midtermarkering

24 Modtagerfelt til laserstrale

25 Display

26 Libelle lasermodtager

27 Serienummer lasermodtager
28 Lagtil batterirum

29 Fordybning til holder

32 Stilleskrue til holder

OoO~NOOGThAWN
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33 Qverstekant pa holder
34 Fastgarelsesskrue til holder

Ladeaggregat

35 Holder Typenummer 2610A13782
Nominel spanding Ve 100-240
Viseel4e||1.ent‘er Ia.slyle.!rmod‘tageli Frekvens Hz 50/60
a Vlsnlng indstilling ,midde Akku-opladningsspanding V= 7.5
b Batteriadvarsel
- Ladestrgm A 1,0
¢ Retningsindikator oppe - -
d Indikator signaltone Tilladt temperaturomrade for
e opladning “C 0-45
e Midterindikator -
f Visning indstilling . fin“ Ladetid h 14
g Retningsindikator nede Antal akkuceller 2
. Nominel spending
'I;I(:)e:;;{\l;fservedele (pr. akkucelle) V= 1,2
s . Vaegt svarer til
31 Baulaser-maleplade
36 Specielle Iaserrt))riller* EPTA-Procedure 01/2003 kg 0.2
37 Laser-maltavle* Beskyttelsesklasse Ol/1
38 Koffer
*Tilbeher, som er illustreret eller beskrevet i betjeningsvejlednin- Lasermodtager f .LR !
gen, horer ikke til standard-leveringen. Professional
Typenummer 3601K15400
kniske d P
Tekniske data Modtagelig belgelengde 635-650 nm
Rotationslaser . G?L 400 I-: Arbejdsomrade?) 200m
rofessiona -
Modt: kel 120°
Typenummer 3601K61800 - oiagervintel .
Arbejdsomrade (radius) V Modtagelig rotationshastig- -
- uden lasermodtager ca. 10m he°d — >200min
- med lasermodtager ca. 200m Malepreecision .
Nivelleringsnejagtighed V2 +0,08mm/m :ngsi!”!ng,,flr}dd » fé 22
Selvnivelleringsomrade typisk +8% (+5°) .n stfing ,midde T
Nivelleringstid typisk 155 Drlftstemperatur -10°C...+50°C
Rotationshastighed 600 mint Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Driftstemperatur -10..+50°C Batteri 1x9V6LR61
Opbevaringstemperatur -20...+70°C Driftstid ca. 50h
Relativ luftfugtighed max. 90 % Vaegt svarer til
Laserklasse 2 EPTA-Procedure 01/2003 0,36 kg
Lasertype 635nm, <1 mwW Mal (leengde x bredde x hgjde) 148 x 73 x 30 mm
@ Laserstrdle ved udgangséab- Taethedsgrad IP 65 (stov- og sprajtevands-
ningca. ! 5mm beskyttet)
Stativholder (vandret) 5/8"11 3) Arbejdsomradet (radius) kan blive mindre, hvis de omgivende betin-
Akkuer (NiMH) 2x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah) gelser er ufordelagtige (f.eks. direkte solstraler).
Batterier (alkali-mangan) 2x1,5VLR20 (D) 4) afhengigt af afstand mellem lasermodtager og rotationslaser
iftsti Ver opmaerksom pa typenummeret pa lasermodtagerens typeskilt,
Driftstid ca.
— Akkuer (NiMH) 30h handelsbetegnelserne for de enkelte lasermodtagere kan variere.
- Batterier (alkali-mangan 50h Din lasermodtager identificeres entydigt vha. serienummeret 27 pa ty-
( gan)
Vaegt svarer til peskiltet.
EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg Mon rin
Mal (leengde x bredde x hgjde) 183x170x 188 mm onte g
Teethedsgrad IP56 (stov-og sprfgjteza?td; Energiforsyning rotationslaser
eskytte
1) ved 20 °C Drift med batterier/akkuer

2) langs med aksen

Vaer opmaerksom pa typenummeret pa rotationslaserens typeskilt, han-
delsbetegnelserne for de enkelte rotationslasere kan variere.

Din rotationslaser identificeres entydigt vha. serienummeret 13 pa ty-
peskiltet.

Det anbefales, at malevaerktejet drives med Alkali-Mangan-
batterier eller akkuer.

Batterirummet abnes 8 ved at dreje fastlasningen 9 i position
Mg og trekke batterirummet ud.
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Kontrollér, at batteripolerne eller akkupolerne vender rigtigt,

nar de legges i (se billede i batterirum).

Skift altid alle batterier eller akkuer pa en gang. Batterier eller

akkuer skal stamme fra den samme producent og have den

samme kapacitet.

Luk batterirummet 8 og drej fastlasningen 9 i position @ .

Saettes batterierne eller akkuerne forkert i, kan malevaerkte-

jetikke teendes. Seet batterierne eller akkuerne i, sa polerne
vender rigtigt.

» Tag batterierne eller akkuerne ud af malevarktgjet,
hvis malevaerktgjet ikke skal bruges i la2ngere tid. Bat-
terierne og akkuerne kan korrodere og aflade sig selv, hvis
de lagres i l&ngere tid.

Brug med akku-pakke

Oplad akku-pakken 7 fer farste ibrugtagning. Akku-pakken

kan udelukkende oplades med det serlige ladeaggregat 15.

» Kontroller netspaendingen! Stramkildens spanding skal
stemme overens med angivelserne pa ladeaggregatets ty-
peskilt.

Anbring det til stramnettet passende netstik 16 i ladeaggre-

gatet 15 og tryk det rigtigt fast.

Anbring ladeaggregatets ladestik 17 i basningen 11 pa akku-

pakken. Tilslut ladeaggregatet til stremnettet. Opladning af

den tomme akku-pakke har brug for ca. 14 h. Ladeaggregat

og akku-pakke er sikre mod overladning.

En ny akku-pakke eller en akku-oakke, der ikke har vaeret

brugt i lengere tid, yder forst fuld kapacitet efter ca. 5 oplad-

ninger og afladninger.

Oplad ikke akku-pakken 7 efter hver brug, da dens kapacitet
ellers forringes. Oplad kun akku-pakken, nar ladetilstandsin-
dikatoren 6 blinker eller lyser konstant.

Forkortes driftstiden vaesentligt efter opladningen, er det
tegn pa, at akku-pack er slidt op og skal udskiftes.

Er akku-pack tom, kan méleveerktgjet ogsa bruges med lade-
aggregatet 15, hvis dette er sluttet til stramnettet. Sluk for
malevarktgjet, oplad akku-pack i ca. 10 min og sluk sa igen
for malevaerktgjet med tilsluttet ladeaggregat.

Akku-pakken skiftes 7 ved at dreje fastldsningen 10 position
g og traekke akku-pakken 7 ud.

Saet en ny akku-pakke i og drej fastlasningen 10 i position @@ .

» Tag akku-pakken ud af malevarktgjet, hvis malevaerk-

tojet ikke skal bruges i leengere tid. Akkuer kan korrode-

re eller aflade sig selv, hvis de lagres i l&ngere tid.

Visning ladetilstand

Blinker ladetilstandsvisningen 6 rad, kan mélevarktgjet bru-
gesiendnu2 h.

Lyser ladetilstandsvisningen 6 rad hele tiden, kan mélinger ik-

ke mere gennemfares. Maleveerktajet slukker automatisk ef-
ter 1 min.

Energiforsyning lasermodtager

Det anbefales, at lasermotageren drives med Alkali-Mangan-
batterier.

Tryk lasningen af lag 18 til batterirummet ud og klap laget til
batterirummet 28 op.

e
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Kontrollér at batteripolerne vender rigtigt, nar batteriet laeg-

ges i (se billede pa batterirum).

Fremkommer batteriadvarslen b ferste gang i displayet 25,

kan lasermodtageren bruges i endnu ca. 3 timer.

» Tag batteriet ud af lasermodtageren, hvis den ikke skal
brugesilaengere tid. Batteriet kan korrodere og aflade sig
selv, hvis det lagres i l&ngere tid.

Drift

Ibrugtagnig rotationslaser

» Beskyt malevaerktojet mod fugtighed og direkte sol-
straler.

» Udsaet ikke malevarktgjet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det f.eks. ikke ligge i
bilen i leengere tid. Serg altid for, at malevaertejet er tem-
pereret ved sterre temperatursvingninger, for det tages i
brug. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursving-
ninger kan maleveerktajets praecision forringes.

» Undga at udsa=tte malevarktgjet for voldsomme stod
eller fald. Hvis maleveerktgjet udsaettes for sterke, udven-
dige pavirkninger, skal du altid gennemfare en ngjagtig-
hedskontrol, far der arbejdes videre med det (se ,Nivelle-
ringsngjagtighed rotationslaser®, side 75).

Malevaerktgj opstilles

Stil malevaerktejet pa et stabilt underlag el-
ler monter det pa et stativ 30.

Pa grund af den hgje nivelleringspraacision
reagerer malevaerktajet meget staerkt pa vi-
brationer og @ndrede positioner. Sgrg der-
for for, at maleveerktajet positioneres sta-
bilt for at undga driftsafbrydelser, fordi
vearktejet skal efternivelleres.

Teend/sluk

» Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr (isaer ikke
idisses gjenhgjde) og ret ikke blikket ind i laserstralen
(heller ikke fra stor afstand). Maleveerktajet sender
straks efter teending den variable laserstrale 4 ud.

Malevaerktgjet teendes ved kort at trykke pa start-stop-tasten
2. Indikatorerne 3, 1 og 6 lyser kort. Maleveerktajet gar straks
i gang med den automatiske nivellering. Under nivelleringen
blinker nivelleringsindikatoren 1 gran, laseren roterer ikke og
blinker.

Malevaerktajet er nivelleret, sa snart nivelleringsvisningen 1 ly-
ser gren hele tiden, og laseren lyser konstant. Nar nivelleringen
er feerdig, starter malevaerktejet automatisk i rotationsdrift.
Malevaerktgjet arbejder udelukkende i rotationsdriften med
fast rotationshastighed, der ogsa er egnet til brug af en laser-
modtager.

Ved fabriksindstilling er chockadvarselsfunktionen automa-
tisk teendt, chockadvarselsindikatoren 3 lyser gren.
Malevaerktajet slukkes ved kort at trykke pa start-stop-tasten
2. Er chockadvarslen udlgst (chockadvarselsindikator 3 blin-
ker red), tryk da en gang kort pa start-stop-kontakten for at
starte chockadvarselsfunktionenigen og sa en gangtil kort for
at slukke for malevaerktgjet.

Bosch Power Tools
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» Sorg for, at malevaerktojet altid er under opsyn og sluk
for malevaerktajet efter brug. Andre personer kan blive
bleendet af laserstralen.

Malevaerktgjet slukkes automatisk for at beskytte batterierne,

nar det befinder sig uden for selvnivelleringsomradet i mere

end 2 h eller chockadvarslen har veaeret udlgstimere end 2 h

(se ,Nivelleringsautomatik rotationslaser®, side 74). Positio-

ner maleveerktejet pa ny og teend det igen.

Ibrugtagning lasermodtager

» Beskyt lasermodtageren mod fugtighed og direkte sol-
straler.

» Udsat ikke lasermodtageren for ekstreme temperatu-
rer eller temperatursvingninger. Lad den f.eks. ikke lig-
geibilenilangeretid. Sgrgaltid for, atlasermodtagerener
tempereret ved starre temperatursvingninger, fer den ta-
ges i brug. Ved ekstreme temperaturer eller tempera-
tursvingninger kan lasermodtagerens praecision forringes.

Opstil lasermodtageren mindst 50 cm vk fra rotationslase-

ren. Placér lasermodtageren pa en sadan made, at laserstra-

len kan na modtagerfeltet 24.

Taend/sluk

» Nar lasermodtageren tandes, hares en hgj signallyd.
,Signallydens A-vaegtede lydtrykniveau eri 0,2 m afstand
op til 95 dB(A)."

» Hold ikke lasermodtageren taet op mod gret! Den hgje
lyd kan beskadige harelsen.

Lasermodtageren taendes ved at trykke pa start-stop-tasten

19. To signaltoner hares og alle displayvisninger lyser kort.

Lasermodtageren slukkes ved at trykke pa start-stop-tasten

19 en gang til.

Trykkes der ikke pa nogen taste pa lasermodtageren i ca.

10 min og ndr modtagerfeltet i 24 10 min ikke nogen laser-

strale, slukker lasermodtageren automatisk for at skane bat-

teriet. Frakoblingen vises med en signaltone.

Indstilling af midterindikator valges

Tasten 20 bruges til at fastlaegge, med hvilken tolerance laser-
stralens position vises som ,midte” pa modtagerfeltet:

- Indstilling ,fin“ (visning f i displayet),

- Indstilling ,middel” (visning a i displayet).

/Endres ngjagtighedsindstillingen, hares en signaltone.

Nar lasermodtageren taendes, star ngjagtigheden altid pa
,middel”.

Retningsindikatorer

Visningerne nede g, i midten e og oppe ¢ (pa for- og bagsiden
af lasermodtageren) viser positionen for den omlgbende la-
serstrale i modtagerfeltet 24. Positionen kan desuden vises
med en signaltone (se ,Signaltone til visning af laserstrale®,
side 74).

Lasermodtager for lav: Laber laserstralen gennem den gver-
ste halvdel pa modtagerfeltet 24, sa fremkommer den neder-
ste retningsvisning g i displayet.

Er signaltonen tendt, hares et signal i langsom takt.

Bevaeg lasermodtageren opad i pilens retning. Ved tilnaermel-
se af midtermarkeringen 23, vises kun spidsen af retningsvis-
ningen g.

e

Lasermodtager for hgj: Laber laserstralen gennem den ne-
derste halvdel af modtagerfeltet 24, fremkommer den gver-
ste retningsvisning ¢ i displayet.

Er signaltonen teendt, heres et signal i hurtig takt.

Bevag lasermodtageren nedad i pilens retning. Ved tilnaer-
melse af midtermarkeringen 23, vises kun spidsen af ret-
ningsvisningen c.

Lasermodtager i midten: Laber laserstralen gennem modta-
gerfeltet 24 pa hgjde med midtermarkeringen 23, sa lyser
midtervisningen e. Er signaltonen tendt, hares en konstant
tone.

Signaltone til visning af laserstrale

Laserstralens position pa modtagerfeltet 24 kan vises med en
signaltone.

Nar lasermodtageren teendes, er signaltonen altid slukket.
Nar signaltonen teendes, kan der vaelges mellem to lydstyrker.
Tryk til teending og aendring af signaltone pa tasten signaltone
21, tilden anskede lydstyrke vises. Ved middel lydstyrke blin-
ker signaltone-visningen d i displayet, ved hgj lydstyrke lyser
visningen konstant, ved slukket signaltone slukker den.

Nivelleringsautomatik rotationslaser

Nar mélevaerktejet er blevet taendt, kontrollerer det den vand-
rette position og udligner automatisk ujaevnheder inden for
selvnivelleringsomradet pa ca. 8% (5°).

Star malevaerktejet mere end 8 % skaevt efter det er blevet
teendt eller efter en @ndring af positionen, er nivellering ikke
mere mulig. | dette tilfaelde stoppes rotoren, laseren blinker,
og nivelleringsvisningen 1 lyser rgd hele tiden. Positioner ma-
levaerktgjet pa ny og vent pa nivelleringen. Uden nypositione-
ring slukkes laseren efter 2 min og maleveerktejet automatisk
efter 2 h.

Nar malevaerktgjet er nivelleret, kontrollerer det den vandret-
te position hele tiden. £ndres positionen, efternivelleres
automatisk. For at undga fejlmalinger stopper rotoren under
nivelleringen, laseren blinker, og nivelleringsindikatoren 1
blinker gran.

(@ Chockadvarselsfunktion

Malevaerktgjet er udstyret med en chockadvarselsfunktion,
der forhindrer nivellering pa &endret hgjde og dermed hajde-
fejl, hvis positionen andres hhv. malevaerktgjet udsaettes for
rystelser eller undergrunden udsattes for vibrationer.

Nar maleveerktgijet er taendt, er chockadvarselsfunktionen
teendt ved fabriksindstilling (chockadvarselsindikatoren 3 ly-
ser). Chockadvarslen aktiveres ca. 30 s efter at maleveerkte-
jet er teendt hhv. efter at chockadvarselsfunktionen er taendt.
Overskrides nivelleringsngjagtighedens omrade, fordi male-
varktejets position a&ndres, eller registreres en staerk rystel-
se, udlgses chockadvarslen: Rotationen stoppes, laseren
blinker, nivelleringsindikatoren 1 slukker, og chockadvarsels-
indikatoren 3 blinker rad.

Er chockadvarslen udlest, trykkes kort pa start-stop-kontak-
ten 2. Chockadvarselsfunktionen startes pa ny, og malevaerk-
tejet starter nivelleringen. Sa snart malevarktgjet er nivelle-
ret (nivelleringsindikator 1 lyser gran hele tiden), starter det
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automatisk i rotationsdriften. Kontroller nu laserstralens hgj-
de i et referencepunkt og korriger i givet fald hgjden.

Startes funktionen ikke pa ny ved at trykke pa start-stop-ta-
sten 2, mens chockadvarslen er udlgst, slukker laseren auto-
matisk efter 2 min og malevaerktejet efter 2 h.

Funktionen chockadvarsel slukkes ved at trykke pd start-
stop-tasten 2i 3 s. Er chockadvarslen udlgst (chockadvar-
selsindikator 3 blinker rad), tryk da en gang kort pa start-
stop-tasten og s igen i 3 s. Er chockadvarslen slukket, sluk-
ker chockadvarselsindikatoren 3.

Chockadvarslen taendes ved at trykke pa start-stop-tasten 2 i
3's. Chockadvarselsindikatoren 3 lyser gren hele tiden, og ef-
ter 30 s aktiveres chockadvarslen.

Indstillingen af chockadvarselsfunktionen gemmes, nar male-
varktojet slukkes.

Nivelleringsngjagtighed rotationslaser

Pavirkning af malengjagtighed

Laserens malengjagtighed pavirkes fremfor alt af omgivelses-
temperaturen. Iszer temperaturforskelle der forlgber fra gul-
vet og opad kan distrahere laserstralen.

Afvigelserne er af betydning efter en malestraekning pa ca.
20 m og kan op til 100 m komme til at udgare to til fire gange
sa meget af den afvigelsen, der kan konstateres ved 20 m.
Datemperaturlaget er starstinarheden af jorden/gulvet, bar
malevaerktejet altid vaere monteret pa et stativ fra en male-
streekning pa 20 m. Stil desuden sé vidt muligt malevaerktajet
i midten af arbejdsfladen.

Malevarktgjets ngjagtighedskontrol

Udover eksterne pavirkninger kan ogsa veerktejsspecifikke

pavirkninger (som f.eks. styrt eller kraftige sted) fere til afvi-

gelser. Kontrollér derfor maleveerktejets ngjagtighed, far ar-

bejdet startes.

Til kontrolarbejdet har man brug for en fri malestraekning pa

20 m pa fast undergrund mellem to vaegge A og B. Der skal

gennemfares en omslagsmaling via de to akser X og Y (positiv

og negativ) (4 komplette malinger).

- Montér malevaerktajet pa et stativ i neerheden af vaeg A el-
ler stil det pa en fast, lige undergrund. Taend for maleveerk-
tojet.

£°% 9om

- Marker laserstralens midte pa vaeggen A, nar nivelleringen
er afsluttet (punkt I).

Dansk |75

B
180°
- — -
il
VAR

- Drej maleveerktajet 180°, lad det nivellere og marker la-
serstralens midte pa vaeggen B overfor (punkt II).

- Placér maleveerktgjet - uden at dreje det - i naerheden af
vaeg B, teend for det og lad det indnivellere.

I

&° N

- Indstil malevaerktgjet i hajden pa en sadan made (ved
hjeelp af stativet eller i givet fald ved at leegge noget ind un-
der), at laserstralens midte ngjagtigt rammer det tidligere
markerede punkt I pa vaeggen B.

B
180°
__________________ —
11
4d° N

- Drejmaleveerktgjet 180°, uden at hgjden aendres. Lad det
nivellere og marker laserstralens midte pa vaeggen A
(punkt I11). Serg for, at punktet I11 ligger sa lodret som mu-
ligt over hhv. under punktet I.

- Forskellen d mellem de to markerede punkter I og I11 pa
vaeggen A er maleveerktgjets faktiske afvigelse for den mal-
te akse.

Gentag malingen for de tre andre akser. Drej malevarktgjet

for hver maling 90°.

Pa malestraekningen 2 x 20 m = 40 m er den max. tilladte af-

vigelse:

40 mx+0,08 mm/m =+3,2 mm.

Differencen d mellem punkterne I og 111 ma som falge heraf

max. veaere 3,2 mm ved hver enkel af de fire maleprocesser.

Skulle mélevaerktajet overskride den max. afvigelse under en

af de fire malinger, ber det kontrolleres pa et autoriseret

Bosch vaerksted.

Bosch Power Tools
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Arbejdsmade rotationslaser

» Anvend altid kun midten af laserlinjen til at markere.
Laserlinjens bredde andrer sig med afstanden.

Specielle laserbriller (tilbehgr)

De specielle laserbriller bortfiltrerer omgivelseslyset. Derved

fremkommer laserens rade lys noget lysere for gjet.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som beskyttelses-
briller. Laserbrillerne anvendes til bedre at kunne se laser-
stralen, de beskytter dog ikke mod laserstraler.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som solbriller el-
ler i trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod
ultraviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

Arbejde med stativet (tilbehor)

Malevaerktgjet er udstyret med en 5/8"-stativholder til vand-
ret drift pa et stativ. Anbring maleveerktajets stativholder 12
pa stativets 5/8"-gevind og skru det fast med stativets stille-
skrue.

Har stativet 30 en malskala med udtraek, kan du indstille hej-
deforskydningen direkte.

Arbejde med laser-maltavlen (tilbehgr)

Vha. laser-maltavlen 37 overfares laserhgjden til en vaeg.
Med nulfeltet og skalaen kan du male forskydningen til den gn-
skede hgjde og overfare den til et andet sted. Dermed bortfal-
der den ngjagtige indstilling af malevaerktaijet til den hgjde,
der skal overfares.

Laser-maltavlen 37 har en refleksbeleaegning, som gar det
nemmere at se laserstrélen ved starre afstand eller hvis solen
er meget staerk. Lysstyrkeforstaerkningen kan kun erkendes,
hvis du retter blikket mod laser-maltavlen parallelt med laser-
stralen.

Arbejde med malepladen (tilbehar)

Til kontrol af hvor jeevn undergrunden er eller til overfersel af
skranende terraen/haeldninger anbefales det at bruge male-
pladen 31 sammen med lasermodtageren.

T T 0+50]

A@M%DD

=

Pamalepladen 31 ses foroven en relativ maleskala (50 cm).

Dennes nulhgjde kan du indstille forneden pa udtrakket. Der-

med kan afvigelser fra den indstillede hgjde aflaeses direkte.

e

Arbejdshenvisninger lasermodtager

Markering

Pa midtermarkeringen 23 pa hajre og venstre side af laser-
modtageren kan du markere laserstralens hgjde, nar den lg-
ber gennem midten af modtagerfeltet 24. Midtermarkeringen
findes 45 mm vaek fra den gverste kant pa lasermodtageren.

Positionering med libelle

Med libellen 26 kan du positionere lasermodtageren (lodret).
En skaevt anbragt lasermodtager ferer til fejimalinger.

Fastgorelse med holder (se Fig. A)

Lasermodtageren kan vha. holderen 35 fastgares bade til en
byggelaser-malestok 31 (tilbeher) og til andre hjalpemidler
med en bredde pa indtil 65 mm.

Skru holderen 35 ind i holderen 29 bag pa lasermodtageren
med fastgarelsesskruen 34.

Lasne stilleskruen 32, skub holderen f.eks. pa byggelaser-
malepladen 31 og spaend stilleskruen 32 igen.

Den gverste kant 33 pa holderen findes i samme hgjde som
midtermarkeringen 23 og kan bruges til at markere laserstra-
len.

Fastgerelse med magnet (se Fig. B)

Er en sikker fastgarelse ikke ubetinget ngdvendig, kan laser-
modtageren fastgares til frontsiden pa staldelene vha. mag-
netpladen 22.

Eksempler pa arbejde

Kontrol af udgravningers dybde (se Fig. C)

Stil maleveerktajet pa et stabilt underlag eller monter det pa et
stativ 30.

Arbejde med stativ: Indstil laserstralen pa den enskede hgjde.
Overfar hhv. kontroller hgjden pa malstedet.

Arbejde uden stativ: Find frem til hgjdenforskellen mellem la-
serstrale oghejde i referencepunktet vha. laser-maltavlen 37.
Overfar hhv. kontroller den malte hajdeforskel pa malstedet.
Nar der males over store afstande, ber du altid opstille male-
veerktgjet midt pa arbejdsfladen og pa et stativ for at reducere
fejlpavirkninger.

Monter maleveerktajet pa stativet til arbejde pa usikker under-
grund 30. Var opmarksom pa, at chockadvarselsfunktionen
er aktiveret for at undga fejlmalinger, hvis undergrunden/jor-
den/gulvet skulle bevaege sig eller malevaerktgjet udsaettes
for vibrationer.
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Oversigt over indikatorer
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Malevaerktej tendes (1 s selvtest) ° ® )
Ind- eller efternivellering 2x/s Q 2x/s
Maleveerktej indnivelleret/klar til drift ° ° °
Selvnivelleringsomrade overskredet 2x/s o] °
Chockadvarsel aktiveret (]
Chockadvarsel udlgst 2x/s o 2x/s
Batterispaending for <2 h drift 2x/s
Batteri tom o o [
2x/s Blinkfrekvens (to gange pa et sekund)
° Kontinuerlig drift
o Funktion stoppet
Vedligeholdelse og service Bortskaffelse

Vedligeholdelse og rengering

Serg altid for, at rotationslaser, ladeaggregat og lasermodta-
gererrene.

Dypikke rotationslaser, ladeaggregat og lasermodtagerivand
eller andre vasker.

Tar snavs af vaerktajet med en fugtig, bled klud. Anvend ikke
rengerings- eller oplgsningsmidler.

Rengar isar fladerne ved laserens udgangsabning pa rotati-
onslaseren med regelmassige mellemrum og fjern fnug.
Skulle rotationslaser, ladeaggregat eller lasermodtager trods
omhyggelig fabrikation og kontrol alligevel holde op med at
fungere, skal reparationen udfzrgs af et autoriseret ser-
vicecenter for Bosch el-vaerktaj. Abn ikke selv rotationslaser,
ladeaggregat og lasermodtager.

Det 10-cifrede typenummer pa rotationslaserens, ladeaggre-
gatets og lasermodtagerens typeskilt skal altid angives ved
forespargsler og bestilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spergsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reservedel-
stegninger oginformationer om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjeelpe digmed at besvare
spergsmal vedr. kab, anvendelse og indstilling af produkter
og tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

X3/ Rotationslaser, ladeaggregat, lasermodtager, akkuer,

Fz;:g tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljeven-
lig made.

Smid ikke rotationslaser, ladeaggregat, lasermodtager og

akkuer/batterier ud sammen med det almindelige hushold-

ningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

= |ht. det europaiske direktiv 2002/96/EF
skal kasseret elektroveerktej og iht. det
europaiske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier ind-
samles separat og genbruges iht. geldende

miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:

Ni-MH: Nikkel-metalhydrid

Ret til eendringer forbeholdes.

Bosch Power Tools
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Svenska

Sakerhetsanvisningar

Rotationslaser

Samtliga anvisningar bor ldsas for effektiv
ochséker anvandning av métverktyget. Hall
varselskyltarna pa mitverktyget tydligt las-
bara. TA VAL VARA PA ANVISNINGARNA.

» Se upp - om andra hanterings- eller justeringsutrust-
ningar dn de som angivits har eller andra metoder
anvinds finns risk for farlig stralningsexposition.

» Matverktyget levereras med en varningsskylt pa engel-
ska (visas pa bilden av métverktyget pa grafiksidan
maérkt med nummer 14).

" Laserstralen i klass 2 - rikta
_inte blicken mot laserstralen

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Klistra medfdljande dekal i ditt eget sprak dver engel-
ska texten pa varningsskylten innan du tar elverktyget
i bruk.

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjilv blicken mot laserstralen. Detta
matverktyg alstrar laserstralning i laserklass 2 enligt
IEC 60825-1. Risk finns att stralen blandar personer.

» Lasersiktglasogonen far inte anvandas som skydds-
glasdgon. Lasersiktglasogonen forbattrar laserstralens
siktbarhet men skyddar inte mot laserstralning.

» Lasersiktglasogonen far inte anvandas som solglas-
ogon eller i trafiken. Lasersiktglasogonen skyddar inte
fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan att
uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera mit-
verktyget med originalreservdelar. Detta garanterar att
matverktygets sakerhet uppratthalls.

» Lat inte barn utan uppsikt anvanda lasermatverktyget.
Risk finns for att personer oavsiktligt blandas.

» Matverktyget far inte anvandas i explosionsfarlig miljo
som innehaller brannbara vatskor, gaser eller damm.
Métverktyg kan ge upphov till gnistor som antander dam-
met eller angorna.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

\_ Skydda batteriet mot hog virme som t.ex.
[@ langre solsken och eld samt dessutom mot vat-
ten och fuktighet. Explosionsrisk foreligger.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallforemal pa avstand fran reservbatteriet for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

e

» Om batteriet anvinds pa fel sétt finns risk for att
vatska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vats-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vatska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dess-
utom ldkare. Batterivatskan kan medfora hudirritation
och brannskada.

» Ladda batteriet endast med laddaren som anges i
denna bruksanvisning. Om en laddare som ar avsedd for
en viss typ av batterier anvéands for andra batterityper
finns risk for brand.

» Anvand endast original Bosch batterier med den span-
ning som anges pa matverktygets typskylt. Om andra
batterier anvands, t.ex. kopior, renoverade batterier eller
batterier av frimmande fabrikat, finns risk for att batteriet
exploderar och orsakar person- och materialskador.

For inte lasermaltavlan 37 mot en pace-

maker. Risk finns att magneterna i laser-

maltavlan alstrar ett falt som menligt paver-
kar pacemakerns funktion.

» Hall lasermaltavlan 37 pa betryggande avstand fran
magnetiska datamedia och magnetiskt kansliga appa-
rater. Magneterna pa lasermaltavlan kan leda till irreversi-
bla dataférluster.

Batteriladdare

Las noga igenom alla sdkerhetsanvisningar
I‘Llﬂ och instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna inte

foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga

personskador.

Skydda laddaren mot regn och vita. Tranger

vatten in i laddaren okar risken for elektrisk stot.

» Ladda inte batterier av frimmande fabrikat. Laddaren
ar endast lamplig for laddning av de Bosch batterier som
anvands i rotationslasern. Vid laddning av batterier av
frammande fabrikat finns risk for brand och explosion.

» Hall laddaren ren. Fororening kan leda till elektrisk stot.

» Kontrollera laddare, kabel och stickkontakt fore varje
anvindning. En skadad laddare far inte anvéndas. Du
far sjalv aldrig 6ppna laddaren, Iat den repareras av
kvalificerad fackman och endast med originalreserv-
delar. Skadade laddare, ledningar eller stickkontakter
okar risken for elektrisk stot.

» Anvind inte laddaren pa lattantindligt underlag (t. ex.
papper, textilier mm) resp. i brannbar omgivning. Vid
laddningen varms laddaren upp vilket kan medféra brand-
risk.

» Om batteriet anvinds pa fel sitt finns risk for att
vidtska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vats-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dess-
utom ldkare. Batterivatskan kan medfora hudirritation
och brannskada.

» Hall barn under uppsikt. Barn far inte leka med laddaren.
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» Laddaren far inte anvindas av barn eller personer med
begransad fysisk, sensorisk eller psykisk formaga eller
som saknar den erfarenhet och kunskap som kravs for
saker hantering. Undantag gors om personen dverva-

kas av en ansvarig person som dven kan undervisai lad-

darens anvéndning. | annat fall finns risk for felhantering
och personskada.

Lasermottagare

Lés noga alla anvisningar och beakta
dem. TA VAL VARA PA ANVISNINGARNA.

Hall inte matverktyget néra en pacema-
ker. Risk finns att magnetplattan 22 alstrar
ett falt som menligt paverkar pacemakerns
funktion.

» Hall matverktyget pa betryggande avstand fran mag-
netiska datamedia och magnetiskt kansliga apparater.
Magnetplattan 22 kan leda till irreversibla dataférluster.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera mit-
verktyget med originalreservdelar. Detta garanterar att
matverktygets sakerhet uppratthalls.

> Matverktyget far inte anvandas i explosionsfarlig miljo
som innehaller brannbara vatskor, gaser eller damm.
Matverktyg kan ge upphov till gnistor som antander dam-
met eller angorna.

Produkt- och kapacitetsbheskrivning

Andamalsenlig anvindning

Rotationslaser
Matverktyget dr avsett for bestamning och kontroll av exakt

vagrata hojdlagen. Matverktyget ar inte avsett for lodrat nivel-

lering.
Matverktyget kan anvandas utomhus.
Lasermottagare

Matverktyget ar avsett for snabb lokalisering av roterande
laserstralar med i “Tekniska data” angiven vaglangd.

Matverktyget dr avsett for matningar inom- och utomhus.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till rotationsla-
serns, laddarens och lasermottagarens illustration pa grafik-
sidan.
Rotationslaser/laddare

1 Indikering for nivelleringsautomatik

2 Pa-Av-knapp/knapp for chockvarning

3 Chockvarningsindikering

4 variabel laserstrale

e
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Utloppsoppning for laserstralning
Indikering av laddningstillstand
Batteri

Batterifack

Batterifackets lasning

10 Batteriets lasning

11 Hylsdon for laddkontakt

12 Stativfaste 5/8"

13 Rotationslaserns serienummer
14 Laservarningsskylt

15 Laddare

16 Laddarens stickpropp

17 Laddstickkontakt

Lasermottagare*

18 Sparr pa batterifackets lock

19 Pa-Av-knapp pa lasermottagaren
20 Knapp for installning av matnoggrannhet
21 Knapp for ljudsignal

22 Magnetplatta

23 Centrummarkering

24 Mottagningsfalt for laserstrale
25 Display

26 Libell lasermottagare

27 Lasermottagarens serienummer
28 Batterifackets lock

29 Stod for faste

32 Lasskruv for hallaren

33 Hallarens dvre kant

34 Hallarens fastskruv

35 Hallare

Indikeringselement pa lasermottagaren
a Indikering av "medel” installning
b Batterivarning
¢ Ovre riktningsindikator
d Indikering signal
e Centrumindikering
f Indikering av "fin” installning
g Undre riktningsindikator

O o0 ~NOo G

Tillbehor/reservdelar
30 Stativ*

31 Bygglaserns matstav*
36 Lasersiktglasogon*
37 Lasermaltavla*

38 Vaska

*1 bruksanvisningen avhildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen.
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Tekniska data Lasermottagare LR1
Rotationslaser GRL400H Professional
Professional Produktnummer 3601K15400
Produktnummer 3601K61800  Mottagbar vaglangd 635-650 nm
Arbetsomréde (radie) ! Arbetsomréade® 200m
- utan lasermottagare ca 10m Mottagningsvinkel 120°
- med lasermottagare ca 200m  “Vottagningsbar rotationshas-
Nivelleringsnoggrannhet ) 2) +0,08mm/m tighet >200 mint
Sjalvnivelleringsomrade Matnoggrannhet
typiskt +8% (£5°) - Instéllning “fin” +1mm
Nivelleringstid typisk 15s - Instdllning "medel” +3mm
Rotationshastighet 600 min't Driftstemperatur -10°C...+50°C
Driftstemperatur -10...+50°C Lagringstemperatur -20°C..+70°C
Lagringstemperatur -20...+70°C Batteri 1x9V6LR61
Relativ luftfuktighet max. 90 % Batterikapacitet ca 50h
Laserklass 2 Vikt enligt EPTA-Procedure
Lasertyp 635nm, <1 mW 01/2003 0,36 kg
@ Laserstrale vid utloppsopp- Matt (langd x bredd x héjd) 148x73x30 mm
ningen cal) 5mm Kapslingsklass IP 65 (dammtat och
StatIVf,aSte (.horlzontellt) EE 3) Arbetsomradet (radien) kan minska till foljd av ogynnsarsnpﬂi?rt(gei\:-)
Batterier (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah) ningsvillkor (t.ex. direkt solbelysning).

Batterier (alkali-mangan) 2x1,5VLR20 (D)

Batterikapacitet ca

- Batterier (NiMH) 30h

- Batterier (alkali-mangan) 50h

Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 1,8kg

Matt (langd x bredd x hojd) 183x170x 188 mm

Kapslingsklass IP 56 (dammtat och
spolsaker)

1)vid20°C

2) ldngs axlarna

Kontrollera rotationslaserns objektnummer som finns pa typskylten,
handelsbeteckningarna for enskilda rotationslaser kan variera.

For entydig identifiering av aktuell rotationslaser se serienumret 13 pa
typskylten.

Produktnummer 2610A13782
Mérkspénning V~ 100-240
Frekvens Hz 50/60
Batteriladdningsspanning V= 7,5
Laddningsstrém A 1,0
Tillatet temperaturomrade for

laddning < 0-45
Laddningstid h 14
Antal battericeller 2
Mérkspanning (per battericell) V= 1,2
Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,2
Skyddsklass ol/1

4) beroende av avstandet mellan lasermottagaren och rotationslasern.
Kontrollera lasermottagarens objektnummer som finns pa typskylten,
handelsbeteckningarna for enskilda lasermottagare kan variera.

For entydig identifiering av aktuell lasermottagare se serienumret 27 pa
typskylten.

Montage

Rotationslaserns energiforsorjning

Anvandning med batterier

For métverktyget rekommenderar vi alkali-mangan-primér-

batterier eller laddningsbara sekundarbatterier.

Oppna batterifacket 8 genom att vrida sparren 9 till liget g

och dra ut batterifacket.

Vidinsattning av batterierna kontrollera korrekt polning enligt

bild i batterifacket.

Alla batterier ska bytas samtidigt. Anvand endast batterier av

samma fabrikat och med samma kapacitet.

Sténg batterifacket 8 genom att vrida sparren 9 till liget (@ .

Om batterierna satts in i fel lage kan matverktyget inte kopp-

las pa. Placera batterierna i ratt polriktning.

» Ta bort batterierna om matverktyget inte anvands
under en ldngre tid. Batterierna kan vid langtidslagring
korrodera och sjalvurladdas.

Anvindning med batteri

Fore driftstart ladda upp batteriet 7. Batteriet kan laddas upp

endast med harfér avsedd laddare 15.

» Kontrollera natspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning overensstammer med uppgifterna pa laddarens
dataskylt.
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Anslut natsladden som har en ldmplig stickpropp 16 till ladda-

ren 15 och lat sladden l3sa i laget.
Anslut laddarens stickkontakt 17 till hylsdonet 11 pa batte-

riet. Anslut laddaren till stromnatet. Laddning av urladdat bat-

teritarca 14 timmar. Laddaren och batteriet ar skyddade mot
6verladdning.

Ennyeller under en langre tid inte anvant batterifar forst efter
ca 5 laddnings- och urladdningscykler sin fulla kapacitet.

Ladda inte upp batteriet 7 efter varje anvandning, da risk

finns for att kapaciteten i detta fall reduceras. Ladda upp bat-

teriet endast nar batteriladdningsindikatorn 6 blinkar eller
lyser konstant.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.

Vid urladdat batteri kan matverktyget drivas med hjélp av lad-
daren 15 ndr denna ansluts till stromnatet. Stang av métverk-
tyget, ladda batteriet ca 10 min och koppla sedan pa matverk-

tyget med ansluten laddare.

For byte av batteriet 7 vrid sparren 10 till liget “\g och dra ut
batteriet 7.

Sétt in ett nytt batteri och vrid sparren 10 till laget @ .

» Ta bort batteriet om matverktyget inte anvands under
en langre tid. Batterier kan vid langtidslagring korrodera
eller sjalvurladdas.

Indikering av laddningstillstand

Nar laddningsindikatorn 6 tands med rétt blink, kan matverk-

tyget dnnu anvandas 2 timmar.

Om laddningsindikatorn 6 lyser permanent med rétt ljus, kan
matning inte langre utféras. Matverktyget kopplar automa-
tiskt fran efter 1 minut.

Lasermottagarens energisforsorjning

For lasermottagaren rekommenderar vi alkali-mangan-batte-
rier.

Tryck batterifackets sparr 18 utdt och fall upp batterifackets
lock 28.

Vidinsattning av batterierna kontrollera korrekt polning enligt
bild i batterifacket.

Efter det batterivarningen b dyker upp forsta gangen pa dis-

playen 25 kan lasermottagaren annu anvandas ca 3 timmar.

» Ta bort batteriet om lasermottagaren inte anvands
under en langre tid. Batteriet kan vid langtidslagring kor-
rodera eller sjalvurladdas.

Drift

Rotationslaserns driftstart

» Skydda matverktyget mot vita och direkt solljus.

» Utsittinte matverktyget for extrema temperaturer eller
temperaturvaxlingar. Lamna inte métverktyget under en
langre tid t.ex. i bilen. Om métverktyget varit utsatt for
storre temperaturvaxlingar lat det balanseras innan du
anvander det. Vid extrem temperatur eller temperaturvéx-
lingar kan matverktygets precision paverkas menligt.

e
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» Undvik att utsitta matverktyget for kraftiga stotar och
se till att det inte faller i golvet. Efter kraftig yttre paver-
kan ska matverktygets noggrannhet kontrolleras innan
arbetet fortsattes (se "Rotationslaserns nivelleringsnog-
grannhet”, sidan 83).

Uppstallning av métverktyg

Placera matverktyget pa ett stabilt underlag
eller montera det pd ett stativ 30.

P grund av den hoga nivelleringsnoggrann-
heten reagerar matverktyget kansligt for
vibrationer och lagesforandringar. Kontrol-
lera darfor att matverktyget sitter stadigt
for att undvika driftavbrott till foljd av efter-
nivelleringar.

In- och urkoppling

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur (speci-
ellt inte i 6gonhdjd) och rikta inte heller sjdlv blicken
mot laserstralen (dven om du star pa langre avstand.)
Genast efter inkoppling sander matverktyget ut den vari-
abla laserstralen 4.

Tryck for Inkoppling av matverktyget helt kort Pa-Av-knap-
pen 2. Indikeringslamporna 3, 1 och 6 tands helt kort. Mat-
verktyget startar genast den automatiska nivelleringen.
Under nivelleringen blinkar nivelleringsindikatorn 1 med
gront ljus, lasern roterar inte, men blinkar.

Métverktyget ar avvagt sa fort nivelleringsindikatorn 1 lyser
permanent med gront ljus och lasern lyser permanent. Efter
avslutad nivellering startar matverktyget automatiskt i rota-
tionsfunktion.

Matverktyget fungerar uteslutande i rotationsfunktion med
fast rotationshastighet dven anvandbar for en lasermotta-
gare.

Vid fabriken har den automatiska chockvarningsfunktionen
aktiverats, chockvarningsindikatorn 3 lyser med gront ljus.

For frankoppling av matverktyget tryck helt kort P&-Av-knap-
pen 2. Vid utlost chockvarning (chockvarningsindikatorn 3
blinkar med rétt ljus) tryck helt kort P&-Av-knappen for ater-
start av chockvarningsfunktionen och tryck sedan en gang till
helt kort for att sla fran métverktyget.

» Limna inte pakopplat matverktyg utan uppsikt, sting
alltid av matverktyget efter avslutat arbete. Risk finns
att andra personer bldandas av laserstralen.

For att skydda batterierna frankopplas matverktyget auoma-

tiskt nar matverktyget befinner sig mer an 2 timmar utanfor

sjalvnivelleringsintervallet eller om chockvarningen har varit
utlost mer dn 2 timmar (se "Rotationslaserns nivelleringsauto-
matik”, sidan 82). Stall in matverktyget pa nytt och koppla
ater pa.

Sa hir startas lasermottagaren

» Skydda lasermottagaren mot vita och direkt solljus.

» Utsitt inte lasermottagaren for extrema temperaturer
eller temperaturvaxlingar. Lamna den inte under en
langre tid t. ex. i bilen. Om lasermottagaren varit utsatt for
storre temperaturvéxlingar lat den balanseras innan du

anvander den. Vid extrem temperatur eller temperaturvax-
lingar kan lasermottagarens precision paverkas menligt.
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Stall upp lasermottagaren pa ett avstand om minst 50 cm fran
rotationslasern. Placera lasermottagaren sa att laserstralen
kan na mottagarfaltet 24.

In- och urkoppling

» Nar lasermottagaren kopplas pa avges en hogljudd sig-

nal. "Signalens A-vigda ljudtrycksniva ar pa ett avstand
om 0,2 mupp till 95 dB(A).”
» Hall inte lasermottagaren for nara orat! Den hogljudda
signalen kan skada hérseln.
For inkoppling av lasermottagaren tryck pa Pa-Av-knappen
19. Tva ljudsignaler avges och alla indikeringar pa displayen
tands helt kort.
For frankoppling av lasermottagaren tryck ater pa Pa-Av
knappen 19.

Nar under ca 10 minuter ingen knapp trycks pa lasermottaga-

ren och ingen laserstrale nar mottagningsfaltet 24 under
10 minuter kopplas lasermottagaren automatiskt fran for att

skona batteriet. Frankopplingen signaleras med en ljudsignal.

Vilj installning av centrumindikering

Med knappen 20 kan bestdmmas med vilken noggrannhet
laserstralens lage visas pa mottagningsfaltets "centrum”:
- Instéllning “fin” (visas med f pa displayen),

- Instalning "medel” (visas med a pa displayen).

Nar noggrannhetens installning andras avges en ljudsignal.
Vid pakoppling av lasermottagaren ar noggrannheten alltid

2

installd pa "medel”.

Riktningsindikator

Indikeringslamporna nere g, i mitten e och uppe ¢ (pa laser-
mottagarens fram- och baksida) visar den roterande laser-
stralens lage pa mottagningsfaltet 24. Laget kan dessutom
indikeras med en extra ljudsignal (se "Ljudsignal for indike-
ring av laserstralen”, sidan 82).

Lasermottagaren for lagt nere: Nar laserstrdlen gar genom
6vre halva mottagningsfaltet 24 visas den undre riktningsin-
dikatorn g pa displayen.

Vid pakopplad ljudsignal avges en signal i langsam takt.
Forflytta lasermottagaren i pilens riktning uppat. Nar cen-
trummarkeringen 23 uppnas, visas endast spetsen pa rikt-
ningsindikatorn g.

Lasermottagaren for hogt uppe: Om laserstralen genomlo-
per undre halva mottagningsfaltet 24 visas den 6vre rikt-
ningsindikatorn ¢ pa displayen.

Vid tillslagen ljudsignal avges en signal i snabb takt.
Forflytta lasermottagaren i pilens riktning nedat. Nar cen-
trummarkeringen 23 uppnas, visas endast spetsen pa rikt-
ningsindikatorn c.

Lasermottagaren i centrum: Om laserstralen genomloper
mottagarfaltet 24 i hojd med centrummarkeringen 23 tands

centrumindikatorn e. Vid tillslagen ljudsignal avges en perma-

nent signal.

Ljudsignal for indikering av laserstralen

Laserstralens lage pa mottagarfaltet 24 kan indikeras med en
ljudsignal.

Vid inkoppling av lasermottagaren ar signalen alltid frankopplad.

Ljudsignalen kan valjas i tva olika ljudvolymer.

e

Tryck for inkoppling resp. omkoppling av ljudsignalen knap-
pen ljudsignal 21 tills 6nskad volym visas. Vid medelhog
volym blinkar ljudsignalens indikator d pa displayen, vid hog
volym lyser indikatorn permantent, nar ljudsignalen kopplas
fran slocknar indikatorn.

Rotationslaserns nivelleringsautomatik

Vidinkoppling kontrollerar matverktyget det vagrata ldget och
utjdmnar automatiskt ojamnheter inom sjalvnivelleringsom-
radetpaca8% (5°).

Star matverktyget efter inkoppling eller lagesandring i en lut-
ning pa mer an 8 % ar en nivellering inte langre mojlig. | detta
fall stoppas rotorn, lasern blinkar och nivelleringsindikatorn 1
lyser permanent med rott ljus. Positionera matverktyget pa
nytt och avvakta nivelleringen. Om matverktyget inte positio-
neras pa nytt, frankopplas lasern efter 2 minuter och matverk-
tyget automatiskt efter 2 timmar.

Efter det matverktyget har nivellerats, kontrollerar det stan-
digt det vagrata laget. Vid andring av lage nivelleras matverk-
tyget automatiskt pa nytt. For att undvika felmatning stannar
rotorn under nivelleringsforloppet, lasern blinkar och nivelle-
ringsindikatorn 1 blinkar med gront ljus.

(@) Chockvarningsfunktion

Matverktyget har en chockvarningsfunktion som vid ldges-
andring av resp. vibrationer i matverktyget eller vibrationer i
marken nivellerar i relation till forandrad héjd och salunda
undviks hojdfel.

Vid inkoppling av matverktyget ar chockvarningsfunktionen
fabriksinstalld (chockvarningsindikeringen 3 lyser). Chock-
varning slas pa ca 30 sekunder efter inkoppling av matverkty-
get eller aktivering av chockvarningsfunktionen.

Nar matverktygets forandrade lage 6verskrider omradet for
nivelleringsnoggrannhet eller en kraftig skakning registrerats,
léser chockvarningen ut: Rotationen stoppas, lasern blinkar,
nivelleringsindikatorn 1 slocknar och chockvarningsindika-
torn 3 blinkar med rott ljus.

Tryck vid utlost chockvarning helt kort Pa-Av-knappen 2.
Chockvarningsfunktionen startas pa nytt och matverktyget
startar nivelleringen. Sa fort matverktyget har nivellerats
(nivelleringsindikatorn 1 lyser permanent med gront ljus),
startar det automatiskt i rotationsfunktion. Kontrollera laser-
stralens hojd mot en referenspunkt och korrigera vid behov.
Om funktionenvid utldst chockvarning inte kan startas pa nytt
med Pa-Av-knappen 2 kopplas automatiskt lasern fran efter
2 minuter och matverktyget efter 2 timmar.

For Frankoppling av chockvarningsfunktionen tryck Pa-Av-
knappen 2 for 3 s. Vid utlést chockvarning (chockvarningsin-
dikatorn 3 blinkar med rétt ljus) tryck Pa-Av-knappen forst
helt kort och sedan en gang till for 3 s. Vid franslagen chock-
varning slocknar chockvarningsindikatorn 3.

For Inkoppling av chockvarningen tryck Pa-/Av-knappen 2
for 3 s. Chockvarningsindikatorn 3 lyser permanent med
gront ljus och efter 30 s aktiveras chockvarningen.

Instélld chockvarningsfunktion lagras nar matverktyget avak-
tiveras.
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Rotationslaserns nivelleringsnoggrannhet

Noggrannhetsinverkan

Det storsta inflytandet utovar omgivningstemperaturen. Spe-

ciellt temperaturdifferenser fran marken uppat kan avlanka
laserstralen.

Awvikelser har en viss betydelse fran och med en matstracka
paca 20 moch kan latt vid 100 m uppga till det dubbla eller
tredubbla jamfért med avvikelsen vid 20 m.

Eftersom temperaturskiktningen nara marken ar storst, bor
matverktyget fr.0.m. en matstracka pa 20 m monteras pa ett
stativ. Stall helst upp matverktyget i arbetsytans centrum.

Kontroll av métverktygets noggrannhet
Forutom yttre paverkan kan aven verktygsspecifika inflytan-

den (som t.ex. fall eller haftiga stotar) leda till avvikelser. Kon-

trollera darfor matverktygets noggrannhet innan arbetet

paborjas.

For kontroll behdvs en fri matstracka pa 20 m och ett stadigt

underlag mellan vaggarna A och B. En runtommatning maste

utféras for bada axlarna x och y (bade for positiv och negativ)

(4 kompletta matningar).

- Montera matverktyget nara vaggen A pa ett stativ eller stall
upp det pa en stadig och plan yta. SIa pa matverktyget.

!0

Y 20m

- Mark efter avslutad nivellering upp laserstralens centrum
pavaggen A (punkt I).

&N

- Vrid matverktyget 180°, lat det nivelleras och mark laser-
stralens centrum pa vaggen B (punkt 11).

- Placeramatverktyget — utanattvrida det - ndravaggen B,
koppla pa och lat verktyget nivelleras.

Svenska |83
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- Rikta upp matverktyget i hojdlage (med hjalp av stativet
eller eventuellt med underlagg) sa att laserstralens cen-
trum star exakt mot tidigare utmarkt punkt I1 pa vaggen B.

B
180°
__________________ P
11
d° N

- Vrid matverktyget 180° utan att férandra hojden. Lat det
nivelleras och mark ut laserstralens centrum pa vaggen A
(punkt I1T). Kontrollera att punkten I1I ligger sa langt moj-
ligt lodratt 6ver resp. under punkten I.

- Differensen d mellan de bada punkterna I och I11 pa vag-
gen A anger matverktygets faktiska avvikelse for uppmatt
axel.

Upprepa matningen for de tre andra axlarna. Vrid matverkty-

get fore varje matning 90°.

Pa matstrackan som omfattar 2 x 20 m = 40 m far avvikelsen

uppga till hogst:

40 mx+0,08 mm/m = +3,2 mm.

Differensen d mellan punkterna I och 111 far vid varje av de

fyra matforloppen vara hogst 3,2 mm.

Om matverktyget vid en matning 6verskrider maximal avvi-

kelse ska verktyget skickas till Bosch-kundservice for kon-

troll.

Arbetsanvisningar for rotationslasern

» Anvind alltid laserlinjens centrum for markning. Laser-
punktens bredd férandras i relation till avstandet.

Lasersiktglasogon (tillbehdr)

Lasersiktglasgonen filtrerar bort omgivningsljuset. Harvid

verkar laserns roda ljus klarare.

» Lasersiktglasogonen far inte anvandas som skydds-
glasdgon. Lasersiktglasogonen forbattrar laserstralens
siktbarhet men skyddar inte mot laserstralning.

» Lasersiktglas6gonen far inte anvindas som solglas-
ogon eller i trafiken. Lasersiktglaségonen skyddar inte
fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan att
uppfatta farg.
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Anvindning med stativ (tillbehor)

Matverktyget har ett 5/8"-stativfaste for horisontalfunktion
pa stativ. Satt upp matverktyget med stativfastet 12 pa stati-
vets 5/8"-gdnga och dra fast stativets lasskruv.

Pa ett stativ 30 med mattskala kan hojden stéllas in direkt.

Anvindning av lasermaltavla (tillbehor)

Med lasermaltavlan 37 kan laserns hojd Gverforas till en vagg.
Med nollféltet och skalan kan avvikelsen mot dnskad hojd
matas och ater inmarkas pa annat stalle. Harvid utgar den
exakta installningen av matverktyget for den hojd som ska
projiceras.

Lasermaltavlan 37 har en reflekterande belaggning sa att
laserstralen syns battre pa langre avstand eller vid kraftigt sol-
sken. Ljusets forstarkning kan endast urskiljas nar blicken rik-
tas parallellt med laserstralen mot lasermaltavlan.

Anviandning med métstav (tillbehor)
For kontroll av ojamnheter eller utmarkning av sluttning

rekommenderas matstav 31 i kombination med lasermotta-
garen.

T T 0+50]

/‘@MED)D

B

Métstaven 31 har upptill en relativ mattskala (50 cm). Noll-
hojden kan véljas nedtill pa utdraget. Harvid kan avvikelser
fran borhojden direkt avldsas.

Arbetsanvisningar for lasermottagare

Markering

Vid centrummarkeringen 23 till hoger och vénster pa laser-
mottagaren kan laserstralens hojd markeras nar den loper
genom mottagningsfaltets 24 centrum. Centrummarkeringen
ligger pd ett avstand om 45 mm fran lasermottagarens ovre
kant.

Uppriktning av vattenpasslibellen

Med hjélp av libellen 26 kan lasermottagaren riktas upp verti-
kalt (lodratt). En snett placerad lasermottagare leder till felak-

tiga matresultat.

e

Inféstning med hallare (se bild A)

Lasermottagaren kan med hallaren 35 fastas pa en bygglaser-
matstav 31 (tillbehor) eller pa andra hjalpmedel med en
bredd upp till 65 mm.

Skruva fast hallaren 35 med fastskruven 34 i stodet 29 pa
lasermottagarens baksida.

Lossa skruven 32, skjut upp héllaren t.ex. pa bygglaserns
métstav 31 och dra ater fast skruven 32.

Hallarens 6vre kant 33 befinner sig pa samma hojd som cen-
trummarkeringen 23 och kan anvandas for markering av
laserstralen.

Fastsdttning med magnet (se bild B)
Omensakerinfastninginte ar nédvandig kan lasermottagaren
hangas upp med hjalp av magnetplattan 22 pa framsidan av
en stldetalj.

Anvandningsexempel

Kontroll av schaktdjup (se bild C)

Placera matverktyget pa ett stabilt underlag eller montera det
pa ett stativ 30.

Anvéndning av stativ: Rikta upp laserstralen mot 6nskad hojd.
Overfor resp. kontrollera hojden vid malet.

Anvandning utan stativ: Bestdm hojddifferensen mellan laser-
stralen och referenspunktens héjd med hjélp av laserméltav-
lan 37. Overfor resp. kontrollera hojddifferensen vid malet.
For att reducera storningar vid métning av langa avstand ska
matverktyget alltid stallas upp i mitten av arbetsytan och pa
ett stativ.

Montera matverktyget pa stativ 30 om marken &r instabil.
Kontrollera att chockvarningsfunktionen ar aktiverad for und-
vikande av felmatning om marken ror pa sig eller om matverk-
tyget skakar.
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Indikeringar
2
e =
E =
4 4
a &
3 3
Inkoppling av matverktyg (1 s sjalvtest) ° ° °
In- eller efternivellering 2x/s Q 2x/s
Matverktyget nivellerat/klart for anvandning ° ° [
Sjalvnivelleringsomradet dverskridet 2x/s o] °
Chockvarning aktiverad (]
Chockvarning utlost 2x/s o 2x/s
Batterispanning for <2 timmars anvandning 2x/s
Batteriet ar tomt o o °
2x/s Blinkfrekvens (tva gdnger per sekund)
° Kontinuerlig drift
o Funktionen stoppad
o 3 .
Underhall och service Avfallshantering

Underhall och rengéring

Hall alltid rotationslasern, laddaren och lasermottagaren
rena.

Rotationslasern, laddaren och lasermottagaren far inte dop-
pas i vatten eller andra vatskor.

Torka av matverktyget med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inte
rengorings- eller [6sningsmedel.

Rengor regelbundet speciellt ytorna kring laserns utlopps-
Gppning pa rotationslasern och se till att ludd avlagsnas.

Om i rotationslasern, laddaren eller lasermottagaren trots
exakt tillverkning och strang kontroll stérning skulle uppsta,
bor reparation utféras av auktoriserad serviceverkstad for
Bosch elverktyg. Rotationslasern, laddaren och lasermotta-
garen far inte oppnas pa eget bevag.

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar
produktnumret som bestar av 10 siffror och som hittas pa
rotationslaserns, laddarens och lasermottagarens typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar lamnas aven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar det galler fragor
betréffande kdp, anvandning och installning av produkter och
tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 1876 91

X3/ Rotationslasern, laddaren, lasermottagaren, batte-
i;;ﬂ rierna, tillbehdr och férpackning skaomhandertas pa

miljovanligt satt for atervinning.
Sléng inte rotationslasern, laddaren, lasermottagaren och
inte heller batterierna i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
maste obrukbara elapparater och enligt
europeiska direktivet 2006/66/EG felak-
tiga eller forbrukade batterier separat
omhandertas och pa miljovénligt satt lam-
nas in for atervinning.

Sekundér-/primérbatterier:

=

NiMH: Nickel-metallhydrid

Andringar forbehalles.

Bosch Power Tools
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Norsk
Sikkerhetsinformasjon

Rotasjonslaser

Les og falg alle anvisningene, for a kunne ar-
beide farefritt og sikkert med maleverktay-
et. Gjor aldri varselskilt pa maleverkteyet
uleselig. TA GODT VARE PA DISSE IN-
STRUKSENE.

» OBS! Hvis det brukes andre betjenings- eller juste-
ringsinnretninger enn de vi har angitt her eller det utfe-
res andre bruksmetoder, kan dette fore til en farlig
strale-eksponering.

> Maleverktayet leveres med et advarselsskilt pa en-
gelsk (pa bildet av maleverktayet pa bildesiden er det-
te merket med nummer 14).

rLaserstréling klasse 2
_ se ikke inn i stralen

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Lim en norsk etikett over dette engelske advarselsskil-
tet for du tar apparatet i bruk for ferste gang.

» Rettaldrilaserstralen mot personer eller dyr og se ikke
selv inn i laserstralen. Dette maleverktayet lager laser-
straling i laserklasse 2 jf. IEC 60825-1. Du kan da blende
personer.

» Bruk laserbrillene aldri som beskyttelsesbriller. Laser-
brillene er til bedre registrering av laserstralen, men de be-
skytter ikke mot laserstralingen.

» Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i trafikken.
Laserbrillene gir ingen fullstendig UV-beskyttelse og redu-
serer fargeregistreringen.

» Maleverktayet skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes maleverktayets sikkerhet.

» La aldri barn bruke laser-maleverktayet uten oppsyn.
Du kan ufrivillig blende personer.

» lkke arbeid med maleverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stev. | maleverkteyet kan det oppsta gnister
som kan antenne stev eller damper.

» Du ma ikke apne batteripakken. Det er fare for kortslut-

s Beskytt batteripakken mot varme, f. eks. ogsa
mot permanent solinnvirkning, ild, vann og fuk-
tighet. Det er fare for eksplosjoner.

» Hold batteripakken som ikke er i bruk unna binders,
mynter, nokler, spikre, skruer eller andre mindre me-
tallgjenstander, som kan lage en forbindelse mellom
kontaktene. En kortslutning mellom batterikontaktene
kan fare til forbrenninger eller brann.

e

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteripakken.
Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kon-
takt ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske
igynene, ma dui tillegg oppseke en lege. Batterivaske
som renner ut kan fare til irritasjoner pa huden eller for-
brenninger.

» Lad batteripakken kun opp med det ladeapparatet som
erangittidenne driftsinstruksen. Det oppstar brannfare
hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type batte-
rier, brukes med andre batterier.

» Bruk kun originale Bosch-batteripakker med en spen-
ning som er angitt pa typeskiltet til maleverktayet ditt.
Ved bruk av andre batteripakker, f. eks. etterligninger, re-
sirkulerte batteripakker eller batteripakker fra andre pro-
dusenter, er det fare for fysiske og materialle skader hvis
batteripakkene eksploderer.

Ikke bruk laser-malplaten 37 i naerheten

av pacemakere. Magnetene pa laser-mal-

platen oppretter et felt som kan innskrenke
funksjonen til pacemakere.

» Hold laser-malplaten 37 unna magnetiske databzrere
og magnetisk emfindtlige apparater. Virkningen til mag-
netene pa laser-malplaten kan medfere irreversible data-
tap.

Batteri-ladeapparat
Les gjennom alle advarslene og anvisningene.
I[\[l” Feil ved overholdelsen av advarslene og neden-
staende anvisninger kan medfare elektriske stat,
brann og/eller alvorlige skader.
Hold ladeapparatet unna regn eller fuktighet.
G Dersom det kommer vann i et ladeapparat, gker
risikoen for elektriske stet.

» lkke lad opp oppladbare batterier fra andre produsen-
ter med ladeapparatet. Ladeapparatet er kun egnet til
opplading av Bosch-batteripakken som er satt inn i rota-
sjonslaseren. Ved opplading av batterier fra andre produ-
senter er det fare for brann og eksplosjoner.

» Hold ladeapparatet rent. Smuss ferer til fare for elektris-
ke stat.

» For hver bruk ma du kontrollere ladeapparatet, lednin-
gen og stapselet. Ikke bruk ladeapparatet hvis du re-
gistrerer skader. Du ma ikke apne ladeapparatet selv
og la det alltid kun repareres av kvalifisert fagpersona-
le og kun med originale reservedeler. Skadet ladeappa-
rat, ledning og stapsel gker risikoen for elektriske stet.

» Ikke bruk ladeapparatet pa lett brennbar undergrunn
(f. eks. papir, tekstiler etc.) eller i brennbare omgivel-
ser. Ladeapparatet oppvarmes under oppladingen og det
er derfor fare for brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteripakken.
Unnga kontakt med denne vasken. Ved tilfeldig kon-
takt ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske
isynene, ma dui tillegg oppseke en lege. Batterivaske
som renner ut kan fere til irritasjoner pa huden eller for-
brenninger.
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» Barn ma vare under oppsyn. Slik kan du sgrge for at barn
ikke leker med ladeapparatet.

» Barn og personer, som pa grunn av sine fysiske, senso-

riske eller andelige evner eller sin uerfarenhet eller
manglende kunnskaper ikke er i stand til a betjene la-
deapparatet sikkert, ma ikke bruke dette ladeappara-
tet uten oppsyn eller anvisning av en ansvarlig person.
Ellers er det fare for feil betjening og skader.

Lasermottaker

RE PA DISSE INSTRUKSENE.

Ikke bruk maleverkteyet i naerheten av
pacemakere. Magnetplaten 22 oppretter

cemakere.

> Hold maleverktgsyet unna magnetiske databarere og
magnetisk gmfindtlige apparater. Magnetplatens virk-
ning 22 kan medfare irreversible datatap.

» Maleverktayet skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes maleverktayets sikkerhet.

» lkke arbeid med maleverktayet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stov. | maleverktgyet kan det oppsta gnister
som kan antenne stev eller damper.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Formalsmessig bruk

Rotasjonslaser

Maleverktayet er beregnet til beregning og kontroll av ngyak-
tig vannrette hayder. Maleverktayet er ikke beregnet til lodd-
rett nivellering.

Maleverktayet er egnet til utenders bruk.

Lasermottaker

Maleverktayet er beregnet til hurtig finning av roterende laser-

straler pa den balgelengden som er angitt i «Tekniske data.
Maleverktayet er egnet til innenders og utendars bruk.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av rotasjonslaseren, ladeapparatet og lasermottakeren
paillustrasjonssidene.
Rotasjonslaser/ladeapparat

1 Melding om automatisk nivellering

2 P&-/av-tast / tast for sjokkvarsel

3 Melding om sjokkvarsel

4 Variabel laserstrale

5 Utgang laserstrale

Les og felg alle instruksene. TA GODT VA-

et felt som kan innskrenke funksjonen til pa-

e
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Melding om ladetilstand
Batteri-pakke

Batterirom

Lasing av batterirommet

10 Las batteri-pakke

11 Kontakt for ladestapsel

12 Stativfeste 5/8"

13 Serienummer rotasjonslaser
14 Laser-advarselsskilt

15 Ladeapparat

16 Stramstepsel for ladeapparatet
17 Ladestapsel

O 00 ~N O

Lasermottaker *

18 Lésingav batteridekselet

19 Pa-/av-tast lasermottaker

20 Tastinnstilling malengyaktighet
21 Tast lydsignal

22 Magnetplate

23 Midtmarkering

24 Mottakerfelt for laserstrale
25 Display

26 Libell lasermottaker

27 Serienummer lasermottaker
28 Deksel til batterirom

29 Feste for holder

32 Laseskrue for holderen

33 @vre kant pa holderen

34 Festeskrue til holderen

35 Holder

Meldingselementer lasermottaker
a Indikator innstilling «<middels»

Batterivarsel

Retningsindikator oppe

Indikator lydsignal

Midtindikator

Indikator innstilling «fin»

g Retningsindikator nede

- 0O 2 0 T

Tilbeher/reservedeler

30 Stativ*

31 Bygglaser-nivellerstang®
36 Laserbriller*

37 Laser-malplate*

38 Koffert

*llustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen.
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Tekniske data
Rotasjonslaser GRL400H
Professional
Produktnummer 3601K61800
Arbeidsomrade (radius) ¥
- uten lasermottaker ca. 10m
- med lasermottaker ca. 200 m
Nivellerngyaktighet 2 +0,08 mm/m
Typisk selvnivelleringsomrade +8% (+5°)
Typisk nivelleringstid 15s
Rotasjonshastighet 600 min™t
Driftstemperatur -10...+50°C
Lagertemperatur -20...+70°C
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertype 635nm, <1 mW
@ Laserstrale pa utgangsap-
ningen ca.* 5mm
Stativfeste (horisontal) 5/8"11
Batterier (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Batterier (Alkali-Mangan) 2x1,5VLR20 (D)
Driftstid ca.
- Batterier (NiMH) 30h
- Batterier (Alkali-Mangan) 50h
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg
Mal (lengde x bredde x hayde) 183x170x 188 mm
Beskyttelsestype IP 56 (beskyttet mot vann-
sprut og -straler)
1)ved 20°C

2) pa langs av aksene

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til rotasjonslaseren din,
handelsbetegnelsene til de enkelte rotasjonslaserne kan variere.

Serienummeret 13 pa typeskiltet er til en entydig identifisering av rota-

sjonslaseren.

Ladeapparat

Produktnummer 2610A13782
Nominell spenning Ve 100-240
Frekvens Hz 50/60
Batteri-ladespenning V= 7,5
Ladestrgm A 1,0
Godkjent ladetemperaturom-

rade «© 0-45
Oppladingstid h 14
Antall battericeller 2
Nominell spenning

(pr. battericelle) V= 1,2
Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Beskyttelsesklasse ol/1

Lasermottaker LR1
Professional
Produktnummer 3601K15400
Mottakbar belgelengde 635-650 nm
Arbeidsomrade® 200m
Mottakingsvinkel 120°
Mottakbar rotasjonshastighet >200 mint
Malengyaktighet*)
- Innstilling «fin» +1mm
- Innstilling «middels» +3mm
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
Batteri 1x9 V6LR61
Driftstid ca. 50h
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01/2003 0,36 kg
Mal (lengde x bredde x hayde) 148 x 73 x30 mm
Beskyttelsestype IP 65 (stevtett og
spylesikkert)

3) Arbeidsomradet (radius) kan reduseres pa grunn av ugunstige omgi-
velsesvilkar (f.eks. direkte sol).

4) avhengig av avstanden mellom lasermottaker und rotasjonslaser
Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til lasermottakeren din,
handelsbetegnelsene til de enkelte lasermottakerne kan variere.
Serienummeret 27 pa typeskiltet er til en entydig identifisering av laser-
mottakeren.

Montering

Energitilfersel rotasjonslaser

Drift med batterier/oppladbare batterier

Til drift av maleverktayet anbefales det a bruke alkali-man-
gan-batterier eller oppladbare batterier.

Til &pning av batterirommet 8 dreier du lasen 9 til stilling g
og trekker batterirommet ut.

Ved innsetting av de vanlige hhv. oppladbare batteriene ma
du passe pa rett poling i henhold til bildet i batterirommet.
Skift alltid ut alle de vanlige batteriene hhv. de oppladbare
batteriene pa samme tid. Bruk kun vanlige batterier eller opp-
ladbare batterier fra en produsent og med samme kapasitet.

Lukk batterirommet 8 og drei lasen 9 til stilling @ .

Hvis du har satt den vanlige hhv.oppladbare batteriene galt

inn, kan maleverktayet ikke kobles inn. Sett den vanlige hhv.

oppladbare batteriene inn med riktig poling.

» Tade vanlige batteriene hhv. de oppladbare batteriene
utav maleverktayet, nar duikke bruker det over lengre
tid. De vanlige og de oppladbare batteriene kan korrodere
ved lengre tids lagring og lades ut automatisk.

Drift med batteripakke
For ferste drift ma batteripakken 7 lades opp. Batteripakken
kan kun lades opp i det passende ladeapparatet 15.
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» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til stramkil-

den ma stemme overens med angivelsene pa ladeappara-
tets typeskilt.

Sett stapselet 16 som passer til stramnettet inn i ladeappara-

tet 15 og la det smekke i lds.

Sett ladestapselet 17 til ladeapparatet inn i kontakten 11 pa
batteripakken. Ladeapparatet kobles til stramnettet. Oppla-

ding av en tom batteripakke tar ca. 14 h. Ladeapparat og bat-

teripakke er sikret mot overopplading.

Et nytt batteri eller en batteripakke som ikke har veert i bruk
over lengre tid oppnar farst etter fem oppladings- og utla-
dingssykluser sin fulle effekt.

Lad ikke opp batteripakken 7 etter hver bruk, for da reduse-
res kapasiteten. Lad kun opp batteripakken nar ladetil-
standsindikatoren 6 blinker eller lyser kontinuerlig.

En vesentlig kortere driftstid etter opplading er et tegn pa at
batteripakken er oppbrukt og ma skiftes ut.

Ved en tom batteripakke kan maleverktayet brukes med lade-
apparatet 15, hvis dette er koblet til stramnettet. Sla av méle-

verktayet, lad opp batteripakken i ca. 10 min og sla deretter
maleverktayet pa igjen med tilkoblet ladeapparat.

Til utskifting av batteripakken 7 dreier du lasen 10 i stilling
Mg og trekker batteripakken 7 ut.

Settinn en ny batteripakke og drei lasen 10 i stilling g .

» Ta batteripakken ut av maleverkteyet, nar du ikke bru-

ker den over lengre tid. Batterier kan korrodere ved lag-
ring over lengre tid eller lades ut automatisk.
Melding om ladetilstand

Nar ladetilstandsmeldingen 6 blinker radt for ferste gang, kan
maleverktayet fortsatt brukesi 2 h.

Nar ladetilstandsmeldingen 6 lyser kontinuerlig redt, kan det
ikke lenger utfares malinger. Maleverktayet koples automa-
tisk ut etter 1 min.

Energitilfersel lasermottaker

Til drift av lasermottakeren anbefales det & bruke alkali-man-
gan-batterier.

Trykk ldsen 18 til batterirommet utover og sla opp batterirom-

dekselet 28.

Ved innsetting av batteriet ma du passe pa rett poling i hen-
hold til bildet i batterirommet.

Nar batteri-varselet b vises for farste gang pa displayet 25,
kan lasermottakeren fortsatt brukes i ca. 3 h.

» Ta batteriet ut av lasermottakeren, nar du ikke bruker
den over lengre tid. Batteriet kan korrodere ved lengre
tids lagring eller lades ut automatisk.

Bruk

Igangsetting rotasjonslaser

» Beskytt maleverktoyet mot fuktighet og direkte sol-
straling.
» lkke utsett maleverktayet for ekstreme temperaturer

eller temperatursvingninger. La det f. eks. ikke ligge i bi-

len over lengre tid. La maleverktayet farst tempereres ved

e
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starre temperatursvingninger far du tar det i bruk. Ved ek-
streme temperaturer eller temperatursvingninger kan pre-
sisjonen til maleverkteyet innskrenkes.

» Unnga heftige stet eller fall. Etter sterke ytre innvirknin-
ger pa maleverktayet ber du alltid utfere en presisjonstest
for du arbeider videre (se «Nivelleringsnayaktighet rota-
sjonslaser», side 91).

Oppstilling av maleverktoyet

Plasser maleverkteyet pa et stabilt underlag
eller monter det pa et stativ 30.

Pa grunn av den heye nivelleringsnayaktig-
heten reagerer maleverkteyet svaert gm-
findtlig pa vibrasjoner og posisjonsendring.
Pass derfor pa at maleverktayet har en sta-
bil posisjon, slik at driften ikke ma avbrytes
pa grunn av nye nivelleringer.

Inn-/utkobling

> Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr (spesielt
ikke i syehoyde) og se ikke selv inn i laserstralen (hel-
ler ikke fra en stor avstand). Rett etter innkoplingen sen-
der méleverktayet en variabel laserstrale 4.

Til innkopling av maleverktayet trykker du et syeblikk pa
pa-/av-tasten 2. Indikatorene 3, 1 og 6 lyser ett ayeblikk.
Maleverktayet begynner straks med den automatiske nivelle-
ringen. | lepet av nivelleringen blinker nivelleringsindikatoren
1 grant, laseren roterer ikke og blinker.

Maleverktayet er nivellert nr nivelleringsindikatoren 1 lyser

kontinuerlig grant og laseren lyser kontinuerlig. Nar nivellerin-

gen er ferdig starter maleverktayet automatisk i rotasjonsdrift.

Maleverktayet arbeider utelukkende i rotasjonsdrift med fast

rotasjonshastighet, som ogsa er egnet til bruk av en lasermot-

taker.

| fabrikkinnstillingen er sjokkvarselsfunksjonen automatisk

innkoplet, sjokkvarselsmeldingen 3 lyser grant.

Til utkobling av maleverktayet trykker du et ayeblikk pa

pa-/av-tasten 2. Ved utlast sjokkvarsel (sjokkvarselindikato-

ren 3 blinker redt) trykker du et ayeblikk pa pa-/av-tasten til
nystart av sjokkvarselfunksjonen og deretter igjen et ayeblikk
til utkopling av maleverktayet.

» lkke la det innkoblede maleverktoyet sta uten oppsyn
og sla maleverktayet av etter bruk. Andre personer kan
blendes av laserstralen.

Maleverktayet koples automatisk ut for a beskytte batteriene

hvis det befinner seg mer enn 2 h utenfor selvnivelleringsom-

radet eller sjokkvarselet har veert utlgst i merenn 2 h (se

«Automatisk nivellering rotasjonslaser, side 90). Plasser

maleverktayet pa nytt og sla det pa igjen.

Igangsetting av lasermottakeren

> Beskytt lasermottakeren mot fuktighet og direkte sol-
straling.

> lkke utsett lasermottakeren for ekstreme temperatu-
rer eller temperatursvingninger. La den f. eks. ikke ligge
ibilen over lengre tid. Lalasermottakeren farst tempereres
ved starre temperatursvingninger fer du tar denibruk. Ved
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ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger kan
presisjonen til lasermottakeren innskrenkes.
Plasser lasermottakeren minst 50 cm fra rotasjonslaseren.
Sett lasermottakeren slik at laserstralen kan na frem til mot-
taksfeltet 24.

Inn-/utkobling
» Ved innkobling av lasermottakeren lyder et hayt lyd-

signal. «Det A-bedemte lydtrykknivaet for lydsignalet pa
0,2 mavstand er 95 dB(A).»

» Ikke hold lasermottakeren for naerme gret! Den haye to-

nen kan skade harselen.
Til innkobling av lasermottakeren trykker du pa-/av-tasten
19. To lydsignaler lyder og alle displayindikatorene lyser ett
ayeblikk.
Til utkobling av lasermottakeren trykker du igjen pa pa-/av-
tasten 19.
Hvis det i ca. 10 min ikke trykkes en tast pa lasermottakeren
og mottaksfeltet 24 10 min., kobler lasermottakeren seg au-
tomatisk ut til skaning av batteriet. Utkoblingen anvises med
et lydsignal.

Valg av innstilling for midtindikatoren
Med tasten 20 kan du bestemme med hvilken neyaktighet la-

serstralens posisjon pa mottaksfeltet skal anvises som «midt-

posisjon:

- Innstilling «fin» (anvisning f pa displayet),

- Innstilling «middels» (anvisning a pa displayet).

Ved en endring av ngyaktighetsinnstillingen lyder et lydsignal.
Etter innkopling av lasermottakeren er alltid ngyaktigheten
«middels» innstilt.

Retningsindikatorer

Indikatorene nede g, i midten e og oppe ¢ (pa for- og baksiden
av lasermottakeren) viser posisjonen til laserstralen som gar
rundt i mottaksfeltet 24. Posisjonen kan i tillegg anvises med
et lydsignal (se «Lydsignal til anvisning av laserstralen»,

side 90).

Lasermottakeren er for lav: Nar laserstrélen gar giennom
den gvre halvdelen av mottaksfeltet 24, vises den nedre ret-
ningsindikatoren g pa displayet.

Ved innkoplet lydsignal lyder signalet i langsom takt.

Beveg lasermottakeren oppover i pilretning. Nar man naermer

seg midtmarkeringen 23 anvises kun spissen pa retningsindi-

katoren g.

Lasermottakeren er for hay: Hvis laserstralen gar gjennom
den nedre halvdelen av mottaksfeltet 24, vises den gvre ret-
ningsindikatoren ¢ pa displayet.

Ved innkoblet lydsignal lyder et signal med en hurtig takt.
Beveg lasermottakeren nedover i pilretning. Nar man naeermer

seg midtmarkeringen 23 anvises kun spissen pa retningsindi-

katoren c.

Lasermottaker i midten: Hvis laserstralen gar giennom mot-

taksfeltet 24 pa samme hayde som midtmarkeringen 23, ly-
ser midtindikatoren e. Ved innkoblet lydsignal lyder en konti-
nuerlig tone.

e

Lydsignal til anvisning av laserstralen

Posisjonen til laserstralen pa mottaksfeltet 24 kan anvises av
et lydsignal.

Etter innkobling av lasermottakeren er lydsignalet alltid utko-
blet.

Vedinnkoblingav lydsignalet kan du velge mellom to lydstyrker.

Tilinnkopling hhv. skifting av lydsignalet trykker du pa tasten
for lydsignalet 21 til den enskede lydstyrken anvises. Ved en
middels lydstyrke blinker lydstyrke-indikatoren d pa display-
et, ved hay lydstyrke lyser indikatoren permanent, ved utko-
plet lydsignal slokner den.

Automatisk nivellering rotasjonslaser

Etter innkoplingen kontrollerer méleverkteyet den vannrette
posisjonen og utlikner ujevnheter innenfor selvnivellerings-
omradet pa ca. 8 % automatisk (5°).

Hvis maleverktayet star mer enn 8 % pa skjeve etter innkob-
ling eller etter en posisjonsendring, kan det ikke lenger nivel-
leres. | dette tilfellet stanses rotoren, laseren blinker og nivel-
leringsindikatoren 1 lyser kontinuerlig radt. Posisjoner
maleverktayet pa nytt og vent pa nivelleringen. Uten ny posi-
sjonering koples laseren automatisk ut etter 2 min og male-
verktayet etter 2 h.

Nar maleverkteyet er nivellert, kontrollerer det stadig den
vannrette posisjonen. Ved posisjonsendringer etternivelleres
det automatisk. For & unngé feilmalinger stanser rotoren i lg-
pet av nivelleringen, laseren blinker og nivelleringsindikato-
ren 1 blinker grant.

(@) sjokkvarselsfunksjon

Maleverktayet har en sjokkvarselsfunksjon som forhindrer ni-
vellering pa forandret hayde med pafalgende haydefeil ved
posisjonsendringer hhv. risting av maleverktayet eller vibra-
sjoner pa undergrunnen.

Etter innkopling av maleverktayet er sjokkvarselsfunksjonen
innkoplet ved fabrikkinnstilling (sjokkvarselsindikatoren 3 ly-
ser). Sjokkvarselet aktiveres ca. 30 s etter innkopling av ma-
leverktayet hhv. innkopling av sjokkvarselsfunksjonen.

Hvis omradet for nivelleringsnayaktigheten overskrides ved
en posisjonsendring av maleverktayet eller det registreres en
sterk vibrasjon, utlgses sjokkvarselet: Rotasjonen stanses, la-
seren blinker, nivelleringsindikatoren 1 slokner og sjokkvar-
selsindikatoren 3 blinker radt.

Ved utlgst sjokkvarsel trykker du et ayeblikk pa pa-/av-tasten
2. Sjokkvarselsfunksjonen startes pa nytt og maleverktayet
begynner med nivelleringen. Sa snart maleverktayet er selvni-
vellert (nivelleringsindikatoren 1 lyser kontinuerlig grent),
starter den automatisk i rotasjonsdrift. Kontroller n hayden
palaserstralen pa et referansepunkt og korriger hayden even-
tuelt.

Hvis funksjonen ikke startes pa nytt med trykking pa pa-/av-
tasten 2 ved utlgst sjokkvarsel, koples laseren automatisk ut
etter 2 min og maleverkteyet etter 2 h.

Til utkopling av sjokkvarsel-funksjonen trykker du pa pa-/av-
tasten 2i 3 s. Ved utlast sjokkvarsel (sjokkvarselindikatoren 3
blinker radt) trykker du farst et ayeblikk pa pa-/av-tasten og
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deretter en gang tili 3 s. Ved utkoplet sjokkvarsel slokner
sjokkvarselindikatoren 3.

Til innkopling av sjokkvarselet trykker du pa-/av-tasten 2 i
3's. Sjokkvarselsindikatoren 3 lyser kontinuerlig grent og et-
ter 30 s aktiveres sjokkvarselet.

Innstillingen av sjokkvarselfunksjonen lagres ved utkopling av
maleverktayet.

Nivelleringsnayaktighet rotasjonslaser

Presisjonsinnflytelser

Den starste innflytelsen har omgivelsestemperaturen. Szer-
skilt temperaturforskjeller fra bakken og oppover kan avlede
laserstralen.

Awvikene har innflytelse fra ca. 20 m malestrekning og kan pa
100 m veere pa to til fire ganger avviket pa 20 m.
Temperaturforskjellen er sterst naer bakken, derfor bar méle-
verktayet alltid monteres pa et stativ fra en malestrekning pa
20 m. Sett maleverktayet dessuten helst opp i midten av ar-
beidsflaten.

Presisjonskontroll av maleverktayet

Utenom ytre innflytelser kan ogsé apparatspesifikke innflytel-

ser (som f.eks. fall eller heftige stat) fare til avvik. Kontroller

derfor alltid méleverktayets presisjon far hver arbeidsstart.

Til kontrollen trenger du en fri malestrekning pa 20 m pa fast

grunn mellom to vegger A og B. Du ma utfare en omslagsma-

ling for begge akser X og Y (positiv og negativ) (4 komplette

malinger).

- Monter maleverktayet naer veggen A pa et stativ (tilbehar)
eller sett det pa en fast, plan undergrunn. Sla pa maleverk-

toyet.
[5)

&7 9om

- Merk av midten pa laserstralepunktet pa veggen A (punkt
1) etter nivelleringen.

- Dreimaleverkteyet 180°, la det nivellere og marker midt-
en pa laserstralen pa motsatt vegg B (punkt I1).

Norsk |91

- Plasser maleverktayet — uten & dreie det - naer veggen B,
sla det pd og la det nivellere.

1T

&° N

- Rett maleverktayet oppihayden (ved hjelp av stativet eller
eventuelt ved d legge noe under) slik at midten pa laser-
stralen treffer ngyaktig pa det tidligere markerte punktet IT
pa veggen B.

B
180°
__________________ e
11
4d° N

- Drei maleverktgyet 180°, uten a forandre hayden. La det
nivellere og marker midten pa laserstralen pa vegg A

(punkt I11). Pass pa at punkt I11 er sa loddrett over hhv. un-

der punkt I som mulig.

- Differansen d mellom de to markerte punktene I og I11 pa
veggen Agir det virkelige maleverktayavviket for den malte
aksen.

Gjentamalingen for de tre andre aksene. Drei da méleverktay-

et far hver maling 90°.

Pamalestrekningen 2 x 20 m = 40 m er det maksimale tillatte
awviket:

40mx+0,08 mm/m =£3,2 mm.

Differansen d mellom punktene I og I1I kan vaere maksimalt
3,2 mm pa hver av de fire mélingene.

Hvis maleverktayet skulle overskride det maksimale avviket
ved en av de fire malingene, ma det kontrolleres av Bosch-
kundeservice.

Arbeidsinformasjoner rotasjonslaser

» Bruk alltid kun midten pa laserlinjen til markering.
Bredden til laserlinjen endres med avstanden.

Laserbriller (tilbeher)

Laserbrillene filtrerer bort omgivelseslyset. Slik vises det re-

de lyset til laseren lysere for gyet.

» Bruk laserbrillene aldri som beskyttelsesbriller. Laser-
brillene er til bedre registrering av laserstralen, men de be-
skytter ikke mot laserstralingen.

» Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i trafikken.
Laserbrillene gir ingen fullstendig UV-beskyttelse og redu-
serer fargeregistreringen.

—
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Arbeid med stativ (tilbehar)

Maleverktayet har et 5/8"-stativfeste for horisontal drift pa et
stativ. Sett maleverktayet med stativfestet 12 pa 5/8"-gjen-
gene til stativet og skru det fast med stativets laseskrue.

Pa et stativ 30 med maleskala pa uttrekket kan du innstille
haydeforskjellen direkte.

Arbeid med laser-malplate (tilbeher)

Ved hjelp av laser-maltavlen 37 kan du overfare laserhayden til
en vegg.

Med nullfeltet og skalaen kan feiljusteringen til ansket hayde ma-

les og overfares til et annet sted. Slik bortfaller den ngyaktige
innstillingen av maleverktayet pa hayden som skal overfares.
Laser-malplate 37 har et reflekssjikt som gjar laserstralen be-
dre synlig pa starre avstand hhv. i sterk sol. Lysstyrkeforsterk-
ningen kan kunregistreres nar du ser pa laser-malplate parallelt
til laserstralen.

Arbeid med nivellerstangen (tilbeher)

Til kontroll om flaten er plan eller overfgring av helninger an-
befales det & bruke nivellerstangen 31 sammen med laser-
mottakeren.

Oppe pa nivellerstangen 31 befinner det seg en relativ male-
skala (+£50 cm). Nullhgyden kan du forhandsinnstille nede pa
uttrekket. Slik kan avvik avleses direkte fra beregnet hoyde.

Arbeidsinformasjoner lasermottaker

Markering
Pa midtmarkeringen 23 til hayre og venstre pa lasermottake-
ren kan hgyden til laserstralen markeres, nar den gar giennom

Oversikt over indikatorene

Innkobling av maleverktayet (1 s selvtest)
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Laserstrale

midten av mottaksfeltet 24. Midtmarkeringen befinner seg
45 mm fra gvre kant pa lasermottakeren.

Oppretting med libell

Ved hjelp av libellen 26 kan du rette lasermottakeren opp
loddrett. En skjev lasermottaker farer til feilmélinger.
Festing med holder (se bilde A)

Du kan feste lasermottakeren med holderen 35 bade pa en

bygglaser-nivellerstang 31 (tilbeher) og pa andre hjelpemid-
ler med en bredde pa opp til 65 mm.

Skru holderen 35 med festeskruen 34 inn i festet 29 pa bak-
siden av lasermottakeren.

Lasne laseskruen 32 og skyv holderenf.eks. inn pa bygglaser-

nivellerstangen 31 og trekk laseskruen 32 fast igjen.
Den avre kanten 33 til holderen befinner seg pa samme hayde

som midtmarkeringen 23 og kan brukes til markering av laser-

stralen.

Festing med magnet (se bilde B)

Hvis det ikke er helt ngdvendig med et sikkert feste, kan du
feste lasermottakeren pa staldeler pa forsiden ved hjelp av
magnetplaten 22.

Arbeidseksempler

Dybdekontroll av byggegruver (se bilde C)

Plasser maleverktayet pd et stabilt underlag eller monter det
pa et stativ 30.

Arbeid med stativ: Rett laserstralen opp pa ansket hayde.
Overfar hhv. kontroller hgyden pa malstedet.

Arbeid uten stativ: Finn hgydedifferansen mellom laserstra-
len og hayden pa referansepunktet ved hjelp av laser-malpla-
ten 37. Overfar hhv. kontroller den malte hgydedifferansen
pa malstedet.

Ved maling over starre avstander skal du alltid plassere méle-
verktayet pa midten av arbeidsflaten og pa et stativ for a redu-
sere forstyrrende innflytelser.

Ved arbeid pa usikker undergrunn skal du montere maleverk-
tayet pa stativet 30. Pass pa at sjokkvarselfunksjonen er akti-
vert, for a unnga feilmalinger ved bakkebevegelser eller vibra-
sjoner pa maleverktayet.

Rotasjon til

rad rod

Selv- eller etternivellering 2x/s o 2x/s

Nivellert/driftsklart maleverktay ° ° °

Selvnivelleringsomradet er overskredet 2x/s o (]

Sjokkvarsel aktivert )

Sjokkvarsel utlgst 2x/s Q 2x/s
Batterispenning for <2 h drift 2x/s
Tomt batteri @] @] °

2x/s Blinkefrekvens (to ganger i sekundet)

® Kontinuerlig drift

O Funksjon stanset
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Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

Hold rotasjonslaseren, ladeapparatet og lasermottakeren all-

tid rene.

Dypp aldri rotasjonslaseren, ladeapparatet og lasermottake-
renivann eller andre vaesker.

Tark smussen av med en fuktig, myk klut. Ikke bruk rengjg-
rings- eller lasemidler.

Pa rotasjonslaseren ma du spesielt rengjare flatene pa utgangs-

apningen til laseren med jevne mellomrom og passe pa loing.
Hvis rotasjonslaseren, ladeapparatet eller lasermottakeren til
tross for omhyggelige produksjons- og kontrollmetoder en
gang skulle svikte, ma reparasjonen utfares av et autorisert
serviceverksted for Bosch-elektroverktay. Du ma ikke apne
rotasjonslaseren, ladeapparatet og lasermottakeren pa egen
hand.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa typeskiltet
til rotasjonslaseren, ladeapparatet hhv. lasermottakeren.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger
og informasjoner om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved sparsmal om kjap,
bruk og innstilling av produkter og tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS

Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 648789 50

Faks: (+47) 64 87 89 55

Deponering
'?74 Rotasjonslaser, ladeapparat, lasermottaker, batteri-

72X er, tilbehgr og emballasje ma leveres inn til miljgvenn-

lig gjenvinning.

Rotasjonslaseren, ladeapparatet, lasermottakeren og batteri-

ene ma ikke kastes i vanlig sappel!
Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2002/96/EF
om gamle elektriske apparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EF ma de-
fekte eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samles inn adskilt og leveres inn il
en miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

\ e/

Ni-MH: Nikkel-metallhydrid

Rett til endringer forbeholdes.

e
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Turvallisuusohjeita

Pydriva laser
Kaikki ohjeet taytyy lukea ja noudattaa, jotta
voisi tydskennelld vaarattomasti ja varmasti
mittaustyokalun kanssa. Ald koskaan peita
tai poista mittaustydkalussa olevia varoitus-
kilpid. SAILYTA NAMA OHJEET HYVIN.

» Varoitus - jos kdytetddn muita, kuin tdssa mainittuja
kaytto- tai saatolaitteita tahi menetelldan eri tavalla,
saattaa tdmd johtaa vaarallisen sdteilyn altistukseen.

» Mittaustyokalu toimitetaan varustettuna englannin-
kielisella varoituskilvella (grafiikkasivun mittaustyo-
kalun kuvassa merkitty numerolla 14).

rLaserséteily laserluokka 2
ala katso sdteeseen

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Liimaa ennen ensimmaista kayttoa toimitukseen kuu-
luva oman kielesi tarra englanninkielisen kilven paille.

» Ald koskaan suuntaa lasersidett ihmisiin tai eldimiin,
ala myos itse katso lasersateeseen. Tama mittaustyoka-
lu tuottaa laserluokan 2 lasersadetta I[EC 60825-1 mu-
kaan. Taten voit tahattomasti sokaista ihmisid.

» Ala kayta lasertarkkailulaseja suojalaseina. Lasertark-
kailulasien tarkoitus on erottaa lasersade paremmin, ne ei-
vat kuitenkaan suojaa lasersateeltd.

» Ala kayti lasertarkkailulaseja aurinkolaseina tai tielii-
kenteessa. Lasertarkkailulasit eivdt anna taydellista
UV-suojaa ja ne alentavat varien erotuskykya.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata mittaustyokalusi ja salli korjauksiin kdytetta-
van vain alkuperdisia varaosia. Taten varmistat, ettd mit-
taustyokalu sdilyy turvallisena.

» Aldannalasten kiytti lasermittaustykalua ilman val-
vontaa. He voivat tahattomasti sokaista ihmisia.

» Ala tydskentele mittaustyokalulla rijahdysalttiissa
ympéristdssd, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai po-
lya. Mittaustyokalussa voi muodostua kipinditd, jotka saat-
tavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Ald avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

Suojaa akkupaketti kuumuudelta esim. myds
pitkaaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta, ve-
delta ja kosteudelta. On olemassa rajahdysvaara.

» Pida irrallista akkua loitolla metalliesineistd, kuten pa-
perinliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.
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» Vadrastd kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nes-
tetta. Valta koskettamasta nestetti. Huuhtele vedella,
jos vahingossa kosketat nestettd. Jos nestetta padasee
silmiin, tarvitaan taman lisaksi ladkarin apua. Akusta
vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytystd ja palovammoja.

» Lataa akkua vain tassa kdyttoohjeessa mainitulla lata-
uslaitteella. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppisel-
le akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua
ladattaessa.

» Kayta vain alkuperaisia Bosch-akkupaketteja, joiden
jannite vastaa mittaustydkalusi tyyppikilvessa olevaa
jannitetta. Muita akkupaketteja kaytettdessd, esim. jalji-
telmid, tyostettyja akkuja tai vieraita valmisteita, on ole-
massa rdjahtdvien akkujen aiheuttama loukkaantumisvaa-
ra ja ainevahinkovaara.

Al kayti lasertahtiintaulua 37 syda-

mentahdistimien ldhella. Lasertahtaintau-

lun magneetti muodostaa kentan, joka voi
hairita syddmentahdistimien toimintaa.

» Pida lasertahtdintaulu 37 poissa magneettisista taltiois-
tajamagnetismille herkista laitteista. Lasertahtaintaulun
magneetti saattaa aikaansaada pysyvid tietohavioitd.

Akun latauslaite
Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Turvalli-
I[\[l” suusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa
loukkaantumiseen.
Pida sdhkotyokalu poissa sateesta ja kosteu-
desta. Veden tunkeutuminen latauslaitteen si-

» Al lataa vieraita akkuja latauslaitteella. Latauslaite on
tarkoitettu vain pyorivaan laseriin asennetun Bosch-akun
lataukseen. Vieraita akkuja ladattaessa on olemassa tulipa-

» Pida latauslaite puhtaana. Likaantuminen lisaa sahkois-
kun vaaraa.

» Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, ennen jokaista
van vaurioita. Ali avaa latauslaitetta itse ja anna aino-
astaan ammattitaitoisten henkildiden korjata sita, al-
kuperdisia varaosia kdyttaen. Vahingoittuneet
kun vaaraa.

» Al kiyti latauslaitetta helposti palavalla alustalla
(esim. paperi, kangas jne.) tai palavassa ymparistossa.
tulipalovaaran.

» Vadrasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nes-
tetta. Valta koskettamasta nestettd. Huuhtele vedelld,
silmiin, tarvitaan taman lisaksi ladkarin apua. Akusta
vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja palovammoja.

» Pida lapsia silmalla. Taten varmistat, etta lapset eivat leiki

johtaa sahkaiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
{1

sadn kasvattaa sahkoiskun riskia.
lo- jardjahdysvaara.
kayttoa. Ald kiyti latauslaitetta, jos huomaat siin ole-
latauslaitteet, johdot tai pistokkeet kasvattavat sahkdis-
Latauslaitteen kuumeneminen latauksen aikana synnyttda
jos vahingossa kosketat nestetta. Jos nestettd padsee
latauslaitteen kanssa.

e

» Lapset ja henkildt, jotka fyysisten, aistillisten tai hen-
kisten kykyjensa, kokemattomuutensa tai puuttuvan
tietonsa takia eivit turvallisesti voi kayttaa latauslai-
tetta eivdt saa kdyttaa sitd ilman vastuullisen henkilon
valvontaa tai neuvontaa. Muussa tapauksessa on ole-
massa vaarinkayton ja loukkaantumisen vaara.

Laservastaanotin

Kaikki ohjeet tytyy lukea ja noudattaa.
SAILYTA NAMA OHJEET HYVIN.

Al3 kiyts mittaustyokalua sydimentah-
distimien ldhelld. Magneettilevy 22 muo-
dostaa kentan, joka voi hairitd sydamentah-
distimia.

» Pida mittaustyokalu poissa magneettisista taltioista ja
magnetismille herkista laitteista. Magneettilevy 22 saat-
taa aikaansada pysyvan tietohavion.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata mittaustyokalusi ja salli korjauksiin kdytetta-
vdn vain alkuperaisid varaosia. Taten varmistat, ettd mit-
taustyokalu sailyy turvallisena.

» Ala tydskentele mittaustyokalulla rijahdysalttiissa
ympéristdssd, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai po-
lya. Mittaustyokalussa voi muodostua kipinditd, jotka saat-
tavat sytyttad polyn tai hoyryt.

Tuotekuvaus

Maarayksenmukainen kaytto

Pyoriva laser

Mittaustyokalu on tarkoitettu tarkasti vaakasuorien korkeus-
juoksujen mittaukseen ja tarkistukseen. Mittaustycdkalu ei ole
tarkoitettu pystysuoraan tasaukseen.

Mittaustyokalu soveltuu kaytettavaksi ulkotilassa.

Laservastaanotin

Mittaustyokalu on tarkoitettu "Tekniset tiedot”-kappaleessa
mainitun aaltopituuden pydrivien lasersateiden nopeaan loy-
tamiseen.

Se soveltuu kaytettavaksi sisa- ja ulkotilassa.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa ole-
viin pydrivan laserin, latauslaitteen ja laservastaanottimen ku-
viin.
Pyoriva laser/latauslaite

1 Automaattisen vaaituksen naytto

2 Kaynnistyspainike/tarahdysvaroituspainike

3 Tardhdysvaroituksen naytto

4 Saadettava lasersade

5 Lasersateen ulostuloaukko

6 Akun lataustilan ndytto
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Akkupaketti

Paristokotelo
Paristokotelon lukitus

10 Akun lukitus

11 Latauspistokkeen liitin

12 Jalustan kiinnitys 5/8"

13 Pyorivan laserin sarjanumero
14 Laser-varoituskilpi

15 Latauslaite

16 Latauslaitteen verkkopistotulppa
17 Latauspistoke

©O o~

Laservastaanotin*

18 Paristokotelon kannen lukitus

19 Laservastaanottimen kdynnistysnappain
20 Mittaustarkkuuden saatopainike
21 Aanimerkin painike

22 Magneettilevy

23 Keskiomerkinta

24 Lasersdteen vastaanottokenttd
25 Naytto

26 Laservastaanottimen vesivaaka
27 Laservastaanottimen sarjanumero
28 Paristokotelon kansi

29 Pitimen kiinnitin

32 Pidikkeen lukitusruuvi

33 Pidikkeen yldreuna

34 Pidikkeen kiinnitysruuvi

35 Pidike

Laservastaanottimen nayttoelimet
a Naytto saato "keskiverto”

Paristovaroitus

Suuntandytto ylos

Naytto aanimerkki

Keskipisteen naytto

Naytto saato "hieno”

g Suuntandytto alas

-0 O 0o T

Lisdlaitteet/varaosat

30 Jalusta*

31 Rakennuslaserin latta*
36 Lasertarkkailulasit*
37 Lasertdhtdintaulu*
38 Laukku

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisatarvike ei kuulu vakiotoi-

mitukseen.

—
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Tekniset tiedot
Pyoriva laser GRL400H
Professional

Tuotenumero 3601 K61 800.
Tybalue (side) !
- ilman laservastaanotinta n. 10m
- laservastaanottimella n. 200 m
Tasaustarkkuus V2 +0,08 mm/m
Tyypillinen itsetasausalue +8% (+5°)
Tyypillinen tasausaika 15s
Pyérintinopeus 600 min'!
Kayttolampotila -10...+50°C
Varastointilampatila -20...+70°C
liman suhteellinen kosteus
maks. 90 %
Laserluokka 2
Lasertyyppi 635nm, <1 mW
@ Lasersade ulostuloaukossan. ! 5mm
Jalustan kiinnitys
(vaakasuora) 5/8"11
Akut (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Paristot (alkali-mangaani) 2x1,5VLR20 (D)
Kayttoaika n.
- Akut (NiMH) 30h
- Paristot (alkali-mangaani) 50h
Paino vastaa EPTA-Procedure
01/2003 1,8kg
Mitat
(pituus x leveys x korkeus) 183x170x 188 mm
Suojaus IP 56 (polylta ja suihkuve-

delta suojattu)

1) arvossa 20 °C

2) akseleita pitkin

Ota huomioon pydriva laserisi tyyppikilvessa oleva tuotenumero, yksit-
tdisten pyorivien lasereiden kauppanimitys saattaa vaihdella.
Tyyppikilvessd oleva sarjanumero 13 mahdollistaa pyérivan laserin yk-
siselitteisen tunnistuksen.

Latauslaite

Tuotenumero 2610A13782
Nimellisjannite V-~ 100-240
Taajuus Hz 50/60
Akun latausjannite V= 7,5
Latausvirta A 1,0
Sallittu latauslampétila-alue “C 0-45
Latausaika h 14
Akkukennojen lukumaara 2
Nimellisjannite

(akkukennoa kohti) V= 1,2
Paino vastaa EPTA-Procedure

01/2003 kg 0,2
Suojausluokka [O]/1
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Laservastaanotin LR1
Professional

Tuotenumero 3601K15400

Vastaanotettavissa oleva aalto-

pituus 635-650 nm

Kantama® 200m

Vastaanottokulma 120°

Vastaanotettavissa oleva pyori-

misnopeus >200min!

Mittaustarkkuus®

- S&ato "hieno” +1mm

- Saato "keskiverto” +3mm

Kayttolampétila -10°C...+50°C

Varastointilampdtila -20°C...+70°C

Paristo 1x9V6LR61

Kayttoaika n. 50h

Paino vastaa EPTA-Procedure

01/2003 0,36 kg

Mitat

(pituus x leveys x korkeus) 148 x 73 x 30 mm

Suojaus IP 65 (poly- ja suihkuve-
deltd suojattu)

3) Kantama (sdde) saattaa pienentyd epasuotuisten olosuhteiden
(esim. suora auringonpaiste) vaikutuksesta.

4) riippuu laservastaanottimen ja pyorivén laserin vélisesta etdisyydesta
Ota huomioon laservastaanottimesi tyyppikilvessa oleva tuotenumero,
yksittdisten laservastaanottimien kauppanimitys saattaa vaihdella.
Tyyppikilvessa oleva sarjanumero 27 mahdollistaa laservastaanottimen
yksiselitteisen tunnistuksen.

Asennus

Pyérivan laserin energianhuolto

Kaytto paristoilla/akuilla
Mittaustyokalun voimanlahteena suosittelemme kayttdmaan
alkali-mangaani-paristoja tai akkukennoja.

Avaa paristokotelo 8 kiertamélla lukitusta 9 asentoon "g ja
vetamalld paristokotelo ulos.

Ota paristoja tai akkukennoja asennettaessa huomioon oikea
napaisuus paristokotelossa olevan kuvan mukaisesti.

Vaihda aina kaikki paristot tai akkukennot samanaikaisesti.

Kayta yksinomaan saman valmistajan saman tehoisia paristo-

ja tai akkukennoja.
Sulje paristokotelo 8 ja kierra lukitus 9 asentoon g .

Jos olet asentanut paristoja tai akkuja vaarin, ei mittaustyoka-

lua voi kdynnistaa. Aseta paristot tai akut paikoilleen oikealla

napaisuudella.

» Poista paristot tai akkukennot mittaustyokalusta, ellet
kaytd sitd pitkadn aikaan. Paristot ja akkukennot saatta-

vat hapettua tai purkautua itsestaan pitkaaikaisessa varas-

toinnissa.

—

Akkukaytto
Lataa akku 7 ennen ensimmaista kayttoonottoa. Akku voi-
daan ladata yksinomaan siihen kuuluvalla latauslaitteella 15.
» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jdnnitteen tu-
lee vastata latauslaitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
Liita verkkojohto, jossa on sahkoverkkoosi sopiva verkkopis-
totulppa 16 latauslaitteeseen 15 ja saata se lukkiutumaan.
Tyonna latauslaitteen latauspistoke 17 akun hylsyyn 11. Liitd
latauslaite verkkojannitteeseen. Tyhjan akun lataus kestaa n.
14 tuntia. Latauslaite ja akku ovat suojattuja ylilataukselta.
Uusi tai pitkan aikaa kayttamatta ollut akku saavuttaa tayden
tehonsa vasta n. 5 lataus- ja purkausvaiheen jalkeen.
Al3 lataa akkua 7 jokaisen kéyton jalkeen, koska se pienentia
sen kapasiteettia. Lataa akku, kun akun lataustilan naytto 6
vilkkuu tai palaa jatkuvasti.
Laitteen huomattavasti lyhentynyt kdyttoaika latauksen jalkeen
osoittaa, ettd akku on loppuunkaytetty ja téytyy vaihtaa uuteen.
Akun ollessa tyhja voidaan mittaustyokalu myos kayttaa sah-
koverkkoon liitetyn latauslaitteen 15 kanssa. Katkaise virta
mittaustyokalusta, lataa akku n. 10 min. ja kdynnista sitten
mittaustyokalu uudelleen latauslaitteeseen liitettyna.
Vaihda akku 7 kiertdmalla lukitusta 10 asentoon g ja vetd-
malld akku 7 ulos.
Aseta uusi akku paikoilleen ja kierra lukitus 10 asentoon @g .
» Poista akkupaketti mittaustydkalusta, ellet kayta sita
pitkdan aikaan. Akut saattavat hapettua tai purkautua it-
sestaan pitkaaikaisessa varastoinnissa.

Lataustilan ndytto

Kun lataustilan ndytt6 6 alkaa vilkkua punaisena, voidaan mit-
taustyokalua kayttda vield n. 2 h.

Jos lataustilan ndyttd 6 palaa pysyvasti punaisena, ei mittauk-
sia enaa voida suorittaa. Mittaustyokalu kytkeytyy automaat-
tisesti pois paalta 1 min kuluttua.

Laservastaanottimen energianhiolto

Laservastaanottimen voimanlahteend suosittelemme kaytta-

maan alkali-mangaani-paristoja.

Paina paristokotelon lukitus 18 ulospain ja kadnna paristoko-

telon kansi 28 auki.

Ota paristoja asennettaessa huomioon oikea napaisuus, pa-

ristokotelon kuvan mukaisesti.

Kun paristondyttd b ensin ilmestyy ndyttoon 25, voidaan la-

servastaanotinta kayttad viela n. 3 h.

» Poista paristot laservastaanottimesta, ellet kayta sitad
pitkdan aikaan. Paristo saattaa hapettua tai purkautua it-
sestaan pitkaaikaisessa varastoinnissa.

Kaytto

Pyérivan laserin kdyttoonotto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonvalolta.

» Ala aseta mittaustyokalua alttiiksi ddrimmaisille lam-
potiloille tai lampotilan vaihteluille. Ald esim. jata sita
pitkdksi aikaa autoon. Anna suurten lampétilavaihtelujen
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jalkeen mittaustyokalun lampdtilan tasaantua, ennen kuin
kaytit sita. Adrimmaiset [ampétilat tai limpétilavaihtelut
voivat vaikuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen.

» Viltd kovia iskuja tai mittaustyokalun pudottamista.
Jos mittaustyokaluun on vaikuttanut voimakkaita ulkoisia
voimia, tulisi ennen tyon jatkamista suorittaa tarkkuustar-
kistus (katso "Pyorivan laserin vaaitustarkkuus”, sivu 98).

Mittaustyokalun asentaminen

Aseta mittaustyokalu tukevalle alustalle tai
kiinnita se jalustaan 30.

Suuren tasaustarkkuuden takia mittausty6-
kalu reagoi hyvin herkasti ravisteluun ja
asennonmuutoksiin. Kiinnita siksi huomio
mittaustyokaluntukevaan asentoon, jottaei
kaytto keskeytyisi uusien tasauksien takia.

Kaynnistys ja pysaytys
» Ali suuntaa lasersidetts ihmisiin tai eldimiin (eten-
kaan silmien korkeudelle), 413 my6skaan itse katso la-

sersateeseen (edes kaukaa). Mittaustyokalu lahettda he-

ti kdynnistyksen jalkeen saadettavan lasersateen 4.
Kéaynnista mittaustyokalu painamalla lyhyesti kdynnistyspai-
niketta 2. Nayt6t 3, 1 ja 6 syttyvat hetkeksi. Mittaustyokalu
aloittaa valittdmasti automaattisen tasauksen. Tasauksen ai-

kana tasauksen ndytto 1 vilkkuu vihredna, laser ei py6ri, mut-

ta vilkkuu.

Mittaustyokalu on vaaitettu, kun vaaitusndytto 1 palaa pysy-
vasti vihrednd ja laser palaa jatkuvana. Vaaituksen paatyttya,
mittaustyokalu kdynnistyy automaattisesti rotaatiokaytossa.
Mittaustyokalu toimii ainoastaan pyorintakaytossa kiintealla
pyorintdnopeudella, joka soveltuu myos kdytettavéksi laser-
vastaanottimen kanssa.

Tarahdysvaroitustoiminto on tehdassadddssa automaattises-

ti kytkettyna, tarahdysvaroituksen naytto 3 palaa vihreana.
Pysdyta mittalaite painamalla lyhyesti kdynnistyspainiketta
2. Kun tarahdysvaroitus on lauennut (tarahdysvaroituksen

ndytto 3 vilkkuu punaisena), paina kerran kdynnistyspainiket-

ta lyhyesti tardhdysvaroitustoiminnon kaynnistamiseksi uu-

delleen ja sitten uudelleen lyhyesti mittaustyokalun kytkemi-

seksi pois paaltd.

» Al jata kytkettyd mittaustyokalua ilman valvontaa ja
sammuta mittaustyokalu kayton jilkeen. Lasersade
saattaa hdikdista muita henkil6ita.

Mittaustyokalu kytkeytyy automaattisesti pois palta, paristo-
jen sadstamiseksi, jos se on yli 2 h itsevaaitusalueen ulkopuo-

lella tai tarahdysvaroitus on lauenneena yli 2 h (katso "Pyori-
van laserin automaattinen vaaitus”, sivu 98). Kohdista
mittaustyokalu uudelleen ja kdynnista se taas.

Laservastaanottimen kayttoonotto

» Suojaa laservastaanotin kosteudelta ja suoralta aurin-
gonvalolta.

» Al3 aseta laservastaanotinta alttiiksi ddrimmaisille Iim-

potiloille tai limpatilan vaihteluille. Al esim. jit siti pit-

kaksi aikaa autoon. Anna suurten lampdtilavaihtelujen jal-
keen laservastaanottimen lampétilan tasaantua, ennen kuin
kaytat sita. Adrimmaiset lampétilat tai [impotilavaihtelut
voivat vaikuttaa laservastaanottimen tarkkuuteen.

e
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Aseta laservastaanotin vahintadn 50 cm etdisyydelle py6ri-
vasta laserista. Sijoita laservastaanotin niin, etta lasersade
pystyy saavuttamaan vastaanottokentan 24.

Kaynnistys ja pysdytys

» Kun laservastaanotin kdynnistetaan, kuuluu voimakas
aanimerkki. "Laitteen A-painotettu danen painetaso voi
0,2 m etaisyydelld olla 95 dB(A).”

» Al pidi laservastaanotinta lihelli korvaa! Voimakas
aani saattaa vahingoittaa kuuloa.

Kaynnista laservastaanotin painamalla kdynnistysndppainta

19. Kuuluu kaksi merkkiaanta ja kaikki nayton kentat syttyvat

hetkeksi.

Pysayta laservastaanotin painamalla kdynnistysnappaintd

19 uudelleen.

Jos n. 10 minuutin aikana ei paineta mitadn laservastaanotti-

men nappainta, ja vastaanottokenttaan 24 ei osu lasersadetta

10 minuutin aikana, laservastaanotin sammuttaa itsensa au-

tomaattisesti paristojen saastamiseksi. Mittauksen loppu

osoitetaan merkkidanelld.

Keskipisteen ndyton valinta

Nappdimella 20 voit maarata, milld tarkkuudella lasersateen
asento vastaanottokentdssa osoitetaan olevan "keskella”:

- Asento "hieno” (ndytossaf),

- Asento "keskiverto” (ndytossa a),

Tarkkuusasetusta muutettaessa kuuluu merkkiaani.

Kun laservastaanotin on kdynnistetty on tarkkuus aina "keski-
verto”.

Suuntandytot

Naytot alhaalla g, keskelld e ja ylhaalla ¢ (kukin laservastaan-
ottimen edessa ja takana) osoittavat pyorivan lasersateen si-
jainnin vastaanottokentdssa 24. Asentoa voidaan lisdksi
osoittaa merkkiaanen avulla (katso "Lasersadettd osoittava
aanimerkki”, sivu 97).

Laservastaanotin on liian matalalla: Jos lasersade kulkee
vastaanottokentdn 24, ylemman puoliskon lapi, iimestyy
ndytt6on alempi suuntandytto g.

Jos danimerkki on kytkettynd, kuuluu hidastempoinen dani-
merkki.

Liikutatassa tapauksessalaservastaanotinta nuolen suuntaan
ylospadin. Kun keskiomerkintda 23 Idhestytaan nakyy enad
suuntandyton g karki.

Laservastaanotin on liian korkealla: Jos lasersade kulkee
vastaanottokentan 24 alemman puoliskon lapi, ylempi suun-
tandytto c ilmestyy nayttoon.

Kytketylla aanimerkilla kuuluu nopeatempoinen danimerkki.
Liikutatdssa tapauksessalaservastaanotinta nuolen suuntaan
alaspdin. Kun keskiomerkintad 23 lahestytadn nakyy enaa
suuntandyton c karki.

Laservastaanotin on keskelld: Jos lasersade kulkee vas-
taanottokentdn 24 lapi keskiomerkinnan 23 kohdalta, keski-
ndytto e syttyy. Kytketylla aanimerkilld kuuluu jatkuva aani.

Lasersddetta osoittava aanimerkki

Lasersateen sijainti vastaanottokentdssa 24 voidaan osoittaa
adnimerkilla.

Kun laservastaanotin kaynnistetdan, &animerkki on aina pois-
kytkettyna.
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Adnimerkkia kytkettdessa voit valita kahdesta anenvoimak-
kuudesta.

Paina aanimerkin kytkemiseksi tai vaihtamiseksi animerkki-
painiketta 21, kunnes haluttu d@anenvoimakkuus nakyy nay-
tossa. Keskikovalla adnenvoimakkuudella ddnimerkkinaytto d
vilkkuu ndytossd, suurella aanenvoimakkuudella palaa naytto
jatkuvana ja poiskytketylld aanimerkilld se sammuu.

Pyérivan laserin automaattinen vaaitus

Kaynnistyksen jalkeen mittaustydkalu tarkistaa, onko asento
vaakasuora ja tasaa automaattisesti itsetasausalueen n. 8 %
(5°) puitteessa olevat poikkeamat.

Jos mittaustyokalu kaynnistymisen tai asennonmuutoksen
jalkeen on yli 8 % vinossa, ei vaaitus enaa ole mahdollista.
Tassa tapauksessa roottori pysaytetaan, laser vilkkuu ja vaai-
tusmerkki 1 palaa pysyvasti punaisena. Kohdista mittaustyo-
kalu uudelleen ja odota vaaitusta. llman uutta kohdistusta la-
ser sammuu automaattisesti 2 minuutin kuluttua ja
mittaustyokalu 2 h kuluttua.

Kun mittaustyokalu on tasannut, se jatkuvasti tarkistaa vaaka-

asennon. Asennonmuutosten jalkeen tapahtuu automaatti-
nen tasaus. Mittausvirheiden valttamiseksi roottori pysahtyy
tasauksen ajaksi, laser vilkkuu ja tasauksen ndytto 1 vilkkuu
vihreana.

(@) | Tarshdysvaroitustoiminta

Mittaustyokalussa on téarahdysvaroitustoiminta, joka mittaus-

tyokalun asennon muutoksin tai alustan tardhdysten jalkeen
estda tasauksen muuttuneelle korkeudelle ja siita syntyvan
korkeusvirheen.

Mittaustyokalun kaynnistyksen jalkeen tarahdysvaroitustoi-
minto on tehdassdadossa kytkettyna (tarahdysvaroituksen
merkkivalo 3 palaa). Tardhdysvaroitus aktivoituu n. 30 s mit-
taustyokalun kdynnistyksen tai tarahdysvaroitustoiminnon
kytkenndn jalkeen.

Jos mittaustyokalun asennonmuutoksessa tasaustarkkuuden
alue ylittyy tai, jos voimakas tardhdys rekisteréidaan, tarah-
dysvaroitus laukeaa: Pyorinta pysaytetaan, laser vilkkuu, ta-
sauksen nayttd 1 sammuu ja tarahdysvaroituksen naytté 3
vilkkuu punaisena.

Paina lauenneen tarahdysvaroituksen jalkeen lyhyesti kdyn-
nistyspainiketta 2. Tarahdysvaroitustoiminta kdynnistyy uu-
delleen ja mittaustyokalu aloittaa tasauksen. Heti, kun mitta-
ustyokalu on tasannut, (tasauksen ndytt6 1 palaa pysyvasti
vihredna), se kdynnistyy automaattisesti pyorintakaytossa.
Tarkista lasersateen korkeus vertailupisteessa, ja korjaa kor-
keutta tarvittaessa.

Jos tdrahdysvaroituksen lauettua ei toimintoa kdynnisteta uu-

delleen painamalla kdynnistyspainiketta 2, laser kytkeytyy
automaattisesti pois paalta 2 min kuluttua ja mittaustydkalu
2 hkuluttua.

Pysayta tarahdysvaroitustoiminto painamalla kdynnistyspai-

niketta 2 3 s. Kun tarahdysvaroitus on lauennut (tardhdysva-
roituksen naytto 3 vilkkuu punaisena), paina ensin kerran
kdynnistyspainiketta lyhyesti ja sitten uudelleen 3 s ajan. Ta-
rahdysvaroituksen ollessa poiskytkettynd tarahdysvaroituk-
sen ndyttd 3 sammuu.

—

Kaynnista tarahdysvaroitustoiminto painamalla kaynnistys-
painiketta 2 3 s. Tarahdysvaroituksen ndytto 3 palaa pysyvas-
ti vihredna, ja tarahdysvaroitus aktivoituu 30 s kuluttua.
Tarahdysvaroitustoiminnon asetus tallentuu mittaustyokalua
poiskytkettdessa.

Pyérivan laserin vaaitustarkkuus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympariston ldmpdtilalla. Erityisesti lattial-
taylospdin esiintyvat limpotilaerot voivat saattaa lasersateen
poikkeamaan.

Poikkeusten merkitys kasvaa alkaen n. 20 m etdisyydesta ja
nevoivat 100 m etdisyydelld ollajopa kaksi - neljd kertaa niin
suuret kuin 20 metrissa.

Koskalampétilakerrostumat ovat suurimmillaan maan lahelld,
tulisi aina asettaa mittaustyokalu jalustalle yli 20 m mittauksia
varten. Aseta sen lisaksi mittaustyokalu mahdollisuuksien
mukaan keskelle tydaluetta.

Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus
Ulkoisten vaikutusten lisdksi voivat myds laitteisto-ominaiset
vaikutukset (kuten esim. pudotukset tai voimakkaat iskut)
johtaa poikkeuksiin. Taman takia tulee mittaustydkalun tark-
kuus tarkistaa aina ennen tyon aloittamista.
Tarkistusta varten tarvitaan 20 m vapaata mittausmatkaa
kahden seindn A ja B vlissa tukevalla alustalla. Sinun taytyy
suorittaa kadantomittaus kummankin akselin, X ja Y kautta (se-
ka positiivinen ettd negatiivinen), (4 taytta mittausvaihetta).
- Asenna mittaustyokalu ldhelle seindd A, jalustalle tai aseta
se tukevalle, tasaiselle alustalle. Kdynnista mittaustyokalu.

&% 9om

- Merkitse tasauksen loputtua lasersateen keskipiste sei-
nassa A (pisteI).

L

- Kierrda mittaustyokalu 180°, anna sen tasata ja merkitse la-
sersdteen keskipiste vastakkaiselle seinélle B (piste I1).

- Asetamittaustyokalu - sitd kiertamatta - lahelle seinda B,
kdynnista se ja anna sen suorittaa tasaus.
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- Suuntaa mittaustyokalu korkeustasolla niin (jalustan avulla

tai tarvittaessa asettamalla jotain mittaustyokalun alle), et-
té lasersateen keskipiste osuu tdsmalleen aiemmin merkit-

tyyn pisteeseen I1, seindssa B.

B
180°
__________________ e
11
4d° Y

- Kierrd mittaustyokalu 180°, muuttamatta korkeutta. Anna
sen tasata ja merkitse laserséteen keskipiste seinalle A

(piste I11). Varmista, ettd piste 111 on mahdollisimman pys-

tysuorassa pisteen I yla- tai alapuolella.

- Kahden merkityn pisteen, I ja III erotus d seindssa A on
mittaustyokalun todellinen poikkeama mitatun akselin
suunnassa.

Toista mittausmenetelma muille kolmelle akselille. Kierra mit-

taustydkalu ennen jokaista mittausta 90°.

Mittausmatkalla 2 x 20 m = 40 m suurin sallittu poikkeama
saaolla:

40 mx+0,08 mm/m =+3,2 mm.

Ero d pisteiden I ja 11 vélilld saa siis jokaisessa yksittdisessa
neljassd mittauksessa olla korkeintaan 3,2 mm.

Jos mittaustyokalu ylittdd suurimman sallitun poikkeaman
jossain neljdsta mittaustapahtumassa, tulee se toimittaa
Bosch-korjaamoon tarkistusta varten.

Pydrivan laserin tyoskentelyohjeita

» Kaytd aina vain laserlinjan keskipistetta merkintaa var-

ten. Laserlinjan leveys muuttuu etdisyyden muuttuessa.

Lasertarkkailulasit (lisétarvike)

Lasertarkkailulasit suodattaa pois ympariston valon. Tallén
silmé nakee laserin punaisen valon kirkkaampana.

» Al kiyti lasertarkkailulaseja suojalaseina. Lasertark-

kailulasien tarkoitus on erottaa lasersade paremmin, ne ei-

vét kuitenkaan suojaa lasersateelta.

» Al3 kiyti lasertarkkailulaseja aurinkolaseina tai tielii-
kenteessa. Lasertarkkailulasit eivat anna taydellista
UV-suojaa ja ne alentavat varien erotuskykya.

—
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Tyoskentely jalustan kanssa (lisatarvike)
Mittaustyokalussa on 5/8"-jalustakiinnitys vaakakayttoa var-
ten jalustassa. Aseta mittaustyokalun jalustakiinnitys 12 ja-
lustan 5/8"-kierteeseen ja ruuvaa se kiinni jalustan lukitusruu-
villa.

Jalustassa 30, jossa on mitta-asteikko ulosvedettavassa
0sassa, voit suoraan asettaa lisakorkeuden.

Tyoskentely lasertédhtéintaulun kanssa (lisatarvike)
Lasertahtaintaulun 37 avulla voit siirtad laserin korkeuden
seinaan.

Nollakentan ja asteikon avulla voidaan halutun korkuinen siir-
tyma mitata ja sitten merkitd eri kohtaan. Tallin jaa mittaus-
tyokalun tasmallinen asetus siirrettavlle korkeudelle pois.
Lasertahtdintaulussa 37 on heijastava pinnoite, joka edistaa
lasersateen nakyvyytta suurella etdisyydella tai voimakkaassa
auringonvalossa. Kirkkauden parannuksen huomaa vain, kun
katsot lasertdhtdintaulua lasersdteen suunnasta.

Tyoskentely latan kanssa (lisdtarvike)
Tasaisuuksien tarkistukseen tai kaltevuuksien merkintadn on
latan 31 ja laservastaanottimen yhteiskaytto suositeltavaa.

il

Vastaanottolevyssd 31 on ylhaalld suhteellinen mitta-asteikko
(+50 cm). Sen nollakorkeuden voit valita alhaalta ulosvedet-
tavdssa osassa. Taten voidaan suoraan lukea poikkeamat oh-
jekorkeudesta.

Laservastaanottimen tydskentelyohjeita

Merkinta

Keskiémerkinndssd 23 oikealla ja vasemmalla laservastaanot-
timessa voidaan merkitd lasersateen korkeus, sen kulkiessa
vastaanottokentdn 24 keskipisteen lapi. Keskiomerkinta si-
jaitsee 45 mm laservastaanottimen yldreunasta.

Suuntaus vesivaa’an kanssa

Vesivaa'an 26 avulla voidaan suunnata laservastaanotin pys-
tysuoraan (luotisuoraan). Vinoon asennettu laservastaanotin
johtaa mittausvirheisiin.

Kiinnitys pidikkeeseen (katso kuva A)

Pidikkeen 35 avulla voit kiinnittda laservastaanottimen seka
rakennuslaserin lattaan 31 (lisatarvike) etta myds muihin
maks. 65 mm levyisiin apuvalineisiin.

Ruuvaa pidike 35 kiinnitysruuvin 34 avulla kiinni kiinnikkee-
seen 29, laservastaanottimen takana.
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Avaa lukitusruuvi 32, tydnnd pidike esim. rakennuslaserin lat-
taan 31 ja kirista lukitusruuvi 32 uudelleen.

Pidikkeen ylempi reuna 33 on samlla korkeudella kuin keskio-
merkintd 23 ja sitd voi kayttaa lasersateen merkitsemiseksi.
Kiinnitys magneetin kanssa (katso kuva B)

Ellei tukevaa kiinnitystd valttdmatta tarvita, voidaan laservas-

taanotin kiinnittda magneettilevyn 22 avulla otsapinnastaan
terdsosiin.

Tyoesimerkkeja

Kaivannon syvyyden tarkistus (katso kuva C)

Aseta mittaustyokalu tukevalle alustalle tai kiinnitd se jalus-
taan 30.

Katsaus laitteen ndyttdihin

("]
=]
E-]

[

f

[

(2]

]
—

Tyoskentely jalustan kanssa: Suuntaa lasersade halutulle kor-
keudelle. Siirra tai tarkista korkeus kohteessa.

Tyoskentely ilman jalustaa: Mittaa lasersateen ja vertailupis-
teen korkeusero lasertahtdintaulun 37 avulla. Siirra tai tarkis-
ta mitattu korkeusero kohteessa.

Mitattaessa suurilla etdisyyksilld tulisi mittaustyokalun aina si-
jaita tyopinnan keskelld ja jalustalla hairiévaikutusten pienen-
tamiseksi.

Asenna mittaustydkalu jalustaan 30, jos tydskentelet epava-
kaalla alustalla. Varmista, etta tarahdysvaroitustoiminto on
aktivoituna, alustan liikkeiden tai mittausty6kalun tarahtelyi-
den aiheuttamien mittausvirheiden valttamiseksi.

vihred punainen vihred punainen

Mittaustyokalun kaynnistys (1 s itsetesti) ) ° )
Vaaitus tai jalkivaaitus 2x/s Q 2x/s
Mittaustyokalu on vaaitettu/kayttovalmis (] ° °
Automaattisen vaaitusalueen ylitys 2x/s 0] )
Tardhdysvaroitin on aktivoitu °
Tarahdysvaroitin on lauennut 2x[s o 2x/s
Akun jannite riittdd <2 h kayttoon 2x/s
Paristot/akut tyhjat. o o [
2x/s Vilkkumistaajuus (kaksi kertaa sekunnissa)
° Jatkuva kaytto
o Toiminto pysaytetty
Hoito ja huolto Huolto ja asiakasneuvonta
Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia
Huolto ja puhdistus koskeviin kysymyksiin. Réjdhdyspiirustuksia ja tietoja vara-

Pida aina pyoriva laser, latauslaite ja laservastaanotin puhtaina.

Al4 upota pydrivaa laseria, latauslaitetta tai laservastaanotin-
ta veteen tai muihin nesteisiin.

Pyyhi pois lika kostealla pehmeilla rievulla. Al4 kayta puhdis-
tusaineita tai liuottimia.

Puhdista eritysesti pyorivan laserin ulostuloaukossa olevat
pinnat saannallisesti ja varo nukkaa.

Jos pyorivassa laserissa, latauslaitteessa tai laservastaanotti-
messa, huolellisesta valmistuksesta ja koestusmenettelysta
huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa Bosch sopimus-
huollon tehtavaksi. Ald koskaan itse avaa pyérivaa laseria, la-
tauslaitetta tai laservastaanotinta.

limoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka I6ytyy pyorivén laserin, la-
tauslaitteen ja laservastaanottimen tyyppikilvesta.

osista I6ydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielellaén sinua tuotteiden ja
lisdtarvikkeiden ostoa, kdytt6a ja saatoad koskevissa kysymyk-
sissa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838

www.bosch.fi

Havitys

X3/ Pyoriva laser, latauslaite, laservastaanotin, akut, lisa-

tarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistoys-
tavalliseen uusiokayttoon.

Al heita pyorivaa laseria, latauslaitetta, laservastaanotinta
tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!
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Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY
mukaan kayttokelvottomat sahkolaitteet ja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot taytyy kerata erikseen ja toi-
mittaa ympdristoystavalliseen kierratyk-
seen.

Akut/paristot:

Ni-MH: Nikkeli-metallihydridi

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAANVIKa

Ynobeitelc aopaleiacg

TMepioTpepopevo Aéwlep
Mpénel va Safacere kat va Tnpeire OAeg Tig
odnyiec yia va pmopeire va epyaleote pe 1o
epyaleio péTpnong akivbuva kat acpara.
Mnv eZaAeiyeTe TTOTE TIC POELOOMOTIKES
mvakideg emave oTo epyaAeio pErpnong.
AIAQYAAZETE KAAA AYT'EZ TIX OAHTIEL.

» Tpoaoxi - 6Tav xpnotponowmBolv Siatageig xelpiopol
Kat puOpong i} akoAoudnBouv SrapopeTikég
Sadikacieg am’ autég mou avapépovTal d®: autd
pnopei va odnyioel oe €kBeon oe emkivéuvn
aktwofoAia.

» To epyaleio pérpnong mapadiderat pali pe pa
npoelbomonTiKi mvakida o€ ayyAwi yAoooa (oTnv
anewkovion Tou epyaleiou HETPNONG PEPELTOV apPlOPO
14).

r al
AxtivoBoAia Aéwlep katnyopiag 2

. Hnvkowralete omv akriva

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Tpwv TV Mp@TN €KKivnon KoAAfoTe endvw oTnv
mvakiéa pe Tnv ayyAwi) y\oooa Thv mvakida pe tn
yAwooa Tng xwpag oag.

» Mnv kateuBivere Thv akTiva Aéwlep enave o€ mpoowta
i {®a Kat pnv Kotrdlere o idlog/i idia kareubeiav oTnv
akriva. Auto To epyaleio pETpnang mapayet akTivooAia
Aétlep khaonc Aéwlep 2 kata IEC 60825-1. 'ETol pmopei va
TUQAWOETE AMa mpoowa.

e
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» Mn xpnowonoujoere Ta yuaAid maparipnong Aéwlep cav
npooTaTeuTikd yuaAwd. Ta yuahia mapatipnong Aéwlep
XPNotelouv yia TR KaAUTEPN avayvwpLon Tne akTivag
Atlep Xwpic, OPWC, va TPOCTATEUOUV amod TNV akTvooAia
Aeilep.

» Mn xenowomoteire Ta yuaAud maparijpnong Aéwlep oa
yuaAua nAiou f) otnv 061k kukAogopia. Ta yuaia napa-
TNENon¢ Aéwlep Hev MpooTaTEUOUV ENAPKAME AMO TNV
uneptwdn aktvoBoAia (UV) kat pelwvouy Tnv avayvwplon
TWV XPWHATWV.

» Na divere To epyaleio pétpnong yia emokeur} onwaodi-
mote o€ katdAAnAa exmatdeupévo MPOOWMIKO Kat povo
pe yvijota avraAAakTikd. M’ autov Tov Tpomo e€aopahi-
Cetatn datipnon Tng aopalolc Aetroupyiag Tou epyaAeiou
petpnong.

» Mnv apijvere maidid va XpnoHonololV avemrijpnTa 1o
epyaleio pérpnong. Mropet, xwpic va To 6éAouy, va
TUQAWGOUV AMa mpdowa.

» Na pnv epyaleote pe 1o epyaleio péTpnong oe
nepBaAdov oo omoio umdpxet Kivouvog Ekpnéng, fj oTo
onoio Bpiokovrat ebpAekTa uypd, aépia i} GKOVES. XT0
€0WTEPIKO TOU €pyaleiou HETpnang umopei va dnptoupyn et
omvOneLopdC Ki €Tat va avaghexbolv n okovn f ot
avaBupidoerg.

» Na pnv avoiyere To pmAoK pratapiav. Ymdapyel kivouvog
€kpnenc.

Na npooTarelere To PMAOK Pmatapi®v amnod
61apki nAwki akrivoBoAia, wTid, vepo Kat
uypaoia. MpokaAeirat kivouvog Ekpnéng.

» "OTav 6ev XpnoLoToLEiTe TO PTAOK PATAPLAV VA TO
KQPUTATE HAKQLG amd cUVHETHPEC ypapeiou, vopiopara,
KAe1d1d, kapua, Bideg kabm¢ kat amd aAla pkpa
peraAAia avTikeipeva mou 6a pmopoucav va
BpaxukukAwoouv Tng emagég Tou. To fpayukUkAwpa Twy
ENAPQV TWV UTATAPIWV UTOPEL va TPOKAAETEL eykalpaTa 1y
QWTId.

> Ané To pmAok pmaTapLv popei va Stappeloouv uypd
otav auto 6ev xpnotpormownei owota. Na amopelyere
KG0e emagi pe Ta uypa. e MePINTWON TUXaiaC EMAPC
EemAlvere pe vepd. Zntiiote wtpikii BoROeta oTav Ta
uyp@ pmouv oTa patwa oag. Ta dlappéovta uypd Twv
pnaTapuwv propei va mpokahéoouv epeBiopolg Tou
S€éppatog i eykaupata.

» Na @opTileTe To PMAOK PUTATAPLAV PHOVO JIE TO POPTIOTH)
TIoU avapEPETal oTIG mapolseg odnyieg xpriong. ‘Evag
(QOPTIOTNG TTOU TIPOOPILETAL YIa TN POETLON HOVO OPIOPEVWY
UmaTapLv Popel 06nynoeL oe MUPKayLd 0Tav Xpnot-
pomotnBel oe ouvbuaopo pe GMec pmatapiec.

» Na xpnoipomnoleite MAVTOTE YVi|Old HTAOK PITATAPLAV HE
Tdon idla P’ auTi) mou avaypdperat ENavw 6TV mvakida
KaTaokeuaoTr) Tou epyaleiou pérpnong. ‘Otav
xpnotpornouoeTe AMeG pmatapieg, m.x. anopunoeL,
LETATIOINHEVEC ITATAPIES ) PTaTapieg EEvawv
KATAOKEUAOTWVY TIPOKaA€iTaL KivOUVOg TPaUATIOH®Y Kal
UANK@V {NPLGV amo EKPNYVUOLEVEC UMaTapieC.
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Na pnv mAnowddere Tov mivaka oToxeuong
37 kovtd o€ fnparodoreg. Ot payvitec Tou
Tivaka oTOXeUoNE mapdyouv €va JayvnTiko
miedio To omolo PMopel va ennpeacel
apvnTika T Aetroupyia Twv BnpatodoTwy.

» Na kpatare Tov mivaka oTéxeuong 37 pakea amod
HayvnTikoUg popeic KA Kat amd GUCKEUES
€uaiodnreg oTo payvnTiopo. H emibpaon Twv payvntov
TOU TivaKa GTOXEUONC UMOpEL va 06Nnyro€eL G€ 0PLOTIKN
anwAela Twv dedopévav.

DoprioTii paTaplov
AwpacTe 0Aeg Tig uodeitelg acpaleiag kat Tig
|| odnyiec. AuéAeleg KaTd TV TPNON TwWV UMo-
Heitewv aopaleiag katTwv odnylwv pmopei va
mpokaAéoouv nAektponAnéia, mupkayid f/kat
oofapolc TpaupaTiopoug.
Mnv exBétete T Guokeur] oty Bpoxi Kat TRV
G uypacia. H bieiobuon vepol o’ €va popTioTN
augavet Tov kivbuvo nAextpomAngiag.

» Na pnv @oprtilere EEveg pnarapieg pe To poptioTi. O
QOPTIOTAG eivat KatdAANAog POV yia Tn pOETION TOU UMAOK
pmarapuwv Tng Bosch mou xpnotporoteirat oto
TEPLOTPEPOUEVO AéLlep. 'OTav QopTileTe AMeC UmaTapieg
mpokaAeirat kivbuvoc mupkaytag kat ékpnénc.

> Awtnpeire To PpopTioTr) KaBapd. H plinavon g ouokeung
dnutoupyetl kivouvo nAektpomAngiag.

» EAEyXeTe mptv amod ka0e xpion To PopTLOTI, TO
NAEKTPIKO KAA®WS10 Kat To Pi¢. Mn xpnotpomnotroere To
POPTLOTI) o€ MepinTwon mou Oa eakpIfaoeTe KAMOLES
BAapeg f {npég. Mnv avoiere o idlog/n idla To
PopTLoTiH aAAd 6aoTe Tov onwodimoTe o€ EO1KG eKmaL-
HEUPEVO TEXVIKO TTPOGWITIKO YIa VA TOV EMOKEUATEL PE
yvijoua e€aptipara. XaAaopévol popTioTe, KaAwoLa Kat
@1 au&avouv Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» Mnv apriceTe TO POPTIGTI) Va AEITOUPYIIGEL EMAVW GE
pa epAektn emedveta (m. X. xapTi, updopara KTA.) i
péaa oe euPAekro mepiaAAov. Anpioupyeirat kivbuvog
nupKaylac e€arriac T OEppavang Tou GopTLOTH.

> Ané To pmAok pmaTaplv piopei va Stappetoouv uypd
otav auto dev xpnowormotnei owota. Na anopelyere
K(0e emagi pe Ta uypa. e MePINTWON TUXAIAC EMAPIC
EemAlverte pe vepo. ZntijoTe watpikii BoROeta oTav Ta
uyp@ pmouv oTa paTwa oag. Ta Slappéovta uypd Twv
UMaATAPLWV PMOQEL va MPOKAAEdouV peblopolc Tou
Sépparog i eykalpata.

» Na emnpeire Ta mawdia. 'Etot e€aopaliletal 611 Ta nabid
6ev Ba maifouv e To popTiOTH.

» Mawbia kat aropa mou e€atriag meploplopévav
OWHATIK®V, aLle0nTneinv i MVEUHATIKOV LKAVOTATWV §)
Adyw amelpiag fj yvoewv dev eival oe Oéon va
XEPLOTOUV A0PAAGC TO POPTIOTH, bev emTpémeTat va
XPNOHOTIOL)COUV AUTOV TO POPTIOTI], EKTOC AV
emrnpouvral kat kabodnyouvrat and éva unetBuvo
nMPOoWO. AlPOPETIKG UNApPXEL Kivbuvog AaBog xetptopiol

KaLTPAUHATIOH®V.

e

Aéxtng Aéwlep
TMpénel va Slafacere kat va Tnpeire 6Aeg

Ti¢ 06nyieg. AIAOYAAZATE KANATIZ
TTAPOYZEZ OAHTIEZ.

Mnv mAncidoere To epyaleio pétpnong oe
BnparodoTeg. Méow Tne payvnTikng MAGKAC
22 bnptoupyeital éva nedio To omoio propel
va embpdacel apvnTIKG TN AetToupyia Twv
Bnuatodotwv.

» Na kpatare To epyaAeio HETPNONG paKpLd amod
payvnTikoUg Ppopeic dedopévmv Kat amd GUGKEUES
€uaiodnreg oTo payvnriopo. H enibpaon TC payvnTikng
mAdkag 22 pmopel va odnynoeL TV 0pLOTIK aMwAELa
bedopévav.

» Na divere To epyaleio péTpnong yia emokeui} onwaodi-
noTe o€ kataAAnAa eknatdeupévo mMPoowmke Kat povo
pe yvijota avraAAakTikd. M’ autov Tov Tpomo eaopahi-
Cetatn datipnon T acpalolc Aetroupyiag Tou epyaAeiou
HeTPNONG.

» Na pnv epyaleote pe 1o epyaleio péTpnong oe
nepBaAlov oo omoio umdpxet Kivouvog ékpnéng, fj oTo
onoio Bpiokovrat ebpAekTa uypd, aépia i} GKOVEC. XT0
€0WTEPIKO TOU €pyaleiou PETpnang pmopei va dnptoupyndet
omvOneLopdC Ki €Tat va avaghexbolv n okovn f ot
avaBupiaoerc.

TepLypacr) TOU MPOIOVTOC KL TNG
oxUog Tou

Xprjon cUHPWVa HE TOV TPOOPLOHO

TepioTpepopevo Aéilep

To epyaleio pérpnong mpoopideTat yia Ty akplpr e€akpifwaon
KatTov akpiPn éeyxo oplovTiwv diadpopwv Uyouc. To
epyaheio pérpnonc dev mpoopileTatyia kaBetn xwpooTabynon.
To epyaleio péTpnang eivat kataAnAo yia xprion Kal oe
€0wTEPIKOUC Kat o€ e€wTepIKoUC XWEOUG.

DAékTng Aéillep

To epyaleio pérpnong mpoopileTat yia Tnv Tayeia avelpeon
TIEQLOTPEPOHEVWV AKTIV@V AEI(EP HE PKOC KUPATOG AUTO TIOU
avapepeTal ata «TERVIKG XapaKTNPLOTIKA».

To epyaleio pérpnong eivat kataAAnAo yia xpron kat oe
€0WTEPIKOUC Kal o€ e€wTEPIKOUC XWPOUC.

Anekovi{opeva oTolxeia
H apiBunon Twv anewovi{dpevwy oTolxeiwv Baciletal otnv
QTIEIKOVLOT TOU TTEPLOTPEPOLIEVOU AEL(EP, TOU POPTIOTH KALTOU
6€ktn Aé1lep oTIC OENIOEC e Ta YPAPIKA.
TepioTpepopevo Aéilep/PopTioTi

1 'Ev6et€n autopatnc xwpooTadbunong

2 TIAAkTpo ON/OFF / Tipoelbomoinon ook

3 'EvbeiEn Mpoetbomoinon ok

4 petaBAnTr aktiva Aélep
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'E€oboc aktivag Aéilep

'Evbeién KaraoTaon @optiong
MmAoK pmaTaplov

OnKN PmaTaplov

Aogdheta Tng BnKng Umataplwv
10 AogdAela pmAok pmaTaplov

11 Ynodoxn yia ¢I1g popTIoTh

12 Ymob6oxn Tpmodou 5/8"

13 ApBpdc oelpag neplotpeopevou Aélep
14 TlpoeibomonTikn mvakida Aéilep
15 Qopriotig

16 ®i¢bikTUoU TOU POPTIOTH

17 Buopa poptiong

O o0 ~NOoO G

Aéktng Aérlep*
18 AoopdAela Tou KamakioU Brkng pmatapiag
19 TIAfkTpo ON/OFF Aéktnc Aétlep
20 TIAAKTpO PUBUION akpiBetag pérpnonc
21 TIAAKTPO AKOUGTIKO Ofjpa
22 MayvnTii TAdka
23 Megoaio onpadt
24 Tledio Aqwnc ya aktiva Aélep
25 0006vn
26 AApGdL6éktn Aétlep
27 ApiBpoc oelpdc 6extn Aéilep
28 Kamaki 6nkng pmatapiag
29 Ynodoyn yla ouykpaThpa
32 Biba otepéwong yia faon
33 Avw akyn Tou GuykpaTnea
34 Biba oTepEwaonC yla uykpaTnea
35 Baon
Irowkeia évoerng Aéktng Aéwlep
a 'Evbelén PUBpon «pétpiax
TMpoetdormoinon pnatapiag
'Evbeién katetBuvong, endvw
'Ev6etén AkouoTIko onpa
Meoaia éveln
‘Evbei§n PuBuion «Aermn»
g 'Evbelln kateuBuvonc, KaTw

- 0O Q0o T

E€aptipara/AvraAAakTika

30 Tpimodo*

31 Stabia yia Aéwlep SopIKmV KATAOKEUWV*
36 Tuahd napatipnong Aéwlep*

37 Tivakac otoxeuonc Aéilep*

38 Bahitla

* E¢apTipara mou amewovilovrat i) meptypagpovrat Sev mepiéxovrat
0TI} GTAVTaP OUGKEUATia.

—
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Texvika XapaKTnPLoTIKG

TMepioTpepopevo Aéilep GRL400H
Professional

Ap1Bud¢ eupeTnpiou 3601K61800

Teptoxf) epyaoiac (akriva) !

- Xwpic 6€ktn Aéilep, Mepimou 10m

- e 6€ktn Aéilep, epimou 200 m

Axpipea xwpootabunonc 2 +0,08 mm/m

Tleploxr) auTopaTng

XWPOOTAOUNONG, TUMIKN +8% (+5°)

Xpovog xwpootddunonc,

TUIKOC 15s

TaxUTnTa MEPLOTPOPNC 600 min'!

Oeppokpaaia Aetroupyiag -10...+50°C

Oeppokpacia SlapuAalne/

anobrkeuonc -20...+70°C

Méy. oxeTikn uypacia

aTpoogalpag 90 %

Katnyopia Aétlep 2

Tumoc Aéwlep 635nm, <1 mwW

@ aktiva Aéilep otnv €€060

Nétlep mepimout 5mm

Yrno6oxr Tptmodou (optlovTia) 5/8"11

Mnatapiec (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

MnaTtapiec

(AAkaAiou-Mayyaviou)
NidpKeta Aetroupyiag mepimou

2x1,5VLR20 (D)

- Mnatapieg (NiMH) 30h
- Mnatapiec (AAkahiou-

Mayyaviou) 50h
Bapog olpowva pe
EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg
AlaoToelg
(Mnkog x TTAGTOC X "Ywog) 183x170x 188 mm
Babpoc mpooTaoiag IP 56 (mpooTacia and okovn

KaL ano Wekaopo pe VEpo)
1) 020 °C
2) KaTa PKoC Twv afovwy
TapakaloUpe va §hGETe MPoooyr} aTov aptbud eupeTpiou Mou
avaypageTat oTnv mvakida kaTaokeuaaTr Tou anoppodnTipag oag. Ot
EUMOPIKEC OVOHAOIES HEHOVWHEVWY TIEPLOTPEPOHEVWV AELLEP UMOpEi va
Slapepouy.
0 aptBpog oelpdg 13 oty mvakida KaTaokeuaoTr) XpNOoeUEL ot oar
avayvwplan Tou SikoU oag meploTpePOPEVOU Aéllep.

DoprioTig

Ap1Bpo¢ eupetnpiou 2610A13782
OvouaOTIKN TAoN V-~ 100-240
TuxvotnTa Hz 50/60
Taon opTIoNne Unatapiac V= 7,5
Pelpa popTiong A 1,0
Eykptuévn meployn

Beppokpaoiag < 0-45

Bosch Power Tools
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DoprioTig

XpOvog popTIong h 14

Ap1Buo¢ Twv aTolxeinv

unatapiag 2

OvouaoTIKN TAoN

(ava oToixeio pmatapiac) V= 1,2

Bapoc olppwva pe

EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2

Katnyopia povwonc [ol/1

Aéxtng Aérlep LR1
Professional

Ap1Budg eupetnpiou 3601K15400

Mrkoc Adapavopévwv KupaTwy 635-650 nm

Teployn epyaciac® 200m

Fwvia Mwng 120°

DeKTIKOTNTA TAXUTNTAG

TEPLOTPOYNG >200min!

AxpiBeta pétpnong®

- PUButon «hemmn» +1mm

- PUOpion «péon» +3mm

Oeppokpaaia Aetroupyiag -10°C...+50°C

Oeppokpacia SlapuAane/

amoBnkeuong -20°C...+70°C

Mnatapia 1x9V6LR61

Aidpketa Aetroupyiag mepinou 50h

Bapog oUpowva pe

EPTA-Procedure 01/2003 0,36 kg

MNiaotaoelg (MAkog x TTAGToC X

'Yyog) 148 x73 x 30 mm

BaBpog mpootaciag IP 65 (mpooTacia and okovn

Kaluypaoia)

3) Hneptoxn epyaoiag (aktiva) mopet va meploplotel e€attiag Suopevav
nepIBaMoVTIKGY auvbnkav (1. X. dueon nhofolia).

4) E€aprdrat and Tnv andotaon avapeca oto €k Aéep Kat o
TIEPLOTPEPOHEVO AEWlEp

TapakaloUpe va §moeTe mpoooyr} oTov aptbpo eupetnpiou Mou
avVayPAQETaL OTNV MVAKIGa KATAOKEUAOTH) TOU TIEPIOTPEPOLEVOU AEWEP
Ol EUNOPIKEC OVOLAOIEC HEHOVWHEVWY TIEPIOTPEPOPEVWV AEWEP HMOPEL
va dlagépouv.

0 apiBpog oelpag 27 otny mvakiéa KATaoKEUAOTH XPNOIEVEL TN 6aPn
avayvapton Tou dikol oag neploTpepOpevou Aétlep.

ZuvappoAdynon

TpopodoTnON E EVEPYELT TOU TEPIOTPEPOHEVOU
Aéep

Aetroupyia pe pnarapiec/enavagopTi{OHEVES PaTapie
I'a ™ Aetroupyia Tou epyaAeiou pé€Tpnong mpoTeivetat n xpnon
umataptwv aAkaAiou-payyaviou fi enavagopeTi{opevmv
UTaTapLwY.

I'a va avoigeTe Tn BNkn umatapiwv 8 yupiote TV acpaleta 9
ot Béon g KaL agatpéaTe T BKN PIATapLOV.

—

'Otav TonoBeTeire TI¢ praTapiec va 6iveTe MPoooxn 0Tn 0woThH
TOAKOTN T, CUPPWVA JE TV €IKOVA 0Tn OrKn pmatapiac.

Na aMalete 0Aec Tic pmatapieg Tautoxpova. Ot pnatapieg
TIpEMELVa eival OAeg amo Tov i610 KATAGKEUAOTN Kal va Exouv
™V ibla xwenTikoTTa.

KAeioTe Tn Bnkn pnatapiav 8 kat yupiote Tnv acpaieia 9 otn

Béon @ .-

To epyaleio pérpnang Sev evepyormoleital o€ MepINTwon

eoalpévng TonoBeTnong Twv prataplav. Na TonoBeteire Ti¢

umaTapliec mavTa pe Tn 6woTh TOMKOTNTA.

» Na Bydadere Tig piatapieg and 1o epyaleio pérpnong
OTaV HEV MPOKELTAL VA TO XPNOLHOTOUIGETE Yia APKETO
KaLpo. Ye mepinwon pakpoypovng anobnkeuong ot
unaTapieg PMOPEL va 0KoUPLAGOUV Kat va
QUTOEKPOPTIOTOUV.

Aetroupyia pe pmAok pmarapiov

®opriote TO PmAoK pmataplwv 7 mpwv TRy mpwTn Aetroupyia. To

UMAOK UMATAPLAV UTTOPEL VO QOPTIOTEL AMOKAEIOTIKA [E TOV

nipofAenopevo yU autd To okomd gopTioTn 15.

» TpocésTe TRV Tdon Siktbou! H Tdon TIC nyn¢ pelpaTog
TIPETIEL VA AVTATIOKPIVETAL TARPWC OTA OTOIXEID TTOU
avaypa@ovTal oTny MVakida KATAOKEUAOTH TOU GOPTLOTH.

TomoBeTnoTe 10 PI¢ SiKTUOU 16 TTOU TALPLALEL OTO NAEKTPIKO OAC

6iKTUO 0TO POETIOTH 15 KaL aPnoTe To va aoalioel.

TomoBeTnoTe T0 BUopa popTIong 17 Tou PoETIOTH TNV

unodoxn 11 Tou pmAok pmataplwv. LuvSEaTe To PopTIOTH LETO

nAekTIKO BikTUO. H pOPTION TOU GE€EI0U PMAOK PNaTapLOvV
6lapkel 14 hmepimou. O QOpTIOTNAC KAl TO UMAOK UMaTApLOY
npoaoTatelovTal and Tuxov umepeOETION.

'Eva kawvoUpto pmhok pnataplov kabwg Kat éva Pmhok

umaTaplwv mou Sev eixe xpnaluonotndel yia apKeTo Kapod

anokToUv TRV AN PN oKV TouC HETA and mepinou 5 KUkAoug

QOPTIONC/EKPOPTIONC.

Na pnv @opTileTe To PMAOK pmaTaplwv 7 PeTd and Kabe xprion

€eneldn €ToL pelwveTat n xwenTotTa Tou. Na goprtilete To

UTTAOK UMATAPLGV POVO OTav ) EVOELEN KATAOTAONC POETIONG

unatapiag 6 avafoofnvet ) avapet Slapkac.

Ye mepinTwan mou o xpovog Aetroupyiac Tou epyaAeiou

UETPNONC, HETA amo TN pOPTION TOU UMAOK UMaATapL®V, eivat

ONUAVTIKA PELWUEVOC, TOTE auTO amoTeAel EvOelEn OT To UmAoK

pmatapiov avaAwbnke kal mpénet va avTikataotadel.

Me T BorBela Tou popTioTn 15 pmopeire, dTav auToc ivat

OUVOEPEVOC HE TO NAEKTPIKO BIKTUO, Va XPNOILOTIOLGETE TO

€pYaA€io PETPNONC AKOUN KaLav TO PIAOK UMaTapLav eivat

abelo. ' autd Béate To epyaleio PETPNONG EKTOC AetToupyiag,
poprioTe To PmAok pnataplav yia 10 Aera nepinou, Kat
akohoUBwe BéaTe maALTo epyaleio PéTpnong o€ Aetroupyia,

XWPIC Va anoouvOETETE TO OPTIOTH amo To HIKTUO.

I'a va aAa€ete To pmhok pmataptwv 7 yupiote Tnv acpaAeta 10

otn 6éon g KAt AQalpEaTe To PIAOK pmaTaplav 7.

TomoBeTnoTe T0 KavoUpLo PMAOK UMATaPLGV Kal YupioTe TNV

aopadeta 10 ot Béon @ -

» Na aaipeire To pmAok prratapiv amé To epyaleio
HETPNONG OTAV HEV MPOKELTAL VA TO XPNOIHOMOU]GETE Yia
oAU Katpd. Ot pnatapiec, 4Tav anobnKeuTouV yia MoAU
Kapo, pmopei va 61apwboulv i va auToEKPOETIOTOUV.
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‘Evéeign Kardoeraon poptiong

'Otav n évoelEn katdoTaon eopTionc 6 avaBoofivel Je KOKKIVO
Xpwua, TOTe To epyaAeio PETPNONG HMopEi va xpnatpornoln et
yia 2 h akopn.

‘OTav n €voelén kataoTaon opTiong 6 avapel SlapKWE Pe
KOKKIVO Xpwpa, TOTE bev pnopeite mhéov va petproete. To
epyaheio pérpnong 6laKoTTEL AUTOWATA T A€tToupyia Tou Petd
and 1 min.

Toopodotnon pe evépyeta Tou d€kTN Aéilep

T'a T Aetroupyia Tou &€kt Aélep mpoTeiveTat n xprion
umataptov aAkaAiou-payyaviou.

TMatoTe TNV aopdAela 18 Tou Kamakiou 6rkng umatapiag mpog
Ta €€w Kal avaonKwoTe To Kamakt Onkng pmatapiac 28.

TomoBeTeloTe TIC PnaTapieg He T 0wOTH MOAKOTNTA, CUPPWVA

Le TNV €1KOVa oTn BnKn pnatapiag.

'Otav nmpoetdonoinon unatapiac b eppaviotei yia mpwn eopd

otnv 08ovn 25, 10T 0 6EKTNG AElep Pmopei va xpnotpomnotnBe

nepimou 3 h akopn.

» Na apapeire Tnv pnarapia amd 1o 6éxtn Aélep oTav dev
TIPOKELTAL VU TOV XPNOLoTIol}GeTE yia moAd Kaipd. H
pnatapia, 6Tav anobnkeuTel yia moAU kalpo, pmopei va
610Bpw0el N va autoekpopTioTeL.

Aetroupyia

O¢on o€ Aetroupyia Tou mepioTpepopevou Aéilep

» TpooTateleTe To epyaleio péTpnong amé uypacia Kiamo
apeon nAaki aktivofoAia.

» Na pnv ekBétere To epyaleio péTpnong o€ akpaieg
Beppokpaocieg kay/i o€ WOXUPES Slakupdvoelg Beppo-
Kpaoiag. [anapadelypa, va punv 1o aprveTe yia moAr wpa
OTO AUTOKIVATO. L€ EPITWOELC LOXUPWY SIAKUIAVOEWV TG
Beppokpaoiag mpénet va nepluévere va otabeporoinBel
mpwTa n Beppokpacia Tou epyaAeiou PETPNNG MEWY TO
xenotonotioete. H akpifela Tou epyaleiou pérpnong
unopei va aMolwBel umd akpaieg Oeppokpaaiec i/kat
L0XUpEC Slakupdavaelg Tng Beppokpaaiac.

> Na mpoguAdyete To epyaleio pérpnong ano oxupd
XTumjpara f/Kaunr@cetg. MeTa ano Tuxov loXUpES
embpacelc 1o epyaheio PETpnang Oa mpémet, mpwv
ouvexioeTe va epyaleate P’ auto, va diekayeTte évav EAeyxo
akpifelac (BAéne «Akpifela xwpooTabunong MeploTpepo-
pevo Aéilep», oehiba 107).

Tomo®éTnon Tou epyaAeiou pétpnong
TomoBeTroTe T0 €pyaleio PETpnong enava oe

H akpifeta xwpootabunong Tou epyaieiou
pétpnonc eivat moAU peyaAn katyr auto
avTidpd pe peyan evatobnola oe
KpabaopoUc kal o€ petatomioels. [T autd va
@povTileTe, To epyaleio péTpnong va BpiokeTat mavroTe emavw
o€ pta otabepr) em@avela yia va pn dtakonTeTat n Aetroupyia
Tou e€atriac aAemaMnAwv xwpootadbunoewv.

e
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©éon oe Aerroupyia ki ekTo¢ Aetroupyiag

» Na pnv kareuBivere TNV akTiva Aéllep enave oe
avBpwmoug i} {wa (16aitepa Xt 6TO UYWOC TWV PATIOV
TOUG) Kat va Pnv Kotta{eTe o idlog/n ibia oTnv akriva
Aéwlep (akopn kar and peyaAn andoraon) To epyaleio
ETPNONC EKMEUTEL, AUEDWC IETA TV EVEPYOTIOINGN TOU, TN
petaPAnTn akiva Aéep 4.

l'a va Bécere o€ Aetroupyia T0 epyaleio pérpnong marnore

oUvTopa TomAfkTpo ON/OFF 2. Otevéeifeic 3, 1 kai6 avafouv

yla Aiyo. To epyaheio pétpnong apxidet apéowg va
autoywpootadyeirat. Kata mn Siapketa Tne xwpootddunong
avafBoaofrveln évdeEn xwpootabunong 1 pe mpdowvo xpwya,
10 Aélep avaPooPrvel xwpic va meploTpEPETaL.

To epyaleio péTpnong éxet xwpootadbunBei oA n éveiEn
XwpootdBunong 1 avafet 6lapkwE Pe MPAGLVO XpwHA KaLTo
Aétlep avafel emiong 6lapkwg. MeTd To mépag e
XwpootdBunang To epyaAeio pérpnong Eekva autopata oty
TIEQLOTPOPIKI AetToupyia.

To epyaAeio pétpnonc epyaleTal amoKAELOTIKG OTNV IEPLIOTPOPIKN
AetToupyia pe aTaBepr) TaxUTNTA MIEPIOTPOPNC TTOU €ival ETiong

KataANAN katyia Aetroupyia pe éva 6€ktn Aéidep.

¥Tn pUBYLON TOU KATAOKEUAOTH EVEPYOTOLELTAL AUTONATA

nipoelbomoinon ook, n evoelEn mpoetbomoinonc ook 3 avafelye

XpWHa mpdotvo.

['a va BéoeTe ekTog AetToupyiag 1o epyaleio péTpnong natmote

oUvtopa To ARKTPo ON/OFF 2. ‘OTav n mpoeibomnoinon 0ok eivat

Sieyeppévn (n évbetén mpoetdoroinang ok 3 avaBoofrvel pe

KOKKIVO Xp®pa) athoTe ouvTopa 1o mARKTpo ON/OFF yia va

€VEPYOMOIAOTE MAALTN A€TOUPYia TIPOEIBOTIOINGNG GOK Kal

KATOMIV aKOWN Pia ¢opda oUVTOpa, yia va BECETE To epyaleio

LETPNONG EKTOC A€tToupyiac.

» Mnv apijveTe To evepyomonpEVo epyaleio pétpnong
avemtipnTo aAAd va To OETeTe PETA TN XPTIOT TOU EKTOC
Aetroupyiag. Mmopei va TupAwbouv GAa aTopa amd Tnv
akiva Aéwep.

'OTav 1o epyaleio pétpnong Ppebel meploadTepo and 2 wPeg

€KTOG TNC MEPLOXNC AUTOXWPOOTABUNONC, TOTE AUTO SlakoMTEl

auTtopata T Aelroupyia Tou, MPOaTATEUOVTAC ETOLTNV
unatapia. To i6lo oupBaivel dtav n mpoelbormoinon ook eivat
€VEPYOTIOINKEVN TIEPLOOOTEPO aTo 2 WPEC (BAEMe «AuTopaTn
Xwpootadunon MeploTpepopevo Aéiep», oehiba 106).
TomnoBetnaTe To epyaAeio pETpnong o€ pta aAAn Béon kat 6éate
10 AL o€ AetToupyia.

O¢on oe Aetroupyia MeploTpepopevo Aéwlep

» Nanpoorareiere 1o 6ékTn Aé1{ep amod uypacia Kat Gpecn
nAwki aktivofBoAia.

» Na pnv ekBérere To 6ékn Aéwlep o€ akpaieg Oeppo-
Kpaoieg kay/i) o€ woxupéc Slakupavoelg Oeppokpaciac.
l'a mapadelypa, va pnv Tov a@rivete yia moAAr wpa oTo
QUTOKIVNTO. L€ TIEPITTAIOELC LOXUPLV SlaKupAveewv Tng Bep-
Hokpaoiag mpénet va nepluévete va otabeporolndel mpwra
n Beppokpacia Tou 6EKTN AéLep TPLY TO XpnolpomolnoeTe. H
akpifeta Tou 6€xktn Aéilep pmopei va aAowwBel und akpaiec.

TomoBetroTe T0 6€KTN AéLlep o€ amdoTaon Touhaxiotov 50 cm

ano To meploTpePopevo Aéiep. O 6EkTNC Aéilep mpémeL va

TomoBeTnOei €101, WoTe N aktiva AéWlep va MPOOKPOUEL EMAVW
oro mebio Afyng 24.

Bosch Power Tools
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©¢on oe Aetroupyia Kt ekToC AetToupyiag

» Kard Tnv evepyomoinon Tou 6éktn Aél{ep akolyetat éva
AKOUOTIKO ORpa. «H oTABUN aKOUOTIKAG Mieong Tou
aKOUOTIKOU ONUATOC EKTIUNONKE CUNQWVA PE TNV KAumUuAn A
Kal oe amootaon 0,2 m propei va avéABet oe 95 dB(A).»

» Mnv nAnciacere To 6éxtn Aéwlep oTo auti ag! O Loxupdg
NXoc pmopei va PAGWeL TV akon oa.

l'a va Oéaete ae Aetroupyia o 6EkTN AéLlep maTiioTe TO

mAfkTpo ON/OFF 19. AkoUyovTal Suo aKOUGTIKA GRpaTA Kat

avapouv yia Aiyo 0Aeg ot evbeifelg e 0Bovng.

l'a va O€aete ekTog Aetroupyiag 1o 6EKTN AéLlep naThoTE TO

naAtmAnkTpo ON/OFF 19.

'Otav oto 6€ktn AéLlep Sev matnBei kavéva mAnkTpo yia 10 min

nepinou Kat oto medio Afwng 24 dev gtacel emiong yia 10 min

niepimou AemTd kapa akTiva Aéiep, TOTe 0 6EKTNC AéIlep

aMevePYOTIOLEITAL AUTOATA TIPOCTATEUOVTAC ETOL TNV

unatapia. H amevepyomoinon onpaTto6oTeiTal Je Eva aKOUOTIKO

ofya.

Emoyr) Tng piBpong g évoer§ng Méon

Me 1o MAfKTPO 20 propeire va mpoadlopioeTe e nota akpifela

n 6€on Tn¢ akTivac Aéwlep oto medio Afwng Ba deiyverat oav

«0Tn Héon»:

- PUOuon «herm» (€veién atnv 0Bovn f),

- PUBpion «péony (€vbel&n otnv 0bovn a).

‘Otav n pubptopévn akpifeta petaBAndet akolyetat éva

QKOUOTIKO Ofjpa.

'OTav evepyomoleite 0 6€kTNg Aéilep pubpileTatmavToTe

autoparta n akpiBela «peony.

Evéeieiq karetBuvong

Otevobeiteic Katw g, Méon e Kat enavw ¢ (Kat oTnv UmpooTivh
Katotnv mown mAeupd Tou 6€ktn Aéilep) beixvouv Tn Béan T
nepLoTPEPOPEVNC akTivag Aélep aTo medio Awnc 24. H 6éon
umopei va onpato600ei GUPTANPWHATIKA Kat E VA AKOUOTIKO
onua (BAEme «AkouaTKO onpa yia évoelén Tne akTivag Aéilep»,
oehiba 106).

Aéxtng Aéwlep moAU xapnAd: ‘'Otav n aktiva Aélep Glaviel To
€navw nuiou Tou mediou Afwng 24, 10T TNV 000VN
epgaviderat n katw évoelEn katelBuvong g.

'OTaV TO AKOUGTIKO ONHa elval EVEPYONOINHEVO AKOUYETAL
OUUMANPWHATIKA Kal Eva apyopudpo onua.

0bnynate To 6€kTN AéLlep mpog Ta enavw. ‘OTav mpooeyyioeTe
T0 peaaio onpdadL 23 Tote 0TV 006V PaiveTa HOVo N axun TG
évoeiEne kareuBuvong g.

Aéktng Aéwlep moAD uynAa: 'Otav n aktiva Aéilep SlavuelTo
KaTw fptou Tou mediou Afwng 24, 1ot otV 060vN eppaviceTat
N avw €voelEn katelibuvang c.

'OTav TO AKOUGTIKO ONa €ival evepyoriotnpévo akouyetat
OUUTANPWHATIKA Kal éva TaxUppudyo onpa.

06nynoTe 0 6€KTN AéLlEp TIPOG Ta KATW. 'OTAV TIPOCEYYIOETE TO
pecaio onpadt 23 ToTe otV 080VN PaiveTal HOVO N aiur T
evdeléng kateubuvong c.

AéktngAélep otn péon: ‘OTav n aktiva Aéilep SlavuelTo nedio
Awnc 24 oto UWwog Tou peoaiou onpadlol 23, ToTe avafel n
pecaia évoelEn e. 'OTav To KOUOTIKO Ofpa eival
€VEPYOTIOINKEVO aKOUYETaL EVa HIAPKEC ONpa.

e

AKOUOTIKO ofpa yia évéelén Tng akrivag Aéwlep

H 6¢€on Tn¢ akTivac Aéilep oTo mebio Afwng 24 pmopel va
onpatodobei e €va akouaTIKO ofua.

'Otav 6éTete T0 6EKTN AéLlEp O€ AelTOUPYia TO AKOUOTIKO Ofjja
€lval mavToTE amevepyomolnpévo.

KaTd Tnv evepyomoinaon Tou aKouGTIKOU ONPATOC UTTOPELTE Va
€emAEEeTe avapeoa o€ GUO KOUOTIKES EVTADELC.

['a Tnv evepyomoinon i Tnv aAAayr) Tou aKOUGTIKOU O1HaTOC
TIATAOTE TO TARKTPO AKOUOTIKO ofpa 21, péxplva eypavioTein
€mBupNTN AKOUGTIKN €VTacn Tou onpatoc. ‘0Tav n akouaTIKN
évraon eivat pérpta n évei&n d otnv 066vn avaBoofrivel, otav
1) KOUOTIKN €vtaon eivat uwnAn n évoeién avapfet Slapkwe kat
Of3VEL OTAV TO OKOUOTIKO O a eival ameVEPYOTIOINHEVO.

Autoparn xwpootadunon MepioTpepopevo Aéwlep
Apéowc PETa TV evepyomoinal) Tou To epyaleio pétpnong
ehéyxet v optlOvTia B€on Kat avTioTabpilel autopaTa TUKOV
avepaNieg EVTOC TNC MIEPLOXTC AUTOXWPOOTABUNONC €W
nepinou 8 % (5°).

'Otav n em@avela TonobEToNG Tou epyaleiou PETPNONC, HETA
TNV EVEPYOTIOINGI Tou, mapouatalel kAion peyaAutepn armo 8 %,
T0TE N XWP0OTABUNON Gev elvatmAéov epIKTH. £ auThv TV Tepi-
Twon SLaKOMTETAL N Kivnan Tou 0TpogEiou, To Aéilep
avaBoofrvetkat n évbelEn xwpootadbunong 1 avafBel Slapkwe
Jie KOKKIVO XpwHa. TomoBetraTe To epyaleio pETpnang o€ pia
@M Béon kat mepipévete va nepatwbel N xwpootadunon.
‘Otav 1o epyaleio pétpnang 6ev TonobeTnOel oe aMn Béan,
T0TE T0 Aé1{EP aMeVepyomoLeiTal auTopaTa PeTa and 2 min
Aend katTo epyaleio pétpnong peta ano 2 h.

'OTav 1o epyaleio PETPNong eival xwpooTabunuévo eAéyxel
ouvexwg TV oplovTia Béon. ‘'Otav aMaytel n 6€on Tou T
epyaleio p€Tpnong autoxwpaoTabyeital autopata. Kata
O1dpKela TG XwpooTaBunong SlakonTeTaL n kivnon Tou oTpo-
@elou, To Aéiep avaBoaPnvet kat n évoeldn xwpootadbunone 1
avafBoofrvetavaBoaofvet pe mpaotvo xpwpa. ‘Etot
anogelyovtat evoexopevec AdBog HETPRoELC.

(@) Aetroupyia Mpoetdomoinon ook

To epyaleio pérpnong dtabétet pia Aetroupyia TMpoetdomoinon
00K N omoia epmobilel T xwpoatabunon 6tav To Uwoc
petaPAnBei e€arriac plag aMayng e 6€ong N kpadaopwy e
emeavelac TonoBernong. 'Etot amogelyovrat evoexopeva
oQaApaTa Uyoug.

¥Tn pUBYLON TOU KATAOKEUAOTH HETA TNV EVEPYOTIOINGN TOU
€pyaheiou PETPNONC EVEPYOTIOLEITAL KAL N} A€tTOUpYia
nipoetdoroinong ook (avapetn évéelén mpoetbonoinong ook 3).
H mpoetbomoinon cok evepyoroleirat mepimou 30 s PETA amod
TNV evepyormoinon Tou epyaieiou pétpnon.

Ye nepimmwon mou e€atriag plag aMayng Beong Tou epyaieiou
uétpnaonc Eemepaatei n meptoxr} xwpootadunong f otav
KataxwenBet éva loxupo TpavTaypa, TOTE N MPoELGOMoinon 00K
6leyelpetat: H meptoTpopn SiakomTerat, To Aéiep
avafBoaofrivel, n évoelén xwpootdBunong 1 oprvetkatn
npoetboroinon ook 3 avaBoofvel Pe XpwHa KOKKIVO.
Tatnote, 600 n mpoedonoinon ook eivat ieyeppévn, To
mAnkTpo ON/OFF 2. H Aetroupyia mpoetboroinang ook Eekiva
naALkat To epyaleio pétpnong apyxilel va autoxwpoaTabpeirat.
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MoAi¢ To epyaleio pétpnong xwpootadbunbet (n voelEn
XwpooTadunang 1 avafet 6lapkwC Pe XpwHa mpdctvo), Eekiva
AL pe Tov anoBnkeupévo Tpomo Aetroupyiac. EAEyETe kat,
evbeyopévwe 1opbwate, To Uwog Tne akTivag AéwWep pe ™
on6ela evoc onpeiou avagopdc.

'Otav n mpoeldomoinon ook eival Sieyeppévn kat n Aetroupyia
6ev Oa Eekivnoel ek véou pe naTnpa Tou mAikTpou ON/OFF 2
TOTE T0 AEI(EP AMIEVEPYOTOIEITAL AUTONATA PETA A6 2 AENTA Kal
T0 €pyaAeio PETPNONG HETA amod 2 WPEC.

l'a va amevepyomotrjoeTe T AetToupyia mpoeidonoinong ook
naToTe 1o MARKTPo ON/OFF 2 yia 3 s. 'OTav n mpoetdomoinon
ook eivat Sleyeppévn, (n évbel&n Mpoeldomoinon ook 3
avaBoofrvelpexpwpa KOKKIVO) IaTHOTE 0TNV apxr oUVTopa To
nAfkTPo ON/OFF Kat oTn ouVEXela akOun pia gpopayia 3 s.
'OTav n mpoelbomoinan 0ok eival ekToc Aetroupyiag n Evoetén
TMpoeibomnoinon ook 3 ofrveL.

la va evepyomourjoere natriote To mAnkTpo ON/OFF 2yia 3 s.
H évbeién mpoetbomoinang ook 3 avafel Slapkag He mpaatvo
XPWUA Kal oTn ouveéxela Kat, peta and 30 beutepoAenTa, n
TIPOELOOTOINGN GOK EVEPYOTIOLELTAL.

'Otav 70 epyaAeio pérpnong TiBetal ektoC Aetroupyiag n
oUOpIon TE mpoetbomoinang ook amobnkeleTal.

Akpifeta xwpootadpnong Meprotpepopevo Aéwlep

Emépdoeig otnv akpifeta

Tn peyahutepn emibpaon e€aokel n Oeppokpaoia. I6wairepa ot
6lapopéc Beppokpaaiac mou Eekivolv and To €5apog Kat
avefaivouv mpog Ta enavw Pmopei va mpokaAéoouv andkAion
NG aktivag Aéwep.

Ot anokAioeLg amokToUV onuacia o€ amooTAceLS HETPNONG
peyaAUTepeg amd 20 m kat pmopei ata 100 m va avéAbouv oto
6umAdoto €wg To TeTpanAdoto Tng amokAong ota 20 m.

Emeidr) o péyioTog aTpwpaTiopoc T Beppokpaciac
oxnuaTieTatkovta otnv emgavela Tou edapouc, kakd Ba fitav,
0€ [IETPNOELC anooTacewv PeyaAlTepwy and 20 m va
ouvappoloyeire To epyaleio PETPNONC MAVTOTE EMavw 0’ éva
Tpinodo. Av eival Suvato, va TomoBeTeire eniong To epyaAeio
PETPNONC OTO KEVTPO TNC UTIO PETPNONC EMPAVELQC.

*EAeyxo¢ Tn¢ akpifelag Tou epyaAeiou pérpnong

EkToc ano Tic nepiBarovTikéS embpdoelg, o€ 0pauaTa Kat

anokAioel¢ pmopet va o6nynoeL kat n ibia n ouakeun (.. Aoyw

IITOONC ) LOXUP®Y KPOUTEwV). '’ auto mpéneLva eAEyxeTe TNV

akpifela Tou epyaheiou pétpnonc kaBe popd mptv apyioeTe TN

€pyaoia oag.

I'a Tov éAeyxo xpetaleaTe pia anpookorn 6ladpopn PéTpnonc

20 m enavw o€ otabepo 6anedo, avapeoa oe Guo Toiyoug A kat

B. Mpénel va die€ayete pla avaotpopn PETpnon péow Twv uo

agovwv X kat Y (eTikn kat apvnTiki yia kaBe afova = 4

ohokAnpwpévec diadikaoieg pérpnong).

- YTepewaTe To epyaleio PETPNONG ENGVw € €va Tpimo6o
KOVT( TOV TOiXO0 A, 1) TOIOBETHOTE TO ENMAVW OE Pl OTEPEN,
eminedn emeavela. O€aTe To epyaleio PETpnong o€
Aetroupyia.

EMnvika| 107
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- Metd T0 mépag TnE XweooTAdNong onHAGEWTE TO KEVTPO
NG akTivag Aéwlep oTov Toixo A (onpeio I).

1I

&N

- TupioTe To epyaleio pétpnonc kara 180°, aprote To va
xwpootabunbei katonpadéwTe To kEVTPO TNE aKTivac Aélep
otov Toixo B (onpeio I1).

- TomoBeTnoTe T0 epyaleio PETPNONG — XwPIC va To yupioeTe
- KovTd aTov Toixo B, BéaTe To o€ AetToupyia Kal apraTe To
va xwpooTadpnBei.

I

&° N

- PubpioTe To Uwog Tou epyaleiou pétpnang (ue T fondeta
TOU TPIMOSOU 1} pe kataAANAa unoBépata) katd TETolo
TPOMO, WOTE TO KEVTPO TNC aKTivac AElep va TETEL aKPIBWC
€navw oto onpeio I mou eixate onHAGEWELTIPONYOUHEVWC
oTov Toixo B.

II
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- Tupiote To epyaleio pétpnonc katd 180°, xwpic Opwc va
petafaMete To Uyog, anoTe To va xwpooTadunBel kat
onuadEWTe To KEVTPO TNG akTivag Aéwlep oTov Toixo A
(onueio I11). AwoTe Mpoaoxn, To oneio 111 va BpiokeTat 600
10 6UVATO MO KABETA MAVW, 1} KATW, aMd To onyeio 1.

- Howpopd d petall Twv 6uo onpadepévav onpeiwv I kat 11
endvw otov Toixo A anoTehel Tnv mpaypaTiki anokAon Tou
epyaleiou pétpnong yia Tov G€ova mou eTPRONKE.

EnavahdpBere T 6ladikacia pérpnong Katyia Tov kabéva and

TOUC AMouc Tpelc aovec. ' auTo, mptv TV évapén Tng Kabe

péTpnong, va yupilete 1o epyaleio pérpnong kabe popd katd

90°.

Ye pta Sabpopn 2 x 20 m = 40 m n PéyLoTn EMTOEENTN
anokAion avépyeTal oe:

40 mx+0,08 mm/m = +3,2 mm.

Kata ouvénela, oe kaBe Sladikaoia pepgovmpévng HETpnong,
n 6lagopa d avapeoa ota onpeia I kat 111 Sev mpénet va
unepPaivelta 3,2 mm.

Ye mepintwon mou To epyaleio pérpnong 6a Eenepaoel oe pla
ano TIG TEOOEPIG HETPMOELC TO AVATATO OpLo amOKAIoNG, TOTE
TIpEMEL VA TO OWOETE yla €AeYX0 0 €va KaTAoTnpa Service Tng
Bosch.

Ynobeielg epyaoiag Meplotpepopevo Aéilep

» Ta To onpadepa va XprGLHOMOLEITE MIAVTOTE TO KEVTPO
™G yeappig Aéwep. To mAdToc Tng ypappnic Aéwep aMalel
avaloya pe Tnv anootaon.

Tvahua maparipnong Aéwep (€160 e€dptnpa)

Ta yuahia mapatnpenonc Aéwlep GIATPAPOUV TO PG TOU

nepiBaMovToc. 'EToLTo KOKKIVO pw Tou AELlEP paiveTalTio

PWTEWVO.

» Mn xpnowonoujsere Ta yuaAid maparipnong Aéwlep cav
npooTaTeuTikd yuaAwd. Ta yuaha mapatipnong Aéwlep
XPNotelouv yia TN KaAUTEPN avayvopLon Te akTivag
Aétlep Xwpic, OPWC, va TPOOTATEUOUV amod TNV akTvooAia
Aeilep.

» Mn xenotyomoteire Ta yuaAud maparipnong Aéwep oa
yuaAua nAiou f) otnv 061k kukAogopia. Ta yuahia napa-
TNENon¢ Aéwlep Sev MpooTaTEUOUV ENAPKME amo TNV
uneplwdn akTivoBoAia (UV) Kal pelwvouy Tnv avayvopion
TWV XPWHATWV.

Epyacia pe To Tpimodo (e161ko eEdptnpa)

To epyaleio pétpnang Slabéret pia umodoyn Tptmodou 5/8" yia
opllovTia AetToupyia enavw o€ €va Tpimodo. TomobeTnoTe TO
epyaleio pérpnong e Tnv unodoxn Tpmodou 12 oto 5/8"
oneipwpa Tou Tpmddou Kat Bidwate To KaAa pe T Biba
aKlvnTomoinang Tou TpImodou.

'Otav 1o Tpimodo 30 HlaBETel Pia KAipaKa oTnv EMURAKUVON TwV
nodLwv Tou Propeite va puBpioeTe apeoa T Slagopd UWoug.

Epyacia pe Tov mivaka otoxeuong (e1biko eZdprnpa)

Me T BorBeta Tou nivaka atdxeuong Aéwlep 37 pnopeire va
UETAPEPETE TO UWOG ToU AEWEP EMAVW OE Evav TOIXO.

Me 10 pndeviko mebio kat Tnv KAiJaKa Pnopeire va PeTproeTe T
610¢popa amo To emBupNTO Uwog KLakoAoUBwC va To HETAPEPETE
o€ Kamota aMn 6€an. 'ETol be xpeldleTat va pubpioeTe To €pya-
Aeio p€Tpnonc akpIBC 0To UNd PETAPOPA UWoc.

e

0O mivakag otoxeuong Aétlep 37 61abétet pia avakhaoTik
€mioTpwan, n omoia BEATIOVEL TNV EUKpIVELD TNG aKTivac AElep
0€ PeyaAeg anooTacelS f/katumo xupn nAwkr aktivoBolia. H
€VioXUON TNG EUKPIVELAC EMTUYXAVETAL POV OTav KotTaleTe
TIpog Tov mivaka oToxeuong Aéwlep mapdAAnAa mpog Tnv akTiva
Néilep.

Epyaoia pe T otadia (e1diko eaprnpa)

I'a Tov éAeyxo emmédwv Kat yia To onpadepa KeKAEvwy
EMQAVELWV TPOTEIVETAL, € 0UVOUAOO HE To BEKTn Aélep, n
xenon e otadiac 31.

H otabia 31 pépet oTo eMavw TPMHa TNE Pl oxeTIKn (50 cm)
KAipaka pérpnonc. To Uwog undév Tne kAipakac autng pmopel
va IPOEMAEXTEL KATW, OTO KIVNTO TURHa Tne oTadiac. M auTov
TOV TPOTO UMOPELTE Va HLAMOTWOETE TUXOV amokAIoELS amd To
0OVOHAOTIKO UWoC.

Ynobeielg epyaciag Aéktng Aéilep

Inpadepa

Y70 peaaio onpadt 23 6e€d kat aplaTepd oto 6EKTN Aéilep,
urmopeire va onpadéwere To Uyoc Tne akTivag Aéilep, 6Tav auTh
61EpyeTal To KEvtpo Tou mediou Afwnc 24. To pecaio onpdadt
[BplokeTat o€ andoTacn 45 mm anod TNV Avw Ak Tou 6EKTn
Nétlep.

EuBuypappon pe To aApadt

Me T BonBeta Tou aApadiol 26 pmopeite va eubuypappioete
KGBeta (va aAgadiaoete) To 6€k Aéilep. 'Evag umd khion
TonoBetnpévog 6€kne Aéilep 0dnyel oe eapahpévec
LETPROELG.

Zrepéwpa pe T Baon (BAéme eikova A)

Me tn oriBeta Tou ouykpaTrpa 35 pmopeite va oTEpeWwoETE TO
6€kTn AéWlep Ot povo otn otadia 31 yia Sopko Aélep (e16kd
efaptnua), aAa kat oe omotodnmote GAho Bondnua péyotou
mAaToug €wg 65 mm.

BibwaTe kahaTo ouykpatiipa 35 pe T Bida otepéwaong 34 otnv
unodoxn 29 otnv miow mAeupd Tou 6EKTN AéLlep.

Auote T Bida oTepéwanc 32, mepdoTe TO GUYKEATNPA, TI.X. OTN
otabia 31, kat opixre maAtkaAd T Biba oTepéwong 32.

H endvw akpr) 33 Tou ouykpathpa Bpioketal aTo iblo Uyog e
T0 HE0aio onpadt 23 Kat PMopEiTe va TNV XPNOLLOTIOWCETE Yia
T0 onpadepa TG aktivag Aéwlep.
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Irepéwon pe payvi (BAéne ewova B)

YenepinmTwon mou dev eivatavaykaia pia omwodnmote aocpaing
OTEPEWON, UTOPELTE Va OTEPEWOETE TO HEKTN AEIlEP PETN
BonBeta Tne payvnTikng MAdKac 22 PETWIKA o€ XaAUR6Iva
QVTIKEIpEVa.

TMapabeiypara epyaciag

'EAeyxoc BaBouc Sopkav opuypdtwv (PAéne ewdva C)
TomoBeTnoTe T0 epyaleio pETpnong endvw oe pia otabepn
EMQAVELD ) GUVaPHOAOYNOTE TO EMAVW G€ €va Tpimodo 30.
Epyaoia pe Tpinodo: Eubuypappiote v akriva Aéillep oTo
emBupnTo Uwoc. MeTaépeTe 1 avTiaTolya, eAEYETE To Uwog
OTOV TOMO OTOXEUONC.

Emokonnon Twv evéeiewv
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Epyaoia xwpic Tpinodo: EEakpiBwate T Slapopa tyoug
avapeca oTnv akTiva AElep kat aTo UYOC 0To ONKEID avVapopag
et BonBeta Tou mivaka atoxeuong Aélep 37. MeTapépeTe 1,
avrioTolxa, eAéyEre Tn 6la@opd Uwoug mou peTproaTe ot Béan
OTOXEUONC.

'OTav peTpdTe peyahec amootacelc Ba mpémel, yia va
ehaTTWOETE TUXOV EVOXANTIKE TAPEPBOAEC, va TomobeTeiTe TO
epyaleio PéTpnonc endvw oe €va Tpimodo, aTn PETN Tou XHEOU
epyaoiac.

'Otav epyaleote oe aotabéc 6amedo 1o epyaleio pErpnong
ipéneL va ouvappohoyeitat endvw oto Tpimodo 30. Na
€VepyoToleiTe Tn AetToupyia mpoeldomoinon 6ok yia va
ano@UYETE TUXOV eapahpévec peTpnaelc eéarriag petatomioewv
Tou danédou n/kat kAoviopou Tou epyaleiou péTpnonc.

MeptoTpopi)
Tou Aéwlep

I'I'p(.lolVO LOLC( Tl'p('lﬂlVO LOLCU

©¢aTe To epyaleio pétpnanc oe Aeroupyia (1's

auToéheyxoc) ) ° °
XwpooTabunon 2x/s o] 2x/s
Epyaleio pétpnong xwpootabunuévo/éTolo yia
Aetroupyia ) ) )
ZeMepAOTNKE N TIEPLOXT) AUTOXWPEOOTABHNONG 2x/s o °
Evepyorotnpévn npoetbomnoinon ook ®
Aleyeppévn mpoetbornoinon 0ok 2x/s @] 2x/s
Taon pnatapiag yia Aetroupyia <2 h 2x/s
Abela pnatapia Q Q ®
2x/s TuyvotnTa avaBoapBroparog (6uo gpopég To GeutepolenTo)
° Yuvexnc Aeroupyia
o Awkor Aetroupyiag

ZuvTijpnon Kat Service

ZuvTipnon Kat Kabaplopog

Na 61aTnpeite To MEPLOTPEPOEVO AEILEP, TO POPTIOTN KALTO
6€ktn Aéilep navToTe o€ KaBapr kataoTaon.

Mnv BuBioeTe To MePIOTPEPOUEVO AELLEP, TO POPTIOTH KALTO
6€kTn Aé1lep 0To VEPO 1) e AT uypa.

KaBapileTe Tuxov pumoug kat Bpwptéc ' éva uypo, HaAakd
navi. Mn xpnolponoleire péaa kabaplopol f SLaAUTeG.

Na kabBapileTe To mePIOTPEPOLEVO AEEP TAKTIKA, 11aiTEPT TIC
engavelec yupw anod To avolypa e€66ou Tng aktivag Aéilep. Na
6iveTe mpooor O€ TUXOV Xvoubia.

Av iapOAeg TIG empeAnpéveg peBOO0UC KATAGKEUNC Kal
€AéyXoU TO TTEPLOTPEPOLIEVO AEI(EP, O POPTIOTAC I 0 GEKTNG
Aéiep oTapaTioouv kAmoTe va Aetroupyolv, TOTE va avaBéceTe
TNV EMOKEUN Toug o€ €va eEouatoboTnpEVO KaTaaTnpa Service
yia nAekTpKa epyaieia Tng Bosch. Mnv avoi€ete moté o ibloc/n

1610 70 MepLoTPEPOPEVO AEIEP, TO POPTIOTN KaLTO SEKTN AELEp.

'Otav {nraTe SlaoapnTKES TANPOPOpieC Kabwg kal oTav
napayyeAvete avtaAAaKTIKG TPETELVA AVaPEPETE OMWAONTIOTE
10 10WREL0 aplBPd eupeTNPioU TOU TIEPLOTPEPOHEVOU AELLED,
TOU QOQTIOTH 1) TOU HEKTN AELlep ToU avaypd@eTal oTnv
avtioTolxn mvakiba KaTaokeuaotr).

Service kat cUppouAog meAatmv

To Service anmavTa oTIC EPWTNACELC 0AC OXETIKA HE TNV EMOKEUN
KaLTn GUVTAENON TOU IPOIOVTOC 0a¢ KaBwe Katyla Ta avtioTola
avTaMakTIKa. Aemmopepr} axedia Kat mAnpo@opieg yia Ta
avtaMakTika Ba Bpeite atnv nAektpovikn SielBuvon:
www.bosch-pt.com

H opada oupBouAwv Te Bosch oac umootnpilel euxapiotwg
OTaV EXETE EPWTNTEIC OXETIKEC LE TNV AyoQd, TN Xp1on Kat
pUBION TV MPOIOVTWV Kat AVTAATKTIKMV.
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Robert Bosch A.E.

Epyeiac 37

19400 Kopwi - ABrva

Tel.: +30(0210) 57 01 270
Fax: +30(0210) 5701 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30(0210) 57 01 380
Fax: +30(0210) 57 01 607

Anooupon

/) To TEPLOTPEPOLEVO AELLEP, O POPTIOTAC, 0 HEKTNC

}A Aétlep, ot pmatapiec, Ta eEapTALATA KOl 0l CUOKEUAGIEC
TIPEMEL VA avaKUKA@VOVTAL [ie TPOTO GIAIKO TIPOG TO

nepiBarov.

Mnv pi€eTe To MepLoTPEPOHEVO AéIEP, TO POPTIOTN, TO HEKTN

Aéilep KaL TIC PmaTapiec oTa anoppippata Tou aomrou oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:

YOppwva pe Tnv Kowvotikn 06nyia
2002/96/EK oyeTIKG pE TIC AYENOTEC
NAEKTPIKEG GUOKEUEC KBWC Kal e TNV
Koworikr) O8nyia 2006/66/EK oxeTika pe
TI¢ XaAaopéveg N avaAwpévec pnatapieg dev
€lvat méov UTIOXPEWTIKO Ta TPOIOVTa auTa
va oUMéyovTal EexwptoTd yia va avakukhwbolv pe Tpomo
@K TTPOG TO EPIBAMoOV.

Mnarapie¢/Emavapopti{Opeveg patapieg:

Ni-MH: NixeAiou-Ydpi6iou petaAou

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAhayav.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Rotasyonlu distomat

Olcme cihazi ile tehlikesiz ve giivenli
bicimde calisabilmek icin biitiin giivenlik
talimati okunmali ve uyarilara uyulmalidir.
Olgme cihazi iizerindeki uyar: etiketlerini
hichir zaman goriinmez hale getirmeyin. BU
GUVENLIK TALIMATINI GUVENLI BiR
YERDE SAKLAYIN.

» Dikkat - Burada belirtilen kullanim veya ayar
hiikiimlerine uyulmadigi veya baska yontemler
kullanildigi takdirde cihazin ¢ikaracagi isinlar kullanici
icin tehlikeli olabilir.

e

» Bu dlgme cihazi ingilizce uyan etiketi ile birlikte teslim
edilir (grafik sayfasinda 14 numaraile isaretli).

2. sinif lazer isini
Isina bakmayin

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» ilk kullammdan 6nce ingilizce uyari etiketinin iizerine
cihazla birlikte teslim edilen kendi dilinizdeki uyari
etiketini yapistirin.

» Lazerisinini baskalarina veyahayvanlara dogrultmayin
ve kendiniz de lazer isinina bakmayin. Bu élcme cihazi
IEC 60825-1 uyarinca 2. Sinif lazer isini Gretir. Bu nedenle
baskalarinin géziinii kamastirabilirsiniz.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak kullanmayin.
Lazer gozliigliinsan goziinii lazer isinindan korumaz, ancak
lazer 1sininin daha iyi goriilmesini saglar.

> Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozIiigii mor otesi 1sinlarina (UV) karsi
tam olarak koruma saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

» Olgme cihazini sadece kalifiye uzmanlara ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu yolla 6igme
cihazinin giivenligini her zaman saglarsiniz.

» Cocuklarin denetiminiz disinda lazerli 6lgme cihazimi
kullanmasina izin vermeyin. Cocuklar istemeden
baskalarinin goziinii kamastirabilir.

» Bu dlgme cihazi ile yakininda yanici sivilar, gazlar veya
tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde
calismayin. Olgme cihazi iginde toz veya buharlari
tutusturabilecek kivilcimlar retilebilir.

» Akii paketini (kartus akiiyii) agmayin. Kisa devre
tehlikesi vardir.

ReP Akii paketini sicakhga (6rnegin siirekli giines
1sinina), atese, suya ve neme karsi koruyun.
Patlama tehlikesi vardir.

» Kullanim disindaki akii paketlerini kontak uclarim
kopriileyebilecek biiro ataclari, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun. Akiiniin kontak uglarinin kisa
devre yapmasi yanmalara veya yangina neden olabilir.

» Cihaz yanhs kullanildiginda akii paketinden disari sivi
sizabilir. Disari sizabilecek sivi ile temastan kacinin.
Disari sizan akii sivisi ile rastlanti sonucu temasa
gelecek olursaniz, temas yerini suiile yikayin. Akii sivisi
gozlerinize temas edecek olursa tibbi yardim alin.
Disari sizan akii sivisi cilt tahrislerine veya yanmalara
neden olabilir.

» Akii paketini sadece bu kullamim kilavuzunda belirtilen
sarj cihazi ile sarj edin. Belirli tirdeki bir akiiniin sarjina
uygun sarj cihazinin degisik tiirdeki akiilerin sarjinda
kullanilmasi yangin tehlikesi yaratir.

» Sadece dlgme cihazinin tip etiketinde belirtilen
gerilime sahip orijinal Bosch akii paketleri kullanin.
Ornegin taklitler veya islem géren yabanci marka akii
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paketleri kullanildiginda, patlama sonucu yaralanmalar ve
maddi hasarlar meydana gelebilir.

Lazer hedef tablasini 37 kalp pillerinin
yakinina getirmeyin. Lazer hedef
tablasindaki miknatislarin olusturdugu
manyetik alanlar kalp pillerinin
fonksiyonunu kisitlayabilir.

> Lazer hedef tablasini 37 manyetik veri tasiyicilarindan
ve manyetik etkiye duyarl cihazlardan uzak tutun.
Lazer hedef tablasindaki miknatislarin etkisiyle geri
alinamayan veri kayiplari olabilir.

Akii sarj cihazi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini okuyun.
ﬂ:\[lﬂ Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine

uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yan-
ginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

$Sarj cihazini yagmur ve neme karsi koruyun.
Sarj cihazinin icine su sizmasi elektrik carpma

tehlikesini artirir.

» Busarjcihaziile yabanci marka akiileri sarj etmeyin. Bu
sarj cihazi sadece rotasyonlu distomat icine yerlestirilmis
olan orjinal Bosch akii paketlerinin sarjina uygundur.
Yabanci marka akiiler sarj edilirken yangin ve patlama
tehlikesi ortaya ¢ikabilir.

» Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme nedeniyle elektrik
carpma tehlikesi ortaya gikar.

» Her kullanimdan dnce sarj cihazini, kabloyu ve fisi
kontrol edin. Hasar tespit ederseniz sarj cihazini
kullanmayin. $arj cihazini kendiniz agmayin, sadece
kalifiye elemanlara veya uzmanlara agtirin ve sadece
orijinal yedek parcalar kullanin. Hasarli sarj cihazi, kablo
ve fisler elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Sarj cihazini kolay tutusan zeminlerde kullanmayin
(drnegin kagit, tekstil malzemesi vb.). Sarj islemi
sirasinda sarj cihazinda meydana gelen 1sinma yangin
tehlikesi dogurur.

» Cihaz yanlis kullamildiginda akii paketinden disari sivi
sizabilir. Disari sizabilecek sivi ile temastan kaginin.
Disari sizan akii sivisi ile rastlanti sonucu temasa
gelecek olursaniz, temas yerini suile yikayin. Akii sivisi
gozlerinize temas edecek olursa tibbi yardim alin.
Disari sizan akii sivisi cilt tahrislerine veya yanmalara
neden olabilir.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu yolla ¢cocuklarin sarj cihazi
ile oynamasini onleyebilirsiniz.

» Fizyolojik, duyusal veya zihinsel yetenekleri veya
deneyimsizlikleri veya bilgisizlikleri nedeniyle sarj
cihazim giivenli bicimde kullanamayacak durumdaolan
cocuklar ve kisiler, bu sarj cihazini sorumlu bir kisinin
gozetim ve denetimi olmadan kullanamazlar. Aksi
takdirde hatali kullanim veya yaralanma tehlikesi ortaya
cikar.

e
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Lazer algilayici

Biitiin talimat hiikiimleri okunmali ve
bunlara uyulmahdir. BU TALIMATIIYI VE
GUVENLI BIR YERDE SAKLAYIN.

ﬁlgme cihazini kalp pillerinin yakinina
getirmeyin. Miknatisli plaka 22 elektriksel
alan olusturur ve bu alan kalp pilinin islevini
engelleyebilir.

» Olgme cihazim manyetik veri tasiyicilarindan ve
manyetik hassashktaki cihazlardan uzak tutun.
Miknatish plaka 22 nedeniyle veriler geri alinamayacak
bicimde kaybolabilir.

» Olgme cihazini sadece kalifiye uzmanlara ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu yolla dlgme
cihazinin giivenligini her zaman saglarsiniz.

» Bu dlgme cihazi ile yakininda yanici sivilar, gazlar veya
tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde
calismayn. Olcme cihazi icinde toz veya buharlari
tutusturabilecek kivilcimlar diretilebilir.

Uriin ve islev tanimi

Usuliine uygun kullanim

Rotasyonlu distomat

Bu dlgme cihazi; yatayliklarin hassas bicimde belirlenmesi ve
kontrol edilmesi icin tasarlanmistir. Bu 6lcme cihazi dikey
nivelman icin uygun degildir.

Bu dlgme cihazi agik havada kullaniimaya uygundur.

Lazer algilayici

Bu dlgme cihazi “Teknik veriler” boliimiinde belirtilen dalga
boylarina sahip dénen lazer isinlarinin hizla bulunmast igin
tasarlanmistir.

Bu 6lcme cihazi hem kapali mekanlarda hem de agik havada
kullaniimaya uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen bilesenlerin numaralari grafik sayfalarindaki
rotasyonlu distomat, sarj cihazi ve lazer algilayici seklinde
bulunan numaralarla aynidir.
Rotasyonlu distomat/Sarj cihazi
1 Nivelman otomatigi gostergesi
Acma/kapama ve sok uyari tusu
Sok uyari gostergesi
Degisken lazer isini
Lazer isini ¢ikis deligi
Sarj durumu gostergesi
Kartus akii
Batarya gozii
Batarya gozii kapak kilidi
Akii paketi (kartus aki) kilidi
Sarj fisi soketi
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12 Sehpa girisi 5/8"

13 Rotasyonlu distomat seri numarasi

14 Lazer uyari etiketi

15 Sarjcihazi

16 Sarjcihazi sebeke baglanti fisi
17 Sarjfisi

Lazer algilayici*

18 Batarya gozii kapak kilidi

19 Lazer algilayici agma/kapama tusu

20 Olgme hassasligi ayar tusu
21 Seslisinyal tusu

22 Miknatisli plaka

23 Merkeziisaret

24 Lazerisini algilama alani
25 Display

26 Lazeralgilayici su terazisi
27 Lazeralgilayici seri numarasi
28 Batarya gozii kapag

29 Mesnet (tutucu) yuvasl
32 Mesnet tespit vidasi

33 Mesnet iist kenari

34 Mesnet tespit vidasi

35 Mesnet

Lazer algilayici gosterge elemanlari
a “Orta” ayar gostergesi
b Batarya uyarisi
¢ Yukaridaki yon gostergesi
d Sinyal sesi gostergesi
e Merkezi gosterge
f “Hassas” ayar gostergesi
g Asagidaki yon gostergesi
Aksesuar/Yedek parcalar
30 Sehpa*
31 Distomat-Olgme latasi*
36 Lazer gozligi*
37 Lazer hedef tablasi*
38 Canta

7 (%)
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Teknik veriler
Rotasyonlu distomat GRL400H
Professional
Uriin kodu 3601K61800
Calisma alani (yaricap) ¥
- Lazer algilayici olmadan, yak. 10m
- Lazer algilayictile, yak. 200 m
Nivelman hassasligi ! 2) +0,08 mm/m
Otomatik nivelman, tipik +8% (+5°)
Nivelman siiresi, tipik 15s
Rotasyon hizi 600 dev/dak
isletme sicaklig| -10...+50°C
Saklama sicakligl -20...+70°C
Maksimum nispi hava nemi 90 %
Lazer sinifi 2
Lazer tipi 635nm, <1 mW
@ Cikis deliginde lazer isini,
yak.t) 5mm
Sehpa girisi (yatay) 5/8"11

Akiiler (NiMH)
Bataryalar (Alkali-Mangan)

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

isletme siiresi, yak.

- Akiler (NiMH) 30h
- Bataryalar (Alkali-Mangan) 50h
Agirhig EPTA-Procedure

01/2003’e gore 1,8kg
Olgiileri

(uzunluk x genislik x ytikseklik) 183x170x 188 mm
Koruma tiirii IP 56 (toza ve piiskiirme

1)20°C
2) Eksenler boyunca

suyuna karsl korunmali)

Liitfen rotasyonlu distomatinizin tip etiketi tizerindeki tiriin koduna
dikkat ediniz, miinferit rotasyonlu distomatlarin ticari kodlari degisik

olabilir.

Rotasyonlu distomatinizin agik bigimde belirlenmesi tip etiketi

lizerindeki 13 seri numarasi ile saglanir.

* Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat

kepsammda degildin Uriin kodu 2610A13782
Anma gerilimi V~ 100-240
Frekans Hz 50/60
Akii sarj gerilimi V= 7,5
Sarjakimi A 1,0
Miisaade edilen sarj sicaklik
araligi “C 0-45
Sarj siresi h 14
Ak hiicrelerinin sayisi 2
Anma gerilimi (bir akii hiicresi) V= 1,2
Agirligl EPTA-Procedure
01/2003’e gore kg 0,2
Koruma sinifi o]/
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Lazer algilayici LR1
Professional
Uriin kodu 3601K15 400
Algilanabilir dalga uzunlugu 635-650 nm
Calisma alani® 200m
Algilama agisi 120°
Algilanabilir rotasyon (dénme)
hizi >200 dev/dak

Olgme hassashgi®)

- Ayarlama “Ince” +1mm
- Ayarlama “orta” +3mm
isletme sicaklig -10°C...+50°C
Saklama sicakligl -20°C...+70°C
Batarya 1x9V6LR61
isletme siiresi, yak. 50h
Agirhig EPTA-Procedure

01/2003’e gore 0,36 kg
Olgiileri (uzunluk x genislik x

yiikseklik) 148 x 73 x30 mm
Koruma tiirli IP 65 (toz sizdirmaz ve su

huzmesine karsi korumalr)
3) Galisma alani (yarigap) elverissiz cevre kosullari (6rnegin dogrudan
gelen glines 1sinlari) nedeniyle kisitlanabilir.
4) Lazer algilayici ile rotasyonlu distomat arasindaki mesafeye baglidir
Litfen lazer algilayicinizin tip etiketi Gizerindeki tiriin koduna dikkat
ediniz, miinferit lazer algilayicilarinin ticari kodlari degisik olabilir.
Lazer algilayicinizin tam olarak belirlenmesi tip etiketindeki 27 seri
numarasi ile saglanir.

Montaj

Rotasyonlu distomatin enerji ikmali

Bataryalarla/Akiiliirle isletim

Bu dlgme cihazinin alkali mangan bataryalarla kullanilmasi
tavsiye edilir.

Batarya goziinii 8 agmak icin kilidi 9 konumuna cevirin ve
batarya goziini disari cekin g .

Bataryalari veya akiileri yerlestirirken batarya goziindeki
sekle bakarak dogru kutuplama yapin.

Biitlin bataryalari veya akiileri ayni anda degistirin. Daima
ayni lreticinin ayni kapasitedeki bataryalarini veya akiilerini
kullanin.

Batarya g6ziinii 8 kapatin ve kilidi 9 konumuna gevirin @ .

Bataryalari veya akiileri yanlis kutuplama yaparak takarsaniz
6lcme cihazi agilmaz. Bataryalari veya akileri dogru
kutuplama yaparak takin.

» Olcme cihazini uzun siire kullanmayacaksaniz
bataryalari veya akiileri ¢ikarin. Uzun siire kullanim digi
kaldiklarinda bataryalar veya akiiler korozyona ugrar ve
kendiliklerinden bosalirlar.

Akii paketi ile igletim
ilk kullanimdan 6nce akii paketini 7 sarj edin. Akii paketi
sadece kendisi icin 6ngdriilen sarj cihazi 15 ile sarj edilebilir.

—
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» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
sarj cihazinin tip etiketindeki verilere uygun olmalidir.
Akim sebekenize uygun sebeke baglanti fisini 16 sarj cihazina
15 takin ve kavrama yapmasini saglayin.
Sarj cihazinin sarj fisini 17 akii paketinin soketine 11 takin.
Sarj cihazini akim sebekesine baglayin. Bos akii paketinin
sarjl yaklasik 14 h siirer. Sarj cihazi ve akii paketi asir sarja
karsi emniyetlidir.
Yeni veya uzun siire kullanilmamis bir akii paketi tam
performansina ancak yaklasik 5 kez sarj-desarj olduktan
sonra ulasir.
Akii paketini 7 her kullanimdan sonra sarj etmeyin, aksi
takdirde kapasitesi diiser. Akii paketini ancak sarj durumu
gostergesi 6 yanip sonerse veya siirekli yanarsa sarj edin.
Sarj edildikten sonra isletim siiresi belirgin él¢lide disiik
oluyorsakartus akii kullanim émriini tamamlamis demektir ve
yenilenmelidir.
Kartus akii bos durumda iken de lcme cihazinizi akim
sebekesine bagli sarj cihazi 15 ile de calistirabilirsiniz. Olgme
cihazini kapatin, kartus akiyi yaklasik 10 dakika sarj edin ve
6lcme cihazini sarj cihazi akim sebekesine bagli iken tekrar
acin.
Akii paketini (kartus akiiyi) 7 degistirmek icin kilidi 10 ilgili
konuma cevirin g ve akii paketini 7 ¢ikarin.
Yeni akii paketini yerine yerlestirin ve kilidi 10 ilgili konuma
cevirin@.
» Uzun siire kullanmayacaksaniz akii paketini 6lcme
cihazindan cikarin. Akiiler uzun siire kullanim digi
kaldiklarinda paslanabilir ve kendiginden bosalabilir.

Sarj durumu gostergesi

Sarj durumu gostergesi 6 kirmizi olarak yanip sonmeye
basladiktan sonra 6lgme cihazi 2 saat daha calistirilabilir.

Sarj durumu gostergesi 6 siirekli kirmizi yanmaya bagladiktan
sonra artik lgme miimkiin degildir. Olgme cihazi 1 dakika
sonra otomatik olarak kapanir.

Lazer algilayici enerji ikmali

Lazer algilayicinin isletimi icin alkali mangan bataryalarin
kullaniimasi tavsiye edilir.

Batarya gozii kapak kilidini 18 disari dogru bastirin ve kapagi
28 kaldirin.

Bataryalari yerlestirirken batarya gozi kapagindaki sekle
bakin ve dogru kutuplama yapin.

Batarya uyarisi b Display'de 25 ilk kez goriiniince lazer
algilayici daha yaklasik 3 h calistirilabilir.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz bataryayi lazer
algilayicidan cikarin. Batarya uzun siire kullanim disi
kaldiginda paslanabilir ve kendiginden bosalir.

isletme

Rotasyonlu distomatin isletime alinmasi

» Olgme cihazinizi nemden/islakliktan ve dogrudan
giines isimindan koruyun.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

16199294J22((27.6.11)

ﬁ%



é OBJ_DOKU-20994-002.fm Page 114 Monday, June 27,2011 12:55 PM

114 | Tiirkce

» Olcme cihazini asiri sicakliklara ve biiyiik sicaklik
degisikliklerine maruz birakmayn. Ornegin cihazi uzun
siire otomobil icinde birakmayin. Bilyik sicaklik
degisikliklerinde 6lgme cihazini galistirmadan énce bir
siire sicaklik dengelenmesini bekleyin. Asiri sicakliklarda
veya biyik sicaklik degisikliklerinde 6lgme cihazinin
hassasligl kaybolabilir.

» Olgme cihazimi siddetli carpma ve diismelerden
koruyun. Siddetli dis etkilere maruz kaldiginda 6lgme
cihazi ile calismaya devam etmeden dnce daima hassaslik
kontrolii yapin (Bakiniz: “Rotasyonlu distomatin nivelman
hassasligl”, sayfa 115).

Olgme cihazimin yerlestirilmesi

Olgme cihazini saglam bir zemine yerlestirin
sy Veya bir sehpaya 30 takin.

Yiiksek nivelman hassasligi nedeniyle
6lcme cihazi sarsinti ve konum
degismelerine tepki gosterir. Tekrar tekrar
nivelman yapmak zorunda kalmamak ve
isletime ara vermemek icin 6lgme cihazinin
saglam bir konumda olmasina dikkat edin.

Ac¢ma/kapama

» Lazer isinini baskalarina veya hayvanlara (6zellikle
gozlerine) dogrultmayin ve (uzak mesafeden de olsa)
kendiniz de lazer 1sinina bakmayin. Bu 6icme cihazi
acildiktan hemen sonra degisken lazer 1sini 4 gonderir.

Olgme cihazini agmak icin agma/kapama tusuna 2 kisa siire
basin. Gostergeler 3, 1 ve 6 kisa siire yanar. Olcme cihazi
hemen otomatik nivelman islemine baglar. Nivelman iglemi
esnasinda nivelman gostergesi 1 yesil olarak yanip soner,
lazer donmez ve yanip soner.

Nivelman gostergesi 1 stirekli olarak yesilyanmaya baslayinca
ve lazer siirekli olarak yaninca 6lgme cihazinin nivelmani
yapilmig demektir. Nivelman islemi bittikten sonra dlgme
cihazi otomatik olarak rotasyonlu isletime geger.

Olgme cihazi, lazer algilayicinin kullanimina da uygun olan
sabit bir rotasyon hizi ile sadece rotasyonlu isletimde calisir.

Cihazin fabrikasyon ayarinda sok uyari fonksiyonu otomatik
olarak agilir, sok uyari gostergesi 3 yesil olarak yanar.

Olgme cihazini kapatmak icin agma/kapama tusuna 2 kisa
stire basin. Sok uyarisi devrede iken (sok uyari gostergesi 3
kirmizi olarak yanip séner) sok uyari fonksiyonunu yeniden
baslatmak icin agma/kapama tusuna kisaca basin ve daha
sonra cihazi kapatmak igin agma/kapama tusuna yeniden
kisaca basin.

» Acik durumdaki 6lgme cihazini birakip gitmeyin ve
isiniz bitince cihazi kapatin. Lazer isini baskalarinin
gdz{in alabilir.

Olgme cihazi 2 saatten fazla otomatik nivelman alani diginda

kalirsa ve sok uyarisi 2 saatten fazla devrede kalirsa, cihaz

bataryalari korumak lizere otomatik olarak kapanir (Bakiniz:

“Rotasyonlu distomat nivelman otomatigi”, sayfa 115). Bu

durumda 6lgme cihazini yeniden konumlandirin ve tekrar

acin.

e

Lazer algilayicinin isletime alinmasi

» Lazer algilayiciy1 nemden ve dogrudan gelen giines
isinindan koruyun.

» Lazer algilayiciyi asir sicakliklara veya biiyiik sicaklik
degisikliklerine maruz birakmayin. Ornegin lazer
algilayiciyr uzun siire otomobil icinde birakmayin. Biiyiik
sicaklik degisikliklerinden sonra lazer algilayiciyi tekrar
calistirmadan once bir siire sicaklik dengelemesini
bekleyin. Asiri sicakliklarda veya biyiik sicaklik
degisikliklerinde lazer algilayicinin hassasligl kaybolabilir.

Lazer algilayiciyi rotasyonlu distomattan en azindan 50 cm

uzaklikta yerlestirin. Lazer algilayiciyi lazer isini algilama

alanina 24 ulasabilecek bicimde konumlandirin.

Ac¢ma/kapama

» Lazer algilayici acildiginda kuvvetli bir sinyal sesi
duyulur. “Sesli sinyalin A degerlendirmeli ses basinci
seviyesi 0,2 metre mesafede 95 dB(A) degerine ulasabilir.”

» Lazer algilayici kulaginiza cok yakin tutmayin! Kuvvetli
sinyal sesi isitme duyunuza zarar verebilir.

Lazer algilayiclyr agmak icin agma/kapama tusuna 19 basin.

Iki sesli sinyal duyulur ve Display’deki biitiin gostergeler kisa

siire yanar.

Lazer algilayiciyr kapatmak icin agma/kapama tusuna 19

yeniden basin.

Yaklasik 10 dakika boyunca lazer algilayicida highir tusa

basilmazsa ve algilama alanina 24 10 dakika boyunca lazer

1sini ulasmazsa, lazer algilayici bataryayr korumak iizere

otomatik olarak kapanir. Kapanma bir sesli sinyalle bildirilir.

Merkezi gostergenin ayarinin secilmesi

Tus 20 yardimi ile, lazer 1sininin algilama alaninda hangi
hassaslikla merkezi gdsterecegini tespit edebilirsiniz:

- “Hassas” ayar (Display’de f gostergesi),

- “Orta” ayar (Display’de a gostergesi).

)

Lazer algilayici agildiktan sonra hassaslik daima “orta”ya
ayarhdir.

Yon gostergeleri

Gostergeler asag g, orta e ve yukari ¢ (lazer algilayicinin 6n ve
arka tarafinda) algilama alani 24 cevresindeki lazer 1sininin
konumunu gosterir. Bu pozisyon ek olarak sesli sinyalle de
gosterilebilir (Bakiniz: “Lazer iginini gosteren sesli sinyal”,
sayfa 115).

Lazer algilayici cok alcakta: Lazer isini algilama alaninin 24
Uist yarisindan gecerse Display'de alt yon gostergesi g goriilir.
Seslisinyal devrede ise yavas tempolu bir sesli sinyal duyulur.
Lazer algilayiclyi ok yoniinde yukari hareket ettirin. Merkezi
isarete 23 yaklasildiginda yon gostergesinin g sadece ucu
gosterilir.

Lazer algilayici cok yiiksekte: Lazer 1sini algilama alaninin
24 alt yarisindan gecerse Display’de yon gostergesinin ¢
sadece ucu gosterilir.

Sesli sinyal devrede ise hizli tempolu bir sesli sinyal duyulur.
Lazer algilayiciyl ok yoniinde asagl hareke ettirin. Merkezi
isarete 23 yaklasildiginda yon gostergesinin ¢ sadece ucu
gosterilir.
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Lazer algilayici ortada: Lazer isini algilama alanini 24
merkezi isaret 23 yiiksekliginde gecerse merkezi gosterge e
yanar. Sesli sinyal devrede ise stirekli sesli sinyal duyulur.

Lazer isinini gosteren sesli sinyal

Algilama alanindaki 24 lazer isininin pozisyonu sesli sinyalle
gosterilebilir.

Lazer algilayici agildiktan sonra sesli sinyal daima kapalidir.
Sesli sinyali acarken iki ses siddeti secebilirsiniz.

Sesli sinyali agmak veya degistirmek icin sesli sinyal tusuna
21 istediginiz ses siddeti gdsterilinceye kadar basin. Orta
siddette sesli sinyal gostegesi d Display’de yanip soner,
yiiksek siddette gosterge siirekli yanar, seslisinyal kapatilinca
gosterge soner.

Rotasyonlu distomat nivelman otomatigi

Acildiktan sonra 6lgme cihazi yatayligi kontrol eder ve yaklasik
%8'lik (5°) otomatik nivelman alani igindeki sapmalari
dengeler.

Olgme cihazi agildiktan sonra veya pozisyon degisikliginden
sonra %8'den daha egik duruyorsa, nivelman miimkiin
degildir. Bu durumda rotor durur, lazer yanip séner ve
nivelman gostergesi 1 siirekli kirmizi olarak yanar. Olgme
cihaziniyeniden konumlandirin ve nivelman islemini bekleyin.
Yeniden konumlandirma yapilmazsa 2 dakika sonra lazer ve
2 saat sonra 6lgme cihazi otomatik olarak kapanir.

Olgme cihaz nivelman yaptiktan sonra yatayligi siirekli olarak
kontol eder. Konum degisikliklerinde otomatik nivelman
yapilir. Hatali dlctimlerden kacinmak Gzere nivelman islemi
esnasinda rotor durur, lazer yanip séner ve nivelman
gostgergesi 1 yesil olarak yanip soner.

(@) Sok uyari fonksiyonu

Bu 6lgme cihazinin bir sok uyari fonksiyonu vardir ve bu
fonksiyon, konum degisikliklerinde veya dlgme cihazinin
sarsintilarinda veya zeminin titresiminde nivelmanin degisik

yiikseklikte yapilmasini ve dolayisi ile yiikseklik hatalarini onler.

Fabrikasyon ayarina gore 6lgme cihazi agildiktan sonra sok
uyari fonksiyonu agiktir (sok uyari gostergesi 3 yanar). Sok
uyarisi 6lgme cihazinin agilmasindan veya sok uyari
fonksiyonunun agiimasindan yaklasik 30 saniye sonra aktif
hale gelir.

Olgme cihazinin bir konum degisikligi durumunda nivelman
hassasligl alani asildiginda veya siddetli bir sarsinti
kaydedildiginde sok uyarisi devreye girer: Rotasyon
durdurulur, lazer yanip séner, nivelman gostergesi 1 séner ve
sok uyari gdstergesi 3 kirmizi olarak yanip séner.

Sok uyarisi devreye girdiginde agma/kapama tusuna 2 kisa
stire basin. Sok uyari fonksiyonu yeniden baslatilir ve 6lgme
cihazi nivelman islemine baslar. Olgme cihazi nivelman
yaptiktan sonra (nivelman gostergesi 1 siirekli olarak yesil
yanar), otomatik olarak rotasyonlu isletim baslar. Bu
durumda lazer isininin yiiksekligini bir referans noktasinda
kontrol edin ve gerekiyorsa yiiksekligi diizeltin.

Sok uyarisi devrede iken fonksiyon agma/kapama tusuna 2
basilmak suretiyle yeniden baslatilir, 2 dakika sonra lazer ve
6lcme cihazi otomatik olarak kapanir.

—
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Sok uyuri fonksiyonunu kapatmak igin agma/kapama tusuna
2 3 saniye siire ile basin. Sok uyarisi 3 kirmizi olarak yanip
soner) devrede iken agma/kapama tusuna once kisaca ve
daha sonra 3 saniye siire ile basin. Sok uyarisi kapandiginda
sok uyari gostergesi 3 soner.

Sokuyarisiniagmak icin agma/kapama tusuna 2 3 saniye siire
ile basin. Sok uyari gostergesi 3 siirekli olarak yesil yanar ve
30 saniye sonra sok uyarisi aktif hale gelir.

Sok uyari fonksiyonunun ayari 6lgme cihazi kapandiginda
hafizaya alinir.

Rotasyonlu distomatin nivelman hassashgi

Hassasligi etkileyen faktorler

En bilyiik etkiyi cevre sicakligi gdsterir. Ozellikle zeminden
tavana dogru olusan sicaklik farklari lazer isinini saptirabilir.
Sapmalar 20 m’den itibaren 6nem kazanir ve 100 m’deki
sapmalar 20 m’'deki sapmalarin iki veya i¢ kati olabilir.
Sicaklik farklilasmasi zemine yakin yerlerde daha fazla oldugu
icin 20 m’lik 6lcme islerinden itibaren cihazi daima bir sehpa
lizerine koymalisiniz. Ayrica cihazi miimkiinse ¢alisma
alaninin ortasina yerlestirin.

Oleme cihazinin hassaslik kontrolii

Dis etkiler yaninda cihaza 6zgii etkiler de (6rnegin diisme ve

carpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu nedenle her

kullanimdan 6nce 6lgme cihazinin hassashigini kontrol edin.

Bu kontrol islemi icin A ve B duvarlari arasinda, saglam ve

20 metrelik engelsiz bir mesafeye ihtiyaciniz vardir. X ve Y

eksenleri (pozitif ve negatif) izerinden bir dolayli 6lgme

yapmalisiniz (4 komple dlgme islemi).

- Olcme cihazini A duvarinin yakininda bir sehpaya monte
edin ve saglam, diiz bir zemine yerlestirin. Olgme cihazini

agin.
[S)

&7 9om

- Nivelman islemi tamamlandiktan sonra A duvarindaki lazer
isininin ortasini isaretleyin (Nokta I).
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- Olcme cihazini 180° gevirin, nivelman yapmasini bekleyin
ve karsi taraftaki B duvarindaki lazer iginin ortasini
isaretleyin (Nokta IT).

- Olgme cihazini déndiirmeden - B duvarinin - yakinina
yerlestirin ve nivelmana birakin.

- Olgme cihazinin yiiksekligini (sehpa yardimi ile veya alttan
besleyerek) lazer isininin ortasi B duvarinda daha nce
isaretlenmis bulunan nokta II tizerine gelecek bicimde
dogrultun.

B
180°
__________________ e
11
VAR

- Yiiksekligi degistirmeden dlgme cihazini 180° gevirin.
Nivelman yaptirin ve A duvarindaki lazer 1sininin ortasini
(Nokta I11) isaretleyin. Bu esnada I1I noktasinin I noktasi
lizerinde veya altinda miimkiin oldugu kadar dik konumda
bulunmasina dikkat edin.

Aduvarinda isaretlenmis bulunan d I ve I1I noktalari
arasindaki fark, 6lcme cihazinin 6lciim yapilan eksenden
yaptigl sapmay! gosterir.

Diger lic eksene ait 6lcme islemini tekrarlayin. Olgme cihazini
her 6lgme isleminin basinda 90° gevirin.

2 x20m =40 m'lik dlgme hattinda miisaade edilen
maksimum sapma:

40 mx+0,08 mm/m =+3,2 mm.

Nokta I ve I11 arasindaki fark d bundan sonraki her dort
6lcmede en fazla 3,2 mm olmalidir.

Olgme cihazi dért 6lgme isleminin birinde maksimum sapmay
asacak olursa bir Bosch Miisteri Servisine bagvurun.

Rotasyonlu distomatla calisirken dikkat edilecek

hususlar

» isaretleme icin daima lazer cizgisinin ortasini kullanin.
Lazer 1sinin genisligi uzakliga bagl olarak degisir.

Lazer gozliigii (aksesuar)

Lazer gozligii cevredeki isiklari filtre eder. Bu nedenle lazerin

kirmizi 15181 g6z tarafindan daha parlak algilanir.

—

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak kullanmayin.
Lazer gozliigii insan goziinii lazer 1sinindan korumaz, ancak
lazer 1sininin daha iyi goriilmesini saglar.

> Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozIigii mor 6tesiisinlarina (UV) karsi
tam olarak koruma saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

Sehpa ile calismak (aksesuar)

Bu 6lcme cihazinin sehpa iizerinde yatay isletim icin 5/8"lik
bir sehpa girisi vardir. Olgme cihazinin sehpa girisini 12 5/8"-
disine yerlesitirin ve sehpanin tespit vidasi ile sikin.

Cikis cubugunda 6l cetveli bulunan bir sehpada 30
yiiksekligi direkt olarak ayarlayabilirsiniz.

Lazer hedef tablasi ile calismak (aksesuar)

Lazer hedef tablasi 37 yardimiile lazer yiiksekligini bir duvara
aktarabilirsiniz.

Sifir alani ve skala yardimi ile istenen yiikseklikten farki
6lcerek oteki tarafa aktarabilirsiniz. Bu sayede 6lgme
cihazinin aktarilacak yiikseklige hassas bicimde ayarlanmasi
gerekmez.

Lazer hedef tablasinin 37 uzak mesafelerde veya giiglii giines
1s1ginda da lazerin goriiniirliigiini artiran yansitict kaplamasi
vardir. Bu giiclendirme lazer 1sinina paralel olarak lazer hedef
tablasina baktiginizda belli olur.

Olcme latasi ile calismak (aksesuar)

Dis ve i¢ biikey yiizeylerin kontrolii veya meyillerin
aktarilmasinda lazer algilayic ile birlikte 6lgme latasinin 31
kullanilmasinda yarar vardir.

T T 0+50]

)

Olgme latasinin 31 ist tarafina bir nispi 6lcme skalasi
(+50 cm) cizilmistir. Bu skalanin sifir yiksekligini alttaki
¢ikintida 6nceden segebilirsiniz. Bu sayede gerekli
yiikseklikten olan sapmalari dogrudan okuyabilirsiniz.

Lazer algilayici ile calisirken dikkat edilecek
hususlar

isaretleme

Lazer algilayicinin sag ve sol tarafindaki isaretlerle 23 lazer
1sini algilama alaninin 24 ortasindan gegiyorsa, lazer 1sininin
yiiksekligini isaretleyebilirsiniz. Orta (merkezi) isaret lazer
algilayicinin st kenarindan 45 mm uzakliktadir.
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Su terazisi ile dogrultma

Su terazisi 26 yardimi ile lazer algilayiciyi dikey (hizal) olarak
dogrultabilirsiniz. Egik olarak yerlestirilmis lazer algilayici
hatali 6igmeye neden olur.

Mesnedin tespiti (Bakiniz: Sekil A)

Lazer algilayiclyl mesnet 35 yardimi ile hem bir distomat
6lgme latasina 31 (aksesuar) hem de bagka yardimci
malzeme ile 65 mm’ye kadar olan genislige tespit
edebilirsiniz.

Mesnedi 35 tespit vidasi 34 ile lazer algilayicinin arka
tarafindaki yuvaya 29 vidalayin.

Mesnet tespit vidasini 32 gevsetin, mesnedi 6rnegin distomat
6lcme latasina 31 itin ve mesnet tespit vidasini 32 tekrar
sikin.

Mesnedin Gst kenari 33 merkezi isaret yiiksekliginde 23
bulunur ve lazer isininin isaretlenmesinde kullanilabilir.

Miknatish tespit (Bakiniz: Sekil B)

Mutlaka giivenli bir tespit gerekmiyorsa, lazer algilayiciyi
miknatish plaka 22 ile 6n taraftan bir gelik parcaya tespit
edebilirsiniz.

Gostergelerin genel goriiniisii

Tiirkge | 117

is ornekleri

Yapi gruplarinin derinlik kontrolii (Bakiniz: Sekil C)

Olcme cihazini saglam bir zemine yerlestirin veya bir sehpaya
30 takin.

Sehpaiile calisirken: Lazer isinini istediginiz yiikseklige
dogrultun. Hedef yerine yiiksekligi aktarin veya yiiksekligi
kontrol edin.

Sehpasiz calisma: Lazer hedef tablasi 37 yardimiile lazer isini
ile referans noktasi yiiksekligi arasindaki yiikseklik farkini
tespit edin. Hedef yerinde 6lctilen yiikseklik farkini kontrol
edin veya aktarin.

Bilyiik mesafeleri dlcerken parazitleri minimum diizeye
indirmek i¢in dlgme cihazini calisma alaninin ortasina ve bir
sehpaya yerlestirmeniz gerekir.

Saglam olmayan zeminlerde calisirken dlgme cihazini bir
sehpaya 30 takin. Zemin hareketlerinden veya dlgme
cihazinin sarsintilarindan kaynaklanabilecek hatali
6lcmelerden kaginmak icin sok uyari fonksiyonunun aktif
olmasina dikkat edin.

—

Lazer isini
Lazer isininin
rotasyonu

Yesil  Kirmizi

Olgme cihazinin agimasi (1 sn otamatik test)

ilk veya daha sonraki nivelman 2x/s Q 2x/s
Olgme cihazinin nivelmani/isletime hazir ° ° °
Otomatik nivelman alani asildi 2x/s o °
Sok uyarisi aktif °
Sok uyarisi devrede 2x/s o 2x/s
Batarya gerilimi <2 saatlik isletim igin 2x/s
Bataryalar bos o o [
2x/s Yanip sénme frekansi (saniyede iki kez)
° Siirekliisletim
o Fonksiyon durduruldu
Bakim ve servis onarim Bosch elektrikli el aletleri icin yetkili bir seviste
yaptiriimalidir. Rotasyonlu distomati, sarj cihazini ve lazer
Bakim ve temizlik algilayiciyr kendiniz agmayin.
Rotasyonlu distomati, sarj cihazini ve lazer algilayici daima Litfen b[jtiin_ ba§vurularlp|gda veyedek parca sipari§lgrinizde
temiz tutun. rotasyonlu distomat, sarj cihazi ve lazer algilayicinin tip

Rotasyonlu distomati, sarj cihazini ve laze algilayiciyi suya
veya baska sivilar icine daldirmayin.

Kirleri ve pislikleri nemli, temiz bir bezle silin. Deterjan veya
¢Oziicii madde kullanmayin.

Rotasyonlu distomati, 6zellikle lazer 1sini ¢ikis deligi bélgesini
diizenli araliklarla temizleyin ve tiiylenme veya ipliklenme
olmamasina dikkat edin.

Dikkatli iiretim ve test yontemlerine ragmen rotasyonlu
distomat, sarj cihazi veya lazer algilayici ariza yapacak olursa,

etiketindeki 10 hanelik Griin kodunu belirtin.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Miisteri servisleri driiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriiniisler
ve yedek parcalara ait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch miisteri servisi timi satin alacaginiz iriintin 6zellikleri,
bu iirintin kullanimi ve ayar islemleri hakkindaki sorularinizile
yedek parcalarina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.
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Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Tasfiye

%3/) Rotasyonlu distomat, sarj cihazi, lazer algilayic,

akiiler, aksesuar ve ambalaj malzemesi gevre dostu
tasfiye amaciyla geri déniisiim merkezine
yollanmalidir.

Rotasyonlu distomati, sarj cihazini, lazer algilayiciy ve
akiileri/bataryalari evsel ¢dplerin icine atmayin!

Sadece ABiiiyesi iilkeler icin:

2002/96/AT sayili Avrupa yonetmeligi
uyarinca kullanim émriinii tamamlamig
elektrikli aletleri ve 2006/66/AT sayili
Avrupa yonetmeligi uyarinca kullanim
6mriinii tamamlamis akiiler/bataryalar ayri
ayri toplanmak ve gevre dostu tasfiye
amaclyla geri doniisiim merkezine
gonderilmek zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

I

Ni-MH: Nikel-Metal hidrit
Degisiklik haklarimiz sakhidir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Laser rotacyjny

Aby moc efektywnie i bezpiecznie praco-
wac przy uzyciu urzadzenia pomiarowego,
nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
stosowac sie do nich. Nalezy dbac o czytel-
nos¢ tabliczek ostrzegawczych,
znajdujacych sie na urzadzeniu pomiarowym. PROSIMY
ZACHOWAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC NINIEJSZE
WSKAZOWKI.
» Uwaga - uzycie innych, niz podane w niniejszej
instrukcji, elementow obstugowych i regulacyjnych,
oraz zastosowanie innych metod postepowania, moze

prowadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promienio-

wanie laserowe.

e

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi
tabliczka ostrzegawcza z napisem w jezyku angielskim
(na schemacie urzadzenia znajdujacym sie na stronie
graficznej oznaczona jest ona numerem 14).

Promieniowanie laserowe klasy 2
nie wpatrywac sie w wiazke

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Zalecasie jeszcze przed wprowadzeniem urzadzenia
do eksploatacji zaklei¢ angielski tekst tabliczki
wchodzaca w zakres dostawy etykieta w jezyku
polskim.

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone oséb lub
zwierzat, jak rowniez wpatrywac sie w wigzke. Niniejsze
urzadzenie pomiarowe emituje promieniowanie laserowe
klasy 2 zgodnie z norma IEC 60825-1. Moze ono spowo-
dowac oslepienie innych osob.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuzg
do lepszej identyfikacji plamki lub linii lasera, a nie do
ochrony przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy stosowac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw stonecznych, ani uzywac ich w ruchu
drogowym. Okulary do pracy z laserem nie zapewniajg
catkowitej ochrony przed promieniowaniem UV i utrud-
niaja rozréznianie koloréw.

» Napraw urzadzenia pomiarowego powinien
dokonywac jedynie wykwalifikowany personel, przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten
spos6b mozna zapewnic¢ bezpieczng eksploatacje
przyrzadu.

» Nie wolno udostepniac laserowego urzadzenia
pomiarowego do uzytkowania dzieciom. Mogg one
nieumysInie o$lepic siebie lub inne osoby.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W urzadzeniu po-
miarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytow lub oparow.

» Nie wolno otwiera¢ pakietu akumulatoréw. Istnieje
niebezpieczenstwo zwarcia.

AP Pakiet akumulatorow nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, np. statym
nastonecznieniem, przed ogniem, przed woda
i wilgocia. Istnieje zagrozenie wybuchem.

» Nieuzywany pakiet akumulatoréw nalezy
przechowywac z dala od spinaczy, monet, kluczy,
gwozdzi, Srub oraz innych drobnych przedmiotéw
metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie
stykow akumulatora. Zwarcie stykow akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub doprowadzi¢ do pozaru.

» W przypadku nieprawidtowej obstugi moze dojs¢ do
wycieku elektrolitu z pakietu akumulatoréw. Nie wolno
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dopusci¢ do kontaktu elektrolitu ze skéra. W
przypadku niezamierzonego zetkniecia sie z
elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda.
Jezeli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Wyciekajacy elektrolit
moze spowodowac podraznienia skory lub oparzenia.

> Pakiet akumulatoréw wolno tadowac wytacznie za
pomoca wymienionej w instrukcji obstugi tadowarki.
tadowanie akumulatoréw innych, niz przewidziane dla
danej tadowarki, moze spowodowac zagrozenie
pozarowe.

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne pakiety
akumulatorow firmy Bosch, o napigciu podanym na
tabliczce znamionowej urzadzenia pomiarowego.
Uzycie innych akumulatoréw, np. podrébek, przerébek lub
akumulatoréw innych producentéw moze stac sie przy-
czyna obrazen ciata lub powstania szkod materialnych
poprzez eksplodujace akumulatory.

Laserowa tablica celownicza 37 nie
powinna znajdowac sie w poblizu
rozrusznikow serca. Magnesy
umieszczone na laserowej tablicy
celowniczej wytwarzaja pole, ktére moze
zaktocic dziatanie rozrusznika serca.
> Laserowa tablice celownicza nalezy przechowywac 37
z dala od magnetycznych nosnikéw danych oraz
urzadzen wrazliwych magnetycznie. Pod wptywem
dziatania magnesow znajdujacych sie w laserowej tablicy
celowniczej moze doj$¢ do nieodwracalnej utraty danych.

tadowarka akumulatorowa

Nalezy przeczytac wszystkie wskazéwki

|| i przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych

wskazéwek moga spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Chronic¢ tadowarke przed deszczem i wilgocia.

G Przedostanie sie wody do tadowarki zwigksza
ryzyko porazenia pradem.

» Nie wolno uzywac tadowarki do tadowania
akumulatoréw innego producenta. t adowarka
przystosowana jest do fadowania umieszczonego
w laserze rotacyjnym pakietu akumulatoréw firmy Bosch.
tadowanie akumulatoréw innego producenta moze grozi¢
pozarem lub wybuchem.

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci.
Zabrudzenie moze stac sie przyczyna porazenia
elektrycznego.

» Przed uzyciemkazdorazowo sprawdzi¢ stantadowarki,
przewodu i wtyku. Nie uzywac tadowarki w przypadku
stwierdzenia uszkodzen. Nie otwiera¢ samodzielnie
tadowarki. Naprawa powinna zostac przeprowadzona
wytacznie przez wykwalifikowany personel serwisu
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
Uszkodzone tadowarki, przewody i wtyki zwigkszaja
ryzyko porazenia elektrycznego.

» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na
tatwopalnym podtozu (np. papier, tekstylia itp.) ani

e
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w sasiedztwie fatwopalnych substancji. Ze wzgledu na
wzrost temperatury tadowarki podczas procesutadowania
istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» W przypadku nieprawidtowej obstugi moze dojs¢ do
wycieku elektrolitu z pakietu akumulatorow. Nie wolno
dopuscic do kontaktu elektrolitu ze skora.

W przypadku niezamierzonego zetknigcia sie

z elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda.
Jezeli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Wyciekajacy elektrolit
moze spowodowac podraznienia skory lub oparzenia.

» Dzieci powinny znajdowac si¢ pod nadzorem. Tylko
w ten sposéb mozna zagwarantowac, ze nie beda sie one
bawity tadowarka.

» Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie, lub
psychicznie osoby oraz inne osoby, ktorych
doswiadczenie i/lub wiedza jest niewystarczajaca, aby
obstugiwac tadowarke przy zachowaniu wszelkich
zasad bezpieczenstwa nie powinny obstugiwac
tadowarki bez nadzoru przez odpowiedzialna osobe.
W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo, iz
urzadzenie zostanie niewtasciwie obstuzone, a takze moze
doj$¢ do obrazen.

Odbiornik lasera

Nalezy przeczytac i zastosowac
wszystkie instrukcje i wskazowki.
PROSIMY ZACHOWAC | STARANNIE
PRZECHOWYWAC NINIEJSZE
WSKAZOWKI.

Nie trzymac urzadzenia pomiarowego
w poblizu rozrusznikéw serca. Ptyta
magnetyczna 22 wytwarza pole, ktére
moze zaktdci¢ dziatanie rozrusznika serca.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywac z dala od
magnetycznych nosnikéw danych oraz urzadzen
wrazliwych magnetycznie. Pod wptywem dziatania ptyty
magnetycznej 22 moze doj$¢ do nieodwracalnej utraty
danych.

» Napraw urzadzenia pomiarowego powinien
dokonywac jedynie wykwalifikowany personel, przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten
sposob mozna zapewni¢ bezpieczng eksploatacje
przyrzadu.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego
w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty.

W urzadzeniu pomiarowym moze doj$¢ do utworzenia
iskier, ktére moga spowodowac zapton pytéw lub opardéw.
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Opis urzadzenia i jego zastosowania

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Laser rotacyjny

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do wyznaczenia
i kontrolowanie pozioméw. Urzadzenie pomiarowe nie jest
przeznaczone do niwelowania w pionie.

Urzadzenie pomiarowe nadaje sie do prac na zewnatrz.

Odbiornik lasera

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do szybkiego
lokalizowania obracajacych sie promieni lasera o dtugosci fali
podanej w ,Danych Technicznych*.

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy wewnatrz
pomieszczen i na zewnatrz.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja zilustrowanych komponentéw odnosi sie do
przedstawionych na stronach graficznych szkicow lasera
rotacyjnego, fadowarki i odbiornika lasera.
Laser rotacyjny/tadowarka

1 Wskaznik funkcji automatycznej niwelacji
Wiacznik/wytacznik zabezpieczenia przed wstrzasami
Wskaznik zabezpieczenia przed wstrzasami
Zmienna wigzka laserowa
Otwdr wyjsciowy wiazki laserowej
Wskaznik stopnia natadowania akumulatora
Baterie
Whneka na baterie
Blokada wneki na baterie
Blokada pakietu akumulatoréw
Gniazdo tadowarki
Przytacze do statywu 5/8"
Numer seryjny lasera rotacyjnego
14 Tabliczka ostrzegawcza lasera
15 tadowarka
16 Wtyczka tadowarki
17 Wtyk tadowarki

Odbiornik*

18 Blokada pokrywy wneki na baterie

19 Wigcznik/wytacznik odbiornika laserowego
20 Przycisk regulacji doktadnosci pomiarowej
21 Przycisk sygnalizatora dzwiekowego

22 Ptyta magnetyczna

23 Zaznaczenie $rodka

24 Pole odbiorcze promienia laserowego

25 Wyswietlacz

26 Poziomnica odbiornika laserowego

27 Numer seryjny odbiornika

28 Pokrywa wneki na baterie

29 Gniazdo mocowania uchwytu

32 Sruba ustalajaca uchwyt mocujacy

O oo~NOOG A WN

el el
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33 Gdrna krawedz uchwytu
34 Sruba mocujaca uchwyt mocujacy
35 Uchwyt

Elementy wyswietlacza odbiornika laserowego
a Wskaznik regulacji ,ustawienie srednie”
b Alarm wyfadowania akumulatora
¢ Wskaznik kierunku ,gora“
d Symbol wtaczonego sygnatu dzwiekowego
e Wskaznik Srodka
f Wskaznik ustawienia ,doktadnego”
g Wskaznik kierunku ,,dot*
Osprzet/czesci zamienne
30 Statyw*
31 tatamiernicza lasera budowlanego*
36 Okulary do pracy z laserem*
37 Laserowa tablica celownicza *

38 Walizka
* Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie wchodzi
w sktad wyposazeni Jardoweg
Dane techniczne
Laser rotacyjny GRL400H
Professional
Numer katalogowy 3601K61800

Zakres roboczy (promien) !
- bez odbiornika laserowego ok. 10m

- zodbiornikiem laserowym ok. 200 m
Dokfadnos¢ niwelacji V2 +0,08 mm/m
Zakres samoniwelacji typowy +8% (+5°)
Czas niwelacji typowy 15s
Predko$¢ obrotowa 600 mint
Temperatura pracy -10...+50°C
Temperatura przechowywania -20...+70°C
Relatywna wilgotnos¢ powietrza

maks. 90 %
Klasa lasera 2
Typ lasera 635nm, <1 mW
@ wigzki lasera przy wyjsciu

ok. 1) 5mm
Przytacze do statywu

(w poziomie) 5/8"11

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

Akumulatory (NiMH)
Baterie (Al-Mn)

1) przy 20 °C

2) wzdtuz osi

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej
nabytego lasera rotacyjnego. Nazwy handlowe poszczegdlnych
urzadzen moga sie réznic.

Do jednoznacznej identyfikacji lasera rotacyjnego stuzy numer serii 13,
znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.
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Laser rotacyjny GRL400H Odbiornik lasera LR1
Professional Professional
Czas pracy ok. Odbierana predkos¢ rotacyjna >200 min™t
~ Akumulatory (NiMH) 30h  Doktadnosé pomiaru®
- Baterie (Al-Mn) 50h - Ustawienie ,doktadne” +1mm
Ciezar odpowiednio do - Ustawienie ,$rednie” +3mm
EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg Temperatura pracy -10°C...+50°C
Wymiary (dtugos$c x szeroko$c x Temperatura przechowywania -20°C...+70°C
wysokos¢) 183x170x 188 mm Bateria 1x9V6LR61
Stopien ochrony IP 56 (catkowita ochrona Czas pracy ok. 50h
przed wnikaniem pytu i Cigzar odpowiednio do
przed strumieniamiwody)  EPTA-Procedure 01/2003 0,36 kg
1) przy 20 °C - T 2
2) wadhizosi Wymlar)f ,(d{ugosc x szerokosé x
’ ) A ) A wysoko$¢) 148 x 73 x30 mm
Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej Stopien ochrony IP 65 (catkowita ochrona

nabytego lasera rotacyjnego. Nazwy handlowe poszczegdlnych
urzadzen moga sig roznic.

Do jednoznacznej identyfikacji lasera rotacyjnego stuzy numer serii 13,
znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.

Numer katalogowy 2610A13782
Napiecie znamionowe V-~ 100-240
Czestotliwosc¢ Hz 50/60
Napiecie tadowania
akumulatorow V= 7,5
Prad tadowania A

(amper) 1,0
Dopuszczalny zakres
temperatur fadowania °C 0-45
Czas fadowania h 14
Liczba ogniw akumulatora 2
Napiecie znamionowe
(na ogniwo akumulatora) V= 1,2
Ciezar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Klasa ochrony ol/1
Odbiornik lasera LR1

Professional

Numer katalogowy 3601K15400
Dhugosé fali $wiatta 635-650 nm
Zasieg® 200m
Kat odbioru 120°

3) Przy niekorzystnych warunkach otoczenia (na przyktad przy silnym
nastonecznieniu) zasieg pracy lasera (promien) moze ulec
zmniejszeniu.

4) w zaleznosci od odstepu miedzy odbiornikiem laserowym a laserem
rotacyjnym

Nalezy zwracac¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej
nabytego odbiornika laserowego. Nazwy handlowe poszczegélnych
urzadzen moga sie roznic.

Do jednoznacznej identyfikacji odbiornika laserowego stuzy numer serii
27, znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.

prze wnikaniem kurzu
i strumieniami wody)

3) Przy niekorzystnych warunkach otoczenia (na przyktad przy silnym
nastonecznieniu) zasieg pracy lasera (promien) moze ulec
zmniejszeniu.
4) w zaleznosci od odstepu miedzy odbiornikiem laserowym a laserem
rotacyjnym
Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej
nabytego odbiornika laserowego. Nazwy handlowe poszczegélnych
urzadzen moga sie roznic.
Do jednoznacznej identyfikacji odbiornika laserowego stuzy numer serii
27, znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.

Montaz

Zasilanie lasera rotacyjnego

Praca z bateriami/akumulatorami

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu
baterii alkaliczno-manganowych lub akumulatoréw.

Aby otworzy¢ wneke na baterie 8, nalezy przekreci¢ blokade
9, ustawiajac ja w pozycji " , a nastepnie wyja¢ wneke na
baterie.

Podczas wktadania baterii lub akumulatoréw do wneki nalezy

zwrdci¢ uwage na zachowanie prawidtowej biegunowosci,
zgodnie ze schematem umieszczonym wewnatrz wneki.

Baterie lub akumulatory nalezy zawsze wymieniac

kompletami. Nalezy stosowaé tylko baterie lub akumulatory

pochodzace od tego samego producenta i o jednakowej
pojemnosci.

Zamkna¢ wneke na baterie 8 i przekreci¢ blokade 9,
ustawiajac ja w pozycji @ -

Jezeli baterie lub akumulatorki zostaty niewtasciwie
umieszczone we wnece, urzadzenia pomiarowego nie da sie
wiaczy¢. Przy wktadaniu baterii i akumulatorkéw nalezy
zwrdci¢ uwage na zachowanie prawidtowej biegunowosci.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe nie bedzie przez diuzszy
czas uzywane, nalezy wyjac z niego baterie lub
akumulatory. Nieuzywane przez dtuzszy czas baterie
i akumulatory moga ulec korozji i ulec samoroztadowaniu.

Bosch Power Tools
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Praca z pakietem akumulatoréw

Pakiet akumulatoréw 7 nalezy natadowac przed

przystapieniem do eksploatacji urzadzenia. Pakiet

akumulatoréw mozna fadowac wytacznie w przewidzianej do

tego celu fadowarce 15.

> Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
Zrodta pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce
znamionowej fadowarki.

Wtozy¢ pasujaca do sieci wtyczke 16 do tadowarki 15,

a nastepnie spowodowac jej zablokowanie.

Wiozy¢ wtyk tadowarki 17 do gniazdka 11 przy pakiecie

akumulatoréw. Podtaczy¢ tadowarke do sieci elektrycznej.

Natadowanie pustego pakietu akumulatoréw trwa ok. 14 h.

tadowarka i pakiet akumulatoréw sg zabezpieczone przed
przetadowaniem.

Nowy lub przez dtuzszy okres czasu nieuzywany pakiet

akumulatoréw charakteryzuje sie swoja petna wydajnoscia

dopiero po ok. 5 cyklach tadowania i roztadowywania.

Nie nalezy tadowac pakietu akumulatoréw 7 po kazdym uzyciu,

gdyz zmniejszy sie w ten sposob jego pojemnos¢. Pakiet

akumulatoréw nalezy fadowac dopiero wtedy, gdy wskaznika
natadowania 6 miga lub $wieci sie $wiattem ciagtym.

Wyraznie skrdcony czas eksploatacji po dokonanym procesie

tadowania $wiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty

i powinien zosta¢ wymieniony.

Jezeli akumulator jest roztadowany, urzgdzenie pomiarowe

moze by¢ eksploatowane przy uzyciu tadowarki 15,

podtaczonej do sieci. W tym celu nalezy wytaczy¢ urzadzenie,

tadowac akumulator ok. 10 min., a nastepnie wtgczy¢ ponownie
urzadzenie pomiarowe przy podtaczonejfadowarce.

Aby wymieni¢ pakiet akumulatoréw 7, nalezy przekrecic¢

blokade 10, ustawiajac ja w pozycji “\g , @ nastepnie wyjac

pakiet akumulatorow 7.

Wstawi¢ nowy pakiet akumulatoréw i obréci¢ blokade 10,

ustawiajac ja w pozycji @ -

» Jezeli urzadzenie pomiarowe nie bedzie przez dtuzszy
czas uzywane, nalezy wyjac z niego pakiet
akumulatorow. Akumulatory nieuzywane przez dtuzszy
okres czasu moga ulec korozji lub samoroztadowaniu.

Wskaznik stopnia natadowania akumulatora

Jezeli wskaznik stopnia natadowania akumulatora 6 zaczyna
migac na czerwono, urzadzenie pomiarowe moze by¢ jeszcze
uzywane przez ok. 2 h.

Jezeliwskaznik stopnia natadowania akumulatora 6 swieci sie
czerwonym $wiattem ciggtym, dalsze pomiary nie sg juz
mozliwe. Urzadzenie pomiarowe wytacza sie automatycznie
pook. 1 min.

Zasilanie odbiornika

Zaleca sie eksploatacje detektora laserowego przy uzyciu
baterii alkaliczno-manganowych.

Przesuna¢ blokade 18 wneki na baterie do zewnatrz,

a nastepnie odchyli¢ pokrywke wneki na baterie 28.
Podczas wkfadania baterii do wneki nalezy zwrdci¢ uwage na
zachowanie prawidtowej biegunowosci, zgodnie ze
schematem umieszczonym wewnatrz wneki.

e

Gdy alarmowy wskaznik wytadowania baterii b ukaze sie na
wys$wietlaczu 25 po raz pierwszy, odbiornik laserowy mozna
eksploatowad jeszcze przez ok. 3 h.

» Jezeliodbiornik bedzie przez dtuzszy czas nieuzywany,
nalezy wyjac z niego baterie. Bateria nieuzywana przez
dtuzszy okres czasu moze ulec korozji lub samoroztado-
waniu.

Praca urzadzenia

Rozpoczecie uzytkowania lasera rotacyjnego

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia
i bezposrednim napromieniowaniem stonecznym.

» Narzedzie nalezy chroni¢ przed ekstremalnie wysokimi
lub niskimi temperaturami, a takze przed wahaniami
temperatury. Nie nalezy go na przykfad pozostawiac na
dtuzszy okres czasu w samochodzie. W przypadku, gdy
urzadzenie pomiarowe poddane byto wigkszym wahaniom
temperatury, nalezy przed uzyciem odczekac, az powréci
ono do normalnej temperatury. Ekstremalnie wysokie lub
niskie temperatury, a takze silne wahania temperatury
moga mie¢ negatywny wptyw na precyzje pomiaru.

» Nalezy unikac silnych uderze lub upuszczenia
narzedzia pomiarowego. W przypadku silnego
oddziatywania na urzadzenie pomiarowe, nalezy przed
dalsza praca przeprowadzic kontrole doktadnosci (zob.
,Doktadnos¢ niwelacyjna lasera rotacyjnego*, str. 124).

Ustawienie urzadzenia pomiarowego

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe na
stabilnym podtozu lub zamocowac je na
statywie 30.

Ze wzgledu swoja na swoja wysoka precyzje
niwelowania, urzadzenie pomiarowe jest
bardzo wrazliwe na wstrzasy i zmiany
pozycji. Dlatego, by unikna¢ przerw

w eksploatacji, spowodowanych koniecznoscia powtdrnego
niwelowania, nalezy ustawiac je w stabilnej pozyciji.

Wiaczanie/wytaczanie
> Wiazki laserowej nie wolno kierowac w strone oséb
i zwierzat (w szczegdlnosci na wysokosci oczu), jak
rowniez samemu wpatrywac sie w wiazke (nawet
zachowujac znaczna odlegtos¢.) Natychmiast po wiacze-
niu urzadzenia pomiarowego emitowana jest zmienna
wigzka lasera 4.
Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy nacisna¢
wiacznik/wytacznik 2. Wskazniki 3, 1i 6 zapalaja sie na krotki
okres czasu. Urzadzenie pomiarowe rozpoczyna
automatyczna samoniwelacje. Podczas procesu
poziomowania wskaznik automatycznej niwelacji 1 miga
zielonym $wiattem, a laser nie rotuje i nie miga.
0 zakoriczeniu niwelacji urzagdzenia pomiarowego $wiadczy
Swiecacy sie statym zielonym $wiattem wskaznik niwelacji 1,
a takze Swiecacy sie statym Swiattem laser. Po zakoriczeniu
automatycznej niwelacji, urzadzenie pomiarowe startuje
automatycznie w trybie rotacyjnym.
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Urzadzenie pomiarowe pracuje wytacznie w trybie
rotacyjnym ze statg predkoscig rotacyjna, ktéra nadaje sie
rowniez do pracy przy uzyciu odbiornika laserowego.

Przy ustawieniach fabrycznych funkcja zabezpieczenia przed
wstrzasami wiaczana jest automatycznie, wskaznik
zabezpieczenia przed wstrzasami 3 pali sig zielonym $wiattem.
Aby wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy krétko nacisna¢
na wiacznik/wytacznik 2. Po zadziataniu zabezpieczenia
przed wstrzasami (wskaznik zabezpieczenia przed
wstrzasami 3 miga na czerwono) nalezy krétko weisnaé
wiacznik/wytacznik, aby zresetowac funkcje zabezpieczenia
przed wstrzagsami, a nastepnie jeszcze raz krétko, aby
wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe.

» Nie wolno zostawia¢ wiaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakonczeniu uzytkowania
nalezy je wytaczac. Wigzka lasera moze spowodowac
oS$lepienie 0s6b postronnych.

Urzadzenie pomiarowe wyfacza sie automatycznie, by
chroni¢ baterie, jezeli znajduje sie ono dtuzej niz 2 godziny
poza zakresem samopoziomowania lub gdy praca urzadzenia
zostata automatycznie przerwana (np. na wskutek potrace-
nia) i urzadzenie pozostaje w tym stanie dtuzej niz 2 godziny
(zob. ,Funkcja automatycznej niwelacji lasera rotacyjnego®,
str. 124). Pozycja urzadzenie pomiarowego musi zostac na
nowo ustalona, a urzadzenie ponownie wiaczone.

Przystapienie do uzytkowania odbiornika
laserowego

» Odbiornik laserowy nalezy chronic przed wilgocia
i bezposrednim nastonecznieniem.

» Odbiornik laserowy nalezy chroni¢ przed ekstremalnie
wysokimi lub niskimi temperaturami, a takze przed
wahaniami temperatury. Nie nalezy go na przyktad
pozostawiac na dtuzszy okres czasu w samochodzie
W przypadku, gdy odbiornik laserowy poddany byt
wigkszym wahaniom temperatury, nalezy przed uzyciem
odczekac, az powrdci on do normalnej temperatury.
Ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a takze silne
wahania temperatury moga mie¢ negatywny wptyw na
precyzje odbioru.

Odlegtosc¢ odbiornika laserowego od lasera rotacyjnego nie

powinna by¢ mniejsza niz 50 cm. Odbiornik laserowy nalezy

ustawic tak, aby wiazka lasera osiaggata pole odbiorcze 24.

Wiaczanie/wytaczanie

» Przy wiaczaniu odbiornika laserowego rozlega sie
gtosny sygnat dzwiekowy. ,Poziom cisnienia
akustycznego sygnatu dzwiekowego, skorygowany
charakterystyka czestotliwo$ciowa A moze osiagna¢ przy
odstepie, wynoszacym 0,2 m do 95 dB(A).”

» Odbiornik laserowy nalezy trzymac z dala od narzadow
stuchu! Jego gtosny dZzwiek moze uszkodzi¢ stuch.

Aby wiaczy¢ odbiornik laserowy, nalezy nacisna¢

wiacznik/wytacznik 19. Rozlegna sie dwa sygnaty

akustyczne, a wszystkie wskazniki na wyswietlaczu zapalg sie

na krotki okres czasu.

Aby wytaczy¢€ odbiornik laserowy, nalezy ponownie nacisna¢

wiacznik/wytacznik 19.

e
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Jezeliprzez ok. 10 min. na odbiorniku laserowym nie zostanie
nacisniety zaden przycisk, a pole odbiorcze przez 24 10 min.
nie zostanie trafione przez promien lasera, odbiornik lase-
rowy wytacza sie automatycznie, aby nie zuzywac
niepotrzebnie baterii. Wyfaczenie zostanie zasygnalizowane
sygnatem dzwigkowym.

Ustawienie znacznika potozenia sSrodkowego

Za pomoca przycisku 20 mozna zdefiniowa¢ dokfadnosé,
z jaka pozycja wigzki lasera na polu odbiorczym, ukazana
zostanie jako ,,$rodkowa“:

- Ustawienie ,doktadne” (wskaznik f na wyswietlaczu),
- Ustawienie ,$rednie” (wskaznik a na wyswietlaczu),

Zmiana w ustawieniu doktadnosci zostanie zasygnalizowana
sygnatem dzwiekowym.

Po wiaczeniu odbiornika laserowego, doktadnos¢ ustawiana
jest automatycznie jako ,ustawienie $rednie”.

Wskazniki kierunku

Wskazniki na dole g, w srodku e i u gory ¢ (przedniej i tylnej
czesciodbiornika laserowego), wskazuja na pozycje rotujacej
wiazki lasera w polu odbioru 24. Pozycja ta moze by¢
dodatkowo zasygnalizowana sygnatem dzwiekowym (zob.
,Sygnat akustyczny, stuzacy do ukazywania pozycji wigzki
lasera”, str. 123).

Odbiornik laserowy umieszczony zostat zbyt nisko: Jezeli
wiazka lasera pada na gorng cze$¢ pola odbiorczego 24, na
wys$wietlaczu zapala sie dolny wskaznik kierunku g.

Przy wtaczonej sygnalizacji akustycznej, sygnat rozbrzmiewa
w wolnym takcie.

Odbiornik laserowy nalezy przemiescic¢ ku gorze w kierunku
wskazanym strzatka. Przy osiggnieciu potozenia Srodkowego
23, widoczny bedzie tylko czubek wskaznika kierunku g.
Odbiornik laserowy umieszczony zostat zbyt wysoko:
Jezeli wigzka lasera pada na dolng czes$¢ pola odbiorczego
24, na wyswietlaczu zapala sie gorny wskaznik kierunku c.
Przy wtaczonej sygnalizacji akustycznej, sygnat rozbrzmiewa
w szybkim takcie.

Odbiornik laserowy nalezy przemiescic¢ ku dofowi w kierunku
wskazanym strzatka. Przy osiaggnieciu potozenia srodkowego
23, widoczny bedzie tylko czubek wskaznika kierunku c.
Odbiornik laserowy w srodku: Jezeli wiazka laserowa
przechodzi przez pole odbiorcze 24 na wysokosci znacznika
potozenia $Srodkowego 23, wskaznik srodka e pali sie
Swiattem ciagtym. Przy wiaczonym sygnale dZzwiekowym,
rozbrzmiewa sygnat ciagty.

Sygnat akustyczny, stuzacy do ukazywania pozycji wiazki
lasera

Pozycja wiazki lasera na polu odbiorczym 24 moze by¢
ukazywana poprzez sygnat dzwiekowy.

Po wigczeniu odbiornika laserowego, sygnat dzwiekowy jest
zawsze wytgczony.

Wigczajac sygnat dzwigkowy, mozna dokonac wyboru miedzy
dwoma poziomami gto$nosci.

Aby wiaczy¢ lub zmienié¢ sygnat dzwiekowy, nalezy wciskaé
przycisk 21, az do osiagniecia pozadanego poziomu
gtosnosci. W przypadku $redniego poziomu gto$nosci,
symbol wigczonego sygnatu dzwiekowego d miga na wyswiet-
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laczu, w przypadku wysokiego poziomu gtosnosci, sygnat
Swieci sie Swiattem ciagtym. Jezeli dZzwiek jest wytaczony,
symbol wygasa.

Funkcja automatycznej niwelacji lasera
rotacyjnego

Po wigczeniu urzadzenia pomiarowego sprawdza ono swoja
pozycje w poziome i w sposdb automatyczny wyréwnuje
nieréwnos$ci wynoszace ok. 8 % (5°) w zakresie
samopoziomowania.

Jezeli urzadzenie pomiarowe przechylone jest po wiaczeniu
lub po zmianie potozenia o wiecej jak 8 %, nie dochodzi do
wypoziomowania. W tym wypadku wirnik jest zatrzymywany,
laser miga, a wskaznik 1 pali sie ciagtym Swiattem
czerwonym. Nalezy ustawi¢ urzadzenie pomiarowe na nowo
i poczekac na niwelacje. Bez ponownego ustawienia
urzadzenia pomiarowego laser wytaczy sie po 2 minutach,

a urzadzenie po 2 godzinach w sposdb automatyczny.

Po wypoziomowaniu, urzadzenie pomiarowe kontroluje stale
swoja pozycje w poziomie. W przypadku zmian potozenia,
urzadzenie dokonuje automatycznej samoniwelacji. Aby
unikna¢ btednych pomiaréw, podczas procesu poziomowa-
nia, wirnik jest zatrzymywany, laser miga, a wskaznik 1 pali
sie ciagtym zielonym $wiattem.

(@) Zahezpieczenie przed wstrzasami

Urzadzenie pomiarowe zaopatrzone jest w zabezpieczenie
przed wstrzasami, ktére powoduje, ze w przypadku zmian
potozenia, wstrzasow lub drgan urzadzenia pomiarowego,
niemozliwe jest wypoziomowanie przy zmienionej wysokosci,
co ma na celu zapobiegniecie btedom pomiaru wysokosci.
Jezeli zachowane zostaty ustawienia fabryczne, to po
wiaczeniu urzadzenia pomiarowego funkcja zabezpieczenia
przed wstrzgsami jest aktywna (wskaznik zabezpieczenia
przed wstrzgsami 3 $wieci sie). Mniej wiecej 30 sekund po
wiaczeniu urzadzenia lub po wiaczeniu funkcji
zabezpieczenia przed wstrzgsami, funkcja ta uaktywnia sie.

Jezeli w przypadku zmiany potozenia urzagdzenia
pomiarowego przekroczony zostanie zakres doktadnosci
niwelacyjnej lub jesli zarejestrowany zostanie silny wstrzas,
nastepuje uruchomienie zabezpieczenia przed wstrzasami.
Wirnik jest zatrzymywany, laser miga, wskaznik niwelacji 1
gasnie, a wskaznik 3 miga na czerwono.

Po zadziataniu funkcji zabezpieczenia przed wstrzasami,
nalezy krétko wcisna¢ wiacznik/wytacznik 2. Funkcja
zabezpieczenia przed wstrzasami jest uruchamiana na nowo,
a urzadzenie pomiarowe rozpoczyna poziomowanie. Natych-
miast po wypoziomowaniu urzadzenia pomiarowego
(wskaznik niwelacji 1 pali sie ciagtym zielonym $wiattem),
urzadzenie rozpoczyna prace, ustawiajac sie automatycznie
w trybie rotacyjnym. Nastepnie nalezy skontrolowac wzgl.
skorygowac wysoko$¢ wiazki lasera.

Jezeli po zadziataniu zabezpieczenia przed wstrzasami,
funkcja ta nie zostanie zresetowana poprzez wcisnigcie
wiacznik/wytacznika 2, laser wytaczy sie po 2 minutach,

a urzadzenie pomiarowe po 2 godzinach w sposéb
automatyczny.

—

Aby wytaczyé funkcje zabezpieczenia przed wstrzagsami,
nalezy naciskac wigcznik/wytacznik 2 przez ok. 3 sekundy. Po
zadziataniu zabezpieczenia przed wstrzasami (wskaznik
zabezpieczenia przed wstrzasami 3 miga na czerwono) nalezy
krotko weisna¢ wiacznik/wytacznik, a nastepnie jeszcze raz
przez ok. 3 sekundy. Przy wytgczonej funkcji zabezpieczenia
przed wstrzasami, wskaznik 3 gasnie.

Aby wiaczyé funkcje zabezpieczenia przed wstrzasami,
nalezy naciska¢ wiacznik/wytacznik 2 przez ok. 3 sekundy.
Wskaznik 3 pali sie ciggtym zielonym $wiattem, a po uptywie
30 sekund nastepuje aktywacja zabezpieczenia przed
wstrzasami.

Ustawienia funkcji zabezpieczenia przed wstrzasami zostang
zapamietane podczas wytgczania urzadzenia pomiarowego.

Doktadnos¢ niwelacyjna lasera rotacyjnego

Wptywy na doktadnos¢ niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura otoczenia.

W szczegolnosci réznice temperatur, biegnace od ziemi ku
gdrze moga odchyli¢ wigzke lasera.

Istotne sg juz odchylenia, wystepujace przy pomiarze
odcinkow mierniczych dtuzszych niz 20 m. Przy 100 m
warto$¢ odchylenia moze przekracza¢ dwukrotnie, a nawet
czterokrotnie warto$¢ osiagnieta przy 20 m.

Poniewaz warstwowy rozktad temperatury jest najwiekszy

w poblizu podtoza, urzadzenie pomiarowe powinno by¢ -

w przypadku odcinka mierniczego wiekszego niz20 m -
zamontowane zawsze na statywie. Oprdcz tego nalezy stara¢
sie ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w miare mozliwosci
posrodku ptaszczyzny roboczej.

Kontrola doktadnosci pomiaru urzadzenia
Opracz czynnikow zewnetrznych takze i czynniki specyficzne
dla danego urzadzenia (np. upadki lub silne uderzenia) moga
by¢ przyczyna zaktocen w pomiarach. Dlatego za kazdym
razem przed przystapieniem do pracy nalezy skontrolowac
doktadnos¢ urzadzenia pomiarowego.
Do przeprowadzenia kontroli konieczny jest swobodny
odcinek pomiarowy, wynoszacy 20 m, znajdujacy sie na
statym podtozu i pomiedzy dwoma $cianami A i B. Nalezy
przeprowadzi¢ pomiar zaktadkowy obu osi Xi Y (w obu
przypadkach pozytywny i negatywny) (w sumie 4 kompletne
procesy pomiarowe).
- Zamocowac urzadzenie pomiarowe w poblizu $ciany A na
statywie lub ustawi¢ je na statym, réwnym podtozu.
Wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe.
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- Pozakonczeniu procesu niwelacji zaznaczyc¢ srodek wigzki
lasera na scianie A (punkt I).

11

&N

- Obrocic urzadzenie pomiarowe 0 180°, odczekac jego
samoniwelacje i zaznaczy¢ $rodek wigzki lasera na
przeciwlegtej $cianie B (punkt I1).

- Przestawic urzadzenie pomiarowe (nie obracajac go)
w poblize $ciany B, wiaczy¢ i rozpocza¢ niwelacje.

[
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o

o
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- Narzedzie pomiarowe nalezy ustawi¢ na takiej wysokosci
(za pomoca statywu lub ewentualnie stosujac podktadki),
aby $rodek wigzki laserowej padat doktadnie na uprzednio
zaznaczony punkt IT na $cianie B.

B
180°
__________________ o
1I
d° N

- Przekreci¢ urzadzenie pomiarowe o 180°, nie zmieniajac
wysokosci. Rozpoczaé niwelacje i zaznaczy¢ Srodek wiazki
lasera na $cianie A (punkt I11). Nalezy przy tym zwracic¢
uwage, by punkt 11T znajdowat sie mozliwie doktadnie
ponad lub ponizej punktu 1.

- Zroznicy d miedzy obomazaznaczonymi punktamiIi Il na
$cianie A wyniknie rzeczywiste odchylenie urzadzenia
pomiarowego dla pomierzonej osi.

Pomiar powtorzyc¢ dla pozostatych trzech osi. Urzadzenie

pomiarowe nalezy w tym celu obrdci¢ przed rozpoczeciem

kazdego z pomiaréw za kazdym razem o 90°.

—
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Na odcinku pomiarowym wynoszacym 2 x 20 m = 40 m
odchylenie nie moze przekraczac:

40 mx+0,08 mm/m =+3,2 mm.

Réznica d miedzy punktami Ii ITI moze wiec — w przypadku
kazdego z czterech pomiaréw — wynosi¢ maksymalnie
3,2mm.

Jezeli w jednym z czterech pomiaréw dopuszczalna warto$¢
odchylenia zostata przekroczona, nalezy zwrdcié sie do
punktu serwisowego firmy Bosch.

Wskazowki robocze dotyczace lasera

rotacyjnego

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko srodka linii
lasera. Szerokosc linii laserowej zmienia sie w zaleznosci
od odlegtosci.

Okulary do pracy z laserem (osprzet)

Okulary do pracy z laserem odfiltrowywuja $wiatto

zewnetrzne. Dzigki temu czerwone $wiatto lasera jest

znacznie uwydatnione.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuzg
do lepszej identyfikacji plamki lub linii lasera, a nie do
ochrony przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy stosowac okularéw do pracy z laserem jako
okularow stonecznych, ani uzywac ich w ruchu
drogowym. Okulary do pracy z laserem nie zapewniajg
catkowitej ochrony przed promieniowaniem UV i utrud-
niaja rozréznianie koloréw.

Praca ze statywem (osprzet)

Urzadzenie pomiarowe zaopatrzone jest w przytacza do
statywu 5/8" do pracy w poziomie na statywie. Urzadzenie
pomiarowe wraz z wbudowanym przytaczem 12 przykreci¢
do statywu, ktory jest wyposazony w gwint przytaczeniowy
5/8"izamocowac je za pomocg $ruby ustawczej na statywie.
W przypadku statywu 30 z podziatka na mechanizmie
dzwigniowym mozna bezpo$rednio nastawic¢ przesuniecie
wysokosciowe.

Praca z laserowa tablica celownicza (osprzet)

Zapomoca laserowej tarczy celowniczej 37 mozna przenies¢
wysokos¢ lasera na Sciane.

Za pomoca pola zerowego i podziatki mozna dokona¢
pomiaru przesunigecia do pozadanej wysokosci i nanies¢ je na
innym miejscu. Pozwala to unikna¢ precyzyjnego nastawiania
urzadzenia na wysoko$¢, ktora ma zostac przeniesiona.
Laserowa tablica celownicza 37 pokryta jest powtoka
antyodblaskowa, poprawiajaca widocznos$¢ wiazki lasera na
wigkszych odlegtosciach wzglednie w przypadku silnego
nastonecznienia. Poprawienie widocznosci lasera jest
zauwazalne tylko, gdy patrzy sie na tablice celownicza
réwnolegle do wiazki lasera.

Praca z tata miernicza (osprzet)

Do kontroli poziomu lub do wyznaczania spadkéw zaleca sie
zastosowanie taty mierniczej 31 wraz z odbiornikiem
laserowym.
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U gory faty mierniczej 31 naniesiona jest relatywna skala
(+50 cm). Jej wysokosc zerowg mozna wybrac wstepnie u
dotu. W ten sposéb mozna w sposoéb bezposredni odczytac
odchylenia od wysokosci zadanej.

Wskazowki robocze dotyczace odbiornika
laserowego

Zaznaczenie Srodka

Wysoko$¢ padania wiazki lasera mozna oznaczyc¢ na znaczniku
potozenia srodkowego 23 z prawej i lewej strony odbiornika
laserowego, jezeli wigzka pada doktadnie na srodek pola od-
biorczego 24. Znacznik potozenia Srodkowego umieszczony
jest 45 mm pod gdrna krawedzig odbiornika laserowego.

Ustawianie za pomoca poziomnicy

Odbiornik laserowy mozna ustawi¢ w pozycji pionowej,
stosujac do tego celu poziomnice 26. W wyniku krzywego
ustawienia odbiornika laserowego uzyskuije sie btedne
pomiary.

Mocowanie za pomoca uchwytu (zob. rys. A)

Odbiornik laserowy mozna zamocowac za pomoca uchwytu
mocujacego 35 zaréwno natacie mierniczej 31 (osprzet), jak
réwniez na innym przedmiocie, nie szerszym niz 65 mm.

Zestawienie wskaznikow

©
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Uchwyt mocujacy 35 nalezy zamocowac za pomoca $ruby 34
w gniezdzie 29, umieszczonym w tylnej czesci odbiornika
laserowego.

Poluzowac¢ $rube ustalajaca 32, nasunac¢ uchwyt na np. tate
miernicza 31 i dokreci¢ ponownie $rube 32.

Gorna krawedz uchwytu 33 znajduje sie doktadnie na tej
samej wysokosci, co znacznik srodka 23 i moze by¢ uzyta do
oznaczania promienia lasera.

Zamocowanie magnesem (zob. rys. B)

Jezeli bezpieczne zamocowanie nie jest absolutnie konieczne,
odbiornik laserowy (jego czes¢ czotowa) mozna przymocowac
za pomoca ptyty magnetycznej 22 do metalowych elementdw.

Przyktady zastosowania

Kontrola gtebokosci wykopéw pod fundament

(zob. rys. C)

Ustawic urzadzenie pomiarowe na stabilnym podtozu lub
zamocowac je na statywie 30.

Praca ze statywem: Nakierowac wiagzke lasera na pozadang
wysoko$¢. Przeniesc lub skontrolowac wysoko$¢ w miejscu
docelowym.

Praca bez statywu: Ustalic¢ réznice wysokosci miedzy wiazka
lasera, a wysokoscig w punkcie odniesieniaza pomoca tablicy
celowniczej 37. Przeniesc lub skontrolowaé wysoko$¢
pomierzona réznice wysoko$ci w miejscu docelowym.
Podczas pomiaréw na wigksza odlegto$é, urzadzenie
pomiarowe nalezy ustawia¢ zawsze posrodku ptaszczyzny
roboczej lub na statywie, aby zminimalizowac zaktdcenia.

Podczas prac na niestabilnym podtozu, urzadzenie
pomiarowe nalezy montowac na statywie 30. Nalezy tez
zwracac uwage, czy aktywna jest funkcja zabezpieczenia
przed wstrzgsami, aby unikna¢ btednych pomiaréw,
spowodowanych osunieciem sie podtoza lub wstrzasem
urzadzenia pomiarowego.

zielony czer- zielony czer-
wony wony

Rotacja lasera

Wiaczenie urzadzenia pomiarowego (1 sek. autotest) ® ® ®
Niwelacja wstepna i korekta niwelacji 2x/s o 2x/s
Zakonczona wstepna niwelacja/urzadzene gotowe do
eksploatacji ° ° [
Przekroczenie zakresu samoczynnej niwelacji 2x/s o (]
Zabezpieczenie przed wstrzasami aktywne )
Zadziatato zabezpieczenie przed wstrzasami 2x/s Q 2x/s
Napiecie baterii na <2 h pracy 2x/s
Baterie roztadowane @] @] °
2x/s Czestotliwo$¢ migania (dwa razy na sekunde)
° Tryb pracy ciagtej
o Funkcja zatrzymana

1619929J22](27.6.11)
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Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Laser rotacyjny, tadowarke i odbiornik laserowy nalezy
utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurza¢ lasera rotacyjnego, fadowarki ani
odbiornika laserowego w wodzie i innych substancjach
ptynnych.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomocg wilgotnej,
miekkiej Sciereczki. Nie uzywac zadnych srodkdéw
czyszczacych ani zawierajacych rozpuszczalnik.

W przypadku lasera rotacyjnego nalezy regularnie czysci¢
ptaszczyzny przy otworze wylotowym wigzki laserowej,
a szczegblInie usuwac ktaczki kurzu.

Jeslilaser rotacyjny, fadowarka lub odbiornik laserowy, mimo
dokfadnej i wszechstronnej kontroli produkcyjnej, ulegtyby
kiedykolwiek awarii, naprawe powinien przeprowadzi¢
autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch. Nie wolno
samemu otwierac lasera rotacyjnego, tadowarki ani
odbiornika laserowego.

Przy wszystkich zapytaniach, zgtoszeniach i zamoéwieniach
cze$ci zamiennych konieczne jest podanie
dziesieciocyfrowego numeru katalogowego, podanego na
tabliczce znamionowej lasera rotacyjnego, tadowarki lub
odbiornika laserowego.

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji
nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespdt doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy pomoca
w razie pytan zwiazanych z zakupem produktu, jego
zastosowaniem oraz regulacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 71544 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

33/ Laser rotacyjny, tadowarke, odbiornik laserowy,

}A akumulatory, osprzet i opakowanie nalezy oddac do
powtdrnego przetworzenia zgodnego z obowigzujacymi
przepisami w zakresie ochrony $rodowiska.

Nie nalezy wyrzucac lasera rotacyjnego, tadowarki,

odbiornika laserowego, ani akumulatoréw/baterii do

odpadéw domowych!

e
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Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/WE, niezdatne do uzytku
narzedzia elektryczne, a zgodnie

z europejska wytyczna 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/
baterie, nalezy zbiera¢ osobno i
doprowadzi¢ do ponownego przetworzenia zgodnego z
zasadami ochrony Srodowiska.

Akumulatory/Baterie:

é’% Ni-MHK

Ni-MH: Niklowo-metalowo-wodorowy

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Rotacni laser

Ctéte a respektujte veskeré pokyny, aby se
s méficim pFistrojem pracovalo bezpecné a
spolehlivé. Nikdy nezptisobte varovné
Stitky na méficim pristroji nerozpozna-
telné. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE.
» Pozor - pokud se pouzije jiné nez zde uvedené ovladaci
nebo sefizovaci vybaveni nebo provedou jiné postupy,
miiZe to vést k nebezpecné expozici zafenim.
» Mé¥ici pristroj se dodava s varovnym stitkem v
anglictiné (v zobrazeni méficiho pristroje na grafické
strané oznaceny Cislem 14).

" Laserové zaFeni tridy 2 :
_nedivejte se do paprsku

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Pied prvnim uvedenim do provozu prelepte anglicky
text varovného Stitku prilozenou samolepkou ve
Vasem narodnim jazyce.

» Nikdy nesmérujte laserovy paprsek na osoby nebo
zviFata a ani sami se do paprsku laseru nedivejte. Tento
mérici pristroj vytvari laserové zareni tfidy 2 podle
IEC 60825-1. Tim m{zZete osoby oslnit.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako ochranné
bryle. Bryle pro prdci s laserem slouZi k lep$imu
rozpoznani laserového paprsku, ale nechrani pred
laserovym paprskem.

Bosch Power Tools
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128 | Cesky

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako slunecni
bryle nebo v silni¢nim provozu. Bryle pro pracis laserem
nenabizeji kompletni ochranu pred UV zafenim a snizuji
vnimani barev.

» Mé¥ici pristroj nechte opravit kvalifikovanym
odbornym personalem a jen originalnimi nahradnimi
dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost pfistroje zlistane
zachovana.

» Nenechte déti pouzivat laserovy méFici pristroj bez
dozoru. Mohou netimysIné osInit osoby.

» Nepracujte s méFicim pfistrojem v prostiedi s
nebezpecim vybuchu, v némz se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. V méficim pfistroji se mohou
vytvaret jiskry, jez zapdli prach nebo plyny.

» Neotvirejte blok akumulatoru. Je zde nebezpeci zkratu.

\ Chraiite blok akumulatoru pied horkem, napf. i
pred dlouhodobym slune¢nim zarenim, pred
ohném, vodou a vlhkosti. Je zde nebezpeci
vybuchu.

» Nepouzivany blok akumulatoru udrzujte daleko od
kancelafskych sponek, minci, kli¢a, hiebiki, Sroubii
nebo jinych malych kovovych predméti, které by
mohly zpisobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi
kontakty akumulatoru méize mit za nasledek popaleniny
nebo pozar.

» Pfi nespravném pouzivani miize z bloku akumulatoru
vytékat kapalina. Zabrante kontaktu s ni. Pfi
pripadném kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se
kapalina dostane do o¢i, vyhledejte navic i Iékaiskou
pomoc. Vytékajici akumulatorova kapalina mize vést k
podrazdéni pokozky nebo popaleninam.

» Blok akumulatoru nabijejte pouze nabijeckou
uvedenou v tomto navodu k provozu. Pro nabijecku, jeZ
je vhodna pro urcity druh akumulatoru, existuje nebezpeci
pozaru, kdyZ se pouziva s jinymi akumulatory.

» Pouzivejte pouze originalni akumulatorové bloky
Bosch s napétim uvedenym na typovém Stitku Vaseho
mériciho pristroje. Pfi pouzivani jinych akumulatorovych
blokd, napf. napodobenin, dotvarenych akumulatorovych
bloki nebo cizich vyrobki, existuje nebezpecizranéniatéz
vécnych $kod v disledku vybuchujicich blok
akumulatord.

Nedavejte cilovou tabulku laseru 37 do
blizkosti kardiostimulatoru. Diky
magnetdm na cilové tabulce laseru se
vytvari pole, které mize omezovat funkci
kardiostimulatord.

» Cilovou tabulku laseru 37 udrzujte daleko od
magnetickych datovych nosicii a magneticky citlivych
zafizeni. Plisobenim magneti na cilové tabulce laseru
mize dojit k nevratnym ztratam dat.

Nabijecka akumulatori

II Ctéte viechna varovna upozornéni a pokyny.

proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

e

Chraiite nabijecku pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do nabijecky zvySuje riziko drazu
elektrickym proudem.

» Nenabijejte pomoci nabijecky Zadné cizi akumulatory.
Nabijecka je vhodna pouze pro nabijeni akumuldtoru
Bosch, jeZ je nasazeny do rotacniho laseru. Pfi nabijeni
cizich akumulatord existuje nebezpedi pozaru a vybuchu.

» Udrzujte nabijecku Cistou. Znecisténim vznika nebezpeci
(razu elektrickym proudem.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel a
zastrcku. Pokud jste zjistili zavady, nabijecku
nepouzivejte. Nabijecku sami neotvirejte a nechte ji
opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
originalnimi nahradnimi dily. Poskozena nabijecka,
kabel a zastrcka zvysuiji riziko drazu elektrickym proudem.

» Nabijecku neprovozujte na lehce hoflavém podkladu
(napf. papir, textil apod.) popf. v hoflavém prostiedi. Z
dlvodu zahfivani nabijecky, jez vznika pfi nabijeni,
existuje nebezpedi pozaru.

» PFi nespravném pouzivani mize z bloku akumulatoru
vytékat kapalina. Zabraite kontaktu s ni. Pfi
pripadném kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se
kapalina dostane do o¢i, vyhledejte navic i IékaFskou
pomoc. Vytékajici akumulatorova kapalina mize vést k
podrazdéni pokozky nebo popaleninam.

» Dohlizejte na déti. Tim bude zajiSténo, Ze si déti s
nabijeckou nehraji.

» Détiaosoby, jez na zakladé svych fyzickych, smyslovych
nebo dusevnich schopnosti i své nezkuSenosti nebo
neznalosti nejsou ve stavu nabijecku bezpecné
obsluhovat, nesméji tuto nabijecku bez dozoru ¢i pokynii
zodpovédné osoby pouzivat. V opatném pripadé existuje
nebezpedi od chybné obsluhy a poranéni.

Pfijimac laseru
Veskeré pokyny je tfeba Cist a dbat jich.
TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE.

Nedavejte méfici pristroj do blizkosti
kardiostimulatori. Magnetickou
destickou 22 se vytvafi pole, které mize
omezovat funkci kardiostimulatord.

» Méici pristroj udrzujte daleko od magnetickych
datovych nosicii a magneticky citlivych zafizeni.
Plsobenim magnetické desti¢ky 22 mize dojit k
nevratnym ztratam dat.

» Méfici pFistroj nechte opravit kvalifikovanym odbornym
personalem a jen originalnimi nahradnimi dily. Tim bude
zajisténo, Ze bezpecnost pristroje ziistane zachovana.

» Nepracujte s méficim pristrojem v prostredi s
nebezpecim vybuchu, v némz se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. V méficim pfistroji se mohou
vytvaret jiskry, jez zapali prach nebo plyny.

Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni
1619929J22((27.6.11)
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Popis vyrobku a specifikaci
Urcujici pouziti
Rotacni laser
Méfici pristroj je urcen ke zjisténi a kontrole pfesnych
vodorovnych vyskovych priibéhl. Méfici pristroj neni urceny
ke svislé nivelaci.
Méfici pristroj je vhodny pro pouzivani ve venkovnich
prostorech.
Prijimac laseru
Méfici pfistroj je urcen k rychlému vyhledavani rotujicich
laserovych paprski s vinovou délkou uvedenou v odstavci
,Technicka data“.
Méfici pfistroj je vhodny pro pouzivani ve vnitfnich a
venkovnich prostorech.
Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
rotacniho laseru, nabijecky a pfijimace laseru na obrazkovych
stranach.
Rotacni laser/nabijecka
1 Ukazatel nivela¢ni automatiky
Tlacitko zapnuti-vypnuti/tlaéitko signalizace otrest
Ukazatel signalizace otresti
Variabilni laserovy paprsek
Vystupni otvor laserového paprsku
Ukazatel stavu nabiti
Akumulatorovy blok
Prihradka pro baterie
Aretace pfihradky pro baterie
Aretace bloku akumulatoru
Zditka nabijeci zastrcky
Otvor pro upnuti stativu 5/8"
Sériové Cislo rotacniho laseru
Varovny $titek laseru
Nabijecka
Sitova zastrcka nabijecky
17 Nabijeci zastréka

O oo~NOOGThA, WN

el B el
SO h WN RO

Prijimac laseru*

18 Aretace krytu prihradky pro baterie
19 Tlacitko zapnuti/vypnuti pfijimace laseru
20 Tlacitko nastaveni presnosti méfeni
21 Tlacitko signalniho tonu

22 Magneticka desticka

23 Stredovaryska

24 Prijimaci pole laserového paprsku
25 Displej

26 Vodovéha prijimace laseru

27 Sériové Cislo prijimace laseru

28 Kryt prihradky baterie

29 Upnuti pro drzak

32 Zajistovaci $roub drzaku

—
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33 Horni hrana drzaku
34 Upeviovaci Sroub drzaku
35 Drzak
Zobrazované prvky prijimace laseru
a Ukazatel nastaveni ,stredni®
b Vystraha baterie
¢ Smérovy ukazatel horni
d Ukazatel signalniho tonu
e Ukazatel stfedu
f Ukazatel nastaveni,jemné*
g Smérovy ukazatel dolni

Prislusenstvi/nahradni dily

30 Stativ*

31 Meéfici lat stavebniho laseru*
36 Bryle pro praci s laserem*
37 Cilova tabulka laseru*

38 Kufr

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi do standardni
dodavky.

Technicka data
Rotacni laser GRL400H
Professional
Objednaci ¢islo 3601K61800
Pracovni rozsah (polomér) !
- bez pfijimace laseru ca. 10m
- spfijimacem laseru ca. 200 m
Piesnost nivelace ! 2 +0,08 mm/m
Rozsah samonivelace typicky +8% (+5°)
Doba nivelace typicky 15s
Rychlost rotace 600 mint
Provozni teplota -10...+50°C
Skladovaci teplota -20...+70°C
Relativni vihkost vzduchu max. 90 %
Trida laseru 2
Typ laseru 635nm, <1 mW
@ laserového paprsku na
vystupnim otvoru ca.? 5mm
Otvor pro upnuti stativu
(vodorovné) 5/8"11

Akumulatory (NiMH)
Baterie (alkalicko-manganové)

Provozni doba ca.

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

- Akumulatory (NiMH) 30h
- Baterie (alkalicko-manganové) 50h
1) pfi 20 °C
2) podél os

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku Vaseho rotacniho
laseru, obchodni oznadeni jednotlivych rotaénich laserti se miize ménit.
K jednoznacné identifikaci Vaseho rotacniho laseru slouzi sériové Cislo
13 na typovém titku.
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Rotacni laser GRL400H Prijimac laseru LR1
Professional Professional
Hmotnost podle Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg EPTA-Procedure 01/2003 0,36 kg
Rozméry (délka x Sirka x vyska) 183x170x 188 mm Rozméry (délka x Sitka x vyska) 148 x 73 x 30 mm
Stupen kryti IP 56 (ochrana proti Stupen kryti IP 65 (prachotésny a
prachu a intenzivné chranény proti tryskajici
tryskajici vodé) vodé)
1) pfi20°C 3) Pracovni dosah (polomér) mize byt diky nepfiznivym okolnim
2) podél os podminkam (napf. pfimé slunecni zafeni) zmensen.

Dbejte prosim objednaciho Cisla na typovém stitku Vaseho rotacniho
laseru, obchodni oznaceni jednotlivych rotacnich laserd se mize ménit.

K jednoznacné identifikaci Vaseho rotacniho laseru slouZi sériové ¢islo
13 na typovém §titku.

Nabijecka

Objednaci ¢islo 2610A13782
Jmenovité napéti V-~ 100-240
Frekvence Hz 50/60
Nabijeci napéti akumulatoru V= 7,5
Nabijeci proud A 1,0
Dovoleny rozsah teploty nabijeni “C 0-45
Doba nabijeni h 14
Pocet ¢lankd akumulatoru 2
Jmenovité napéti (na jeden
akumulatorovy clanek) V= 1,2
Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Ttida ochrany o]/
Prijimac laseru LR1
Professional
Objednaci ¢islo 3601K15400
Prijimatelné vinové délky 635-650 nm
Pracovni rozsah®! 200m
Prijimaci thel 120°
Pfijimatelna rychlost rotace >200 min't
Pesnost méfeni 4
- nastaveni ,jemné* +1mm
- nastaveni stredni® +3mm
Provozni teplota -10°C...+50°C
Skladovaci teplota -20°C...+70°C
Baterie 1x9V6LR61
Provozni doba ca. 50h

3) Pracovni dosah (polomér) mize byt diky nepfiznivym okolnim
podminkam (napf. pfimé slune¢ni zareni) zmensen.

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém $titku Vaseho prijimace
laseru, obchodni oznaceni jednotlivych prijimacii laseru se miize ménit.
K jednoznacné identifikaci Vaseho prijimace laseru slouzi sériové Cislo
27 na typovém Stitku.

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku Vaseho pfijimace
laseru, obchodni oznaceni jednotlivych prijimacii laseru se miize ménit.
K jednoznacné identifikaci Vaseho pfijimace laseru slouzi sériové Cislo
27 na typovém stitku.

Montaz

Napajeni rotacniho laseru energii

Provoz s bateriemi/akumulatory

Pro provoz méficiho pfistroje je doporuceno pouzivani

alkalicko-manganovych baterii nebo akumulatord.

K otevreni prihradky pro baterie 8 otocte aretaci 9 do polohy

Mg a piihradku pro baterie vytahnéte ven.

Pri vkladani baterii resp. akumulatort dbejte na spravnou

polaritu podle vyobrazeni v pfihradce pro baterie.

Nahrad'te vzdy vechny baterie resp. akumulatory soucasné.

Pouzijte pouze baterie nebo akumulatory jednoho vyrobce a

stejné kapacity.

Uzavrete pfihradku pro baterie 8 a otocte aretaci 9 do polohy

8-

Pokud byly baterie resp. akumulatory nespravné vloZeny,

nelze méfici pfistroj zapnout. Baterie resp. akumulatory

vloZte se spravnou polaritou.

» Pokud méfici pristroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie resp. akumulatory. Baterie a akumulatory
mohou pfi delSim skladovani korodovat a samy se vybit.

Provoz s blokem akumulatoru

Pred prvnim provozovanim blok akumulatoru 7 nabijte. Blok

akumulatoru Ize nabijet vyhradné k tomu urcenou nabijeckou

15.

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi
souhlasit s idaji na typovém stitku nabijecky.

Nastréte k Vasi elektrické siti vhodnou sitovou zastréku 16 do

nabijecky 15 a nechte ji zaskocit.

Nastrcte nabijeci zastrcku 17 nabijecky do zdirky 11 na bloku

akumulatoru. Nabijecku pfipojte na elektrickou sit. Nabiti

prazdného akumulatoru vyZzaduje ca. 14 h. Nabijecka a blok

akumulatoru jsou jistény proti prebiti.

Novy nebo dlouhou dobu nepouzivany blok akumulatoru dava

sviij piny vykon teprve po ca. 5 nabijecich a vybijecich

cyklech.

1619929422((27.6.11)
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Po kazdém pouziti akumulator 7 nenabijejte, ponévadz se

zmensi jeho kapacita. Blok akumulatoru nabijejte jen tehdy,

kdyz ukazatel stavu nabiti 6 blikd nebo trvale sviti.

Podstatné zkracena doba provozu po nabiti ukazuje, Ze je

akumulator opotiebovany a musi byt nahrazen.

Pfi prazdném akumulatoru mizete méfici pfistroj provozovat

i s pomoci nabije¢ky 15, pokud je tato pfipojena na

elektrickou sit. Méfici pristroj vypnéte, akumulator ca. 10 min

nabijejte a méfici pristroj s pfipojenou nabije¢kou znovu

zapnéte.

Pro vyménu bloku akumuldtoru 7 otocte aretaci 10 do polohy

Mg a akumulator 7 vytahnéte ven.

VloZzte novy blok akumulatoru a otocte aretaci 10 do polohy

e

» Pokud nebudete méfici pristroj dlouhou dobu pouzivat,
odejméte z néj blok akumulatoru. Akumulatory mohou
pfi delsim skladovani korodovat nebo se samy vybit.

Ukazatel stavu nabiti

Blika-li ukazatel stavu nabiti 6 poprvé Cerveng, Ize méfici
pristroj jesté 2 hod. provozovat.

Sviti-li ukazatel stavu nabiti 6 trvale Cerveng, nejsou uz zadna
méreni mozna. Méfici pfistroj se po 1 min. automaticky
vypne.

Pro provoz prijimace laseru se doporucuje pouzivani

alkalicko-manganovych baterii.

Zatlacte aretaci 18 pfihradky pro baterii smérem ven a kryt

pfihradky baterie 28 odklopte.

PrivloZeni baterie dbejte na spravnou polaritu podle

vyobrazeni v pfihradce pro baterii.

Objevi-li se poprvé vystraha baterie b na displeji 25, Ize

prijimac laseru jesté ca. 3 h provozovat.

» Vyjméte z prijimace laseru baterii, pokud jej nebudete
delsi dobu nepouzivat. Baterie mize pfi del$im
skladovani korodovat nebo se sama vybit.

Provoz

Uvedeni rotacniho laseru do provozu

» Chrante méfici pristroj pred vihkem a pfimym
slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte méfici pristroj Zadnym extrémnim
teplotam nebo teplotnim vykyviim. Nenechavejte jej
napf. delsi dobu lezet v auté. Pri vétsich teplotnich
vykyvech nechte méfici pistroj nejprve vytemperovat, nez
jej uvedete do provozu. Pfi extrémnich teplotach nebo

teplotnich vykyvech mize byt omezena presnost pfistroje.

» Zamezte prudkym naraziim ¢i padim méficiho
pristroje. Po silnych vnéjsich dcincich na mérici pristroj
byste vzdy méli pred dalsi praci provést kontrolu presnosti
(viz ,Presnost nivelace rotacniho laseru®, strana 133).

e
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Ustaveni méficiho pfistroje

Méfici pristroj postavte na stabilni podlozku
nebo jej namontujte na stativ 30.

Na zakladé vysoké presnosti nivelace
reaguje méfici pristroj velmi citlivé na
otfesy azmény polohy. Dbejte proto na
stabilni polohu méficiho pfistroje, aby se
zabranilo prerusovani provozu diky
donivelovavani.

Zapnuti - vypnuti

» Nesmérujte paprsek laseru na osoby nebo zvirata
(zvlasté ne v trovni jejich oéi) a nedivejte se sami do
paprsku laseru (ani z vétsi vzdalenosti). Mérici pristroj
vysila ihned po zapnuti variabilni laserovy paprsek 4.

Pro zapnuti méficiho pfistroje stisknéte kratce tlacitko

zapnuti/vypnuti 2. Ukazatelé 3, 1 a 6 se kratce rozsviti. Méfici
pristroj ihned zacne s automatickou nivelaci. Béhem nivelace
blika zelené ukazatel nivelace 1, laser nerotuje a blika.

Méfici pristroj je znivelovan, jakmile ukazatel nivelace 1 sviti

trvale zelené a laser trvale sviti. Po ukonceni nivelace startuje
meérici pristroj automaticky v rota¢nim provozu.

Méfici pfistroj pracuje vyhradné v rotaénim provozu s pevnou

U tovarniho nastaveni je funkce signalizace otfesi

automaticky zapnuta, ukazatel signalizace otfes( 3 sviti
zelené.

Pro vypnuti méficiho pristroje stisknéte kratce tlacitko

zapnuti/vypnuti 2. Pri vyvolané signalizaci otrest (ukazatel

signalizace otfes( 3 blika Cervené) stisknéte jednou kratce
tla¢itko zapnuti/vypnuti pro nové nastartovani funkce
signalizace otfesti a poté znovu kratce pro vypnuti méficiho
pristroje.

» Neponechavejte zapnuty mérici pfistroj bez dozoru a
po pouzivani jej vypnéte. Mohly by byt laserovym
paprskem osInény jiné osoby.

Kv(li ochrané baterii se méfici pristroj automaticky vypne,

pokud se déle nez 2 h. nachazi mimo rozsah samonivelace

nebo je déle nez 2 h. aktivovana vystraha otresi (viz

JNivela¢ni automatika rota¢niho laseru®, strana 132). Méfici

pfistroj znovu napolohujte a opét zapnéte.

Uvedeni pfijimace laseru do provozu

» Chraiite pfijimac laseru pied vihkem a pfimym
slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte prijimac laseru Zadnym extrémnim
teplotam nebo teplotnim vykyviim. Nenechavejte jej
napr. delsi dobu lezet v auté. Pri vétsich teplotnich
vykyvech nechte pfijimac laseru nejprve vytemperovat,
nez jej uvedete do provozu. Pfi extrémnich teplotach nebo
teplotnich vykyvech miize byt omezena presnost prijimace
laseru.

Prijimac laseru postavte nejméné 50 cm daleko od rotacniho

laseru. Pfijimac laseru umistéte tak, aby paprsek laseru mohl

zasahnout pfijimaci pole 24.
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Zapnuti - vypnuti

‘Hodnocena hladina akustického tlaku A signainiho tonu
¢ini ve vzdalenosti 0,2 m az 95 dB(A).”
» Nedrzte pfijima¢ laseru blizko ucha! Hlasity ton miize
poskodit sluch.
Pro zapnuti piijimace laseru stlacte tlaCitko zapnuti/vypnuti
19. Zazni dva signalni tény a vSechny ukazatelé na displeji se
kratce rozsviti.
Pro vypnuti pfijimace laseru znovu stlacte tlacitko
zapnuti/vypnuti 19.
Nestlaci-li se na prijimaci laseru ca. 10 min. Zadné tlacitko a
pfijimaci pole 24 po dobu 10 min. nezasahne zadny laserovy
paprsek, pak se prijimac laseru kv(li $etfeni baterie automa-
ticky vypne. Vypnuti je indikovano signalnim ténem.
Volba nastaveni ukazatele stiedu
Pomoci tlacitka 20 mizete urcit, s jakou presnosti bude
polohalaserového paprsku na pfijimacim poliindikovana jako
Lstredova®:
- nastaveni,jemné* (ukazatel f na displeji),
- nastaveni stfedni” (ukazatel a na displeji).
Pri zméné nastaveni pfesnosti zazni signalni ton.

Hstredni®.

Smérovi ukazatelé

Ukazatelé dolni g, stfed e a horni ¢ (pokazdé na predni a zadni
strané prijimace laseru) udavaji polohu obihajiciho
laserového paprsku v prijimacim poli 24. Poloha muze byt
navic indikovana signalnim ténem (viz ,Signalni tén pro
indikaci laserového paprsku®, strana 132).

Prijimac laseru pfilis nizko: Probiha-li paprsek laseru horni
polovinou prijimaciho pole 24, pak na displeji sviti doIni
smérovy ukazatel g.

Pri zapnutém signalnim tonu zazni signal v pomalém taktu.
Pohybujte pfijimacem laseru ve sméru Sipky nahoru. Pfi
priblizeni na stfedovou rysku 23 se zobrazi uz jen hrot
smérového ukazatele g.

Prijimac laseru prilis vysoko: Probiha-li paprsek laseru dolni
polovinou pfijimaciho pole 24, pak na displeji sviti horni
smérovy ukazatel c.

Pri zapnutém signalnim ténu zazni signal v rychlém taktu.
Pohybuijte pfijimacem laseru ve sméru $ipky dold. Pfi
pfiblizeni na stfedovou rysku 23 se zobrazi uz jen hrot
smérového ukazatele c.

Prijimac laseru uprostied: Probiha-li paprsek laseru
pfijimacim polem 24 na drovni stfedové rysky 23, pak sviti

ukazatel stfedu e. Pfi zapnutém signalnim tonu zazni trvaly ton.

Signalni ton pro indikaci laserového paprsku

Polohu laserového paprsku na pfijimacim poli 24 Ize
indikovat signalnim tonem.

Po zapnuti pfijimace laseru je signalni ton vzdy vypnuty.
Pfi zapnuti signalniho tonu miiZete zvolit mezi dvéma
hlasitostmi.

e

Pro zapnuti popf. zménu signalniho tonu stlacte tlacitko
signalniho tonu 21, a7 se zobrazi poZadovana hlasitost. PFi
stfedni hlasitosti ukazatel signdlniho ténu d na displeji blika,
pfivysoké hlasitosti sviti ukazatel trvale, pfi vypnutém
signalnim ténu zhasne.

Nivelac¢ni automatika rotacniho laseru

Po zapnuti méfici pfistroj zkontroluje vodorovnou polohu a
automaticky vyrovna nerovinnosti uvnitf rozsahu
samonivelace ca. 8% (5°).

Stoji-li méfici pfistroj po zapnuti nebo po zméné polohy
naklonény vice nez 8 %, neni uz znivelovani mozné. V tom
pfipadé se rotor zastavi, laser blika a ukazatel nivelace 1 sviti
trvale cervené. Mérici pristroj znovu napolohuijte a vyckejte
nivelace. Bez nového napolohovani se po 2 min. vypne lasera
po 2 h. méfici pristroj.

Je-li méfici pristroj znivelovany, neustale kontroluje
vodorovnou polohu. Pfi zménach polohy se automaticky
doniveluje. Pro zabranéni chybnym méfenim se rotor béhem
procesu nivelace zastavi, laser blika a ukazatel nivelace 1
blikéd zelené.

(@ Funkce signalizace otfestii
Meéfici pistroj ma funkci signalizace otfest, ktera pfizménach
polohy pfip. pfi otfesech méficiho pfistroje nebo pfivibracich
podkladu zabraruje znivelovani na zménénou vysku a tim
vy$kové chybé.
Po zapnuti mériciho pristroje je funkce signalizace otresd pfi
tovarnim nastaveni zapnuta (ukazatel signalizace otresti 3
sviti). Signalizace otresi se aktivuje ca. 30 s po zapnuti
méficiho pristroje resp. po zapnuti funkce signalizace otresu.
Prekroci-li se pfi zméné polohy méficiho pristroje rozsah
presnosti nivelace nebo se zaregistruje silny otfes, pak se
vyvola signalizace otfes(: rotace se zastavi, laser blika,
ukazatel nivelace 1 zhasne a ukazatel signalizace otrest 3
blika cervené.
Pri vyvolané signalizaci otrest stisknéte kratce tlacitko
zapnuti/vypnuti 2. Funkce signalizace otfesi se znovu
nastartuje a méfici pfistroj zane s nivelaci. Jakmile je méfici
pristroj znivelovan (ukazatel nivelace 1 sviti trvale zelené),
startuje automaticky v rotaénim provozu. Nyni zkontrolujte
vys$ku laserového paprsku na referencnim bodé a vysku
pripadné zkorigujte.
Nenastartuje-li se pfi vyvolané signalizaci otfesti znovu funkce
stisknutim tlaCitka zapnuti/vypnuti 2, vypne se automaticky
po 2 min laser a po 2 h méfici pristroj.
Pro vypnuti funkce signalizace otfes( stisknéte tlaCitko
zapnuti/vypnuti 2 na 3 s. Pfi vyvolané signalizaci otfes(
(ukazatel signalizace otfest 3 blika Cervené) stisknéte
tlacitko zapnuti/vypnuti nejdfiv jednou kratce a poté znovu na
3 s. Privypnuti signalizace otfesti zhasne ukazatel signalizace
otfesti 3.
Pro zapnuti signalizace otfes( stisknéte tlacitko
zapnuti/vypnuti 2 na 3 s. Ukazatel signalizace otest 3 se
rozsviti trvale zelené a po 30 s se aktivuje signalizace otfes(.
Nastaveni funkce signalizace otfes( se pfi vypnuti méficiho
pristroje ulozi.
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Piesnost nivelace rotacniho laseru

Vlivy na presnost

Nejvétsim vlivem plsobi teplota okoli. Zvlasté od podlahy
nahoru probihajici teplotni rozdily mohou paprsek laseru
odchylit.

Odchylky nabiraji od ca. 20 m méfené drahy na dilleZitosti a
mohou na 100 m ¢init i dvou az ¢tyfnasobek odchylky pfi
20m.

Ponévad? je vrstveni teploty v blizkosti podlahy nejvétsi, méli
by jste méfici pfistroj od mérené drahy 20 m vzdy
namontovat na stativ. Mimo to postavte méfici pfistroj podle
moznosti do stfedu pracovni plochy.

Kontrola presnosti méficiho pristroje

Vedle vnéjsich vlivii mohou vést k odchylkam i pristrojem
specifikované vlivy (jako napr. pady nebo prudké narazy).
Zkontrolujte proto pred kazdym zacatkem prace presnost
meéficiho pfistroje.

Pro kontrolu potiebujete volnou méfici drahu 20 m na
pevném zakladu mezi dvéma sténami A a B. Musite provést
obratové méreni pres obé osy X a Y (pokazdé positivné a
negativné) (4 kompletni procesy méreni).

- Namontujte méfici pfistroj pobliz stény A na stativ nebo jej

postavte na pevny, rovny podklad. Méfici pfistroj zapnéte.

£°°% 9om

- Poukonceni nivelace oznacte stied laserového paprsku na
sténé A (bod I).

&N

- Otocte méfici pfistroj o 180°, nechte jej znivelovat a
oznacte stred laserového paprsku na protilehlé sténé B
(bod 11).

- Umistéte méfici pfistroj — bez jeho otoceni - pobliz
stény B, zapnéte jej a nechte znivelovat.

Cesky|133
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- Méfici pristroj vyrovnejte do vysky (pomoci stativu nebo
pripadné podlozenim) tak, aby stfed laserového paprsku
presné zasahl predtim oznaceny bod IT na sténé B.

B
180°
__________________ P
11
d° N

- Otocte méfici pristroj 0 180°, bez zmény vysky. Nechte jej
znivelovat a oznacte stred laserového paprsku na sténé A
(bod I1I). Dbejte na to, aby bod I1I lezel pokud mozno
svisle nad resp. pod bodem 1.

- Rozdil d obou oznacenych bodii I a ITI na sténé A udava
skute¢nou odchylku méficiho pfistroje pro mérenou osu.

Postup méfeni opakujte pro ostatni tfi osy. K tomu otocte
meérici pfistroj pred zacatkem procesu méreni pokazdé 0 90°.
Na méfené draze 2 x 20 m = 40 m ¢ini maximalni dovolend
odchylka:

40 mx+0,08 mm/m =+3,2 mm.

Rozdil d mezi body I a I1I smi tedy Cinit pfi kazdém ze Ctyr
procest méfeni nejvyse 3,2 mm.

Pokud méfici pristroj u jednoho ze Ctyf procesti méreni
prekrocil maximalni odchylku, pak jej nechte zkontrolovat
zékaznickou sluzbou Bosch.

Pracovni upozornéni rotacniho laseru

» K oznateni pouziveijte pouze stied pfimky laseru. Sitka
laserové piimky se méni se vzdalenosti.

Bryle pro praci s laserem (pfislu$enstvi)

Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Proto se jevi

Cervené svétlo laseru pro oko svétlejsi.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako ochranné
bryle. Bryle pro praci s laserem slouzi k lepSimu
rozpoznani laserového paprsku, ale nechrani pred
laserovym paprskem.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako slunecni
bryle nebo v silni¢nim provozu. Bryle pro praci s laserem
nenabizeji kompletni ochranu pred UV zafenim a snizuji
vnimani barev.

—
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Prace se stativem (pFisluenstvi)

Méfici pristroj disponuje otvorem pro upnuti stativu 5/8" pro
vodorovny provoz na stativu. Méfici pfistroj nasad'te otvorem
pro upnuti stativu 12 na zavit 5/8" stativu a pomoci zajisto-
vaciho Sroubu stativu jej pevné prisroubujte.

U stativu 30 se stupnici na vysuvu miiZete pfimo nastavit
vy$kové vysazeni.

Prace s cilovou tabulkou laseru (pFislusenstvi)

Pomoci cilové tabulky laseru 37 mizete prenést vysku laseru
nasténu.

Pomoci nulového pole a stupnice mizZete zméfit presazeni k
pozadované vysce a na jiném misté je opét nanést. Tim
odpada presné nastaveni méficiho pristroje na pfenasenou
vys$ku.

Cilova tabulka laseru 37 ma reflexni potah, ktery zlepsuje
viditelnost laserového paprsku ve vétsi vzdalenosti resp. pfi
silném slunecnim zareni. Zesileni jasu Ize rozpoznat pouze
tehdy, kdyz se divate na cilovou tabulku laseru rovnobézné s
laserovym paprskem.

Prace s méfici lati (pFislusenstvi)
Pro kontrolu rovinnosti nebo naneseni sklonti se doporucuje
pouziti méfici laté 31 spole¢né s pfijimacem laseru.

Na méfici lati 31 je nahofe nanesena relativni odmérovaci
stupnice (50 cm). Tou miiZete predvolit dole na vysuvu
nulovou vysku. Tim Ize pfimo odedist odchylky od
poZadované vysky.

e

Pracovni upozornéni prijimace laseru

Oznaceni

Na stredové rysce 23 vpravo a vlevo na pfijimaci laseru
muzete, pokud paprsek laseru bézi stredem prijimaciho pole
24, vyznacit jeho vysku. Stfedova ryska je vzdalena 45 mm
od horni hrany pfijimace laseru.

Vyrovnani pomoci vodovahy

Pomoci vodovahy 26 mizete prijimac laseru kolmo (svisle)
vyrovnat. Sikmo umistény pfijima¢ laseru vede k chybnym
méfenim.

Upevnéni pomoci drzaku (viz obr. A)

Prijimac laseru mizete pomoci drzaku 35 upevnit jak na
méfici lat stavebniho laseru 31 (prislusenstvi) tak i na jiné
pomlicky s Sitkou az do 65 mm.

Drzak 35 prisroubujte pomoci upeviiovaciho $roubu 34 do
Uvolnéte zajistovaci Sroub 32, nasunte drzak napr. na méfici
lat stavebniho laseru 31 a zajistovaci Sroub 32 opét utahnéte.
Horni hrana 33 drZzaku se nachazi ve stejné vysce jako
stfedova ryska 23 a mlize byt pouZita k oznaGeni laserového
paprsku.

Upevnéni pomoci magnetu (viz obr. B)

Neni-li spolehlivé upevnéni bezpodmineéné nutné, mizete
pfijimac laseru pomoci magnetické desticky 22 ¢elné
pfipevnit na ocelové dily.

Priklady prace

Kontrola hloubky vykopti (viz obr. C)

Méfici pfistroj postavte na stabilni podlozku nebo jej
namontujte na stativ 30.

Préce se stativem: Paprsek laseru vyrovnejte na pozadovanou
vy$ku. Preneste resp. zkontrolujte vysku na cilovém misté.
Prace bez stativu: zjistéte vyskovy rozdil mezi paprskem
laseru avyskou na referen¢nim bodé za pomoci cilové tabulky
laseru 37. Preneste resp. zkontrolujte naméreny vyskovy
rozdil na cilovém misté.

Pri méfeni na velkych vzdalenostech byste méli umistit méfici
pristroj vzdy uprostied pracovni plochy a na stativ, aby se
redukovaly rusivé vlivy.

Pri praci na nespolehlivém podkladu namontujte méfici
pfistroj na stativ 30. Dbejte na to, aby byla aktivovana funkce
signalizace otf'es(, aby se zabranilo chybnym méfenim pfi
pohybech podloZi nebo otresech méficiho pristroje.
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Rotace laseru

zelené cervené zelené cervené

Zapnuti méficiho pristroje (1 s autotest) ° ° °
Znivelovani nebo donivelovani 2x/s Q 2x/s
Mefici pristroj znivelovany/pfipraveny k provozu ° [ ®
Rozsah samonivelace prekrocen 2x/s @] ®
Aktivovana signalizace otfest °
Vyvoland signalizace otfes( 2x/s o 2x[s
Napéti baterie na<2 h. provozu 2x/s
Baterie vybita o o [
2x/s Frekvence blikani (dvakrat za sekundu)
° Trvaly provoz
o Funkce zastavena
Udrzba a servis Czech Republic
) Robert Bosch odbytova s.r.o.
Udrzba a ¢isténi Bosch Service Center PT
UdrZujte rotacni laser, nabijecku a prijimac laseru neustéle E E\J/ ;%efﬁlleiklu?ozvll 16

Cisté.

Neponofujte rotacnilaser, nabijecku a pfijimac laseru do vody
nebo jinych kapalin.

Necistoty otrete vihkym, mékkym hadfikem. Nepouzivejte
Zadné cistici prostredky a rozpoustédla.

Na rota¢nim laseru pravidelné Cistéte zejména plochy na
vystupnim otvoru laseru a dbejte pfitom na smotky.

Pokud pres peclivé vyrobnia zkusebni postupy dojde nékdy u
rotaéniho laseru, nabije¢ky nebo pfijimace laseru k vypadku,
pak nechte provést opravu autorizovanym servisnim
strediskem pro elektronaradi Bosch. Rotacnilaser, nabijecku
a pfijimac laseru sami neotvirejte.

Pri vech dotazech a objednavkach néhradnich dild nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového
Stitku rotacniho laseru, nabijecky resp. pfijimace laseru.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé
Vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Technické vykresy a
informace k nahradnim diltim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomze pfi otazkach
ke koupi, pouzivani a nastaveni vyrobkt a prislusenstvi.

Tel.: +420(519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

X3/) Rotacnilaser, nabijecka, pfijimat laseru,

akumulatory, prislusenstvi a obaly maji byt dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

Nevyhazujte rotacni laser, nabijecku, prijimac laseru a
akumulatory/baterie do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES
museji byt neupotrebitelna elektricka
zafizeni a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotiebované
akumulatory/baterie rozebrané
shromazdény a dodany k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

Akumulatory/baterie:

Ni-MH: Nikl-metalhydrid
Zmény vyhrazeny.
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Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Rotacny laser

Aby ste mohli s tymto meracim pristrojom
pracovat bez ohrozenia a bezpeéne, musite
si preéitat a dodrziavat vietky pokyny.
Nikdy neporuste identifikovatelnost
vystraznych znaciek na meracom pristroji.
TIETO POKYNY SI DOBRE USCHOVAJTE.

» Bud'te opatrny - ak pouzivate iné ako tu uvedené
obsluzné a aretacné prvky alebo volite iné postupy.
Moze to mat za nasledok nebezpeénii expoziciu Ziarenia.

» Tento meraci pristroj sa dodava s vystraznym stitkomv
anglickom jazyku (na grafickej strane tohto Navodu je
na obrazku meraci pristroj oznaceny ¢islom 14).

r

Laserovy lu¢ triedy 2
. nepozerajte do laserového luca

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Predtym ako zaénete produkt prvykrat pouzivat,
prelepte anglicky text vystrazného Stitka dodanou
nalepkou v jazyku Vasej krajiny.

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani
sami sa nepozerajte do laserového liica. Tento meraci
pristroj vyraba laserové Ziarenie laserovej triedy 2 podla
normy IEC 60825-1. Pri nespravnom zaobchadzani by
mohlo dojst k oslepeniu 0sob.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako ochranné okuliare.
Laserové okuliare sluzia na lepsie zviditelnenie laserového
li¢a, pred laserovym Ziarenim vSak nechrania.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako slnecné okuliare
alebo ako ochranné okuliare v cestnej doprave.
Laserové okuliare neposkytuju uplnt ochranu pred
ultrafialovym Ziarenim a znizuju vnimanie farieb.

» Meraci pristroj nechavajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné siciastky. Tym sa zaruci, Ze bezpe¢nost
meracieho pristroja zostane zachovana.

» Zabraiite tomu, aby tento laserovy meraci pristroj
mohli bez dozoru pouzit deti. Mohli by neimyselne
oslepit iné osoby.

» Nepracujte s tymto meracim pristrojom v prostredi
ohrozenom vybuchom, vktorom sa nachadzajti horfavé
kvapaliny, plyny alebo horlavy pripadne vybusny
prach. VV tomto meracom pristroji sa mozu vytvarat iskry,
ktoré by mohli uvedeny prach alebo vypary zapalit.

» Akumulatorovu batériu akku-pack neotvarajte. Hrozi
nebezpedenstvo skratovania.

e

Chraite akumulatorovii batériu akku-pack pred

horticavou, napr. aj pred trvalym sinecnym
Ziarenim, pred ohiiom, vodou a vlhkostou. Hrozi
nebezpecenstvo vybuchu.

» Nepouzivané akumulatorové batérie akku-pack
neuschovavajte tak, aby mohli prist do styku s
kancelarskymi sponkami, mincami, kl'i¢mi, klincami,
skrutkami alebo s inymi drobnymi kovovymi
predmetmi, ktoré by mohli spdsobit premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora moze mat
za nasledok popalenie alebo vznik poZiaru.

» Z akumulatorovej batérie akku-pack moze v pripade
nespravneho pouzivania vytekat kvapalina. Vyhybajte
sa kontaktu s touto kvapalinou. Po nahodnom kontakte
oplachnite postihnuté miesto vodou. Ak sa dostane
kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
vyhl'adajte nasledne aj lekara. Unikajlica kvapalina z
akumulatora moze mat za nasledok podrazdenie pokozky
alebo sposobit popaleniny.

» Akumulatorovu batériu akku-pack nabijajte len s
nabijackou, ktora je uvedena v tomto Navode na
pouzivanie. Ak sa pouziva nabijacka, urena na nabijanie
uréitého druhu akumulatorov, na nabijanie inych akumula-
torov, hrozi nebezpecenstvo poziaru.

» Pouzivajte len originalne akumulatorové batérie akku-
pack Bosch s napdtim, ktoré je uvedené na typovom
Stitku Vasho meracieho pristroja. Pri pouziti inych
akumulatorovych batérii akku-pack, napriklad réznych
napodobnenin, upravovanych akumulatorovych batérii
akku-pack alebo vyrobkov inych firiem, hrozi
nebezpecdenstvo poranenia a sticasne vznik vecnych $kod
nasledkom vybuchu akumuldtorovych batérii akku-pack.

Nedavajte laserovii cielovi tabulku 37
do blizkosti kardiostimulatorov.
Prostrednictvom magnetov laserovej
cielovej tabulky sa vytvara magnetické
pole, ktoré moze negativne ovplyviiovat
fungovanie kardiostimulatorov.

» Laserovii cielovii tabul'ku 37 majte v dostatocnej
vzdialenosti od magnetickych datovych nosicov a
pristrojov citlivych na magnetické polia. Nasledkom
(c¢inku magnetov laserovej cielove;j tabulky moze prist k
nenavratnej strate uloZzenych dat.

Nabijacka akumulatorov

Precitajte si vetky Vystrazné upozornenia a

I[\[l” bezpeénostné pokyny. Zanedbanie
dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov

uvedenych v nasledujticom texte moze mat za

nasledok zasah elektrickym pridom, sposobit

poziar a/alebo tazké poranenie.

Chraiite nabijacku pred u¢inkami dazd’'a a

vlhkosti. Vniknutie vody do nabijacky zvySuje

riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nenabijajte nabijackou Ziadne cudzie akumulatory
(inych znaciek). Tato nabijacka je vhodna vylucne na
nabijanie akumulatorov Bosch Akku-Pack, ktoré sa
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pouzivaju v rotaénych laseroch. Pri nabijani cudzich aku-
mulatorov hrozi nebezpecenstvo poZiaru a vybuchu.

» Udrziavajte nabijacku v Cistote. Nasledkom znecCistenia
hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom.

» Pred kazdym pouzitim produktu prekontrolujte
nabijacku, privodnii $niiru aj zastrcku. Nepouzivajte
nabijacku v pripade, ak ste zistili nejaké poskodenie.
Nabija¢ku sami neotvarajte a davajte ju opravovat len
kvalifikovanému personalu a vyluéne iba s pouzZitim
originalnych nahradnych suciastok. Poskodené
nabijacky, privodné $nury a zastrcky zvysuijd riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Nepouzivajte nabijacku poloZent na lahko horlavom
podklade (ako je napr. papier, textil a podobne) resp.
ani v horfavom prostredi. Zohrievanie nabijacky, ktoré
vznika pri nabijani, predstavuje nebezpecenstvo poziaru.

» Z akumulatorovej batérie akku-pack mdze v pripade
nespravneho pouZivania vytekat kvapalina. Vyhybajte
sa kontaktu s touto kvapalinou. Po nahodnom kontakte
oplachnite postihnuté miesto vodou. Ak sa dostane
kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
vyhladajte nasledne aj lekara. Unikajtca kvapalina z
akumulatora moze mat za nasledok podrazdenie pokozky
alebo sposobit popaleniny.

» Davajte pozor na deti. Takymto spdsobom zabezpecite,
aby sa deti nehrali s nabijackou.

» Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych,
senzorickych alebo dusevnych schopnosti alebo kvl
nedostatku skisenosti alebo poznatkov nie sti v stave
spolahlivo obsluhovat tito nabija¢ku, nesmi pouzivat
tito nabijacku bez dozoru alebo pokynov nejakej
zodpovednej osoby. V opa¢nom pripade hrozi
nebezpecenstvo nespravnej obsluhy alebo poranenia.

Laserovy prijimac
Starostlivo si precitajte a dodrziavajte
vsetky pokyny. TIETO POKYNY SI DOBRE
USCHOVAJTE.

Nedavajte meraci pristroj do blizkosti
kardiostimulatorov. Prostrednictvom
magnetickej dosticky 22 sa vytvara
magnetické pole, ktoré mdze negativne
ovplyviovat spdsob ¢innosti
kardiostimulatorov.

» Meraci pristroj majte v dostatocnej vzdialenosti od
magnetickych datovych nosicov a pristrojov citlivych na
magnetické polia. Nasledkom t¢inku magnetickej dosticky
22 by mohlo dojst k nenahraditelnym stratam tdajov.

» Meraci pristroj nechavajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné siciastky. Tym sa zaruci, Ze bezpe¢nost
meracieho pristroja zostane zachovana.

» Nepracujte s tymto meracim pristrojom v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé
kvapaliny, plyny alebo horlavy pripadne vybusny
prach. VV tomto meracom pristroji sa mézu vytvarat iskry,
ktoré by mohli uvedeny prach alebo vypary zapalit.

e
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Popis produktu a vykonu

Pouzivanie podla uréenia

Rotacny laser

Tento meraci pristroj je uréeny na zistovanie a kontrolu
presnych vodorovnych linii (rovin). Tento meraci pristroj nie
je ur€eny na zvislt niveldciu.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie vo vonkajsom
prostredi.

Laserovy prijimac

Tento meraci pristroj je ur¢eny na rychle vyhladavanie
rotujucich laserovych lic¢ov s vinovymi dizkami, ktoré st
uvedené v Casti , Technické ddaje”.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouZzivanie vo vnitornom
aj vonkajsom prostredi.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov sa
vztahuje na vyobrazenie rota¢ného lasera, nabijacky a
laserového prijimaca na grafickych stranach tohto Navodu na
pouzivanie.
Rotacny laser/Nabijacka
1 Indikdcia Nivelatnd automatika
Tlacidlo vypinaca/tlacidlo vystrahy pred Sokom
Indikécia Vystraha pred Sokom
Variabilny laserovy l0¢
Vystupny otvor laserového lica
Indikdcia Stav nabitia akumulatora
Akku-pack
Priehradka na batérie
Aretécia priehradky na batérie
Aretécia akumulatorovej batérie akku-pack
Zasuvka pre zastréku nabijacky
Stativové uchytenie 5/8"
Sériové Cislo Rotacny laser
Vystrazny stitok laserového pristroja
Nabijacka
Zastrcka sietovej $ndry nabijacky
17 Nabijaci kontakt
Laserovy prijimac*
18 Aretécia veka priehradky na batérie
19 Tlacidlo vypinaca Laserovy prijimac¢
20 Tlacidlo nastavenie presnosti merania
21 Tlacidlo zvukovy signal
22 Magneticka dosticka
23 Stredové znacka
24 Policko prijmu laserového lica
25 Displej
26 Libela laserovy prijima¢
27 Sériové Cislo Laserovy prijimac
28 Viecko priehradky na batérie
29 Uchytenie pre drziak

O oo~NOOOGhRAWN

el el =
OO h WNERO

Bosch Power Tools

ﬁ-%

ﬁ-%

16199294J22((27.6.11)

ﬁ-}



7 (%)
OBJ_DOKU-20994-002.fm Page 138 Monday, June 27,2011 12:55 PM

138 Slovensky

32 Aretacnd skrutka drziaka
33 Hornd hrana drZiaka
34 Upevnovacia skrutka drziaka
35 Drziak
Indikacné prvky Laserovy prijimac¢
a Indikacia nastavenie ,stredné*
b Vystraha slabej batérie
¢ Indikécia smeru hore
d Indikacia zvukovy signal
e Stredova indikacia
f Indikdcia nastavenie ,jemné*
g Indikacia smeru dole

Prislusenstvo/nahradné sticiastky

30 Stativ*

31 Meracia lata stavebného lasera*

36 Okuliare na zviditelnenie laserového lica*
37 Laserova cielova tabulka*

38 Kufrik

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri do zakladnej
vybavy produktu.

Technické udaje

Rotacny laser GRL400H

Professional

Vecné ¢islo 3601K61800
Pracovny rozsah (polomer) !

- bez laserového prijimaca cca 10m
- s laserovym prijimacom cca 200 m
Presnost nivelacie V2 +0,08 mm/m
Rozsah samonivelacie typicky +8% (+5°)
Doba nivelacie typicky 15s
Rychlost rotacie 600 min!
Prevadzkova teplota -10...+50°C
Skladovacia teplota -20..+70°C
Relativna vihkost vzduchu max. 90 %
Laserova trieda 2
Typ lasera 635nm, <1 mwW
@ laserového lica na vystupnom

otvore cca?) 5mm
Stativové uchytenie

(horizontalne) 5/8"11
Akumulatory (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Batérie (alkalicko-manganové) 2x1,5VLR20 (D)
Doba prevadzky cca

- Akumulatory (NiMH) 30h
- Batérie (alkalicko-manganové) 50h
1) pri20°C

2) pozdz osi

Vsimnite si laskavo vecné &islo svojho lasera na typovom titku, pretoze
obchodné nazvy jednotlivych rotacnych laserov sa mozu odlisovat.

Na jednoznacn( identifikaciu Vasho rotacného lasera sltizi sériové ¢islo
13 na typovom stitku.

Rotacny laser GRL400H
Professional
Hmotnost podla

EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg
Rozmery (dizka x $irka x vyska) 183x170x 188 mm
Druh ochrany IP 56 (prachotesny a
odolny proti striekajucej
vode)

1) pri20°C

2) pozdiz osi

Vsimnite silaskavo vecné &islo svojho lasera na typovom stitku, pretoze
obchodné nazvy jednotlivych rotacnych laserov sa mozu odlisovat.

Na jednoznacnu identifikéciu Vasho rotacného lasera sltzi sériové ¢islo
13 na typovom stitku.

Nabijacka

Vecné ¢islo 2610A13782
Menovité napatie V-~ 100-240
Frekvencia Hz 50/60
Nabijacie napétie V= 7,5
Nabijaci prad A 1,0
Pripustny rozsah teploty
nabijania € 0-45
Nabijacia doba h 14
Pocet akumulatorovych ¢lankov 2
Menovité napatie
(na akumulatorovy ¢lanok) V= 1,2
Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Trieda ochrany O/
Laserovy prijimac LR1
Professional
Vecné ¢islo 3601K15400
Prijimatelna vinova dizka 635-650 nm
Pracovny dosah® 200m
Uhol prijmu 120°
Registrovatelna rychlost rotacie >200 min!
Presnost merania®)
- Nastavenie ,jemné” +1mm
- Nastavenie ,stredné* +3mm
Prevadzkova teplota -10°C...+50°C
Skladovacia teplota -20°C...+70°C
Batéria 1x9V6LR61

3) Pracovny dosah (polomer) sa moze nasledkom nepriaznivych
podmienok (napriklad priame Ziarenie sine¢ného svetla) zmensit.

4) v zavislosti od vzdialenosti medzi laserovym prijimacom a rota¢nym
laserom

Vsimnite silaskavo vecné Cislo svojho lasera na typovom stitku, pretoze
obchodné nazvy jednotlivych rotacnych laserov sa mozu odlisovat.

Na jednoznaénu identifikaciu Vasho laserového prijimaca slizi sériové
¢islo 27 na typovom stitku.
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Laserovy prijimac¢ LR1

Professional

Doba prevadzky cca 50h
Hmotnost podla

EPTA-Procedure 01/2003 0,36 kg

Rozmery (dizka x &irka x vyska) 148 x 73 x30 mm

Druh ochrany IP 65 (prachotesny a

odolny proti striekajlcej

vode)

3) Pracovny dosah (polomer) sa moze nasledkom nepriaznivych
podmienok (napriklad priame Ziarenie sine¢ného svetla) zmensit.

4) v zavislosti od vzdialenosti medzi laserovym prijimacom a rota¢nym
laserom

Vsimnite silaskavo vecné ¢islo svojho lasera na typovom stitku, pretoze
obchodné nazvy jednotlivych rotaénych laserov sa mozu odlisovat.

Na jednoznaén identifikaciu Vasho laserového prijimaca slizi sériové
Cislo 27 na typovom stitku.

Montaz

Napajanie Rotacny laser

Prevadzka s batériami/akumulatormi

Pri prevadzke tohto meracieho pristroja odporti¢ame
pouzivanie alkalicko-manganovych batérii alebo
akumulatorovych ¢lankov.

Ak chcete otvorit priehradku na batérie 8 otocte aretaciu 9 do
polohy "g a priehradku na batérie vytiahnite.

Pri vkladani batérii resp. akumulatorovych ¢lankov davajte
pozor na spravne polovanie podla obrazka, ktory sanachadza
v priehradke na batérie.

Vymienajte vzdy vSetky batérie, resp. vSetky akumulatorové
Clanky sti¢asne. Pri jednej vymene pouZivajte len batérie
jedného vyrobcu a vzdy také, ktoré majd rovnaku kapacitu.
Uzavrite priehradku na batérie 8 aotoCte aretaciu 9 do polohy

Ak ste vlozili batérie alebo akumulatory nespravne, meraci
pristroj sa nebude dat zapnut. VloZte prislusné batérie resp.
akumulatorové ¢lanky pélovo spravne.

» Ked’ meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, vyberte z
neho batérie, resp. akumulatorové ¢lanky. Pocas
dlhsieho skladovania by mohli batérie alebo akumulatorové
¢lanky korodovat a mohli by sa samocinne vybijat.

Prevadzka s akumulatorovou batériou akku-pack

Pred prvym zapnutim pristroja akumulatorovi batériu akku-

pack 7 nabite. Akumulatorova batéria akku-pack sa smie

nabijat vylucne len v urcenej nabijacke 15.

» Prekontrolujte napdtie siete! Napétie zdroja
elektrického pradu sa musi zhodovat s idajmi na typovom
Stitku nabijacky.

Zastrcte siefovi zastrcku 16 (adaptér) vhodnu do Vasej

elektrickej siete do nabijacky 15 a nechajte ju zaskodit.

Zastrcte nabijaciu zastréku 17 nabijacky do zdierky 11 (do

zasuvky pre nabijaciu zastrcku) na akumulatorovej batérii

akku-pack. Pripojte nabijacku na elektricku siet. Nabijanie

—
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prazdnej akumulatorovej batérie akku-pack si vyZaduje cca
14 hodiny. Nabijacka a akumulatorova batéria akku-pack su
zabezpecené proti prebijaniu.

Nova alebo dlhsiu dobu nepouzivana akumulatorova batéria
akku-pack dava plny vykon az priblizne po 5 nabijacich a
vybijacich cykloch.

Nenabijajte akumulatorovi batériu akku pack 7 po kazdom
pouzivani vyrobku, pretoze by to znizovalo jej kapacitu.
Akumulatorovi batériu akku-pack nabijajte az vtedy, ked'
indikdcia stavu nabitia batérie 6 blikd, alebo ked'trvalo svieti.
Vyrazne skratend prevadzkova doba akumultora po jeho
dobiti signalizuje, Ze akumulatorova batéria akku-pack je
opotrebovana a treba ju vymenit za novi.

Ked je akumulator vybity, mozete meraci pristroj napajat aj

pomocou nabijacky 15, ak ju mate zapojenu do elektrickej

siete. Vypnite meraci pristroj, nabijajte akumulatorovi
batériu akku-pack cca 10 minut a s pripojenou nabijackou
meraci pristroj opat zapnite.

Ak chcete batériu akku-pack 7 vymenit, otocte aretaciu 10 do
polohy " a akumulatorovi batériu akku-pack 7 vytiahnite.
Vlozte novi akumulatorov batériu akku-pack a otocte

aretdciu 10 do polohy @ .

» Ked’ meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, vyberte z
neho akumulatorovu batériu akku-pack. Pocas dihsieho
skladovania by mohli akumulatory korodovat, alebo by sa
mohli samocinne vybijat.

Indikacia Stav nabitia akumulatora

Ak ¢ervend indikacia stavu nabitia akumulatora 6 blika

prvykrat, moze sa meraci pristroj pouzivat este priblizne

2 hodiny.

Ak svieti Cervena indikdcia stavu nabitia akumulatora 6 trvalo,

Ziadne dalSie merania uz nie si mozné. Po uplynuti 1 mintty

sa meraci pristroj automaticky vypne.

Napajanie Laserovy prijimac¢

Pri prevadzke tohto laserového prijimaca odporicame

pouzivanie alkalicko-manganovych batérii.

Stlacte aretaciu 18 priehradky na batérie smerom von a veko

priehradky na batérie 28 vyklopte smerom hore.

Pri vkladani batérii davajte pozor na spravne poélovanie podla

obréazka v priehradke na batérie.

Od chvile, ked'sa po prvykrat objavi vystraha slabej batérie b na

displeji 25, da sa laserovy prijima¢ pouzivat este cca 3 hodiny.

» Ked' laserovy prijimac dlhsi ¢as nepouzivate, vyberte z
neho batérie. Pocas dlhsieho skladovania by mohla
batéria korodovat alebo by sa mohla samocinne vybijat.

Pouzivanie

Uvedenie do prevadzky Rotacny laser

» Meraci pristroj chraiite pred vihkom a pred priamym
sInecnym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam ani
Ziadnemu kolisaniu tepldt. Nenechdvajte ho odlozeny
dlhsi ¢as napr. v motorovom vozidle. V pripade vacsieho
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rozdielu teplot nechajte najprv meraci pristroj pred jeho
pouzitim temperovat na teplotu prostredia, v ktorom ho
budete pouzivat. Priextrémnych teplotach alebo v pripade
kolisania teplot moze byt negativne ovplyvnena preciznost
meracieho pristroja.

» Vyhybajte sa prudkym narazom alebo padom
meracieho pristroja. V pripade intenzivnejsSieho
vonkajsieho zasahu (Uderu) na meraci pristroj by ste mali
predtym, ako budete pokracovat v préci, vzdy vykonat
skusku presnosti (pozri,,Presnost nivelacie Rotacny laser,
strana 141).

Instalacia meracieho pristroja

Postavte meraci pristroj na nejaku stabilnd
podlozku, alebo ho namontuijte na stativ 30.

So zretelom na vysoku presnost nivelacie
meraci pristroj reaguje na otrasy a zmeny
polohy velmi citlivo. Zabezpecte preto vzdy
stabilnti polohu meracieho pristroja, aby
ste sa vyhli preruSovaniu merania kvoli
oprave nivelacie.

Zapinanie/vypinanie

> Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata
(predovsetkym tak nerobte vo vyske ich oci), a tiez ani
sami nepozerajte do laserového lii¢a (dokonca ani z
vacsej vzdialenosti.) lhned po zapnuti za¢ne meraci
pristroj vysielat variabilny laserovy Ii¢ 4.

Ak chcete meraci pristroj zapnut, stlacte kratko tlacidlo

vypinaca 2. Indikacie 3, 1 a 6 sa nakratko rozsvietia. Meraci

pristroj okamzite za¢ne s automatickou niveldciou. Pocas

nivelacie blika indikacia nivelacie 1 zelenym svetlom, laser

nerotuje a blika.

Nivelacia meracieho pristroja je uskutocnena vtedy, ked
svieti indikacia nivelacie 1 trvalo zeleno a trvalo svieti tiez
laser. Po ukonceni nivelacie meraci pristroj samocinne spusti
rotacni prevadzku.

Meraci pristroj pracuje vyluéne v rotacnej prevadzke s fixnou
rychlostou rotacie, ktora je vhodna aj na pouzivanie
laserového prijimaca.

Pri nastaveni z vyrobného zavodu je funkcia vystrahy pred
Sokom automaticky zapnuta, indikacia vystrahy pred Sokom 3
svieti zelenym svetlom.

Na vypnutie meracieho pristroja stlacte kratko tlaCidlo
vypinaca 2. Priiniciovanej vystrahe pred Sokom (indikacia
vystrahy pred Sokom 3 blika cervenym svetlom) stlacte
kratko tlacidlo vypinaca na nové spustenie vystrahy pred
Sokom a potom ho stlacte kratko znova, aby ste meraci
pristroj vypli.

» Nenechavajte zapnuty meraci pristroj bez dozoru a po
pouziti meraci pristroj vzdy vypnite. Laserovy Ii¢ by
mohol oslepit iné osoby.

Aby sa Setrili batérie pristroja, meraci pristroj sa automaticky

vypne vtedy, ked sa nachadza dlhsie ako 2 hodiny mimo

rozsahu samoniveldcie, alebo vtedy, ked je vystraha pred

Sokom spustena dlhsie ako 2 hodiny (pozri ,Nivelacna

automatika Rotacny laser”, strana 141). Intalujte novu

polohu meracieho pristroja a opat ho zapnite.

e

Uvedenie do prevadzky Laserovy prijimac

» Chraiite laserovy prijima¢ pred vlhkostou a pred
priamym sIne¢nym Ziarenim.

» Laserovy prijimac nevystavujte extrémnym teplotam
ani ziadnemu kolisaniu teplét. Nenechavajte ho
odloZeny dlhsi ¢as napr. v motorovom vozidle. V pripade
vécsieho kolisania teplot nechajte najprv laserovy prijimac
pred jeho pouzitim temperovat na teplotu prostredia, v
ktorom ho budete pouZivat. Pri extrémnych teplotach
alebo v pripade kolisania teplot moZze byt negativne
ovplyvnena preciznost laserového prijimaca.

Postavte na tento Ucel laserovy prijimac¢ do vzdialenosti

minimalne 50 cm od rotacného lasera. Umiestnite laserovy

prijimac tak, aby mohol laserovy lt¢ vniknit do policka prijmu

laserového lica 24.

Zapinanie/vypinanie

» Pri zapnuti laserového prijimaca sa ozve dost hlasny
zvukovy signal. ,Hodnotena hladina hluku A zvukového
signalu ma vo vzdialenosti 0,2 m troven az do hodnoty
95dB(A)."

» Nedavaijte silaserovy prijimac do tesnej blizkosti ucha!
Hlasny zvuk signélu by Vam mohol spdsobit poskodenie
sluchovych organov.

Na zapnutie laserového prijimaca stlacte tlacidlo vypinaca

19. Ozvi sa dva zvukové signaly a na displeji sa na kratku

chvilu rozsvietia vSetky indikacie.

Na vypnutie laserového prijimaca stlacte znova tlacidlo

vypinaca 19.

Ak sa nalaserovom prijimaci nestlaci v priebehu cca 10 minit

Ziadne tlacidlo a poli¢ko prijmu laserového lt¢a nezachyti po

dobu 24 10 mindt Ziaden laserovy li¢, potom sa z dovodov

Setrenia batérii laserovy prijima¢ automaticky vypne.

Vypnutie je indikované zvukovym signalom.

Nastavenie strednej indikacie

Pomocou tla¢idla 20 mozete uréit, s akou presnostou sa bude
indikovat poloha laserového li¢a na poli¢ku prijmu
laserového lica ako ,stredova“:

- Nastavenie stupria ,jemny“ (indikacia f na displeji),

- Nastavenie stupna ,stredny* (indikacia a na displeji).

Pri zmene presnosti nastavenia sa ozve zvukovy signal.

Po zapnuti laserového prijimaca bude vzdy nastaveny
Lwstredny* stupef presnosti merania.

Indikacie smeru

Dolna indikécia g, stredna indikacia (stred) e a horna
indikdcia ¢ (vSetky na prednej aj na zadnej strane laserového
prijimaca) indikuju polohu obiehajticeho laserového lica v
policku prijmu luca 24. Tato poloha mdze byt naviac
indikovana zvukovym signalom (pozri odsek ,,Zvukovy signal
na indikdciu laserového li¢a“, strana 141).

Laserovy prijimac prili$ nizko: Ked' prebieha laserovy 14¢
cez hornu polovicu poli¢ka prijmu laserového lica 24, vtedy
sa na displeji objavi dolnd indikdcia smeru g.

Pri zapnutom zvukovom signéle sa zvukovy signal ozyva v
pomalom takte.
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Posurite laserovy prijima¢ v smere Sipky smerom hore. Pri
priblizeni sak stredovejznacke 23 bude zobrazeny uz iba hrot
indikdcie smeru g.

Laserovy prijimac prilis vysoko: Ked prebieha laserovy li¢
cez dolnti polovicu policka prijmu laserového lica 24, vtedy
sa na displeji objavi horna indikacia smeru c.

Pri zapnutom zvukovom signale sa zvukovy signal ozyva v
rychlom takte.

Posunite laserovy prijimac v smere Sipky smerom dole. Pri
priblizeni sak stredovejznacke 23 bude zobrazeny uz iba hrot
indikacie smeru c.

Laserovy prijimac v stredovej polohe: Ked prebieha
laserovy l¢ cez poli¢ko prijmu laserového ltica 24 vo vyske
stredovej znacky 23, vtedy svieti stredna indikdcia e. Ak je
zapnuty zvukovy signal, zaznieva trvaly zvukovy signal.

Zvukovy signal na indikaciu laserového liica

Poloha laserového Ii¢a na policku prijmu laserového lica 24
moze byt indikovana zvukovym signalom.

Po zapnutilaserového prijimaca je zvukovy signal vzdy vypnuty.

Pri zapnuti zvukového signalu si mozete si vybrat medzi
dvoma nastaveniami hlasitosti.

Na zapnutie, resp. na zmenu zvukového signalu stlacajte
tlacidlo 21 dovtedy, kym sa na displeji zobrazi poZzadovana
hlasitost. Pri nastaveni strednej hlasitosti blika na displeji
indikacia zvukového signalu d, pri vy$3ej hlasitosti svieti tato
indikdcia trvalo aked'je zvukovy signal vypnuty, tato indikacia
zhasne.

Nivela¢na automatika Rotacny laser

Po zapnuti meraci pristroj skontroluje vodorovni polohu a
hned' sticasne automaticky vyrovna nerovnosti v ramci
rozsahu samonivelacie cca 8 % (5°).

Ak sa po zapnuti alebo po zmene polohy nachadza meraci
pristroj v Sikmej polohe o viac ako 8 %, vykonanie nivelacie uz
nie je mozné. V takomto pripade sa rotor zastavi, laser blika a
Cervena indikacia nivelacie 1 svieti trvalo. Dajte meraci
pristroj do nejakej novej polohy a pockajte, kym sa uskutocni
nivelacia. Bez umiestnenia pristroja do novej polohy sa po

2 mindtach automaticky vypne laser apo 2 hodinach savypne
aj meraci pristroj.

Ked je meraci pristroj nanivelovany, nepretrzite kontroluje
vodorovnu polohu. V pripade zmeny polohy sa automaticky
naniveluje. Aby sa zabranilo chybnym meraniam, rotor sa
pocas vykonavania nivelacie zastavi, laser blika a indikécia
nivelacie 1 blika zelenym svetlom.

(@) Funkcia vystraha pred Sokom

Tento meraci pristroj je vybaveny funkciou vystraha pred
Sokom, ktora zabranuje pri zmenach polohy resp. v pripade
otrasov alebo pri vibraciach podkladu meracieho pristroja
nivelaciu pristroja nazmenenej vyske, a zabraruje takto
vy$kovym chybam merania.

Po zapnuti meracieho pristroja je pri nastaveni z vyrobného
zavodu funkcia vystrahy pred Sokom zapnuta (indikacia
vystrahy pred Sokom 3 svieti). Vystraha pred Sokom sa

e

Slovensky | 141

aktivuje priblizne 30 sekind po zapnuti meracieho pristroja
resp. po zapnuti funkcie vystrahy pred Sokom.

Ked'sa pri zmene polohy meracieho pristroja prekroci rozsah
presnosti nivelacie, alebo ked' sa zaregistruje nejaky silny
otras, spusti sa vystraha pred Sokom. Rotécia sa zastavi, laser
blika, indikécia nivelacie 1 zhasne a vystraha pred Sokom 3
blika cervenym svetlom.

Pri spustenej vystrahe pred Sokom stlacte kratko tlacidlo
vypinaca 2. Funkcia vystrahy pred Sokom sa spusti znova a
meraci pristroj sa za¢ne nivelovat. Len ¢o sa meraci pristroj
naniveloval (indikacia nivelacie 1 svieti trvalo zelenym
svetlom), automaticky sa spusti rotacna prevadzka.
Prekontrolujte teraz vy$ku laserového Ii¢a na nejakom
referencnom bode a v pripade potreby tudto vysku skorigujte.
Ked' sa pri spustenej vystrahe pred Sokom tato funkcia po
stlaceni tlaidla 2 nespusti znova, po 2 minttach sa
automaticky vypne laser a po 2 hodinach aj meraci pristroj.
Ak chcete vypniit funkciu vystrahy pred $okom, stlacte
tla¢idlo vypinaca 2 na dobu 3 sekundy. Pri spustenej vystrahe
pred Sokom (indikécia vystrahy pred Sokom 3 blika ¢ervenym
svetlom), stlacte tlaCidlo vypinaca najprv kratko a potom
znova na dobu 3 sekundy. Ked je vystraha pred Sokom
vypnutd, zhasne indikdcia vystrahy pred Sokom 3.

Ak chcete zapnuf funkciu vystrahy pred $okom, stladte
tlacidlo vypinaca 2 na dobu 3 sekundy. Indikécia vystrahy
pred Sokom 3 svieti trvalo zelenym svetlom a po 30
sekundach sa aktivuje vystraha pred Sokom.

Nastavenie funkcie vystrahy pred Sokom sa pri vypnuti
meracieho pristroja uloZi do paméte.

Presnost nivelacie Rotaény laser

Faktory ovplyviiujiice presnost

Najvacsi vplyv na presnost merania ma teplota okolia. Najma
rozdiely teploty prechadzajlce od zeme smerom hore mézu
sposobit vychylenie laserového luca.

Odchylky maji vacsiu zavaznost pri meranej trase nad cca
20 m a pri vzdialenosti 100 m mozu mat hodnotu
dvojnasobku az Stvornasobku odchylky pri vzdialenosti 20 m.
PretoZe teplotné vrstvy st v blizkosti zeme najvacsie, mali by
ste meraci pristroj pri vzdialenostiach od 20 m vzdy
namontovat na stativ. Okrem toho umiestnite podla moznosti
meraci pristroj do stredu pracovnej plochy.

Kontrola presnosti merania meracieho pristroja
Odchylky m6zu okrem vonkajsich vplyvov vyvolavat aj vplyvy,
ktoré su $pecifické pre dany meraci pristroj (ako napr. pady
alebo prudké narazy). Skontrolujte preto presnost meracieho
pristroja pred kazdym zaciatkom prace.
Na ttito kontrolu budete potrebovat volnti meraciu trasu dizky
20 m na pevnom podklade medzi dvoma stenami AaB. Treba
uskuto¢nit meranie s prepinanim cez obe osi Xa Y (vzdy
kladne i zaporne) (vykonat 4 kompletné meracie tkony).
- Namontujte meraci pristroj v polohe blizko steny A na
stativ, alebo ho postavte na pevny a rovny podklad.
Zapnite meraci pristroj.
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- Po skonceni nivelacie oznacte stred laserového lica na
stene A (bod I).
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- Otocte meraci pristroj o 180°, nechajte ho, aby sa
niveloval a oznacte stred bodu laserového lic¢a na
protilahlej stene B (bod 11).

- Umiestnite meraci pristroj do blizkosti steny B - bez toho,
aby ste ho otacali -, zapnite ho a nechajte meraci pristroj,
aby sa naniveloval.

I

&° N

- Pristroj vyrovnajte vyskovo (pomocou stativu alebo v
pripade potreby podlozenim) takym spésobom, aby stred
bodulaserovej linie smeroval presne na predtym oznaceny
bod I1 na stene B.

B
180°
__________________ o
1T
d° 3

- Otocte meraci pristroj 0 180°, bez toho, aby ste zmenili
jeho vysku. Nechajte ho, aby sa niveloval a oznacte stred

bodu laserového lica na stene A (bod I1T). Davajte pritom
pozor nato, aby sa bod I11 nachadzal podla moznosti zvislo
nad bodom I alebo zvislo pod nim.
- Rozdiel d oboch oznacenych bodov I a I1I na stene A dava
skuto¢nd odchylku meracieho pristroja pre merand os.
Zopakujte meranie pre vSetky tri ostatné osi. Na tento tcel
otocte pred zaciatkom kazdého merania meraci pristroj vzdy
090°.
Na meranej trase 2 x 20 m = 40 m smie byt pripustna
odchylka maximalne:
40 mx+0,08 mm/m = +3,2 mm.
Rozdiel d medzi bodmi I a I1T smie byt potom pri kazdom
jednotlivom z celkového poctu Styroch merani maximalne
3,2 mm.
Ak by meraci pristroj prekracoval pri niektorom merani
spominant maximalnu povolent odchylku, nechajte ho
prekontrolovat v autorizovanej servisnej opravovni Bosch.

Pracovné pokyny Rotacny laser

» Na oznacovanie pouzivajte vzdy iba stred laserovej
linie. Sirka laserovej linie sa vzdialenostou meni.

Okuliare na zviditel'nenie laserového liica (Prislusenstvo)

Okuliare nazviditelnenie laserového lu¢afiltruju svetlo okolia.

Vd'aka tomu sa stava Cervené svetlo lasera pre oko svetlejsim.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako ochranné okuliare.
Laserové okuliare sluzia na lepsie zviditelnenie laserového
lt¢a, pred laserovym Ziarenim vSak nechrania.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako slnecné okuliare
alebo ako ochranné okuliare v cestnej doprave.
Laserové okuliare neposkytuju UpInd ochranu pred
ultrafialovym Ziarenim a znizuju vnimanie farieb.

Praca so stativom (Prislusenstvo)

Tento meraci pristroj je vybaveny 5/8" stativovym uchytenim
pre horizontalnu prevadzku na stative. Umiestnite meraci
pristroj stativovym uchytenim 12 na 5/8" zavit stativovej
skrutky a aretacnou skrutkou stativu ho priskrutkujte na
stativ.

Ak ma stativ 30 na vytahu meraciu stupnicu, mozete nim
prestavenie vysky nastavovat priamo.

Praca s laserovou cielovou tabulkou (Prislusenstvo)

Pomocou laserovej cielovej tabulky 37 mozete vysku lasera
prenasat na nejakd stenu.

Pomocou nulového poli¢ka a stupnice sa da odmerat
vzajomné prestavenie v Zelanej vyske a opat naniest na inom
mieste. Takymto spdsobom odpadne exaktné nastavovanie
pristroja na prenasant vysku.

Laserova cielova tabulka 37 je vybavena reflektujicou
vrstvou, ktora zlepSuje viditelnost laserového lica na vacsie
vzdialenosti, resp. pri dopade silného sIne¢ného svetla.
Zosilnenie jasu je viak identifikovatelné len vtedy, ked
pozerate na laserovu cielovu platnicku paralelne k
laserovému ldcu.
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Praca s meracou latou (Prislusenstvo)

Nakontrolu rovinnosti alebo nananasanie sklonov odporti¢ame
pouzivat meraciu latu 31 spolu s laserovym prijimac¢om.

Na meracej late 31 je hore umiestnena relativna meracia
stupnica (50 cm). Nulovti vy$ku stupnice si mozete
predvolit dole na vytahu. Takymto spdsobom moZete priamo
od¢itat odchylky od uréenej vysky.

Pracovné pokyny pre laserovy prijimac

Oznacovanie

Nalavo aj napravo pri stredovej znacke 23 mozete na
laserovom prijimaci oznacovat vysku laserového ltca v tych
pripadoch, ked' prechadza stredom policka prijmu
laserového ltca 24. Stredova znacka sa nachadza vo
vzdialenosti 45 mm od hornej hrany laserového prijimaca.

Nastavenie pomocou libely (vodovahy)

Pomocou libely 26 mézete nastavit zvisli polohu laserového
prijimaca. Ak je laserovy prijimac umiestneny v Sikmej
polohe, ma to za nasledok chybné vysledky merania.
Upevnenie pomocou drZiaka (pozri obrazok A)

Pomocou drziaka 35 mozno laserovy prijimac pripevnit na
meraciu latu stavebného lasera 31 (prislusenstvo), alebo ho

Prehlad indikacie

0
=
>
=
o
=
@
7]
]
-
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mozZete vyuZit na upevnenie na iné pomacky, ktoré maju Sirku
do 65 mm.

Priskrutkujte drziak 35 pomocou upeviiovacej skrutky 34 do
upeviovacieho otvoru 29 na zadnej strane laserového
prijimaca.

Uvolnite aretacnt skrutku 32, nasunte drziak napr. na meraciu
latu stavebného lasera 31 a opat utiahnite areta¢nt skrutku 32.
Horna hrana drziaka 33 sa nachadza v rovnakej vyske ako
stredova znacka 23 a dé sa pouzit na oznacenie laserového
lica.

Upevnenie pomocou magnetu (pozri obrazok B)

Ak spolahlivé upevnenie pristroja nie je bezpodmienecne
potrebné, mozete laserovy prijimac upevnit pomocou
magnetickej dosticky 22 na Celnej strane na nejaké ocelové
stciastky.

Priklady postupov

Kontrola hibky stavebnych jam (pozri obrazok C)
Postavte meraci pristroj na nejaku stabilnti podlozku, alebo
ho namontuijte na stativ 30.

Préca so stativom: Nastavte laserovy Ili¢ do pozadovanej
vysky. Preneste resp. prekontrolujte vysku na cielovom
mieste.

Préaca bez stativu: Zistite vySkovy rozdiel medzi laserovym
li¢om a vyskou pri referen¢nom bode pomocou laserovej
cielovej tabulky 37. Preneste resp. prekontrolujte namerany
rozdiel vysSok pri ciefovom mieste.

Pri vykonavani merania na vel'ké vzdialenosti by ste mali
instalovat meraci pristroj vzdy v strede pracovnej plochy a
postavit ho na stativ, aby ste obmedzili negativne rusivé
vplyvy.

Pri pracach na nespolahlivom podklade namontujte meraci
pristroj na stativ 30. Davajte pritom pozor na to, aby bola
aktivovana funkcia vystrahy pred Sokom, aby ste zabranili
chybnym meraniam sp6sobenym pohybom podkladu alebo v
pripade otrasov meracieho pristroja.

Rotacia lasera

—

Zapnutie meracieho pristroja (1 sek. autotest) ° ° °
Nivelacia alebo nova nivelacia 2x/s Q 2x/s
Meraci pristroj nanivelovany/pripraveny na pouzivanie ° ® ®
Rozsah samonivelacie prekroceny 2x/s @] ®
Funkcia Vystraha pred Sokom aktivovana (]
Vystraha pred $okom spustena 2x/s 0] 2%/s
Napatie batérie na <2 hod. prevadzky 2x/s
Batéria prazdna o o] [
2x/s Frekvencia blikania (dvakrat za sekundu)
° Trvala prevadzka
o Funkcia zastavena
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Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

UdrZiavajte rotacny laser, nabijacku akumulatorov a laserovy
prijimac vzdy v Cistote.

Neponarajte rotacny laserovy pristroj, nabijacku
akumulatorov ani laserovy prijimac do vody ani do Ziadnych
inych kvapalin.

Znecistenia utrite vihkou makkou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ani rozptstadla.

Cistite na rota¢nom laseri pravidelne predovietkym plochy
vystupného otvoru lasera a davajte pozor, aby ste pritom
odstranili zachytené vlakna tkaniny.

Ak by rotaény laserovy pristroj, nabijacka akumulatorov alebo
laserovy prijimac napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsa
len prestali niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat do
autorizovanej servisnej opravovne ruéného elektrického
naradia Bosch. Rota¢ny laserovy pristroj, nabijacku
akumulatorov ani dialkové ovladanie nikdy sami neotvarajte.
Privsetkych dopytoch a objednavkach nahradnych stciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom $titku rotacného lasera, nabijacky resp.
laserového prijimaca.

Servisné stredisko a poradenska sluzba pre
zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a Udrzby Vasho produktu ako aj ndhradnych stciastok.
RozloZené obrazky a informécie k nahradnym suciastkam
najdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch Vam rad
pomoZe aj pri problémoch tykajlcich sa kiipy a nastavenia
produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421(02) 48 703 800

Fax: +421(02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia

X3/ Rotacny laserovy pristroj, nabijacku akumulatorov,

}'_‘{ laserovy prijimac, akumulatory, prislu$enstvo a obal
treba dat na recyklaciu zodpovedajticu pozadovanej
ochrane Zivotného prostredia.

Neodhadzuijte rotacny laserovy pristroj, nabijacku, laserovy
prijimac ani akumulatory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2002/96/ES sa
musia nepouzitelné rucné elektrické
spotrebice a podla eurépskej smernice
2006/66/ES sa musia poskodené alebo
opotrebované akumulatory/batérie zbierat
separovane a treba ich davat na recyklaciu
zodpovedajlicu ochrane Zivotného
prostredia.

Akumulatory/batérie:

é’% Ni-MHK

Ni-MH: Nickel-Metallhydrid

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Forgo lézer
A méromiiszerrel végzett munkak
veszélymentes és bhiztonsagos vég-
rehajtasahoz minden el6irast gondosan
végig kell olvasni és be kell tartani. Sohase
tegye felismerhetetlenné a mérémiiszeren
elhelyezett figyelmeztetd tablakat. KERJUK GONDOSAN

ORIZZE MEG EZEKET AZ ELOIRASOKAT.

» Vigyazat - ha azitt leirtaktol eltéré kezeld vagy
beallité berendezéseket hasznal, vagy mas eljarasokat
alkalmaz, ez veszélyes sugarterheléshez vezethet.

» Amérémiiszer egy angol nyelvii figyelmeztetd tablaval
keriil szallitasra (a képes oldalon a méromiiszer rajzan
a 14 szammal van jelélve).

r al
2. osztalyu lézersugarzas - ne nézzen

bele kozvetleniil a lézersugarba
L 4

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

> Ragassza at az angol nyelvii figyelmezteté tablat az
elsé iizembe helyezés elétt a késziilékkel szallitott
megfeleld nyelvii ontapadé cimkével.

» Neiranyitsa a lézersugarat mas személyekre vagy
allatokra és sajat maga se nézzen bele a lézersugarba.
Ez a mérémiiszer az IEC 60825-1 szabvanyban
megadottaknak megfeleld 2. [ézerosztalyd lézersugarzast
bocsat ki. Ezzel el lehet vakitani mas személyeket.

» Ne hasznalja a lézerpontkeresd szemiiveget
védészemiivegként. A lézerpontkeresd szemiiveg a
|ézersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de
nem nyujt védelmet a lézersugarral szemben.

» Ne hasznalja a lézerpontkeresé szemiiveget
napszemiivegként vagy a kozlekedéshen egyszerii
szemiivegként. A lézerpontkeresd szemiiveg nem nyUjt
teljes védelmet az ultraibolya sugarzassal szemben és
csokkenti a szinfelismerési képességet.
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» A méromiiszert csak szakképzett személyzet csak
eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez
biztositja, hogy a mérémiiszer biztonsagos miszer
maradjon.

> Ne hagyja, hogy gyerekek a lézersugarral felszerelt
méromiiszert feliigyelet nélkiil hasznaljak. Ezzel
akaratlanul elvakithatnak mas személyeket.

» Ne dolgozzon a mérémiiszerrel olyan robbanas-
veszélyes kornyezethen, ahol éghet6 folyadékok,
gazok vagy porok vannak. A mérémszerben szikrak
keletkezhetnek, amelyek a port vagy a g6zoket
meggyUjthatjak.

» Ne nyissa fel az akkucsomagot. Ekkor fennal egy
rovidzarlat veszélye.

A=3. Ovja meg az akkucsomagot a magas

[i@ homérsékletektdl, példaul a tartés napsugarzas
hatasatdl, a tiiztdl, a viztol és a nedvességtal.
Robbanasveszély.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkucsomagot az
irodai kapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktol,
szogektol, csavaroktol és mas kisméretii
fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket.
Az akkumulator érintkezdi kozotti rovidzarlat égési
sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkucsomaghdl folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha
véletleniil mégis érintkezésbe jutott az
akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az
érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott,
keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses
bérsériiléseket okozhat.

» Az akkucsomagot csak az ezen Uzemeltetési
utmutatéban megadott toltokésziilékkel szabad
feltolteni. Ha egy bizonyos akkumulatortipus feltoltésére
szolgalo toltékésziilékben egy masik akkumulatort prébal
feltélteni, tliz keletkezhet.

» Csak a méromiiszere tipustablajan megadott
fesziiltségii, eredeti Bosch-akkucsomagokat
hasznalja. Mas akkucsomagok, példaul utanzatok,
Gjrafeldolgozott akkucsomagok vagy idegen gyartmanyok
esetén az akkucsomagok felrobbanasa személyi sértilé-
sekhez vezethet és anyagi karokat okozhat.

Ne vigye a 37 lézer-céltablat
pacemakerek kozelébe. A lézer-céltablan
elhelyezett magnesek egy olyan mez6t
hoznak létre, amely negativ befolyassal
lehet a pacemakerek mikodésére.

» Tartsa tavol a 37 lézer-céltablat a magneses
adathordozoktdl és magneses mezokre érzékeny
késziilékektol. A lézer-céltabla magnesei
visszavonhatatlan adatveszteségekhez vezethetnek.

e
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Akkumulator toltokésziilék
Olvassa el az dsszes biztonsagi
I!!I figyelmeztetést és eldirast. A kovetkezokben

I__I leirt el6irdsok betartasanak elmulasztasa
aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi
sériilésekhez vezethet.

Tartsa tavol a toltokésziiléket az es6tol vagy

G nedvességtdl. Ha viz hatol be egy

toltkésziilékbe, ez megnoveli az aramiités
veszélyét.

> A toltokésziilékkel ne toltson fel idegen gyartmanyu
akkumulatorokat. A t6lt6késziilék csak annak a Bosch
gyartmanyu akkumulatorcsomagnak a feltéltésére szolgal,
amely a forgo lézerbe van behelyezve. Idegen akku-
mulatorok feltdltésekor tliz- és robbanasveszély all fenn.

» Tartsa tisztan a toltokeésziiléket. Elszennyezddés esetén
megndvekedik az aramiités veszélye.

» Minden hasznalat elétt ellendrizze a toltokésziiléket, a
kabelt és a csatlakozo dugét. Ha valamilyen
megrongalddast észlel, ne hasznalja a toltokésziiléket.
Sohase nyissa fel sajat maga a toltokésziiléket, és csak
megfelelden kiképzett szakembereket bizzon meg a
toltokésziilék javitasaval. A javitashoz csak eredeti
alkatrészeket szabad hasznalni. Egy megrongalddott
toltokésziilék, kabel, vagy csatlakozd dugd megnéveli az
aramiités veszélyét.

> Ne iizemeltesse a toltokeésziiléket konnyen gyulladé
alatéten (példaul papiron, textilanyagokon, sth.)
illetve gytilékony kornyezetben. A tolt6késziilék a toltési
folyamat soran felmelegszik, ennek kovetkeztében
tlizveszély all fenn.

» Hibas alkalmazas esetén az akkucsomaghdl folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha
véletleniil mégis érintkezésbe jutott az akkumulator-
folyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliile-
tet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kiviil egy orvost. A kilépé akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses borseériiléseket okozhat.

» Ugyeljen a gyerekekre. Ez biztositja, hogy a gyerekek ne
jatszhassanak a toltkésziilékkel.

> Ezt a toltokésziiléket gyerekek és olyan személyek
nem hasznalhatjak, akik a fizikai, érzékelési, vagy
értelmi képességeik miatt, vagy a tapaszatalatok vagy
megfeleld ismeretek hianyaban nem képesek a tolto-
késziiléket biztonsagosan hasznalni, kivéve haazilyen
személyekre a biztonsagukért felel6s mas személy
feliigyel, vagy utasitasokat ad arra, hogyan kell
hasznalni a toltokeésziiléket. Ellenkezd esetben hibas
kezelés és sériilések veszélye all fenn.

Bosch Power Tools
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Lézer vevokésziilék

Olvassa el valamennyi és tartsa be
valamennyi eldirast. KERJUK GONDOSAN
ORIZZE MEG EZEKET AZ ELOIRASOKAT.

Ne vigye a mérémiiszert pacemakerek
kozelébe. A 22 magneses lemez egy olyan
mez6t hoz létre, amely negativ befolydssal
lehet a pacemaker mikodésére.

» Tartsa tavol a mérémiiszert a magneses
adathordozoktol és a magneses mezére érzékeny
berendezésektdl. A 22 magneses lemez hatasa
visszafordithatatlan adatveszteségekhez vezethet.

» A méromiiszert csak szakképzett személyzet csak
eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez
biztositja, hogy a mérémiiszer biztonsagos miszer
maradjon.

» Ne dolgozzon a méromiiszerrel olyan robbanas-
veszélyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok,
gazok vagy porok vannak. A mérémiszerben szikrak
keletkezhetnek, amelyek a port vagy a gézoket
meggyUjthatjak.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa
Rendeltetésszerii hasznalat

Forgo lézer

A mérémlszer pontosan vizszintes magassagi vonalak
meghatdrozasara és ellendrzésére szolgal. A mérémiszer
fligg6leges szintezésre nem alkalmas.

A mérémiszer a szabadban hasznalhatd.

Lézer vevokeésziilék

A mérémdszer a ,MUszaki adatok” alatt megadott
hullamhosszUsagu forgd lézersugarak gyors megtalalasara
szolgal.

A mérémlszer belsé tereken és a szabadban is hasznalhato.

Az abrazolasra keriil6 komponensek
Az abrazolt alkatrészek szamozasa a forgo lézernek, a
toltékésziiléknek és a lézervevikésziiléknek az dbrakat
tartalmazo oldalon taldlhatd abraira vonatkozik.
Forgo lézer/toltokésziilék

1 Szintezési automatika kijelzés

2 Be-/Ki-gomb / razkodasi figyelmeztetés gomb

3 Razkddasi figyelmeztetés kijelzés

4 Véltoztathato lézersugar

5 Lézersugarzas kilépési nyilas

6 Toltésiszint kijelzés

7 Akkucsomag

8 Elemtart

9 Elemtartd reteszelés

10 Akkucsomag reteszelés

11 Hively a toltékésziilék csatlakozoédugojahoz
12 5/8"-0s miszerallvanycsatlakozo

13 Forgd lézer gyari szam

14 Lézerfigyelmeztetd tabla

15 Toltokésziilek

16 Atoltokésziilék halozati csatlakozd dugdja
17 Toltécsatlakozo

Lézer vevokeésziilék*

18 Azelemtarto fiok fedelének reteszelése
19 Lézer vevokésziilék Be-/Ki-gomb
20 Mérési pontossag beallité gomb
21 Hangjel kiadé gomb

22 Mégneslemez

23 Kozéps6 jelolés

24 |ézersugar vételi mezd

25 Kijelzé

26 Lézervevokésziilék libella

27 Lézer vevokésziilék gyari szam
28 Azelemtarto fedele

29 Tarto felvevo egység

32 Atartd rogzitécsavarja

33 Atartd felsé éle

34 Atartd rogzitécsavarja

35 Tarto

Lézer vevokésziilék kijelz6 elemek
a Bedllitas kijelzés ,kozepes”
b Akkumulator figyelmeztetés
¢ Iranyjelzé fent
d Hangjel kijelzése
e Kozépkijelzés
f Beallitas kijelzés ,finom”
g Irdnyjelzd lent

Tartozékok/potalkatrészek

30 Tartodllvany*

31 Epitési lézer méroléc*

36 Lézerpont keresd szemiiveg*
37 Lézer-céltabla*

38 Koffer

* Aképeken lathato vagy a szoveghen leirt tartozékok r
tartoznak a standard szallitmanyhoz.

nem
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Miiszaki adatok Toltokesziilek
Forgé lézer GRL400H Névleges fesziiltség

Professional (akkumulator cellakként) V= 1,2
Cikkszam 3601K61800 Stﬁl/y az ,,EP(TA-Prolcedure

P . 01/2003”(2003/01

Munkateriilet (sugar) Y > )
 I6zer vevokésziilék nélkiil kb. 1om  EPTAeldrds) szerint ke 0.2
- lézer vevSkésziilékkel kb. 200m  Erintésvédelmi osztaly [O)/1
Szintezési pontossag ! ? +0,08 mm/m
Jellemz6 6nszintezési Lézer vevokeésziilék LR1
tartomany +8% (+5°) Professional
Jellemz6 szintezési id6 15s Cikkszam 3601K15400
Forgasi sebesség 600 perc?t Vehet6 hullamhossz 635-650 nm
Uzemi hémérséklet -10...+50°C  Munkateriilet® 200m
Tarolasi hémérséklet -20...+70°C Vételi szog 120°
A levegé megengedett Vehetd forgasi sebesség >200 perc*t
legmagasabb nedvesség- Mérési pontossag®
tartalma, max. 90% - Beallitas ,finom” +1mm
Lézerosztaly 2 - Bedllitas ,kozepes” +3mm
Lézertipus 635nm, <1 mW Uzemi hémérséklet -10°C...+50°C
@ Lézersugar a kilépési nyilasnal Tarolasi hémérséklet -20°C...+70°C
kb." 5mm  Elem 1x9V6LR61
Miiszerallvanycsatlakozo Uzemidé kb. 50 6ra
(vizszintes) 5/8"11 Sily az ,EPTA-Procedure
Akkumulatorok (NiMH) 2x12VHR20 (D) (9A6)  01/2003" (2003/01
Elemek (Alkdli-mangan) 2x1,5VLR20 (D) EPTA-eljéras) szerint 0,36 kg
Uzemidd kb. ) ) Méretek (hosszlisag x
= Akkumuldtorok (NiMH) 300ra  szélesség x magassag) 148x73x30 mm
- ,Elemek (Alkéli-mangdn) 50 6ra Védettségi osztaly IP 65 (portomor és
Suly az ,EPTA-Procedure vizsugdr ellen védett
01/2003”(2003/01 kivitel)
EPTA-eljaras) szerint L.8kg 3) A munkateriilet (sugar) méreteit hatranyos kornyezeti feltételek
Méretek (hosszlsag x (példaul kdzvetlen napsugarzas) csokkenthetik.
szélesség x magasség) 183x170x188mm  4)alézer vevskeszilék és a forgd lézer kozotti tavolsagtsl fiiggden
Védettségi osztaly IP 56 (por és vizsugar ellen Kérem iigyeljen a |ézer vevokésziilék helyes rendelési szamara, egyes

védett kivitel) lézer vevokészillékeknek tbb kiilénbz8 kereskedelmi megnevezése is

1) 20 °C mellett
2) atengelyek mentén

Kérem tigyeljen a forgd 1ézer helyes rendelési szamara, egyes forgo
lézereknek tobb kiilonbozd kereskedelmi megnevezése is lehet.

Az On forgd lézere a tipustablan talalhat 13 gyartasi szammal
egyértelmlien azonosithato.

Toltokeésziilék

Cikkszam 2610A13782
Névleges fesziiltség V~ 100-240
Frekvencia Hz 50/60
Akkumulator toltési fesziiltség V= 75
Toltéaram A 1,0
Megengedett toltési

hémérséklet tartomany € 0-45
Toltésiidé ora 14
Akkucelldk szama 2

lehet.
Az On lézer vevSkésziiléke a tipustablan talélhatd 27 gyartasi szimmal
egyértelmlien azonosithato.

Osszeszerelés

A forgé lézer energiaellatas

Akkumulatoros/elemekkel megvalositott iizem

A mérémszer iizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek vagy
akkumulatorok hasznalatat javasoljuk.

A 8 elemfiok kinyitasahoz forgassa el a 9 reteszelésta g
helyzetbe és hlizza ki az elemfiokot.

Az elemek, illetve akkumulatorok behelyezésekor {igyeljen az
elemfiokban talalhatd abranak megfelel helyes polaritasra.
Mindig valamennyi elemet, illetve akkumulatort egyszerre
cserélje ki. Csak egyazon gyarto cégtél szarmazo és azonos
kapacitasu elemeket vagy akkumulatorokat hasznaljon.

Bosch Power Tools
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Zérja be a 8 elemfiokot és forgassa el a 9 reteszelést a @

helyzetbe.

Ha az elemeket, illetve akkumulatorokat helytelen polaritassal

helyezte be, nem lehet bekapcsolni a mérémdszert. Helyezze

be helyes polaritassal az elemeket, illetva az akkumulatorokat.

> Vegye ki az elemeket, illetve az akkumulatorokat a
mérémiiszerbdl, ha azt hosszabb ideig nem hasznalja.
Az elemek és akkumulatorok egy hosszabb tarolas soran
korrodalhatnak, vagy maguktol kimeriilhetnek.

Uzemeltetés az akkucsomaggal

Az els6 lizemeltetés el6tt toltse fel a 7 akkucsomagot. Az
akkucsomagot kizardlag az erre elSiranyozott 15 toltokészi-
|ékkel lehet feltolteni.

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a toltokésziilék
tipustablajan taldlhaté adatokkal.

Dugja be az Onnél miikiidd villamos halézathoz llé 16 halozati

csatlakozo dugdt a 15 toltokésziilék. ligy hogy az oda

bepattanjon.

Dugja be a toltékésziilék 17 tolté dugds csatlakozot az

akkucsomagon taldlhaté 11 hiivelybe. Csatlakoztassa a

toltkésziléket a villamos halozathoz. Az lires akkucsomagok

feltoltéséhez kb. 14 orara van sziikség. A toltokésziilék és az
akkucsomag védve van a tultoltés ellen.

Egy Uj, vagy hosszabb ideig hasznalaton kiviili akkucsomag

csak kb. 5 teljes feltoltési és kisiitési ciklus utan éri el a teljes

teljesitményét.

Ne toltse fel a 7 akkucsomagot minden hasznalat utan, mert

ezzel lecsokkenti a kapacitasat. Csak akkor toltse fel az

akkucsomagot, ha a 6 feltoltési szintjelzd villog vagy tartésan
vilagit.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak

|ényegesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az

akkucsomag elhasznalddott és ki kell cserélni.

Ha az akkucsomag iires, a mérémiiszert a 15 toltokésziilék

segitségével is lehet lizemeltetni, ha ez csatlakoztatva van a

villamos halézathoz. Kapcsolja kiamérémiszert, toltse fel kb.

10 percig az akkucsomagot, majd az ahhoz csatlakoztatott

toltokésziilékkel kapcsolja be ismét a mérémiiszert.

AT akkucsomag kicseréléséhez forgassa el a 10 reteszelést a

Mg helyzetbe és hiizza ki a 7 akkucsomagot.

Helyezzen be egy Uj akkucsomagot és forgassa el a 10

reteszelésta (g helyzetbe.

» Vegye ki az akkucsomagot a méromiiszerbdl, ha
hosszabb ideig nem hasznalja. Az akkumulatorok egy
hosszabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy maguktdl
kimeriilhetnek.

Toltési szint kijelzés

Amikor a 6 feltéltési szintjelz6 display eldsz6r kezd piros

szinben villogni, a mérémlszert még 2 draig lehet hasznalni.

Ha a 6 feltdltési szintjelzd display folyamatosan piros szinben

vilagit, mérések végrehajtasara mar nincs lehetéség. A

mérémuszer 1 perc elteltével automatikusan kikapcsol.

e

A lézer vevokésziilék energiaellatasa

Alézer vevokésziilék lizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek
hasznalatat javasoljuk.

Nyomja el kifelé az elemfiok 18 reteszelését és hajtsa fel az
elemfiok 28 fedelét.

Az elem behelyezésénél ligyeljen az elemfidkon talalhatd
abran lathato helyes polaritasra.

Ha a 25 kijelz6n lizem kdzben el6szor megjelenik a b elem
figyelmeztetési szimbolum, akkor a Iézer vevokésziilékkel
még kb. 3 ran keresztiil lehet méréseket végrehajtani.

» Vegye ki az elemet a Iézer vevokésziilékbdl, ha
hosszabb ideig nem hasznalja. Az elem egy hosszabb
tarolas soran korrodalhat, vagy magatol kimertilhet.

Uzemeltetés

Aforgd lézer iizembe helyezése

» Ovjamegamérémiiszertanedvességtél ésakozvetlen
napsugarzas behatasatol.

> Ne tegye ki a méromiiszert extrém homérsékleteknek
vagy hémérsékletingadozasoknak. Példaul ne hagyja
hosszabb ideig a mérémdszert egy autdban. Nagyobb
hémérsékletingadozasok utan hagyja a mérémliszert
temperalddni, miel6tt azt ismét lizembe venné. Extrém
hémérsékletek vagy hémérséklet ingadozasok
befolydsolhatjak a mérémiszer mérési pontossagat.

» Ugyeljenarra, hogy amérémiiszer ne eshessen le és ne
legyen kitéve erdsebb lokéseknek vagy iitéseknek. Ha
amérémiszert erds kiils6 hatas érte, a munka folytatasa
elétt ellendrizze annak pontossagat (,A forgd lézer
szintezési pontossaga”, a 150 oldalon).

A mérémiiszer felallitasa

Allitsa fel a mérémiiszert egy stabil alatétre
vagy szerelje fel egy 30 haromlabu
miiszerallvanyra.

A mérémiszer magas szintezési
pontossaga révén igen érzékenyen reagal a
razkédasokra és a helyzetvaltoztatasokra.
Ezért ligyeljen a méré-maszer helyzetének
stabilitasara, nehogy az iizemet utélagos szintezéshez
tobbszor meg kelljen szakitani.
Be- és kikapcsolas
» Neiranyitsa alézersugarat személyekre vagy allatokra
(és foleg sohasem szemmagasaghan) és sajatmaga se
nézzen bele kozvetleniil (még nagyobb tavolsaghdl
sem) a lézersugarba. A mérémUszer a bekapcsolas utan
azonnal megkezdi a 4 variabilis lézersugdr kibocsatasat.
A mérémiszer bekapcsolasahoz nyomja meg rovid idére a 2
Be-Ki-gombot. A 3, 1 és 6 kijelzés révid idére kigyullad. A
mérémiiszer azonnal megkezdi az automatikus szintezést. A
szintezés kdzben az 1 szintezési kijelzés z6ld szinben villog, a
|ézer nem forog és villog.
A mérémdiszer helyesen szintbe van allitva, ha az 1 szintezési
kijelzés folyamatosan, z6ld szinben vilagit, és a lézer tartds
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vilagit. A szintezés befejezése utan a mérémszer
automatikus forgo tizemre all.

A mérémiszer kizarélag forgd lizemben miikadik rogzitett
forgasi sebességgel, amely egy lézer vevokésziilék
alkalmazasahoz is megfeleld.

A gyari bedllitasnal a razkodasi figyelmeztetési funkcid
automatikusan be van kapcsolva, a 3 razkddasi
figyelmeztetés zold szinben vilagit.

A mérémdszer kikapcsolasahoz nyomja meg révid idére a 2
Be-/Ki-gombot. Egy razkddasi figyelmeztetés kivaltasa esetén
(a razkodasi figyelmeztetés kijelzés 3 piros szinben villog)
nyomja meg egyszer rovid idére a Be-/Ki-gombot a razkodasi
figyelmeztetési funkcio Ujrainditdsahoz, majd még egyszer,
ismét rovid idére, a méromiszer kikapcsolasahoz.
» Sohase hagyja a bekapcsolt méromiiszert feliigyelet
nélkiil és hasznalat utan mindig kapcsolja ki a méré-
miiszert. A lézersugar mas személyeket elvakithat.

A mérémiszer az akkumulatorok védelmére automatikus
kikapcsol, ha a mérémiiszer tobb mint 2 éran keresztiil az
onszintezési tartomanyon kiviil van, vagy ha a razkédasi
figyelmeztetés mér tobb mint 2 6rdja kioldott (lasd ,Forgd
|ézer szintezési automatika”, a 149 oldalon). Allitsa be ismét
amérémdszer helyzetét, majd kapcsolja ismét be a
mérémdszert.

A lézer vevokésziilék iizembe helyezése

» Ovja meg a lézer vevkésziiléket a nedvességtdl és a
kozvetlen napsugarzas behatasatol.

> Ne tegye ki a lézer vevikésziiléket extrém
homérsékleteknek vagy homérsékletingadozasoknak.
Példaul ne hagyja azt hosszabb ideig egy autdban.
Nagyobb hémérsékletingadozasok utan hagyja a lézer ve-
vokésziiléket temperalddni, mieldtt azt ismét izembe
venné. Extrém hémérsékletek vagy hdmérséklet
ingadozasok befolydsolhatjak a lézer vevokésziilék mérési
pontossagat.

Alézer vevokésziiléket a forgo lézertdl legalabb 50 cm

tavolsagban allitsa fel. Allitsa be tgy a lézer vevokésziilék

helyzetét, hogy a lézersugdr elérhesse a 24 vételi mez6t.

Be- és kikapcsolas

» Alézer vevokésziilék bekapcsolasakor egy hangos
hangjelzés hallhato. ,A késziilék A-értékelés( tipikus
hangnyomasszintje 0,2 méter tavolsagban elérheti a
95 dB(A) értéket.”

> Ne tartsa a lézer vevokésziiléket kozel a fiiléhez! A
hangos jelzés hallaskarosodashoz vezethet.

Alézer vevikésziilék bekapcsolasahoz nyomja mega 19

be-/kikapcsolo billentytit. Ekkor felhangzik két hangjelzés ésa

kijelzok rovid idére kigyulladnak.

Alézer vevokésziilék kikapcsolasahoz nyomja meg ismét a

19 be-/kikapcsold billentyiit.

Ha a lézer vevokésziiléken kb. 10 percig egy gombot sem

nyomtak meg és a 24 |ézer vateli mez6t 10 percig nem éri

|ézersugar, a lézer vevokésziilék az elem kimélésére

automatikusan kikapcsol. A kikapcsolast egy hangjel jelzi.

e
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A kozépjelzo tiirésének kivalasztasa

A 20 gombbal be lehet dllitani, milyen pontossaganak jelezze
ki a berendezés, hogy a lézersugar a vételi mezoben
,kozépen” helyezkedik el:

- ,Finom” fokozat (f kijelzés),

- ,Kozepes” fokozat (a kijelzés).

A bedllitott pontossag megvaltoztatasakor felhangzik egy
hangjel.

Alézer vevkeésziilék bekapcsolasa utan mindig a ,.kozepes”
pontossag van bekapcsolva.

Iranyjelzok

Az als6 g iranyjelzd, a kozépso e iranyjelz6 és a felsé ¢
iranyjelzG (a lézer vevokeésziilék elsd, illetve hatso oldalan)
jelzi a korbefuto lézersugar helyzetét a 24 vételi mezében. A
helyzetet kiegészitésképpen egy hangjellel is lehet jelezni
(lasd ,Hangjelzés a lézersugar kijelzéséhez”, a 149 oldalon).

A lézer vevokésziilék til alacsonyan van: Ha a lézersugar a
24 vételi mezd felsé felén halad at, akkor akijelz6n megjelenik
azalso g iranyjelzo.

Ha a hangjelzés be van kapcsolva, akkor felhangzik egy lasst
item(i hangjelzés.

Mozgassa el a lézer vevikésziiléket felfelé, a nyil altal jelzett
iranyba. A 23 k6zéps6 jelzéshez vald kozeledés sorana g
irdnyjelzének mar csak a cslicsa jelenik meg.

Alézer vevokeésziilék tul magasan van: Ha a lézersugar a 24
vételi mezd also felén halad at, akkor megjelenik a felsé ¢
iranyjelzé.

Ha a hangjelzés be van kapcsolva, akkor az egy gyorsabb
itemben hangzik fel.

Mozgassa el a lézer vevokésziiléket lefelé, a nyil dltal jelzett
irdnyba. A 23 kdzépsé jelzéshez valo kozeledés soranac
iranyjelz6nek mar csak a csucsa jelenik meg.

A lézer vevokésziilék kozépen van: Ha a lézersugara 23
kozépjelzés magassagaban halad at a 24 vételi mezén, akkor
az e kdzépkijelzés vilagit. Ha a hangjelzés be van kapcsolva,
akkor felhangzik egy folytonos hangjelzés.

Hangjelzés a lézersugar kijelzéséhez

Alézersugar helyzetét a 24 vételi mezében egy hangjelzéssel
is ki lehet jelezni.

Alézer vevokeésziilék bekapcsolasa utan a hangjelzés mindig
ki van kapcsolva.

Ahangjelzés bekapcsolasakor két hangerd kozétt lehet
valasztani.

A hangjelzés bekapcsolasahoz, illetve megvaltoztatasahoz
nyomja meg 21 billenty(it, amig a kijelz6n meg nem jelenik a
kivant hangerd. A d hangjelzés-kijelzd kdzepes hangerd
esetén villog, nagy hangerd esetén folyamatosan vilagit, és
kikapcsolt hangjelzés esetén kialszik.

Forgo lézer szintezési automatika

Aberendezés a bekapcsolas utan feliilvizsgalja a vizszintes
helyzetet és az egyenetlenségeket a kb. 8 %-0s (5°)
tartomanyban automatikusan kiegyenliti.

Haa mérémiszer a bekapcsolas vagy egy helyzetvaltoztatas
utan tébb mint 8 %-kal eltér a vizszintes, illetve fiiggdleges
helyzettdl, az eltérést nem lehet kiegyenliteni. Ebben az eset-
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ben arotor ledll, a lézer villog és az 1 szintezési kijelzés
folyamatosan, piros szinben vilagit. Allitsa be tjraa
mérémuszer helyzetét, majd varja ki a szintezést. Haa
mérémszer helyzetét nem allitja be Ujra, a lézer 2 perc
elteltével, és a mérémliszer 2 dra elteltével automatikusan
kikapcsolasra kertil.

Ha a mérémliszer be van dllitva, az allandéan automatikusan
ellendrzi a vizszintes helyzetet. A berendezés a helyzet
megvaltoztatasa esetén automatikusan ujra szintbeall. A
hibas mérési eredmények megel6zésére a szintezési folyamat
kozben arotor ledll, a lézer villog és az 1 szintezési kijelzés
z6ld szinben villog.

(@)| Razkedasi figyelmeztetési funkcio

Az egy razkddasi figyelmeztetési funkcidval van ellatva, amely
ahelyzetvaltoztatasok, illetve amérémdiszer razkddasait vagy
az alap rezgései esetén meggatolja a megvaltozott
magassagra vald szintezést, amely hibas magassagmérési
eredményekhez vezetne.

Amérémuiszer bekapcsolasa utan arazkodasi figyelmeztetési
funkcio a gyari beallitas esetén bekapcsolodik (a 3 razkodasi
figyelmeztetés vilagit). A razkodasi figyelmeztetés kb.

30 masodperccel a mérémliszer, illetve a razkodasi
figyelmeztetési funkcio bekapcsolasa utan kerdil aktivalasra.

Ha a mérémliszer egy helyzetvaltoztatasa soran a szintezési
pontossagi tartomany tullépésre kertil, vagy a berendezés egy
er6s razkodast érzékel, a razkddasi figyelmeztetés kioldasra
keriil: Aforgas ledll, a lézer villog, az 1 szintezési kijelzés
kialszik és a 3 razkddasi figyelmeztetés kijelzés piros szinben
villogni kezd.

Ha a razkddasi figyelmeztetés kioldott, nyomja meg révid
idére a 2 Be-/Ki-gombot. A razkodasi figyelmeztetési funkcid
Ujrainditasra kertil és a mérémiiszer ismét megkezdi a
szintezést. Mihelyt a mérémiszer megfeleléen szintbeall

(az 1 szintezési kijelzés folyamatosan, z6ld szinben vilagit), az
automatikusan forgé tizemben miikodni kezd. Most egy
referencia pont segitségével ellendrizze, és sziikség esetén
korrigdlja a lézersugar magassagat.

Ha kioldott razkodasi figyelmeztetés mellett a 2 Ki-/Be-gomb
gomb segitségével nem inditjak tjra a funkcidt, a lézer 2 perc
és amérémiiszer 2 ora elteltével automatikusan
kikapcsolasra kertil.

Arazkodasi figyelmeztetd funkcio kikapesolasahoz nyomja
meg és tartsa 3 masodpercig benyomva a 2 Be-/Ki-gombot.
Ha a razkddasi figyelmeztetés kioldasra kerdilt (a 3 razkodasi
figyelmeztetd kijelzés piros szinben villog) nyomja meg
egyszer rovid iddre, majd még egyszer 3 masodpercre a
Be-/Ki-gombot. Kikapcsolt razkodasi figyelmeztetés esetén a
3 razkodasi figyelmeztetd kijelzés kialszik.

Arazkddasi figyelmeztetés funkcio bekapcsolasahoz nyomja
meg és tartsa 3 masodpercig megnyomva a 2 Be-/Ki-
kapcsolot. A 3 razkodasi figyelmeztetés kijelzés
folyamatosan, z6ld szinben vilagit, és 30 masodperc
elteltével aktivalja a razkodasi figyelmeztetést.

A razkodasi figyelmeztetd funkcid bedllitdsa a mérémiszer
kikapcsolasakor mentésre kertil.

—

A forgo lézer szintezési pontossaga

A pontossagot befolyasolo hatasok

A pontossagra a kornyezeti hémérséklet van a legnagyobb
hatéssal. A lézersugarat kiilondsen a talajtol felfelé, fiigg6leges
iranyban fenndlld hdmérsékletkiilonbségek tudjak eltériteni.

Azeltérések kb. 20 m tavolsagnal kezdenek érezhetdek lenni,
és 100 m tavolsagban a 20 m tavolsaghan fellép6 eltérés
kétszeresét-négyszeresét is elérhetik.

Mivel a levegé hémérsékletfiiggs rétegeltsége a talaj
kozelében a legnagyobb, a mérémszert 20 m mérési
szakasztdl kezdve mindig szerelje fel egy haromlabu
miszerallvanyra. A mérémUszert ezen kiviil lehetség szerint
amunkatartomany kozepén allitsa fel.

A mérémiiszer pontossaganak ellendrzése

Akiilsé hatasokon kiviil a berendezésen beliili hatasok is
okozhatnak a méréseknél eltéréseket (mint példaul a mliszer
leesése vagy erds iitések). Ezért a mérémiiszer pontossagat
minden munkakezdés el6tt ellendrizni kell.

Az ellenérzéshez egy A és B fal kozotti szilard talajd, 20 m-es
szabad mérési szakaszra van sziikség. Ezen mind az X, mind
az'Y tengely mentén (és mind pozitiv, mind negativ iranyban)
végre kell hajtani egy-egy atforditasi mérést (6sszesen 4
teljes mérési folyamatot).

- Szerelje fel amérémiszert az ,A” fal kdzelében egy
haromlabu miszerallvanyra, vagy helyezze egy szilard, sik
alapra. Kapcsolja be a mérémiiszert.

B
&7 9om

- Aszintezés befejezése utan jellje megaz ,A” falona
|ézersugar kozéppontjat (I pont).

gl

- Forgassa el amérémiszert 180°-kal, varja meg, amig az
végrehajtjaaszintezést és jeldlje mega szemkozti,,B” falon
alézersugdr kdzéppontjat (I1 pont).

- Ugy helyeze el a mérémdszert - anélkiil, hogy azt
elforditana - hogy minél kozelebb legyen a ,B” falhoz,
kapcsolja be a mérémdszert és varja meg az automatikus
szintezés befejez6dését.
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- Allitsa be tigy a mérémiszer magassagat (a haromlabu
miiszerallvany segitségével vagy sziikség esetén a beren-
dezés ala helyezett lapokkal), hogy a lézersugar kozepe
pontosan a,,B” falon el6zéleg bejeldlt I pontra essen.

B
180°
__________________ o
1T
VY

- Forditsa el amérémdszert 180 °-kal, anélkiil hogy
megvaltoztatna a magassagat. Varja meg, amig befejez6dik
az automatikus szintezés, és jelolje fel a lézersugar kozepét
az,,A” falon (111 pont). Ugyeljen arra, hogy a I11 pont
lehetéleg fiiggdelegesen az I pont alatt, illetve felett legyen.

- Afalon bejelolt két pont (I és I11) kozotti d tavolsag
megadja a mért tengely mentén a mérémdszer altal
okozott tényleges eltérést.

Ismételje meg ezt a mérést a masik harom tengelyre is. Ehhez

mindegyik mérési eljaras elGtt forgassa el améromdiszert 90°

fokkal.

Egy 2 x 20 m = 40 m mérési szakaszon az eltérés legnagyobb
megengedett értéke:

40 mx+0,08 mm/m =+3,2 mm.

Adkiilonbségnek igy az I és I1I pont koz6tt mind a négy kiilon
mérésnél legfeljebb a 3,2 mm értéket szabad elérnie.

Ha az eltérés a négy mérési folyamat koziil legalabb egynél
meghaladja ezt az értéket, ellendriztesse egy Bosch-
vevészolgalattal a mérémiiszert.

Munkavégzési titmutato a forgd lézerhez

> Ajeloléshez mindig csak a lézervonal kozepét hasznalja.
Alézervonal szélessége a tavolsagtol fliggben valtozik.

Lézerpont keresé szemiiveg (kiilon tartozék)

Alézerpont keresé szemiiveg kiszri a kornyezo fényt. Ezaltal

a lézer piros fénypontja vilagosabban, jobban kivalik a

kornyezethol.

» Ne hasznalja a lézerpontkeresd szemiiveget
védészemiivegként. A lézerpontkeresd szemiiveg a
|ézersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de
nem nyujt védelmet a lézersugarral szemben.

—
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» Ne hasznalja a lézerpontkeresé szemiiveget
napszemiivegként vagy a kozlekedéshen egyszerii
szemiivegként. A lézerpontkeresd szemiiveg nem nyujt
teljes védelmet az ultraibolya sugarzassal szemben és
csokkenti a szinfelismerési képességet.

Munkavégzés a haromlabu miiszerallvannyal

(kiilon tartozék)

A mérémiszer a vizszintes helyzetl izemhez egy 5/8"-as
miiszerallvanycsatlakozoval van ellatva. Tegye fel a
mérémuszert a 12 miszerallvany 5/8"-os menetére és a
miszerallvany rogzitcsavarjaval rogzitse.

A skalaval ellatott teleszkoppal felszerelt 30 haromlabu
muszerallvanyon a fiiggéleges iranyu eltolast kozvetleniil be
lehet dllitani.

Munkavégzés a lézer-céltabla alkalmazasaval

(kiilon tartozék)

A 37 |ézer-céltabla segitségével a lézer magassagat at lehet
vinni egy falra.

Anulla mez6 és a skala segitségével meg lehet mérni a kivant
magassagtol vald eltérést és ezt at lehet vinni egy masik
helyre. igy nincs sziikségarra, hogy a mérémszert pontosan
bedllitsa az atvitelre ker(il6 magassagra.

A 37 ézer-céltabla egy visszaverd réteggel van ellatva, amely-
nek segitségével a lézersugarat nagyobb tavolsagokban,
illetve erds napfény esetén is jobban fel lehet ismerni. A fény-
er6 novekedése csak akkor ismerhet6 fel, ha a lézersugarral
parhuzamos iranyban néz a lézer-céltablara.

Munkavégzés a méréléccel (kiilon tartozék)

Atalaj egyenetlenségeinek ellenérzéséhez, vagy lejtések kimé-
réséhez célszerd a 31 mérélécet és a lézer vevokésziiléket
hasznalni.

— _T_ 0+50]

0

A 31 méréléc felsé részén egy relativ méréskala (50 cm)
talalhato. Ennek a nullmagassagat a kihtizhatd részen el6re be
lehet allitani. igy az el6irt magassagtol vald eltérés a skalan
kézvetleniil leolvashatd.

Munkavégzési itmutato a lézer vevokésziilékhez

Jeldlés

A 23 kozépjelzésnél a lézer vevokésziiléktdl jobbra és balra
bejelélheti a lézersugar magassagat, amikor az athalad a 24
vételi mezd kdzepén. A kdzépsé jelolés 45 mm-re van a lézer
vevokésziilék felsé élétol.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

1619929422((27.6.11)

ﬁ%



7 (%)
OBJ_DOKU-20994-002.fm Page 152 Monday, June 27,2011 12:55 PM

152 | Magyar

Beallitas a vizmértékkel

A 26 vizmérték segitségével a lézer vevikésziiléket
fliggbeleges helyzetbe lehet bedllitani. Egy ferdén felallitott
|ézer vevokésziilék hibas mérési eredményekhez vezet.

Rogzités a tartoval (lasd az ,,A” abrat)

Alézer vevokésziiléket a 35 tartoval mind egy 31 épitésilézer
mérélécre (kiilon tartozék), mind barmely mas legfeljebb

65 mm szélességli segédeszkozre rogziteni lehet.
Csavarozza hozza a 35 tartot a 34 rogzitéesavarral a lézer
vevekésziilék hatoldalan elhelyezett 29 befogd egységhez.
Oldja ki a 32 rogzitécsavart, tolja ra a tartét példaul a 31
épitési lézer mérdlécre és hlzza meg ismét szorosan a 32
rogzitécsavart.

A 33 tarto felsd éle ugyanolyan magasan van, mint a 23
kozépjelzés, és igy a lézersugar helyzetének bejelélésére is
hasznélhato.

Rogzités magnessel (lasd a ,,B” abrat)

Ha nincs okvetleniil biztos rogzitésre sziikség, a lézer
vevekésziiléket a 22 magneslemez segitségével a
homlokoldalaval fel lehet erésiteni barmely acél-alkatrészre.

Akijelzések attekintése

Munkavégzési példak

Munkagodrok mélységének ellenérzése (lasd a ,,C” abrat)
Allitsa fel a mérémiiszert egy stabil alatétre vagy szerelje fel
egy 30 haromlabd miszerallvanyra.

Munkavégzés a haromlabu miiszerallvannyal: Allitsa be a
kivant magassagra a lézersugarat. Vigye at, illetve ellendrizze
a célpont magassagat.

Munkavégzés haromlabu maszerallvany nélkiil: A 37 lézer-
céltabla segitségével hatarozza meg a lézersugar és a
referencia pont kozotti magassag kiilonbséget. Vigye at,
illetve ellendrizze a célpontban a mért magassagkiilonbséget.
Nagyobb tavolsagokra végzett mérésekhez a mérémdiszert a
zavar6 hatasok csokkentésére mindig egy haromlabu
miszerallvanyra szerelje fel és allitsa fel a munkateriilet
kozepén.

Bizonytalan alapon végzett munkahoz mindig szerelje fel a
mérémuszert a 30 haromlabu mdszerallvanyra. Ugyeljen
arra, hogy a razkodasi figyelmeztetési funkcié aktivalva
legyen, hogy a talaj mozgasa, vagy a mérémuszer razkodasa
esetén elkeriilje a hibas mérési eredményeket.

piros  zold  piros

Kapcsolja be a mérémiszert (1 masodperc onteszt) ° ° °
Szintezés vagy utanszintezés 2x/s @] 2x/s
Amérémlszer szintezve van/iizemkész ° ® [
Onszintezési tartomany tullépve 2x/s Q ®
Razkodasi figyelmeztetés aktivalva °
Razkddasi figyelmeztetés kioldott 2x/s o 2x/s
Akkumulator fesziiltség <2 dra izemhez 2x/s
Akkumulator iires @] 0] )
2x/s Villogasi frekvencia (masodpercenként két felvillanas)
° Tartos tizem
o Funkcid leallitva

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tiszta allapotban a forgo lézert, a
toltékésziiléket és a lézer vevokésziiléket.

Sohase meritse vizbe, vagy mas folyadékba a forgd lézert, a
toltokésziiléket és a lézer vevokésziiléket.
AszennyezGdéseket egy nedves, puha kendével tordlje le. Ne
hasznaljon tisztitd- vagy olddszereket.

Aforgo lézeren mindenek el6tt rendszeresen tisztitsa meg a
lézer kilépési nyilasat és ligyeljen arra, hogy ne maradjanak
ott bolyhok vagy szalak.

Ha a forgo lézer, a toltokésziilék, vagy a lézer vevokésziilék a
gondos gyartasi és ellendrzési eljaras ellenére egyszer mégis
meghibasodna, akkor a javitassal csak Bosch elektromos

kéziszerszam-mlihely igyfélszolgalatat szabad meghizni.
Sohase nyissa fel sajat maga a forgo lézert, a toltokésziiléket
és alézer vevokésziiléket.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja megaforgé lézer, toltokésziilék, illetve lézer ve-
vokésziilék tipustablajan talalhato 10-jegyd rendelési szamot.

Vevoszolgalat és tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szivesen
vélaszol. Atartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott abrak
és egyéb informacio a kovetkezd cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com }

ABosch Vevészolgdlat szivesen segit Onnek, haatermékek és
tartozékok vasarlasaval, alkalmazasaval és bedllitasaval
kapcsolatos kérdései vannak.
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Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

X3/ Aforgdlézert, atoltokeszileket, alézer

vevokésziiléket, az akkumulatort, a tartozékokat és a
csomagolast a kornyezetvédelmi szempontoknak
megfelelen kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Sohase dobja ki a forgd lézert, a tolt6késziiléket, a lézer

vevokésziiléket és az akkumulatorokat/elemeket a haztartdsi

szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozd 2002/96/EK
eurdpaiiranyelvnek és az elromlott vagy
elhasznalt akkumulatorokra/elemekre
vonatkozd 2006/66/EK eurdpai
iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhato akkumulatorokat/elemeket kiilon dssze kell
gy(jteni és a kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell gjrafelhasznalasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

B

Ni-MH: Nikkel-metalhidrid

A valtoztatasok joga fenntartva.

Pycckuit

CepTudhukaTbl COOTBETCTBUA

(] XPaHATCA M0 aApecy:

T 000 «Pobept bou»

yA. Akap. Koponésa, 13, ctp. 5
Poccua, 129515, Mocksa

Yka3aHus mo 6e3omacHoCTH

CTpouTeAbHbIi Aa3ep

Ann obecrieueHus 6e30macHoi M HAAEXKHOM

paboTbl C U3MEPUTEAbHBIM HHCTPYMEHTOM

AOAXHbI 6bITb TPOUMTaHbI M CObAIOAATLCA

BCE MHCTPYKUMHU. HUKOrAa He AOBOAUTE

npeAynpeAUTeAbHble TaBAUUKHM Ha U3MepH-
TeAbHOM HHCTPYMEHTE A0 COCTOAHHUA HeYy3HABaeMOCTH.
XOPOLLO COXPAHUTE 3TY UHCTPYKLIUIO.

Pycckuit| 153

> BHUMaHHe - HCTIOAb30BaHHe APYTHX He YTTOMAHYTbIX
3A€Cb IAEMEHTOB YTPaBAEHUA U PErYAMPOBAHUA AU
APYruX METOAOB JKCTIAYaTaluk MOXET MOABEPTHYTb
Bac omacHoMy AASt 3A0POBbSA H3AYUEHHIO.

»> U3mepuTeAbHbIA HHCTPYMEHT TOCTaBASIETCA C
TIpeAynpeAHTeAbHON TabAMUKOI Ha aHTAMIICKOM fA3biKe
(Ha cTpaHuue ¢ H306paxeHHeM H3MEepPUTEAbHOTO
MHCTPYMEHTa TToKa3aHa moa, 14).

r al
asepHoe u3nyueHue Knacca 2
He CMOTpHTE B AyU

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Tlepea mepBbIM 3aMyCKOM B 3KCTIAYaTaLuIo 3aKAeiTe
AHTAMICKMIA TEKCT TPeAYTPEAUTEAbHON TabAMUKH
HakAeiiKoi Ha Bawem poaHOM fA3biKe, KOTOPas BXOAUT
B 06bEeM MOCTaBKH.

» He HampaBAAiTe Aa3epHbIA AyY Ha AIOAEH HAH XHBOT-
HbIX U HE CMOTpPHTE CaMH B Aa3epHbIA AyY. HacToAwmi
M3MEPUTEABHBI MHCTPYMEHT CO3AAET AA3EPHOE U3AYUe-
HMe Kaacca 2 cornacHo IEC 60825-1. 3Tum U3nyueHrem
Bbl MOXeTe HempeAHaMEePEHHO OCAETUTL AOAEH.

» He mpumeHsiiTe Aa3epHble OUKH B KauecTBe 3aLUTHbIX
0UKOB. \a3epHbIE OUKM CAYXAT AMI AYULLErO
pacrno3HaBaH1A AA3epPHOr0 Ayua, OAHAKO OHHU He
3aLUMLLAKOT OT AA3EPHOTO U3AYUEHHA.

» He npumMensiite Aa3epHble OUKH B KQUeCTBE COAHEUHbIX
OYKOB MAH B YAMUHOM ABHXXEHHH. \a3epHble OUKK He
AQIOT TOAHOM 3aLUMTbI OT YALTPA(hUOAETOBOTO U3AYUEHMA U
YXYALIQIOT BOCTIPUATHE KPACOK.

» PemoHT Baliero u3amepuTeAbHOro MHCTPyMeHTa
TiopyyaiiTe TOAbKO KBaAM(hULMPOBAHHOMY TIePCOHaAY,
MCTIOAb3YSA TOAbKO OPUTMHAABHbIE 3aMacHbIE YaCTH.
1M 0becreunBaeTcs 6e30MacHOCTb UBMEPUTEABHOTO MH-
CTPyMeHTa.

» He paspelwaiite AeTAM MOAb30BaTbCA AA3€PHbIM
M3MepUTEeAbHbIM HHCTPYMeHTOM 6e3 Haa3opa. OHu
MOTYT HEYMbILAEHHO OCAETIUTb AIOAEH.

» He paboraiite c ©3MepUTEAbHbIM HHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOTIACHON CpeAe, TOGAN30CTH OT roprounx
YXHAKOCTEH, Fa30B U MbIAH. B 3mepuTeAbHOM
MHCTPYMeHTe MoryT 06pa3oBaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX
MOXET BOCTAAMEHMTBCA TbIAb UAW TTapbl.

» He BCKpbIBaiiTe aKKyMyAATOPHbIH 6A0K. CyliecTyet
OTaCcHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHs.

. 3awuwaiite akKyMyAAaTOPHbINA GAOK OT BbICOKMX

Temmeparyp, Hamp., 0T AAMTEAbHOTO
HarpeBaHHA Ha COAHLE, OT OTHsl, BOAbI M BAQTH.
CylecTByeT 0MacHOCTb B3pblBa.

> AepXXuTe HeUCTIOAb3YeMblii aKKYyMYAATOPHBIA 6A0K

BAAAH OT CKPETIOK, MOHET, KAloUei, FBO3AEeH, BUHTOB H

APYrUX METaAAMUECKHX TTPeAMETOB, KOTOpPble MOTyT

BbI3BaTb epeMbiKaHHe KOHTAKTOB. KopoTkoe 3amblka-

HWE MexAY KOHTaKTaMK1 akKyMYAATOPHOWN batapeit MoXeT

TIPMBOAWTb K OXOraM MAM TIOXapy.

Bosch Power Tools
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» TIpu HepaBHUAbHOWN IKCTIAyaTaLUKu BO3MOXHO
BbICTYMaHWE aKKYMYAATOPHOMN XXUAKOCTH U3
aKKyMmyAATopHoro 6aoka. U3beraiite KOHTaKTa C Hel.
TTpu cAyuaiiHOM COTIPUKOCHOBEHWM TIPOMOTE MECTO
KOHTaKTa BOAOW. TTpu momapaHu1 akKyMyAATOPHOH
YXHAKOCTH B rAa3a 06paTtutech K Bpauy 3a MEAMLIMHCKON
TMOMOLLbI0. BbIAMBLLIAACH aKKyMYAATOPHAsA XMAKOCTb
cnocobHa Bbi3BaTb KOXHbIE PA3APAKEHHSA U OXOTH.

> 3apaxaiTe akKyMyAATOPHbIH HA0K TOABKO C TOMOLLbIO
YKa3aHHOT0 B 3T0i MHCTPYKLMH 3aPAAHOTO YCTPONCTBA.
TTpK UCTIOAL30BAHMM 3aPAAHOTO YCTPOICTBA,
TIPEAHa3HAUEHHOTO A OTIPEAEAEHHOTO THMa
aKKyMYAATOPHbIX 6atapet, ¢ Apyrumu batapesmu
CYLLECTBYET OMACHOCTb TIOXapa.

» UcmoAb3yiiTe TOAbKO OPUTMHAAbHbIE aKKYMYAATOPHbIE
6arapeu Bosch ¢ HanpaxeHueM, yKa3aHHbIM Ha
3aBOACKO# TabAnuke Bawero uamepureAbHoOro
MHCTPYMEHTA. /CTIOAb30BaHHE APYTUX aKKyMYAATOPHbIX
6AOKOB, Hamp., TOAAEAOK, BOCCTAaHOBAEHHbIX
aKKyMYAATOPHBIX bataper WAW akkyMyAATOPHbIX batapeit
APYTUX IPOM3BOAUTEAEH, UPEBATO OMTACHOCTbIO TPABM U
MaTepHUanbHoro yulepba B pesyAbTaTe X B3pblBa.

He ycTaHaBAMBaiiTe Aa3ePHYI0 BUUPHYIO

MapKy 37 B6AM3H KapAHOCTHMYASITOPOB.

MarHuTbI Ha Aa3epHOM BU3MPHOW Mapke

CO3AQI0T MarHMTHOE TIOAE, KOTOPOE MOXET

0Ka3aTb BAUAHWE Ha paboTy

KapAMOCTUMYAATOPA.

» AepXuTe Aa3epHyio BASHPHYI0 MapKy 37 BAQAH OT
MarHUTHbIX HOCUTEAE# AQHHbIX U OT TTpH6opoB,
YYBCTBHTEAbHbIX K MarHHTHOMY TIOAI0. Ae/iCTBHE
MarHUTOB Aa3epPHOM BU3UPHOI MapKK MOXET TPUBECTH K
HEBOCTIOAHUMOW TIOTEPe AAHHbIX.

3apnAAHoe YCTPOHCTBO aKKyMyAATOpa
ﬂpouTwre BCE YKa3aHUA U UHCTPYKLUH TTO

Il TeXHHKe 6e30MmacHOCTH. YTTylLEHHA B OTHOLIEHMH
I__I YKa3aHH# U MHCTPYKLMI TTO TEXHUKeE
6€30MMacHOCTH MOTYT CTaTb PUUKHON TTOPAKEHHA

INEKTPUYECKUM TOKOM, TTOXapa U TAXEAbIX TPDABM.

CbIPOCTH. TTPOHUKHOBEHHE BOAbI B 3apSAHOE
YCTPOWCTBO MOBLILIAET PUCK TOPaXEHHA
IAEKTPOTOKOM.

» He 3apaxaiiTe B 3apAAHOM yCTpoHCTBE
aKKyMyAATOpHble 6aTapen Apyrux MPOU3BOAUTEAEH.
3apAAHOe YCTPONCTBO MPeAHA3HAUEHO AAA 3aPSAAKH
akKyMyAaTopHoro 6aoka Bosch, ncmoabsyemoro Bo
BpaLyaiolLeMca Aasepe. 3apaaka akKyMYAATOPHBIX
6baTapei ApyrMx MPOU3BOAMTEAEH UpPEBATa OMTACHOCTbIO
TioXapa 1 B3pblBa.

» CoaepxuTe 3apAAHOE YCTPOHCTBO B UUCTOTE.
3arpAsHeHHs BbI3bIBAIOT OMACHOCTb TOPaKeHHA
INEKTPOTOKOM.

» Tepea KaXAbIM HCTTOAb30BaHWEM TIpOBepsAiTe
3apAAHOE YCTPOICTBO, KabeAb M LITETICEAbHYIO BUAKY.
He moAb3yiiTecb 3apsaAHbIM YCTPONCTBOM C
06HapyXeHHbIMH TOBpEXAEHUAMHU. He BCKpbiBaiiTe

G 3awmwaiiTe 3apAAHOE YCTPOMCTBO OT AOKASA U

CaMOCTOATEALHO 3apAAHOe YCTPOICTBO, a Topyu4aiTe
PEMOHT KBaAH(PULHUPOBAHHOMY CTIELIMAANCTY U
0683aTeAbHO C UCTIOAb30BaHHEM OPUTMHAABHBIX 3aTT-
yactei. TToBPEXAEHHbIE 3aPAAHbIE YCTPOUCTBA, Kabeab 1
WITENCEAbHAA BUAKA TIOBbILLAIOT PUCK TTOPAKEHUA INEKTPO-
TOKOM.

> He cTaBbTe 3apAAHOE YCTPOHCTBO BO BKAIOUEHHOM

COCTOAHMM Ha AETKO BOCTIAAMEHAIOWHECA MaTepHaAbl
(Hampumep, 6ymary, TeKCTHAb M T.T1.) HAH PAAOM C

ropIounMH BelecTBaMu. Harpes 3apsAHOMO YCTPONCTBA
TIpY 3aPAAKE CO3AAET OMACHOCTb BO3HUKHOBEHHSA TIOXapa.

» TIpu HemPaBUAbHO# IKCTIAyaTaLnH BO3MOXHO

BbICTYTIaHHE aKKYMYAATOPHOW XXHAKOCTH U3
aKKyMyAATopHoro 6aoka. U3beraiite KOHTaKTa € Heil.
TTpK cAyuaiHOM COTIPHKOCHOBEHUH TIPOMOIiTE MECTO
KOHTaKTa BoAOiA. TTpu momapaHWH aKKyMYAATOPHOH
YXHAKOCTH B rAa3a 06paTutech K Bpauy 3a MEAMLMHCKON
TIOMOLLbIO. BbIAMBLLASACA aKKyMyAATOPHAS XUAKOCTb
cnocobHa Bbi3BaTb KOXHbIE PA3APAKEHHA U OXOTH.

» CMOTpHTe 3a AeTbMH. AeTH He AOAKHbI UTpaTbCA C

3apAAHbIM YCTPOHCTBOM.

> AeTAM UAM AHLIAM, KOTOPbIE BCAEACTBHE TIOBPEXAECHHA

(hU3MUECKHUX, CEHCOPHBIX MAH YMCTBEHHbIX
CMoCo6HOCTEN MAM OTCYTCTBHSA OTIbITA HAM 3HAHHH HE B
cocroAHuu 6e3omacHo paboTatb ¢ 3apAAHBIM
YCTPOHCTBOM, 3aMTPeLLaeTcA MOAb30BaTbCA 3aPAAHBIM
YCTPOHCTBOM 6€3 MPUCMOTPA MAH MHCTPYKTaXa
OTBETCTBEHHOTO AMLA. MHaue MOXeT BO3HUKHYTb
OTIACHOCTb HETPABUABHOTO UCTIOAb30BAHMSA MAK TIOAYUEHUA
TPaBM.

Na3zepHblit TPUEeMHHK

TpouwuTaiite 1 BbITOAHSAITE BCE
ykasanus. COXPAHUTE 3TN YKA3AHUA.

He pacnoaaraiite U3MmepHTeAbHbI#
MHCTPYMEHT B6AU3M KapAuo-
cTumyaaTopa. MarHuTHas maacTuHa 22
CO3AA€ET MarHUTHOE TOA€, KOTOPOe MOXeT
0Ka3blBaTb BAUSIHKE Ha paboTy
KapAMOCTUMYAATOPA.

> AepKute AAHHbIA H3MEPUTEAbHbIH MHCTPYMEHT BAAAKH

OT MarHMTHbIX HOCHTEAEH AQHHBIX U TpH6opoB,
UyBCTBHUTEAbHBIX K MarHUTHOMY TIOAI0. Bo3aeicTaure
MarHUTHOM TIAQCTUHbI 22 MOXET TPHUBECTHM K He0bpaTUMO¥
TIOTEPE AQHHbIX.

»> PemoHT Bawero u3amepuTeAbHOro HHCTpyMeHTa

TIopyyaiiTe TOAbKO KBaAM(hHLUPOBAHHOMY TIEPCOHAAY,
UCTIOAb3YA TOALKO OPHrHHAAbHbIE 3amacHble YacTH.
1M obecrieunBaeTcs 6e30MacHOCTb UBMEPUTEABHOTO MH-
CTpyMeHTa.

» He pa6oraiite c H3MEePUTEAbHbIM HHCTPYMEHTOM BO

B3PbIBOOTIACHOI CpeAe, TOOAN30CTH OT roploumux
XWAKOCTEH, ra30B U MbIAK. B U3MepUTEAbHOM
MHCTPyMeHTe MOryT 06pa30BaThCA UCKPbI, OT KOTOPbIX
MOXET BOCTAAMEHHUTBCA TTbIAb MAW TTapbl.

1619929422((27.6.11)
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OmucaHue TPOAYKTa U YCAYT

TpuMeHeHHe T0 Ha3HAUEHHIO

CTpoHTeAbHbIH Aa3ep

N3MepHTeAbHbIA MHCTPYMEHT TPEAHA3HAUEH AN
OTPEAEAEHHSA 1 TIPOBEPKM TOUHO FOPUIOHTAAbHbIX AUHUH.
N3MepHTeAbHbIA MHCTPYMEHT He TIPeAHa3HAUeH AR
BEPTUKAABHOTO HUBEAUPOBAHMA.

M3MepHTEAbHDIN MHCTPYMEHT TPUTOAEH AASl UCTIOAB30BaHHSA
Ha OTKPBITOM BO3AYXE.

AasepHbli TPUEMHHK

M3MepHTeAbHDI MHCTPYMEHT TPeAHa3HaueH AAA BbICTpOro
HaX0XAEHHS BPALLAIOLIMXCA AA3EPHbIX AYUei C ANMHO BOAHDI,
YKa3aHHOW B pa3aeAe «TexHUUECKUe AQHHbIEY.

N3MepHTeAbHbIR MHCTPYMEHT PUTOAEH AAA PaboTbl BHYTPU
TIOMELLEHHH M Ha OTKPBITOM BO3AYXE.

M306pa)KeHHbIe COCTaBHbI€ YaCTH
Hymepauus u306paxeHHbIX AeTarel BbITOAHEHA TTO PUCYHKaM
Ha CTPaHMLax ¢ U30bpaxeHNeM CTPOUTEALHOTO Aa3epa,
3aPAAHOTO YCTPOWCTBA M AA3EPHOTO TIPUEMHMKA.
CTpouTeAbHbIi Aa3ep/3apAAHOe YCTPOHCTBO

1 MHaMKaTOp aBTOMATUUECKOTO HUBEAUPOBAHHS
BbikAlouaTeAb/KHOTIKA TIPEAYTIPEXAEHHS O COTPACEHUAX
NHAMKaTOp TIPeAYNPEXAEHUA O COTPACEHHUAX
M3MeHAeMbIi Aa3epHbIA AyY
OTBeEpCTHE ANA BbIXOAQ AA3EPHOIO Ayua
NHarKaTop 3apsaa batapeu
AKKYMYAATOPHbIM 6AOK
OTcek paq baTapent
Dukcatop batapeiHoro otceka
Dukcarop akkyMyAATOpPHOTO 6A0Ka
He3A0 AAA LUTEKepa 3apPAAHOIO YCTPOUCTBA
He3A0 oA wwratue 5/8"
CepHiHbI HOMEp CTPOUTEABHOTO Aa3epa
TMpeaynpeauTeAbHan TabAMUKa Aa3ePHOTO U3AYUEHHA
3apAAHOe YCTPOHCTBO
LLIrerrcenb 3apAaHOro ycTpoicTaa
17 3apaaHbif WwWrekep

O oo~NOOGhRA WN

e el el
OO h WN RO

\asepHblii TPUEMHUK*

18 OuKcatop KpbILKK baTapeitHoro otceka
19 BbikAtouaTeAb Aa3epPHOro MPUEMHUKA

20 KHomKa HacTPOWKM TOUHOCTH U3MEPEHMA
21 KHormKa 3ByKOBOr0 CUrHana

22 MarHuTHas maacTuHa

23 LleHTpaAbHaA oTMeTKa

24 TIpeMHOe OKOLIKO A\ AA3EPHOTO Ayua
25 Aucnaen

26 Bareprac Aa3epHOro mpUeMHHUKa

27 CepwiHbIM HOMEP Aa3epHOT0 PUEMHUKA
28 Kpblilika batapeiHoro otceka

29 [He3A0 oA AepxaTenb
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32 KpenexHbli BUHT AepxaTens
33 BepxHaa KpOMKa AepxkaTenn
34 KpemnexHbli BUHT AepxaTens
35 Aepxartenb

IAeMeHTbl HHAMKaLMK Aa3epPHOro TPHeMHHKA
a MHAMKaTOp «CpeAHen» HaCTPOMKK
b TIpeaympexaeHue o paspsake batapeek
¢ BepxHuil IHAMKATOP HampaBAeHKA
d MHAMKaTOp 3BYKOBOrO CUrHana
e MHAMKaTOp CepeAnHbl
f MHAMKATOP «TOUHOW» HACTPOHKH
g HWKHWIA MHAMKATOP HampaBAeHHA

TIp1HaAAeXHOCTH/3amuacTH

30 LUratms*

31 AanbHomepHas pevika CTPOMTEAbHOrO Aa3epa*™
36 Ouku ArA paboTbl C Aa3ePHBIM UHCTPYMEHTOM *
37 Bu3upHas mapka*

38 Oymap

* Maoﬁpa)«enuble HAH OTTHCAHHDIE TPUHAAAEXHOCTH He BXOAAT B
CTaHAAPTHBIA KOMITAEKT TOCTaBKH.

TexHHuecKue AaHHble

CTpouTeAbHbIN Aa3ep GRL400H

Professional

ToBapHbIn NO 3601 K61800
Paboumit AvamasoH (paanyc)

- 6e3 Aa3epHOro MPUEMHMKA OK. 10m
~ C AQ3epPHbIM TPUEMHUKOM OK. 200 ™
TouHocTb HMBeAnpoBaHHua ) 2 +0,08 MM/M
TUTMYHbIM AMana30H aBTo-

MaTUUEeCKOro HUBEAUPOBAHHSA +8% (+5°)
Tun1uHOe BpemsA HUBEAUPO-

BaHuA 15¢
CKOpOCTb BpallleHHs 600 muH!
Pabouas Temneparypa -10...+50°C
Temmepatypa xpaHeHus -20...+70°C
OTHOCHTEAbHAs BABXHOCTD

BO3AyXa He bonee 90 %
Knacc rasepa 2
Tun nasepa 635 HMm, <1 MBT
@ Aa3epHOro Ayua y 0TBEpCTUA

BbIX0Aa OK. ! 5 MM
'He3A0 MoA WTaThB

(ropusoHTaAbHOE) 5/8"11
1)mpu20°C

2) BAOAb OCEM

TToxanyHicTa, TpUMHTE BO BHUMaHWe TOBApHbI HOMEP Ha 3aBOACKOM
TabAnuke Baluero CTpouTeAbHOrO Aa3epa, TOProBble Ha3BaHUA
HEKOTOPbIX CTPOUTEAbHbIX Aa3€POB MOTYT Pa3AUUaThbCs.

CepuitHblii Homep 13 Ha 3aBOACKOM TaBAMUKE CAYXUT OAHO3HAUHOM
MAEHTU(MKaLWM Baluero CTpouTeAbHOro Aasepa.

Bosch Power Tools

16199294J22((27.6.11)




OBJ_DOKU-20994-002.fm Page 156 Monday, June 27,2011 12:55 PM

156 | Pycckuit

GRL400H
Professional
AKKYMYASTOPHbIE HaTapen 2x1,2BHR20 (D)
(NiMH) (9 A-v)
bataped (lieaouHbie) 2x1,5BLR20 (D)
TTPOAOAKMTEABHOCTb PaboTbl, OK.

- AKKyMyAATOpHble b6atapeu

CrpouTeAbHbIN Aa3ep

(NiMH) 30u
- batapey (uerouHbie) 50u
Bec cornacHo EPTA-Procedure
01/2003 1,8«kr
Pasmepbl
(AAMHA X WIMPUHA X BbICOTA) 183x170x 188 mm
CremneHb 3aluTbI IP 56 (3aLuTa OT TbIAK 1

BOAAHbIX 6pbI3T)

1)mpu20°C

2) BAOAb OCE#t

TToxaAyiCTa, TPUMHUTE BO BHUMAHUE TOBAPHbIi HOMEP Ha 3aBOACKO#
TabAMuKe Baluero CTpOUTEAbHOTO Aa3epa, TOProBble Ha3BaHHs
HEKOTOPbIX CTPOUTEAbHbIX AA38POB MOTYT PA3AMUATLCA.

CepuitHbli Homep 13 Ha 3aBOACKOM TaBAMUKE CAYXUT OAHO3HAUHOM
MAEHTU(MKALWM Baluero CTpouTeAbHOro Aasepa.

3apsaaHoe YCTPOHCTBO

ToBapHbI NO 2610A13782
HoMWHaAbHOE HanpsxeHne B~ 100-240
Yacrota T 50/60
3apAaHOe HampsxXeH1e

aKKyMyAATOpa B= 7,5
3apAAHbIM TOK A 1,0
A\omycTumblit AMana3oH

TeMmeparypbl Mpy1 3apAake “C 0-45
Bpewms 3apsaaku y 14
UNCAO IAEMEHTOB akKyMyAATOPa 2
HoMm. HampsixeHue (Kakaoro 13

aKKyMYAATOPHBIX IAEMEHTOB) B= 1,2
Bec cornacHo EPTA-Procedure

01/2003 Kr 0,2
Kaacc salurbi o]/

a3epHbIf TPUEMHHK LR1
Professional
ToBapHbIf NO 3601 K15400
TTp1HMMaeMas AAMHA BOAHbI 635-650 Hm
Pabounit pvanason® 200m
Yroa npuema 120°
TTpUHUMaeman CKOpPOCTb
BpalleHmA >200 MuH?
TouHocTb M3mepenna )
~ «TOYHasA» HACTPOMKa +1 MM
— «CPEeAHsAA» HaCTpoMKa +3 Mm
Pabouas Temneparypa -10°C...+50°C
TemmepaTypa XpaHeHus -20°C...+70°C
batapes 1x9B6LR61
TTPOAOAXMTEABHOCTb PaboThl, OK. 50y
Bec cornacHo EPTA-Procedure
01/2003 0,36 kr
Pasmepbl
(AAMHa X WMpPHHA X BbiCOTa) 148 x 73 x 30 MM
CreneHb 3alluThbl IP 65 (mblAeHempoHHLae-
MOCTb U 3alLKTa OT BOAR-
HbIX CTPYH)

3) Pabouuit Aana3oH (paatyc) MOXET YMEHbLIATHCA BCAGACTBHE
HeHAAromPUATHBIX OKPYXAIOLUMX YCAOBHH (Hamp., TPAMbIX COAHEUHBIX
AyYen).

4) B 3aBUCUMOCTH OT PACCTOAHUA MEXAY AA3€PHbIM IPUEMHUKOM 1
CTPOMTEABHBIM Aa3ePOM

TToxaAy#cTa, TpUMHTE BO BHUMaHUe TOBApHbI HOMEP Ha 3aBOACKOM
TabAnuke Baluero AasepHoro mpueMHuKa, TOproble Ha3BaHKA
HEKOTOPbIX AA3€PHbIX TPUEMHUKOB MOTYT Pa3AUuaThbCs.

CepuitHbli HoMep 27 Ha 3aBOACKOM TAOAMUKE CAYKUT OAHO3HAUHOM
MAEHTU(MKALWM Baliero AasepHOro mpUeMHHKa.

C6opka

TuTaHKe CTPOUTEABHOrO Aa3epa

JKcTAyaTaums ¢ 6atapesMu/akKyMyASTOPHbIMH
6aTapeamu

B M3MepuTeAbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCA
MCTOAb30BATb LLEAOUHO-MapraHLeBble Hataperku Man
aKKyMYAATOPHble batapeu.

Utobbl OTKPbITb baTaperHbli 0TCEK 8, moBepHUTE hrkcatop 9
B TI0AOXeHWe "\ W BbiTalMTe HaTapenHbii OTCEK.

TTpy ycTaHoBKe baTapeek/akkyMyAATOPHbIX baTapeit cAeanTe
3a MPaBUAbHOWN HaMPaBAEHHOCTbIO TOAIOCOB B COOTBETCTBUN C
1306paxeHneM BHyTpH baTapeitHoro oTceka.

Bceraa 3ameHsiiTe Bce baTapeiikn/akkyMyAsTOpHble batapeu
OAHOBPEMEHHO. MCTIoAb3YiiTe TOABKO baTapeiku/
aKKyMYAATOPHbIE baTapen OAHOTO TPOU3BOAMTEAS U C
OAVHaKOBOM EMKOCTbIO.

3akpoiTe baTapeiHblil 0Tcek 8 1 oBepHHTE drKkcatop 9 B
TIOAOXEHHE (g -

TMpK HempaBUALHOM yCTaHOBKe baTapeek AW
aKKyMYAATOPHbIX baTapei USMEPUTEAbHBINA MHCTPYMEHT He
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BKAIOUaeTcA. BcraBbTe 6atapeiku AU akKyMyAATOPHbIE
6atapeu C MpaBUABHON HaPaBAEHHOCTbIO TTOAIOCOB.

> BbiHuMaiiTe 6aTapeiikn/akkyMyAaTopHble 6aTapen U3
M3MEepUTEAbHOT0 HHCTPYMEHTa, eCAM Bbl AAMTEAbHOE
BpeMms He byaeTe ero MCTOAb30BaTb. [TPH AAMTEABHOM
XPaHEeHUW BO3MOXHA KOPPO3KA MAW CaMOpaspsAKa
batapeek/akkyMyAATOPHBbIX batapei.

IKcmAyaTauus ¢ akkyMyAATOPHbIM 6A0KOM

TTepea MepBo 3KCTIAyaTaLMer 3apAAUTE aKKyMYAATOPHbIA
610K 7. AKKYMYAATOPHBI BAOK MOXHO 3apAAUTL TOABKO C
TTOMOLL{bI0 TPEAYCMOTPEHHOTO AAA 3TOO 3aPAAHOIO
ycTporictBa 15.

» TIpumuTe BO BHUMaHKUe HampAXKeHue B ceTn!
HanpsxeH1e UCTOUHMKA MUTaHUA AOAKHO COOTBETCTBOBATb
/AAHHbIM Ha 3aBOACKOH TabAnuke 3apAAHOro yCTpOVICTBa.

BcraBbTe wrenceAb 16, cOOTBETCTBYIOWMI Balwel cetn, B
3apAAHOe YCTPorCTBO 15, uTobbl OH BOLLEA B 3aLenAeHHe.

BcTaBbTe 3apAAHbIN WTekep 17 3apAAHOro yCTPOMCTBA B
rHe3a0 11 akkyMyAATOpHOro bAoka. IMoaKAlouKTe 3apsAHOe
YCTPOWCTBO K CETH. AKKyMyAATOPHbI BAOK TpEbYeT AAA 3apsia-
K1 OK. 14 uyac. 3apsaHOe YCTPOMCTBO M akKYMYAATOPHbI 6AOK
3alUMLLEHbI OT lepe3apaAa.

ECAM akkyMyASTOP 6AOK HOBBIH AW He Dbl B TOAb30BaHHM
AOATOE BPEMS, TIOAHAs MOLLHOCTb AOCTUTAETCA TOABKO TIPUOA.
uepes 5 UMKAOB 3apAAKH/ PaspAAKK.

He 3apsaxa¥ite akkyMyAATOPHbI BAOK 7 KKAbIM pa3 mocAe
TIOAb30BaHUA, MHAUE 3T0 CKKETCA Ha €ro eMKOCTH.
3apsxanTe akKyMyAATOPHbIM BAOK TOABKO TOTAQ, ECAM HauaA
MHraTb MAW CBETUTbCA MHAMKATOP 3apAaa batapen 6.

3HauMUTENBHOE COKpALLEHWE TPOAOAKUTEABHOCTH PaboTbl
TIOCA€ 3aPSAAA FOBOPHT O TOM, UTO aKKYMYAATOPHbIN HAOK
oTpaboTan CBOW PECYPC M AOAKEH ObITb 3aMEHEH.

TTpy pa3pAxXeHHOM akKyMYAATOPHOM 6A0Ke Bbl MoxeTe
paboTatb C U3MEPUTEAbHBIM MHCTPYMEHTOM OT 3aPAAHOTO
ycTporcTBa 15, eCAv TOCAEAHEE TTIOAKAIOUEHO K INEKTPUUECKON
CETU. BbIKAOUMTE U3MEPHUTEABHbIM MHCTPYMEHT, 3apAAUTE
aKKyMYAATOPHBIV 6AOK B TeueHue prbA. 10 MUH 1 onATb
BKAIOUMTE U3MEPUTEABHbIH MHCTPYMEHT C TOAKAKOUEHHBIM
3apAAHBIM YCTPOHCTBOM.

UT0bbl TOMEHATb aKKyMYASTOPHbIH BAOK 7, TOBEPHUTE (h1KCa-

T0p 10 BTIOAOXKEHHE gy 1 BbITALLMTE AKKYMYAATOPHbIM HAOK 7.

BcTaBbTe HOBbIN aKKyMYAATOPHBI HAOK M TOBEPHHTE

hukcarop 10 B loAOxeHHe g .

» BbIHMMaiiTe aKKyMYAATOPHbIA 6AOK, eCAH Bbl
AAUTEAbHOE BpeMs He byaeTe ToAb30BaTbCA
M3MEPHTEAbHBIM HHCTPYMEHTOM. [TpK1 AAMTEABHOM
XPaHeHWW BO3MOXHA KOPPO3KA MAK CaMopaspAAKa
aKKYMYAATOPHbIX b6aTapeit.

WnaukaTtop 3apaaa batapeu

EcAM nHAMKaTOp 3apsAAa 6aTapen 6 Hauaa MUraTb KPacHbIM
LIBETOM, U3MEPHTEAbHBI MHCTPYMEHT MOXeT paboTath ellle
2 vaca.

Ecan uHAMKaTop 3apspa batapeu 6 Hauan CBETUTHCA KPACHbBIM
LIBETOM, U3MEepeHHs HOAbLLE He BO3MOXHbI. M3MepUTeAbHbIN
MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKM OTKAIOUAETCA TIO UCTEUEHUM

1 MuH.
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TuTaHKe Aa3epHOro MPUEeMHUKa

B Aa3epHOM MPUEMHHUKE PEKOMEHAYETCA UCTIOAb30BATb
LLIeAOYHO-MapraHueBble 6aTape|?|KM.

OtBeauTe thrkcTop 18 batapeliHoro oTceka Hapyxy 1
OTKPOWTE KPbILLKY baTapeitHoro otceka 28.

TTpu BCTaBKe batapeu CAeAUTE 3a PABMALHOM
HampaBAEHHOCTbIO TOAICOB B COOTBETCTBMM C U30OpKEHHUEM
BHYTPH HaTaperHoro otceka.

TTocae TOro, Kak peAympexaeHme o paspaae batapeek b
BIEPBbIE MOABUAOCH Ha AUCTTACE 25, Aa3epHbIH TPUEMHHK
MOXeT paboTarb elue OK. 3 4acos.

» Ecav Bbl AAMTeAbHOE BpeMsa He byAeTe TOAb30BaTbCA
Aa3epHbIM PUEMHUKOM, BbIHUMaliTe 6aTapelo U3 Hero.
TTpY AAMTEABHOM XPAHEHWIU BO3MOXHA KOPPO3HA MAW CaMO-
paspsaka batapen.

Pa6ora c uHCTPyMeHTOM

Hauano paboTbl cO CTPOUTEALHbIM Aa3€pOM

> 3awmwaiite U3MEpPHUTEAbHbIA MHCTPYMEHT OT BAArH U
TIPAMbIX COAHEUHBIX AyUeH.

> He mopBepraiite U3aMmepUTEAbHbIi i HHCTPYMEHT
BO3AEHCTBUIO IKCTPEMaAbHbIX TeMIepaTyp 1
TemmepaTypHbIX MepemapoB. B uacTHocTH, He
OCTaBAANTE €70 Ha AAMTEABHOE BPEMSA B MalluHe. TTpu
60AbLIMX TTeperaaax TemMmepaTypbl CHauaAa AaiTe U3Mepu-
TEAbHOMY MHCTPYMEHTY CTabMAU3MPOBATb CBOIO
TeMMepartypy, Mpexae UeM HauMHaTb paboTarthb C HUM.
IJKCTPeManbHbIe TeMTIepaTypbl M TeMIepaTypHble
Tiepernaabl MOTYT OTPULLATEABHO BAMATD Ha TOUHOCTb
M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.

> WU3beraiite CHAbHbIX TOAUKOB H TTaA€HHIA
M3MepUTEeAbHOro IPH60opa. ITOCAE CUABHBIX BHELIHUX
BO3AEMCTBUN HA M3MEPUTEABHbBIM MHCTPYMEHT
PeKOMEHAYEeTCA TPOBEPUTb €ro TOUHOCTb, TIPEXAE UeM
TIPOAOAKATb PaboTaTh C MHCTPYMEHTOM (CM. «TOUHOCTb
HWUBEAMPOBAHMA CTPOUTEABHOTO Aa3epar, CTp. 159).

YcTaHoBKa U3MEPUTEAbHOT0 HHCTPYMEHTA

YcTaHOBHTE U3MEPUTEABHBIA MHCTPYMEHT
Ha CTabUAbHYI0 TTIOBEPXHOCTb MAK
MOHTUpYHTE ero Ha wratuse 30.

13-3a BbICOKOW TOUHOCTM HUBEAMPOBAHHA
U3MEPHTEAbHbIN HHCTPYMEHT pearupyer
0YEHb UyBCTBUTEABHO Ha KOAeDAHUA 1
U3MEHEHUs TTOAOXEHMSA . CAEAUTE TTO3TOMY
32 CTabKAbHbIM TOAOXEHWEM U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHT,
uTOBbI UCKAIOUMTD TEpepbIBbI B paboTe M3-3a
AOTIOAHUTEABHOTO HUBEAUPOBAHMS.

BkAloueHHe/BbIKAIOUEHHE

» He HamipaBAAiiiTe Aa3ePHbIA AyY Ha AIOAEH U XHBOTHbIX
(B 0CcO6EHHOCTH Ha YPOBHE rAa3) H HE CMOTPHTE Ha
Aa3epHblii Ayu (BKAIOUas U ¢ 6OABLIOrO pacCTOAHKA.)
Cpasy e NocAe BKAIOUEHNS U3MEPHTEABHbIN MHCTPYMEHT
WU3AYUaeT lepeMeHHbI AA3ePHbIM AyY 4.
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AAA BKAIOUEHHA M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA KOPOTKO
HaXMKTE BblkAlOUaTeAb 2. KOPOTKO 3aropaioTcA MHAUKATOPbI
3, 11 6. 3mepUTeAbHBIA MHCTPYMEHT HEMEAAEHHO HauMHaeT
aBTOMaTWueCKoe CaMOHWBEAMPOBaHKe. Bo Bpems
HUBEAWUPOBAHHWA MHAMKATOP HUBEAUPOBaHHA 1 Muraet
3eAEeHbIM LIBETOM, Aa3ep He BPaLLaeTCA 1 M1raer.

M3MepHTEAbHbIM MHCTPYMEHT HUBEAMPOBAH, TTOCAE TOTO Kak
MHAMKATOP HUBEAMPOBAHMA 1 HAUMHAET CBETUTLCA 3eAEHBIM
LIBETOM W Aa3ep cBeTUTCA. TTOCAE OKOHUAHWA HUBEAUPOBAHMA
M3MepPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKM BKAIOUAETCA B
POTAUMOHHbIN PEXHM.

3MepUTeAbHBIA MHCTPYMEHT paboTaeT TOAbKO B POTALMOH-
HOM peXuMe C TOCTOAHHOM CKOPOCTbIO BPaLLEHHA, KOTOpas
TIOAXOAWMT W A UCTTOAB30BAHMA AA3EPHOIO TIPUEMHMKA.

TTpy 3aBOACKO# HAaCTPOIKE aBTOMATUUECKM BKAKOUAETCA
(hYHKUMA TPEAYTTPEXACHHA O COTPACEHUAX, UHAUKATOP
TIPEAYTIPEXAEHHA O COTPACEHMSAX 3 TOPHT 3EAEHbIM CBETOM.

/AAS BBIKAIOUEHHA U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA KOPOTKO
HaXMHTE BblKAlouaTeAb 2. TTpu cpabartbiBaHnm (yHKUMA
TIPEAYTIPEXAEHHS O COTPACEHUAX (MHAMKATOP
TIPEAYTTPEXAEHHA O COTPACEHUAX 3 MUIaeT KPacHbIM LIBETOM)
KOPOTKO HAZXMHUTE OAWH Pa3 Ha BbIKAOUATEAb, UTODbI BKAIOUKTD
(hYHKLMIO TIPEAYTTPEXAEHHA O COTPACEHHSX, U 3aTEM ellie Pa3
KOPOTKO HXMMTE Ha BbIKAIOUATEAb, UTODbI BBIKAKUMTD
U3MEPHUTEAbHDIM UHCTPYMEHT.

» He octaBasiite 63 MpMCMOTPa BKAIOUEHHDBI H3MEPH-
TeAbHbI HHCTPYMEHT W BbIKAIOUAITE ero MocAe HCTIOADb-
30BaHuA. Apyrve AvLa MoryT bbiTb OCAENAEHbI AA3EPHBIM
AYUOM.

B Liensix akoHOMMM baTapeit U3MEpUTEAbHBI UHCTPYMEHT
ABTOMATUUECKHM OTKAIOUAETCA, eCAM OH boAee 2 uac. Haxo-
AWTCH 33 TPEAEAAMM aBTOMATMUECKOTr0 CAaMOHMBEAMPOBaHHS
WAV TIDEAYTTPEXAEHHME O COTPACEHUAX aKTUBUPOBaHO bonee
2 yac. (cM. «<ABTOMATUUECKOE CAMOHUBEAMPOBaHWE
CTPOMTEABHOTO Aa3epay, cTp. 159). 3aH0BO pacmoroxuTe
M3MEPHTEAbHDIV MHCTPYMEHT U CHOBA BKAIOUHTE €ro.

Hauano paboTbi ¢ Aa3epHbIM TPHEMHHKOM

> 3awmwaniTe Aa3epHbli TPUEMHHK OT BAArM M TIPAMbIX
COAHEUHbIX AyueH.

» He mopBepraiite Aa3epHbiii TPUEMHUK BO3ACHCTBHUIO
3KCTPeMaAbHbIX TEMTIepaTyp U TeMiepaTypHbIM
mepenaaaM. B uacTHOCTH, He OCTaBAANTE ero Ha
MUTEABHOE BPeMs B MalluHe. TTpn 6oAbLLIKX Tepenaaax
TEMMepaTypbl CHauana AANTe Aa3ePHOMY TPUEMHUKY
CTabMAM3MPOBATb TEMIIEPATYPY, TPEXAE UEM HAUMHATD
paboTath C HUM. IKCTPEMaAbHbIE TEMTEPATYPbl U
TEMMEepaTypHbIE Iepenaabl MOTYT OTPULIATEAbHO BAUATD Ha
TOUYHOCTb AA3EPHOTO IPUEMHMKA.

PaccTosH1e Mexay Aa3epHbIM TIPUEMHUKOM W CTPOUTEABHBIM

Aa3epoM AOAXHO COCTaBAATb MUH. 50 cM. Pacrionaraiite

Aa3epHbIi MPUEMHUK TakiUM 06pa3oM, UTobbl Aa3epHbIit Ayu

TIOTaAaA B TTPMEMHOE OKOLLKO 24.

BKAloueHne/BbIKAIOUEHHE

» TIpu BKAIOUEHHH Aa3ePHOro TPHeMHUKA pa3paeTca
TPOMKHI 3BYKOBOW CHTHAA. «A-B3BELUEHHbIN YPOBEHD

3BYKOBOI0 AABAEHHA OT 3BYKOBOTO CUrHaAa COCTaBAAET Ha
pacctosHun 0,2 M 95 AB(A).»

> He peprkute Aa3epHbIi MPUEMHHUK BAK3KO K yxy!
'DOMKHMI 3BYK MOXET TTOBPEAUTD CAYX.

AAS BKAIOUEHHSA AA3EPHOTO MPUEMHMKA HAXMUTE Ha
BblKAlouaTeAb 19. Pasaaetca ABa 3BYKOBbIX CUTHAAQ, W Ha
AVCTIAEE KOPOTKO 0TOBpaXatoTCA BCE MHAUKATOPbI.

AAA BBIKAIOUEHHSA N\a3€PHOr0 MPUEMHMKA OTIATb HAKMUTE Ha
BblKAlOUaTeAb 19.

Ecau B TeueHue ok. 10 MMH. Ha Aa3epHOM TIPUEMHHKE He
6YAET HAXMMATBCA HUKAKUX KHOTIOK U B TeueHue 24 10 MUH. B
TIPYEMHOE OKOLLKO He ByAET omaaaTb Aa3epHbIX AyUei,
Aa3€PHbINA TPUEMHHK C LIEABIO 3KOHOMUM HaTapen
aBTOMATUUECKM BbIKAKOUAETCS. O BbIKAOUEHUM
CBUAETEAbCTBYET 3BYKOBOW CUTHAA.

Hacrpoiika nHAMKaTOpa cepeAnHbI

C MOMOLLbHO KHOTTKM 20 MOXHO 3aAaTb, C KAKOW TOYUHOCTbHO
TIOAOKEHHE Aa3ePHOT0 Ayua byAeT 0TobpaxaTbcA B PUEMHOM
OKOLLKE KaK «T0 LEHTPY»:

— «TOUHas» HACTpoWKa (MHakartop f Ha aucriaee),

— «CPEeAHsAA» HACTPOMKa (MHAMKATOP a Ha ACTIAEE).

TTp1 M3MEHEHWM HACTPOMKK TOUHOCTH PA3AAETCA 3BYKOBOW
CHrHaA.

TTp1 BKAIOUEHMM AA3EPHOTO TIPUEMHMKA BCErAa HAaCTPOeHa
«CPEAHAA» TOUHOCTb.

WHANKaTOPbI HampaBAGHHUA

HWXHUIA MHAMKATOP 8, MHAMKATOP CEPEANHDI € U BEPXHUH
MHAMKATOP € (C AMLIEBOM W TBIAbHOM CTOPOHBI Aa3ePHOMO
TIPUEMHMKA) TIOKa3bIBAIOT TOAOXEHKE BPALLAOLIEroca
Aa3epHOro Ayua B TPUEMHOM OKOLLKE 24. AOTIOAHUTEABHO
MOXHO BKAIOUWTb 3BYKOBOW CUTHAA AAA CUTHAAM3ALMK
TIOAOXeEHH (CM. «3BYKOBOW CUrHAA AAI MHAMKALIMM AQ3EPHOMO
Ayuay, cTp. 159).

/\asepHblii TPUEMHHUK 0UeHb HU3KO: ECAW Aa3epHbI Ayy
TIOTAAAET B HUKHIOK YACTb TTPUEMHOTO OKOLWKa 24, Ha AUCTIAee
TIOABAAETCA HUXHUIA MHAMKATOP HAMPaBAEHHA §.

TTpH BKAIOUEHHOM 3BYKOBOM CHrHaA€ CUTrHaA IOARETCS C
MEAAEHHBIM UHTEPBAAOM.

CABMHbTE Aa3epHbIM TPUEMHHK B HAMPaBAEHHUH CTPEAKHM
BBepX. TpK TPUBAUKEHNH K 3a3yOpUHE AR OTMEUAHHS
CepeArHbl 23 0T MHAMKATOPA HAMPaBAEHMA g OCTAETCA TOAbKO
KOHUMK.

/\azepHblii TPHEMHHUK OUeHb BbICOKO: ECAM Aa3epHbIi Ayy
TIoMaAa€eT B BEPXHIOK YaCTb TPUEMHOTO OKOLLKa 24, Ha
AMCTIAGE OTODPAXAETCA BEPXHUI MHAMKATOP HAMPaBAEHHS C.
TTpK BKAIOUEHHOM 3BYKOBOM CHUrHaAe CUrHaA TTOAQETCA C
6bICTPbIM MHTEPBAAOM.

CABMHbTE Aa3ePHbIA IPUEMHHUK B HATPABAEHNM CTPEAKH BHU3.
TMpu IPUBAKEHUM K 3a3YOPUHE ANA OTMEUAHHSA CEPeAnHDI 23
OT MHAMKATOPA HAMPaBAEHMA € OCTAETCA TOAbKO KOHUMK.
/\a3epHblii TPUEMHHK TTO LEeHTPY: ECAM Aa3epHbIf AyY
TIOMaAaeT B TPUEMHOE OKOLIKO 24 Ha YPOBHe 3a3ybpHHbI AAA
0TMeuaHuA cepeanHbl 23, 0TobpaxaeTca MHAMKATOP
cepeAnHbl e. TTpK BKAIOUEHHOM 3BYKOBOM CHrHaAe OAQETCA
HEMpepbIBHbIN CUTHaA.
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3BYKOBOW CHrHaA ANl HHAMKALIMK AA3€PHOrO0 Ay4a
TTonapaHWe Aa3epHOro Ayua B IPUEMHOE OKOLIKO 24 MOXeT
COMPOBOXAATbCA 3BYKOBbIM CUTHAAOM.

TTp1 BKAIOUEHUM AA3EPHOTO TTPUEMHHKA 3BYKOBOM CUrHaA
BCETAd BbIKAIOUEH.

3ByKOBOI;I CUTHaA MOXHO BKAKOUATb C pa3I\VIL4HOI;I FPOMKOCTbIO.

AR BKAOUEHWA MAM U3MEHEHHS 3BYKOBOIO CUrHaAa
HaX1MaWTe Ha KHOTKY 3ByKOBOIO CMrHana 21 Ao Tex mop, moka
Ha AMCTIAEE He TIOFIBUTCA CUMBOA COOTBETCTBYIOLLEN
rpOMKOCTH. TTpH CpeAHel rPOMKOCTA MHAMKATOP 3BYKOBOTO
curHana d Ha AMCTIAee MUraeT, TIpY 6OAbLIOH FPOMKOCTH
MHAMKATOP CTOUT HEPEPBIBHO, TPH BbIKAOUEHHOM 3BYKOBOM
CUrHane MHAMKATOP TTPOTIAAQET.

ABTOMaTHUECKOE CaMOHUBEAUPOBaHHE
CTPOUTEAbHOr0 Aa3epa

TTocAe BKAIOUEHWS H3MEPHUTEAbHBIA MHCTPYMEHT TPOBEPAET
CBOE rOPU30HTAAbHOE TTOAOXKEHHME U aBTOMATMUECKU
KOMTIEHCUPYET BCE HEPOBHOCTH B TPEAEAAX AUAMa3oHa
CaMOHMBEAMPOBAHUA, COCTABAAIOLLENO TIPHOA. 8 % (5°).

ECAM U3MEPHTENBHDI MHCTPYMEHT TOCAE BKAOUEHMSA MAK
M3MEHEHWA TTONOXEHMA CTOMT KOCo bonee ueM Ha 8 %,
ABTOMATUUECKOE CAMOHUBEAMPOBaHWE HEBO3MOXHO. B TakoMm
CAyuae poTOp OCTaHaBAMBAETCA, AA3eP MUraeT U UHAMKATOp
HUBEAWPOBAHHA 1 CBETUTCA KpacHbIM UBETOM. PacmonoxuTte
M3MepPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT 3aHOBO M TTIOAOXKAMTE, TIOKA He
TIPOMAET aBTOMATMUECKOE CaMOHUBEAUPOBaHHe. bes
YCTaHOBKM B HOBOE MTOAOKEHHE Aa3ep aBTOMATUUECKH OTKAID-
yaetca uepes 2 MUH., uepes 2 yac. 310 IPOMCXOAUT TaKKe 1 C
M3MepUTEAbHbIM UHCTPYMEHTOM.

H1BEAMPOBaHHbI U3MEPUTEAbHBIA MHCTPYMEHT TOCTOAHHO
poBepseT CBOE FOPM30HTaAbHOE TIOAOXKeEHHe. TTpu
M3MEHEHWUN TIOAOXEHNA aBTOMATUUECKH TIPOU3BOAUTCA
camoH1BeArpoBaHue. Bo n3bexanue ownbok uamepeHus Bo
BPeMs HUBEAMPOBAHWA POTOP OCTaHABAMBAETCS, Aa3ep M-

raeT U UHAMKATOP HUBEAMPOBaHHUA 1 MMraeT 3eAeHbIM LiBETOM.

' QyHKuMA MpeAyTPeXACHHA 0 COTPACEHUAX
M3mMepHTEAbHbI MHCTPYMEHT OCHALLEH (PYHKUMEN
TIPEAYTTPEXAEHHA O COTPACEHHSX, KOTOPas PY U3MEHEHUM
TIOAOXEHHS!, COTPACEHUAX U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA U
BUOPALMM rPYHTa TPEAOTBPALLAET CAMOHUBEAMPOBAHHE Ha
M3MEHMBLUENCA BbICOTE W, TaKUM 06pa3oM, OLLIMOKH BbICOTBI.

TTpK 3aBOACKOW HACTPOMKE TOCAE BKAIOUEHHUA
13MepPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA BKAIOUAETCA PYHKLMA
TIPEAYTTPEXAEHHA O COTPACEHHUAX (MHAMKATOP
TIPEAYTPEXAEHHUS O COTPACEHUAX 3 CBETUTCA HETPEPBIBHO).
TpeAynmpexAeH1e 0 COTPACEHUsAX aKTUBUPYETCA TIPHOA. uepes
30 ¢ mocAe BKAIOUEHWA U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA MAK
BKAIOUEHHA (DYHKLMM TIPEAYTTPEXAEHHS O COTPACEHHAX.

ECAM TIPY M3MEHEHNH TIOAOKEHMA U3MEPUTEABHOTO
MHCTPYMEHTA OH BbIXOAWT 3a TIPEAGAbI TOUHOCTH
HWUBEAMPOBAHMA, PABHO KaK 1 IPH PETMCTPALIMK CUABHOTO
COTPACEHWA TeHEPHUPYETCA TIPEAYTIPEXAEHHUE O COTPACEHMH:
BpalieHue pekpallaeTcs, Aa3ep MUraeT, UHAUKaTop
HUBEAMPOBaHUA 1 racHeT, UHAKATOP COTPACEHHHI 3 MUraeT
KPaCHbIM LIBETOM.
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TTpu cpabatbiBaHWK YHKLMK TIPEAYTIPEXAEHUA O
COTPACEHUAX KOPOTKO HAKMHUTE Ha BbIKAOUATEAD 2. DYHKUHMA
TIPEAYTIPEXAEHHA O COTPACEHUAX OMATb BKAKOUAETCA U
U3MEPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT HAUMHAET HUBEAUPOBAHHE.
TTocA€ OKOHUAHWA HUBEAUPOBAHHSA (MHAMKATOP
ABTOMATMUECKOTO HUBEAUPOBAHUA 1 CBETUTCA 3eAEHBIM
LIBETOM) U3MEPUTEAbHbII MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKH
BKAIOUAETCA B POTALMOHHBIM PeXyM. TIPOBEPbTE BbICOTY
AA3ePHOT0 Ayua Mo PerepHoOM TOUKe U IpU HE0bX0AUMOCTH
TIOATIPaBbTE BbICOTY.

Ecav mocae cpaboTaBliero mpeaympexXAEHHs 0 COTPACEHUAX
(hyHKUMA He BYAET BKAOUEHA 3aHOBO HaxkaTUeM Ha
BbIKAIOUATeAD 2, Aa3ep aBTOMATUUECKM BbIKAIOUAETCH yepes 2
MMHYTBI, Yepes 2 yaca 370 TPOUCXOANT TaKXE U C
U3MEPHUTEABHBIM MHCTPYMEHTOM.

UT06bI BLIKAIOUMTB (DYHKLIMIO TIPEAYTIPEXAEHUA O COTPACE-
HUAX, HKMUMaNTe BblkAtouateab 2 3 c. TTocae cpaboTaBsluero
TIPEAYTIPEXAEHHUS O COTPACEHUAX (MHAMKATOP TIPeAyTpeXAe-
HUA 0 COTPACEHUAX 3 MUraeT KPacHbIM LIBETOM) CHauaAa
KOPOTKO HXMHTE OAWH Pa3 Ha BbIKAIOUATEAb 1 3aTEM eLle pa3
Ha 3 C. TTpK BbIKAIOUEHHOM (hYHKLIMK TTPEAYTIPEXAEHHA O
COTPACEHNAX MHAMKATOP TIPEAYTIPEXAEHHA O COTPACEHMAX 3
racHer.

UT06bI BKAIOUHTB (hYHKLIMIO TPEAYTIPEXAEHUS O COTPACEHUSIX,
HaXMManTe BblkAouaTeAb 2 3 ¢. UHAMKATOP MPeAyTIpeXAeHH!s
0 COTpACEHUAX 3 CBETUTCA 3eAeHbIM LiBETOM, 1 uepe3 30 ¢
aKTUBMPYETCA TIPEAYTIPEXAEHUE O COTPACEHMAX.

TTpK BbIKAIOUEHWUW M3MEPHUTEABHOTO MHCTPYMEHTA HACTPOMKA
(DYHKLMM TIPEAYTIPEXAEHHA O COTPACEHUAX COXPAHACTCA B
namATH.

TouHOCTb HUBEAMPOBAHHA CTPOUTEALHOrO Aa3epa

DakTopbl, BAMAIOLKE HA TOUHOCTD

Hanbonbluee BAUAHKE Ha TOUHOCTb OKA3biBAET OKPYXaioLLas
Temneparypa. B 0cobeHHOCTH U3MEHEHHA TeMTepaTypbl o
Mepe YAAAEHMsA OT FPyHTA MOTYT Bbl3blBaTb OTKAOHEHUS
Aa3epHOTO Ayya.

OTKAOHEHMSA CTaHOBATCA 3aMETHbI HAUMHASA C AAMHbI
M3MEPUTEABHOTO yuacTka B 20 M U MOryT mpu AMHe 100 M
BO3PACTW B 2 -4 pasa 1o CPaBHEHMIO C OTKAOHEHHAMM Ha
yuactke 20 m.

TTockoAbKY Tieperaa Temrmepatypbl Hauboaee oLyTUM BOAM3M
rPYHTa, TO Ha yuacTKax ANMHOM CBbiwe 20 M U3MEPUTEAbHbIN
MHCTPYMEHT CAEAYET YCTaHaBAWBATb Ha LWTaThB. Kpome Toro,
yCTaHaBAMBaWTe M3MEPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT, TO
BO3MOXHOCTH, B cEpeAnHe paboueit IAoLLaAu.

KOHTPOAbL TOUHOCTH H3MEPHUTEALHOTO MHCTPYMEHTa
Hapsay ¢ BHEWHWMM haKTOPaMK OTKAOHEHHS MOTYT
BbI3bIBATbCA TAKKE M TPUUMHAMM, KPOIOLMMUCA B CaMOM
M3MEpPUTEABHOM HCTPYMEHTE (HampuMep, TAAEHHUAMU UAK
CHABHBIMM TOAUKaMH). TT03TOMY KaxAblid pa3 A0 Hauaaa
paboTbl TPOBEPANTE TOUHOCTb U3MEPUTEABHOTO UHCTPY-
MeHTa.

AnsipoBepky Bam motpebyetca cBOHOAHBIN yUaCTOK AAMHOM
20 M Ha TPOYHOM OCHOBaHMM MeXAY ABYMA cTeHamu A B. Bbl
AONXHbI TTPOM3BECTH U3MEPEHHS B 060MX HampaBAeHUAX (TyAd
1 06parHo) o 0cAM X W Y (4 TIOAHbBIX U3MEPEHHU).
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— YCTaHOBUTE U3MEPHUTEAbHbIH MHCTPYMEHT BOAM3H CTEHBI A
Ha LUTATUBE MAW HA TIPOYHOM POBHOM OCHOBAHUH.
BKAIOUMTE H3MEPHTEAbHbIH HCTPYMEHT.

&7 9om

— OTMETbTE 110 OKOHUAHWM HUBEAMPOBAHMA LIEHTP AA3EPHOTO
Ayua Ha cTeHe A (Touka I).

1I

&= N

~ TloBepHMTE U3MEPHUTEAbHBIA MHCTPYMEHT Ha 180°,
TIOAOXKANUTE OKOHUAHWA €10 CAMOHMBEAMPOBAHUA U
OTMETbTE LIEHTP AA3ePHOr0 Ayua Ha TPOTUBOTIOAOXHOM
cTeHe B (Touka I1).

~ YCTaHOBMTE U3MEPHUTEABHbIA UHCTPYMEHT — He
TI0BOPauuBas ero — B6AM3M CTeHbI B, BKAIOUMTE ero v aaiite
€My BpemA HUBEAUPOBATHCA.

I

&° N

— BbIpOBHSTE U3MEPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT TT0 BbICOTE
TakUM 06pa3oMm (C MOMOLLbIO LITATUBA MAM TIOAAOXMB UTO-
HWOYAb IO HEro), uTobbI LIEHTP AA3EPHOTO Ayya TOUHO
TIOTIaAAA Ha TIPEABAPHTEABHO 0603HAUEHHYI0 Ha CTeHe B
Touky I1.

1I

&° N

~ TloBepHUTE U3MEPUTEABHbIN MHCTPYMEHT Ha 180°, He
MEHAR ero BbiCOThI. AaiTe eMy HUBEAMPOBATLCA U
0b03HaubTe LEHTP Aa3ePHOTO Ayua Ha cTeHe A (Touka I11).
CheanTe 3a TeM, utobbl Touka I11 HaXOAMAAC Kak MOXHO
6bonee 0TBECHO HaA TOUKOM T MAW TIOA Hel.

- PasHuua d mexay oTMeueHHbIMM Toukamu I v 111 Ha cTeHe A
— 370 (haKTMUECKOE OTKAOHEHME U3MEPUTEALHOO
MHCTPYMEHTA 10 M3MEPEHHON OCH.

[ToBTOPHTE M3MEPEHNE MA APYTHX TPEX OCeN. ANA 3TOrO

TIOBEPHUTE U3MEPHUTEAbHbI UHCTPYMEHT A0 HauaAa KaXAoro

13MepeHUA COOTBETCTBEHHO Ha 90°.

Ha paccroanuu 2 x 20 M = 40 M MaKCMMaAbHO AOTTYCTUMOE

OTKAOHEHHe COCTaBAAET:

40 Mx+0,08 MM/M = +3,2 MM.

Takum 06pasom, pasnuua d mexay Toukamu I v 111 Tpu KakaoM

13 UeTblpex M3MepeHuit He AOAKHA TTPEBbILIATL MAKC. 3,2 MM.

TTpu MPeBbILLEHNN MAKCHMAABHOTO OTKAOHEHHA TIPU OAHOM U3

UeTbIPEX U3MEPEHNI U3MEPHUTEABHBIA MHCTPYMEHT CAeAYeT

TiepeAaTb CepBUCHOM MacTepcKor pupmMbl Bosch pa

TIPOBEPKH.

YKasaHua o pa6o1'e CO CTPOUTEAbHbIM Aa3epom

> WcnoAb3yiiTe BCceraa TOAbKO CEPeAHHY Aa3ePHON AHHHH
AAA OTMETKH. LLIMpHHA Aa3ePHOM AMHUK M3MEHAETCA TTO
Mepe yAaneHHS.

OuKM AAA PabOTbi C Aa3ePHBIM HHCTPYMEHTOM

(mMpHUHaAAeXHOCTH)

\asepHble 0UKK OTGUABTPOBbIBAIOT OKPY>KAIOLLMI CBET.

BAaroaaps aToMy KpacHblit CBET Aa3epa CTaHOBHUTCA boree

APKUM AAA UEAOBEUECKOTO IAa3a.

» He npumeHsiiTe Aa3epHble OUKH B KaUeCTBe 3alUUTHbIX
OUYKOB. \a3epHble OUKM CAYXKAT AN AYULLETO
pacmo3HaBaH!sA Aa3epPHOr0 Ayua, OAHAKO OHU He
3aLUMLLAIOT OT AA3EPHOTO U3AYUEHHSA.

» He mpumMeHsiiTe Aa3epHble OYKH B KQUeCTBE COAHEUHbIX
OUKOB AW B YAMUHOM ABHXXEHHH. \a3epHble OUKK He
QK0T TTOAHOM 3aLLMTbI OT YABTPA(MOAETOBOTO U3AYUEHHNA U
YXYALLQIOT BOCTIPUATHE KPACOK.

Pa6ota co wratuBom (MPUHAANEXXHOCTH)

M3MepuTeAbHDIN MHCTPYMEHT UMEET THE3AO oA WTaTus 5/8"
AN TOPU3OHTAABHOTO PekMMa paboTbl CO LITaTUBOM.
YCTaHOBUTE U3MEPUTEALHBIA UHCTPYMEHT THE3AOM MOA LITATHB
12 Ha pe3bby 5/8" WwratnBa 1 3aUKCUpPYITE €T C TOMOLLbIO
KPETEeXHOro BUHTA LUTATUBA.

Ha wratvee 30 ¢ pa3MepHO# LIKAAOK Ha BbIABHXHOW uacTu Bbl
MOXeTe HEMOCPEACTBEHHO YCTaHOBHTb CMELLEHHE TTO BbICOTE.
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Pa6oTbI ¢ BU3HPHON MapKOi#i (TTPUHAANEKHOCTH)

C momolLbio BU3MPHOM Mapku 37 Bbl MoxeTe iepeHecTu
BbICOTY Aa3epa Ha CTeHy.

C MOMOLLbIO HYAS W LIKaAbl MOXHO U3MEPHTb PACCTOAHKE AO
XeAaeMOW BbICOTbI ¥ TIEPEHECTH ero Ha APYroe MecTo.
BAaroaaps aToMy He HyXHO HAaCTpanBaTb U3MEPUTEAbHBbIN
MHCTPYMEHT Ha TePEHOCKHMYIO BbICOTY.

BuaunpHaa mapka 37 MeeT oTpaxaloliiee MoKpbITHe,
yAyuLLaioLiee BUAMMOCTb Aadepa Ha 60AbLIOM
PacCTOSHUN/TIPH CUAbHOM COAHEUHOM CBETE. YBEAUUEHHE
APKOCTH 3aMETHO, TOABKO €CAM Bbl CMOTPUTE Ha BUBMPHYIO
MapKy TapaAAeAbHO Aa3epPHOMY Ayuy.

Pa6ota c AaAbHOMEpHO# perKoii (TPUHAANEXHOCTH)

AAA TIPOBEPKM HEPOBHOCTEN U TIePEHOCa HAKAOHOB
PEKOMEHAYEeTCA UCTIOAb30BaTb AAAbHOMEPHYIO peliky 31 ¢
Aa3epPHbIM TPUEMHUKOM.

gﬁm&»

RS

B BepxHen uacTv AoaAbHOMEpPHOM pelikn 31 HaHeceHa

OTHOCHUTEAbHAA M3MepUTeAbHaA WKana (+50 cm). Hyab
33AAeTCA BHU3Y Ha BLIABXHOM uacTi. baaroaaps atomy
MOXHO CPasy BUAETb OTKAOHEHHA OT 3aAAHHON BbICOTHI.

YkasaHua o pa601e C Aa3epPHbIM TPUEMHUKOM

HaHeceHnune otmeTku

C momoLLbto 3a3yHpHHbI AMI OTMEUAHHA CepeAnHbl 23 cripaBa
1 CAeBa Ha Aa3epHOM TPUEMHUKE MOXHO OTMEUaTb BbICOTY
Aa3epHOro Ayua, Ha KOTOPOW OH TTOTTAAAET B TTPUEMHOE OKOLLKO
24. 3a3ybpuHa AN OTMETKHM CEPEAMHBI HAXOAMTCA Ha
paccTosHuu 45 MM 0T BepXHEH KPOMKU AA3epHOT0
TIPUEMHMKA.

BbiBepka ypoBHs

C nomoLwbto Batepraca 26 MOXHO BbIBEPATb AA3EPHbIi
TIPUEMHHK TTO BEPTUKaAM (1o oTBecy). HepoBHO
YCTaHOBAEHHbIH Aa3ePHbIH TPUEMHUK AQET HEBEPHbIE
TOKa3aHuA.
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Kpemnaenue Ha pepxartene (cM. puc. A)

C momolLbio Aepxatens 35 Aa3epHbIN TPUEMHUK MOXHO
yCTaHaBAMBATb KakK Ha AAAbHOMEPHOW Perike CTPOUTEABHOTO
Aasepa 31 (MPUHAAAEXHOCTD), Tak U Ha ADYroM
BCTIOMOraTeAbHOM TIPUCTTIOCOOAEHUH WMPHHOM AO 65 MM.
TTpuKpyTHTE AEpXaTeAb 35 C TOMOLLbBIO KPEMeXHOro BUHTa 34
K rHe3AY 29 C TbIAbHOM CTOPOHbI U3MEPUTEABHOTO
MHCTPYMEHTa.

OTmycTUTE KpEnexXHbI BUHT 32, HaCaAUTE AepXaTeAb, Hampu-
Mep, Ha AAAbHOMEPHYIO PerKY CTPOUTEAbHOTO Aazepa 31 1
3aTAHNUTE KPETIEXHbIN BUHT 32.

BepxHaa kpomka 33 AepkaTens pacmioAoXKeHa Ha ypoBHe
3a3yOPHHBI A OTMETKM CEPEAUHbI 23 1 MOXET bbiTh
MCTOAb30BaHa A\l HAHECEHWA OTMETKU AA3ePHOr0 Ayua.

Kpemnaenue ¢ momowubio maruuta (cM. puc. B)

ECAW BTPOUHOM 3aKPEMAEHUM HET HEOOXOAUMOCTH, Aa3EPHbIH
TIPUEMHUK MOXHO TIPUKPETUTL TOPLIOM K METAAAY C TIOMOLLbIO
MarHUTHOW MAQCTUHbI 22.

TpuMepbl BO3MOXHbIX BUAOB PaboTbi

TpoBepka ray6uHbl KoTAOBaHOB (CM. puc. C)
YCTaHOBHTE U3MEPUTEABHBIA MHCTPYMEHT Ha CTabUAbHYIO
TIOBEPXHOCTb AW MOHTUPYWTE ero Ha Wwratuee 30.

Pabota co WwratMBoM: HanpaBbTe Aa3epHblit AyU Ha HyXHYI0
BbicoTy. [TepeHecuTe/MpoBepbTE BbICOTY B TOUKE
HasHaueHus.

Pa6ota 6e3 wratnsa: C moMOLLbI0 BU3MPHOM METKH 37
OTPEAEAUTE Pa3HHULY B BbICOTE MEXAY AA3EPHbBIM AYUOM U
penepHoi Toukoii. TlepeHecuTe/MpoBepbTE U3MEPEHHYIO
pasHHLY B BbICOTE B TOUKE Ha3HAUEHHA.

TTpK M3MepeHnH Ha HOABLUMX PACCTOAHUAX BO M3bexaHKe
TIOMEX U3MEePHTEAbHbI UHCTPYMEHT PEKOMEHAYETCA
YCTaHaBAMBATb Ha LUTATMBE B LIHTPe pabouei 30HbI.

TMpu pabotax Ha HeCTabUAbHOM rPYHTE yCTaHOBHUTE
M3MEPUTEAbHbIM MHCTPYMEHT Ha WwTathe 30. CaeanTe 3a TeMm,
uT06bI (hyHKLMA IPEAYTIPEXAEHHA O COTPACEHMAX OblAa
aKTMBMPOBAHa: 370 TOMOXeT Bam 13bexartb ownbok
M3MepeHWA TIPK COTPACEHUAX FPYHTA AW U3MEPHUTEABHOTO
MHCTPYMEHTa.
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M3MepUTEAbHBI MHCTPYMEHT BKAIOUEH

(1 c camoTecTMpoBaHHe) ) ) )
HuBeAvpoBaHu1e 2x/c Q 2x/c
N3MepuTeAbHbIH MHCTPYMEHT HUBEAMPOBAH/TOTOB K
pabore ° ° )
BbIx0A 3a ipeAeAbl AMana3oHa CaMOHUBEAUPOBAHHS 2x/c o °
AKTUBMPOBAHO MPEAYTIPEXAEHHE O COTPACEHUSAX )
CpaboTano MpeaynmpexAeH1e 0 COTPACEHHAX 2x/c o] 2x/c
3apAaku batapen xBaTuT Ha <2 yac. paboTbl 2x/c
barapeu paspsxeHbl Q Q °
2x/c YacToTa MuraHus (ABa pasa B CeKyHAy)
° TTPOAOAKUTEABHBIN PEXUM
o DyHKUMA AEAKTUBUPOBaHA
TGX06CAY)KVIBBHH9 M CEepPBHC KOAAEKTMB KOHCYABTaHTOB Bosch oxoTHo momoxeT Bam B
BOMPOCAX MOKYMKU, TPUMEHEHUSA U HACTPOWKM TPOAYKTOB 1
TexobcayxuBaHMe M OUMCTKA TOMHAAMEXHOCTEN.
Bceraa coaepxuTe CTPOUTEABHBIN Aa3ep, 3apAAHOe Ans pernona: Poccus, benaapycb, Kasaxcran
YCTPOWCTBO M Aa3ePHbIM TPMEMHHK B UMCTOTE. [apaHTUitHOE 06CAYXMBAHME U PEMOHT IAEKTPOUHCTPYMEHTA,
He morpyxaTe CTROUTEAbHbI Aa3ep, 3apAaHoe yCTpolicTBon  C COBAIOAEHMEM TpeboBaHHi 1 HOPM U3roTOBHTEAR
Aa3EpHbIit TPUEMHMK B BOAY HAM ADYTHE KHAKOCTH. TIPOM3BOAATCA Ha TEPPUTOPUHM BCEX CTPaH TOABKO B

(hMPMEHHBIX MAM ABTOPU30BAHHbBIX CEPBMCHbIX LIEHTPAX
«Pobept bolu».
TTPEAYTTPEXXAEHWE! McroAb3oBaHMe KOHTPadaKTHOM

BbITpaiiTe 3arpA3HeHNA CyXOM U MATKON TPATIKOW. He MCTToAb-
3yHTe HUKAKMX OUMLLAIOLLMX CPEACTB MAM PACTBOPUTENEN.

B 0COBEHHOCTH PEryAAPHO IPOUMLLAITE Ha CTPOMTEABHOM MIPOAYKIMM OTACHO B 3KCTAYTALHH, MOXST TIDHBECTH K
Aa3epe TIOBEPXHOCTA BO3AE OTBEPCTHA A BIXOAAAGSEPHOTO yuien 1a Bauero 3A0poBA. M3roToBACHHE W

Ayua, CAEAWTE TIPU 3TOM 3a TeM, UTO6bI He 0CTaBaAOCh PACTIDOCTPZHEHHE KOHTPAtkaKTHON MDOAYKLIAN TIDECASAYETCA
BOPCHHOK. 110 3aKOHY B aAMMHUCTPATBHOM W YTOAOBHOM TTOPAAKE.

ECAM CTPOMTEAbHBIN AA3ep, 3aPAAHOE YCTPOMCTBO AN
Aa3epHbIl MPUEMHUK HECMOTPA Ha TLLATEABHBIE METOABI
M3rOTOBAEHMA W UCTIbITaHUA BCE-TaKM BbIMAET U3 CTPOA, 32
PEMOHTOM CAEAYET 06paTUTHCA B aBTOPHU30BAHHYIO
MacTepCKylo AMA IAEKTPOUHCTPYMeHTOB Bosch. He
BCKpbIBaKTe CAMOCTOATEABHO CTDOMTEABHBIN AA3ep,
3aPAAHOE YCTPOWCTBO M Aa3EPHBIM TIPUEMHHK.

TTpH BO3HUKHOBEHUW BOMIPOCOB M TIPH 3aKase 3amuacTei,
TIOXaAyHCTa, 0693aTEAbHO YKa3blBalTe AECATU3HAUHBIM
HOMEP CTPOMTEABHOTO A3ePa, 3aPAAHON0 YCTPOWCTBA MAM
Aa3epPHOT0 IPUEMHHKA T 3aBOACKOH TabAMUKe.

Poccua

000 «Pobepr boww»

CepBHCHBI LIEHTP TTO 06CAYXUBAHMIO IAEKTPOUHCTPYMEHTA
yA. Akapemuka Koponesa, cTp. 13/5

129515, MockBa

Poccua

Tea.: +7 (800) 100800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TToAHYI0 MHZHOPMALLMIO O PACTIOAOXEHMU CEPBHCHBIX LIEHTPOB
Bbl MOXeETE TTOAYUMTb Ha OPMLIMAABHOM CaltTe
www.bosch-pt.ru Aubo 1o TenecioHy CMpaBoUYHO-CEPBUCHOM

Cepaucuoe 06CAY)KMBaHMe M KOHCYAbTaUus Cl\y)K6b| Bosch 8-800-100-8007 (3BOHOK 6ECITI\aTHbIl;I).
moKymateAen

CepBHCHbIN OTAEA OTBETUT Ha BCe Balun BOmpoCh! IO PEMOHTY

n O6CI\y)K|/1BaHVI|0 Bawero TIPOAYKTa, a TaKXe 1Mo 3am4actaMm.
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Benapycb

UTT «Pobept bow» 000

CepBHCHDII LEHTP MO 0BCAYXMBAHHUIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. TumupAasesa, 65A-020

220035, . MuHck

Benaapycb

Tea.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service@by.bosch.com
OduunanbHbIR canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept bow»

CepBUCHBII LEHTP TTO 0BCAYXMBAHHIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. CelidoyanHa 51

050037 r. Anmarbl

KasaxcraH

Ten.: +7(727) 2323707

®akc: +7(727) 25113 36

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com

OdhmumanbHbIl cant: www.bosch-pt.kz

Ytuausauus

CTpouTeAbHbIN Aa3ep, 3apAAHOE YCTPOWCTBO,

b&g Na3epHbIV TPUEMHHK, aKKyMyAATOPHbIE baTapeu,
TIPMHAAAEXHOCTH U YTIaKoBKY CAEAYET YTUAU3MPOBATL
6e30macHbIM AAR OKpYXatoLiien Cpeabl 06pasom.

He BbibpacbIBaliTe CTPOUTEABHbIN Aa3Ep, 3aPAAHOE

YCTPOWCTBO, Aa3ePHbIM TPUEMHHK W aKKyMYAATOPHbIE

6atapeu/6atapeiiku B 6bITOBON Mycop!

ToAbko AAA cTpaH-uneHoB EC:

B cooTBETCTBMM C €BPOTIENCKON
AMpekTBoi 2002/96/EC oTcAyXuBLIME
INEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C
eBpoTeicKoi AupekTiBoi 2006/66/EC
TIOBPEXAEHHbIE AUBO UCTIOAB30BaHHbIE
aKKyMYAATOPbI/HaTapeiku HyxHo cobupatb
OTAEABHO W CAABATb Ha 9KOAOTUUECKH
UMCTYIO PeKyTIepaLyIo.

AkkymyaaTopbl, 6atapen:

Ni-MH: Hukeab-MeTanA-THOpHA

B03MOXHbI U3MEHEHHA.
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BkasiBKH 3 TeXHiku be3meku

ByaiBeAbHUit Aa3ep

Tpouutaiite BCi BKa3iBKH i AOTpUMY#TECA X,

106 MpawuioBaTH 3 BUMiPIOBaAbHHUM TPHUAQ-

AoM be3meyHo Ta HaailHo. HikoAu He

AOBOAbTE TIOTIepeAXyBaAbHi TABAMUKH Ha

BUMipIOBaAbHOMY iHCTPYMEHTi A0

HeBmisHaHHocTi. AOBPE 3BEPIFAWTE iX.

> 0bepexHo - BUKOPUCTaHHA 3acobiB 06cAYroByBaHHsA i
HaCTPOIOBaHHS, L0 BiAPi3HAIOTbCSA BiA 3a3HaUEHHX B
Uil iHCTPYKUiT, 260 BUKOPHUCTAHHA AO3BOAEHHUX 3ac0biB
Y HEA03BOAEHHH CTIOCi6, MOXXe MPU3BOAUTH A0
HebeameueHnx BUOYXiB BUMPOMiHIOBaHHA.

» BumipioBaAbHHI TPUAAA TTOCTAUAETbCA 3
TIonmepeAXyBaAbHOI0 TAOAMUKOIO Ha aHTAIHCbKiii MOBI
(Ha 306paxeHHi BUMipIOBaAbHOTO IPUAAAY Ha CTOPIHLI
3 MaAIOHKOM BOHa TTO3HaueHa Homepom 14).

r Rl

/\asepHe BUITPOMiHIOBaHHS
 KNacy 2 - He AMBITbCA Ha POMiHb |

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» TlepeA mepLuMM 3amyCcKOM B eKCTIAyaTaLilo 3aKAeiiTe
AHTAINCbKHMI TEKCT TTOTIepeAXyBaAbHOT TabAMUKH
HaKAEHKOI0 Ha MOBi Baluoi KpaiHH, 1o BXOAUTb Y
KOMITAEKT TTOCTauaHHA.

» He HampaBAsiiTe MpoMiHb Aa3epa Ha Aloael abo
TBapPHH, i caMi He AUBITbCA Ha MPOMiHb Aa3epa. Llei
BUMIipIOBaAbHUIA TPUAAA CTBOPIOE AA3epHe
BUMTPOMiHIOBaHHA KAACy 2 BiATTOBIAHO AO HOPMU
IEC 60825-1. LM BUIPOMiHIOBAaHHAM MOXHa
HEHaBMMCHE 3aCAITIUTH iHLIKX AIOAEH.

» He BUKOPHCTOBYiiTe OKyASIPH ANA Po6OTH 3 Aa3epom B
AKOCTi 3aXMCHUX OKYAAPIB. OKYAAPHU AA PODBOTH 3
Aa3epoM MPU3HAUeHi AAA KPaLLOro PO3i3HaBaHHS
Na3ePHOr0 MPOMEHS, aA€ BOHU HE 3aXMLLAK0Tb BiA
Aa3epPHOro MPOMIHHA.

» He BUKOPUCTOBYIiTE OKYAAPH AAA PODOTH 3 Aa3epom
ANA 3aXHUCTY Bia COHLA | 32 kepMoM. OKyAApH AAA PO6OTH
3 Aa3€POM HE 3aXMLLAI0Tb TTOBHICTIO Bip YD-TPOMiHHS i
TIOTipLWYIOTb PO3Mi3HABaHHSA KOAbOPIB.

» BipaaBaiiTe CBili BUMipIOBaAbHHUIA TPUAAA HA PEMOHT
AuLe KBaAihikoBaHUM (haxiBLAM Ta Avwe 3
BMKOPHCTAHHAM OPUTiHaAbHUX 3am4acTHH. TiAbKK 3a
Tak1X yMOB Balu BUMipIoBaAbHUI TPHAQA | Haaani Byae
3anvwaTUcs be3neuHnm.

> He po3BoAAlTE AITAM KOpUCTYBaTHCA 6€3 HarnsAy
Aa3epHUM BUMiPIOBaAbHUM MPUAAAOM. BoHK MOXYTb
HEHaBMMCHE 3aCAITIUTH IHLIKX AIOAEH.

Bosch Power Tools
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> He npaujofite 3 BUMipIOBaAbHUM TTPHAQAOM Y

cepeAoBHLLj, Ae icHye Hebe3ameka BUGYXY BHACAIAOK
TIPUCYTHOCTI FOPIOUMX PiAMH, ra3iB abo muay. Y
BMMIpIOBaAbHOMY TIPUAAAI MOXYTb YTBOPIOBATUCS ICKPH,
BiA AIKUX MOXe 3aimaTtics A abo mapw.

» He MOXHa BiAKpUBaTH aKyMYAATOPHHUIA BAOK. [CHYE

Hebeameka KOPOTKOTO 3aMUKAHHA.

\_ 3axuiaiTe akyMyAATOPHUI GAOK Bia BUCOKUX
Temmeparyp, Hamp., BiA TPUBaAUX COHAUHNX
TPOMEHiB, BOTHIO, BOAW Ta BOAOTH. CHYE
Hebesmeka BubyXy.

» 36epiraiite akyMyAATOpPHHUIA 6AOK, L0 Came He

3aCTOCOBYETbCA, BiAAAAIK BiA KAHLEAAPCLKUX CKPITIOK,
MOHET, FBUHTIB Ta iHWMX HEBEAMKHX METaAEBHX
TIPeAMETIB, L0 MOXYTb CTIPHUHHATH TEPEMUKAHHA KOH-
TaKTiB. KOPOTKe 3aM1KaHHA MiX KOHTaKTaMK1 akyMyAATOP-
Hoi baTapei MoXe TPHU3BOAMTH AO OTTIKY ab0 TIOXEXi.

» TIpH HEIPaBHALHOMY BUKOPHCTaHHI 3 aKyMYAATOPHOrO

610Ky MOXe BUTEKTH PiAMHA. YHHKaWHTE KOHTAKTY 3 Helo.
TTpu BUTAAKOBOMY KOHTaKTi TIPOMMIATE BIATIOBiAHE
Micue BoAOI0. AKILO piAMHa TTOTPaTIMAA B 0ui,
AOAQTKOBO 3BePHITbCA A0 Aikapa. Butekna piavHa 3
aKyMyAATOPHOI baTapei MoXe BUKAMKATH TIOAPA3HEHHS
LIKipK abo XiMiuHi OTTiKK.

> 3apapxaiiTe aKyMyAATOPHUI GAOK AMLLE B 3apAAHOMY

TIPUCTPOI, WO 3a3HAUEHHH B Uil iHCTPYKLi 3
eKCTAyaTauii. 3apAAHWN TIPUCTPIN, TIPU3HAUEHHI AAA
KOHKPETHMX aKyMYAATOPHHX baTapelt, Moxe 3aimMatuca,
AKLLO B HbOMY byAYTb 3apAAKaTUCA HemepeabaueHi
aKyMyAATOPHi batapei.

> BUKOpHCTOBYIiTe AHLLE OPUriHAAbHI aKyMYAATOPHI

6n0ku Bosch 3 Hampyroto, 10 BiATIOBiAaE AQHMM Ha
3aBOACBKil TabanuLi Baworo BumipioBaAbHOro
TIpUAAAY. TTpY BUKOPUCTaHHI iHLIMX aKyMYAATOPHUX
6A0KiB, Hamp., APODOOK, BIAHOBAEHWX aKYMYAATOPHUX
6A0KiB 260 aKyMYAATOPIB iHLINX BUPODBHUKIB, iCHYE
Hebe3reka TpPaBM Ta MOLIKOAKEHHA MaTepiaAbHUX
LiHHOCTE# BHACAIAOK BHOYXY aKyMyAATOPHOTO OAOKY.

He BcTaHoBA0iiTe Bi3UpHY MapKy 37
mobAM3y KapaiocTHMYAATOPIB. MarHiTi
Bi3MPHOI MapKK CTBOPIOKTb
€AEKTPOMArHITHe TIoAe, fIKe MOXe
HeraTMBHO BIAMBATH Ha poboTy
KapAioCTUMYAATOPA.

» Tpumaiite BisupHy MapKy 37 Ha BiACTaHi BiA MarHiTHUX

HOCIIB AQHHMX | UyTAMBHX AO MarHiTHUX TTOAIB TIPUAQAIB.
MarHiTu Bi3pHOI MapKH CBOEIO AIEI0 MOXYTb TIPM3BOAUTH
O HeobOPOTHOI BTPATH AQHMX.

3apAaHuMi MPUCTPIi A0 aKyMYAATOPHOI baTapei

TpouwuTaiiTte BCi 3acTepexkeHHs | BKa3iBKM.

I[\El” HeAoTp1MaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe

TPU3BECTHM AO YPAXEHHSA EAEKTPUUHIM CTPYMOM,

noxexi Ta/abo Ceprno3HUX TPaBM.

G 3axuwaiite 3apAAHUIA TPUCTPIN Bia Aoy i

BOAOTH. [TOTPAMAAHHA BOAK B 3aPAAHWM TIPUCTPIN
36iAbLUYE PU3HK YPKEHHA EAEKTPUUHWM CTPYMOM.

12:55 PM

» He 3apapxaiite akyMyAATOpHi 6aTapei iHMX BUPOOHH-
KiB. 3apAAHWI TIPUCTPIN TIPUAATHUN AR 3aPAAKAHHA
akKyMyAATOpHOro Haoka Bosch, BctpomaeHoro B byaiBens-
HWI Aa3ep. TTpyu 3apamKaHHi akyMyAATOPHUX BAOKIB iHLLIKX
BUPOOHUKIB iCHY€E Hebeameka Moxexi | BUbyxy.

» Tpumaiite 3apAAHUIA TIPUCTPIN B UMCTOTI. 3abPYAHEHHA
MOXYTb TIPU3BOANTH AO YPKEHHSA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

» KoXHuii pa3 mepeA BUKOPUCTAHHAM TiepeBipsiiTe
3apAAHUIA TPUCTPIN, KabeAb i wTenceab. He
KOPHCTYHTECA 3apAAHUM TTPUCTPOEM, AKILO TTIOMITUTE
mowKoAXeHHA. He po3kpuBaiiTe 3apaAHUIA TPUCTPIN
CaMOCTiiHO; PEMOHTYBaTH HOr0 AO3BOAIETLCA AHLLE
KBaAihikoBaHUM (haxiBUAM 3 BUKOPUCTAHHAM
OPHUriHAAbHUX 3aITYaCTHH. TTOWKOAKEHWI 3aPAAHUI
TIPUCTPIN, WHYP abo WrernceAb 36iAbLLYE PUSKK YPXKEHHA
€AEKTPUUHWM CTPYMOM.

> He KopHCTyiiTecA 3apAAHUM PUCTPOEM Ha OCHOBI, 110
MOXe AerKo 3aimarucs, (Hamp., Ha manepi,
TEeKCTUAbHUX MaTepianax Towo) abo B ropiouomy
cepeAOBHLLi. HarpiBaHHsA 3apAAHOIO PUCTPOIO A uac
3apAAKAHHA MOXe TIPU3BOAWTH AO TIOXEXI.

» TIpu HeMpaBUAbHOMY BUKOPUCTaHHi 3 aKyMyAATOPHOTO
610Ky MOXe BUTEKTH PiAMHA. YHUKaNTE KOHTAKTY 3 Helo.
TTpu BUTAAKOBOMY KOHTaKTi TIPOMMIiTE BIATIOBiAHE
Micue Boao10. KO piAMHa TTOTpanuAa B oui,
AOAQTKOBO 3BePHiTbCA A0 AikapA. Butekna piavHa 3
aKyMYAATOPHOI batapei Moxe BUKAMKATH TOAPA3HEHHS
LWKipy abo XiMiuHi omikK.

» AuBITbCA 3a AITbMHU. AiTH HE TTOBUHHI rPaTUCA 3 3aPAAHUM
TIPUCTPOEM.

» Aitam Ta ocobam, AKi BHaCAIAOK ypaxkeHHs di3nuHux,
CEHCOPHHUX 260 po3ymMoBHX 3Ai6HOCTEi UM BIACYTHICTD
AocBiay abo 3HaHb He B CTaHi 6e3meyHo mpauioBaTy 3
3apAAHNM TIPHCTPOEM, 3a60POHAETbCA KOPUCTYBATHCA
3apAAHUM TIPUCTPOEM 6e3 HarasAy abo iHCTpyKTaxy
BiATIOBIAQABHOT 0CO6H. |HaKLLIE MOXe BUHUKHYTH Hebesmeka
HETIPaBHUABHOTO KOPUCTYBAHHA Ta OAEPKAHHS TPABM.

AasepHuii mpuiimau

TpounTaiite i BUKOHYITE YCi BKA3IiBKH.
AOBPE 3BEPITAUTE LI BKA3IBKU.

He BcTaHOBAIOITE BUMipIOBaAbHUI
TIPHAAA TOOAU3Y KapAIOCTHMYAATOPIB.
MarHiTHa mAacTUHa 22 CTBOPIOE TOAe, ke
MOXe HeraTMBHO BITAWBATH Ha (YHKLiO-
HaAbHY 3AATHICTb KapAIOCTUMYAATOPA.

» Tpumaiite BUMipIOBaAbHMI IPUAAA Ha BIACTaHI Bip
MarHiTHUX HOCIiB AQHHX | UYTAMBHUX AO MarHiTHUX TOAIB
TIPUAQAIB. MarHiTHa mAacT1Ha 22 CBOEIO Ai€l0 MOXe
TIPU3BECTH A0 HEOBOPOTHOT BTPATH AQHHX.

» BipaaBaiiTe CBili BUMipIOBaAbHHUIA TPUAAA HA PEMOHT
AuLe KBaAihikoBaHUM (haxiBLAM Ta AvwLe 3
BMKOPHCTAHHAM OPUTiHaAbHUX 3alT4acTHH. TiAbKK 3a
TaKWUX yMOB Ball BUMipOBaAbHMI IPUAGA | Haaani byae
3aAvWaTUcs 6e3neuHnm.

1619929422((27.6.11)
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» He mpaujoiite 3 BUMipiOBaAbHUM TPUAAAOM Y
cepeAoBHLLj, Ae icHye Hebe3ameka BUGYXY BHACAIAOK
TIPUCYTHOCTI FOPIOUMX PiAMH, ra3iB abo muay. Y
BMMIpIOBaAbHOMY TIPUAAAI MOXYTb YTBOPIOBATUCS ICKPH,
BiA AIKUX MOXe 3aimaTtics A abo mapw.

OmHC MPOAYKTY i TOCAYT

TMpusHaueHHs

ByaiBeAbHHUii Aasep

BuMiptoBaAbHMI TIPUAQA TIPM3HAUEHUH AN BUSHAUEHHS i
TIepeBiPKX TOYHO FOPHU3OHTAABHHUX AiHiH. BUMipioBaAbHU#
TIPUAGA He TIPU3HAUEHNI AN BEPTUKAABHOTO HIBEAIOBAHHSA.
BuMiptoBaAbHUI TPMAAA TPMAATHUI AAS 3aCTOCYBaHHA
HaABOPI.

asepHuii npuiimay

BuMiptoBaAbHUI TIPUAQA TIPU3HAUEHWUH AAA LUIBUAKOTO
3HaXOAKEHHSA Aa3epHUX IPOMEHIB, Lo obepTatoTbes, 3
AOBXMHOIO XBMAI, 3a3HAUEHOI0 B PO3AIAI « TEXHIUHI AaHi».
BuMiptoBaAbHUI TIPUAGA TPMAATHUI AAA POBIT BCEPEANHI
TIPUMILLEHb Ta HAABOPI.

306paxeHi KOMITOHEHTH
Hymepalif 306paxeHnx KOMIOHEHTIB TOCUAQETLCA Ha
300paxeHHs byAIBEAbHOTO Aa3epa, 3apPAAHOMO MPUCTPOLD Ta
AA3epHOro MpUiMaua Ha CTOPiHKax 3 MaAlOHKaMMU.
ByaiBeAbHHIt Aa3ep/3apAAHUI TPUCTPIN

1 IHAMKaTOp aBTOMATMUHOIO HiBEAOBaHHA
B1MMKau/KHOTIKa TIomiepesXeHHs Tpo CTpyCH
|[HAMKATOP TIOTIEPEAKEHHS TIPO CTPYCH
3MiHHUIA Aa3epHUH TPOMiHb
BuxiaHWI OTBIp AAA AQ3€PHOTO TTPOMEHA
IHAMKaTOP 3apAAKEHOCTI baTapenok
AkyMyARTOPHUI 6AOK
Cekuis A batapenok
(Dikcatop cekLii A batapenok
(ikcaTop akymyAsTOpHOro bAoka
['Hi3A0 AAA 3apAAKAHHSA
T'Hi3A0 TiA WTate 5/8"
CepiiHui Homep byAiBEAbHOTO Aa3epa
TMonepepkyBaAbHa TabAuka AR pobOTH 3 AazepoM
3apAAHUI IPUCTPIN
LLITerceAb 3apsAAHOTO IPUCTPOIO
17 3apaaHuii wrekep

O oo ~NOOGThA, WDN

el B el
SO h WN RO

asepHuii mpuimav*

18 Oikcarop cekwii ara bataperiok

19 BuMHKau Aa3epHOro mpuiMaua

20 KHOMKa HaCcTPOKBAHHA TOYHOCTI BUMIPIOBAHHS
21 KHorKa 3ByKOBOIO CUrHany

22 MarHiTHa maacTuHa

23 Tlo3Hauka cepeanHu

24 TipuiManbHe BiKOHLE AAA AQ3€PHOTO TPOMEHA
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25 Aucnnen

26 Bartepmac Aa3epHOro npumMmaua

27 CepiliHWi HOMEP Aa3ePHOTO MpUiMaya
28 Kpuiuka cekuii pra b6atapenok

29 THI3AO TTiA KPITIAGHHA

32 Dikcylouni rBUHT KPITIAEHHS

33 BepxHilt kpait KpimAeHHs

34 OiKCylouMi rBUHT KPIIAEHHA

35 KpinneHHs

IHAMKaTOpH Aa3epHOro mpuiMaua
a |HAMKATOP «CepPeAHbOT» HACTPOMKK
b IHAMKaTOp 3apAAkeHOCTi HaTaperok
BepxHilt iHAMKaTOp HampAMKY
[HAMKATOP 3BYKOBOTO CHrHaAY
I[HAMKATOP CEepeArHH
IHAMKATOP «TTPELM3IMHOI» HACTPONKK
g HWXHIN iHAMKaTOp HampAMKY

- ® 2 O

Tipuaapas/3anuacTuim

30 Llrarme*

31 AanekomipHa perika*

36 OxkyAspu ana poboTi 3 Aasepom ™
37 BisupHa Mapka*

38 Oymaap
* 306paxeHe un I AA He AO CTaHAQPTHOTO
obcAary mocraBku.
TexHiuHi AaHi
ByAiBeAbHHH Aa3ep GRL400H
Professional
ToBapHu# Homep 3601K61800
Po6oua 30Ha (paaiyc) V)
- 6e3 Aa3epHoro npuiMava
TIpHOA.
~ 3 A\a3epHUM MpUIUMauem 10m
TIpHOA. 200m
TouHicTb HiBenoBanHa ) 2) +0,08 MM/M
Aiana3oH aBTOMaTMUHOro
HIBEAIOBAHHSA, TUTTOBMIA +8% (+5°)
TpuBaAICTb HiBEAIOBAHHA,
TMTOBA 15¢
LLIBUAKICTb 06€pTaHHs 600 xuA.
Poboua Temmeparypa -10...+50°C
Temnepartypa 3bepiraHHs -20...+70°C
BiaHOCHa BOAOTiICTb TOBITPA
Makc. 90 %

1)mpu20°C

2) y3A0BX OCeM

ByAb Aacka, 3BaxaiiTe Ha TOBapHUI HOMEP, LLIO 3a3HaUeHUH Ha
3aBOACbKiM TabAMuLii byAiBeAbHOTO Aa3epa. ToproBeAbHa Ha3Ba
OKPEMHUX HYAIBEAbHUX AA3EPIB MOXeE PO3PI3HATUCS.

s TouHOT iAeHTUGhiKaLiT byAiBEABHOTO Aa3epa Ha 3aBOACbKIH TabAMuL
TI03HaUeHuH cepiiiHui Homep 13.

Bosch Power Tools
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ByaiBeAbHHI Aasep GRL400H a3epHuii mpuiimau LR1
Professional Professional
Khac nasepa 2 ToBapHu# Homep 3601 K15400
Tum Aasepa 635 Hm, <1 mMBT AOBXWHA XBHAD, LLO
@ Na3EPHOTO POMEHS Ha TIPUAMAIOTbCA TIPUAIAOM 635-650 Hm
BUXiAHOMY OTBOPI TPH6A. 1) 5mMm Pobounit pianason®) 200 ™
["Hi3A0 TiA WTATMB Kyt mpuiiomy 120°
(ropusoHTanbHe) 5/8"11 LLIBMAKiCTb 0BepTaHHs, Lo
Akymyaatopu (NiMH) 2x1,2BHR20 (D) (9 Aroa.) TIPUIMAETHCA TPUAAAOM >200 xauA. ™
Barape’ikyt (nyxHo- TouicTb BuMipioBaHHA Y
MapraHLesi) 2x1,5BLR20 (D) ~ «TpeuusiiHa» HacTporka +1mMm
Pobounit pecypc, mpuba. ~ «CepeAHA» HacTpoMrKa +3 MM
- AKYMY’\?TOP"‘ (NiMH) 30roa. Poboua Temmeparypa -10°C...+50°C
- Barapeitk .(Ay)KHO' Temneparypa 3bepiraHHs -20°C...+70°C
MapraHuesi) 50 roa.
- - Bartapes 1x9B6LR61
Bara BiAnoBiaHO A0 -
EPTA-Procedure 01/2003 1,8k _Pobounitpecypc, mpu6a. 50 roa.
Po3Mipu (A0BXMHa X Bara siAnosiaHo A0
WMPHHA X BUCOTA) 183x170x 188 Mm EPTA-Procedure 01/2003 0,36 kr
CTymiHb 3aXMCTy IP 56 (TMAOHETIPOHUKHICTb Ta Posmipu
3axuCT BiA 6PH3OK BoAM) (AOBXMHA X LIMPUHA X BUCOTA) 148x 73 x30 Mm

1)mpu20°C
2) y3A0BX OCeW

byab Aacka, 3BaxaiTe Ha TOBapHUI HOMEP, LU0 3a3HaUeHU Ha
3aBOACbKIM TabAMuLii byAiBeAbHOTO Aa3epa. ToproBeAbHa Ha3Ba
OKpeMHUX BYAIBEAbHIX Aa3ePiB MOXe PO3PIHATUCA.

ANA TOUHOI iAeHTUGhiKaLLiT ByAIBEABHOTO Aa3epa Ha 3aBOACKIN TabAruLi

TI03HaUEHWH cepiiHuit Homep 13.

3apaaHuii TpUCTpiN

ToBapHu# Homep 2610A13782
Howm. Hampyra B~ 100-240
YacroTa Iy 50/60
3apAaHa Hampyra

aKyMyAATOpHOi batapei B= 7,5
3apAAHNN CTPYM A 1,0
AonycTmuil TeMmepaTtypHui

Alana3oH 3apAakaHHA “© 0-45
TpuBanicTb 3apAAKaHHA TOA. 14
KiAbKICTb aKyMyAATOPHUX

eNeMEHTIB 2
Hom. Hampyra (KoxHoro aky-

MYAATOPHOTO EAEMEHTa) B= 1,2
Bara BiATOBiAHO A0

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 0,2
Knaac saxucty O]/

CTymiHb 3axucTy IP 65 (MMAOHETPOHHKHICTb
Ta 3aXMCT BiA OPHU30K BOAH)
3) Pobouuit planasoH (paaiyc) Moxe 3MeHLYBaTUCA BHACAIAOK
HECTIPUATAMBIX YMOB (Harp., IPAMi COHAUHI TPOMEHI).

4) B 3aAeXHOCTI BiA BIACTaHi MiX AQ3epHUM TPUIAMAUEM | yAIBEAbHUM
Aa3epom

Byab Aacka, 3BaxaiTe Ha TOBapHUI HOMEP, LU0 3a3HAUEHU Ha
3aBOACbKiM TabAMULIi Aa3epHOro pKitMaua. ToproBeAbHa Ha3Ba
OKPEMMX Aa3epHUX TPUIAMAUiB MOXeE PO3PI3HATHCA.

A TOUHOT iAEHTUEhiKaLIT Aa3epHOro MpHIMaua Ha 3aBOACHKIN TabAruL
TI03HaUEeHMI CepiliHUi Homep 27.

MoHTax

YKusAeHus 6yaiseAbHOro Aasepa

Ekcriayatauis 3 6atapesamu/akymyaatopHumu b6atapeamu
Y BUMipIOBaAbHOMY TPUAAAI PEKOMEHAYETLCA
BUKOPUCTOBYBATH AYXHO-MapraHueBi batapeiiku abo
aKyMyAATOpHi 6aTapei.

LLlob BiaKpHTH ceKLilo A baTapeliok 8, ToBepHiTb thikcatop 9
B TIOAOXEHHA "\gg | BUTATHITb CEKL0 AA 6aTapenok.

TTpu BCTPOMAAHHI HaTapeiok/akyMyAATOpHHX baTaper
3BaXaMTe Ha MPaBMAbHY HaMPaBAEHICTb MOAKOCIB, K Lie
TTOKA3aHo B CEKLIT AAA baTapeiok.

3aBXAM MiHAHTE OAHOUACHO BCi baTapeiku/akyMyAATOPHI
6arapei. BukopucToByitTe AvLie baTapeitku abo akyMyAATOPHI
6aTapei 0AHOr0 BUPOOHHMKA | 0OAHAKOBOI EMHOCTI.

3akpuiiTe cekLiito A baTapeiok 8 i oBepHiTh dhikcatop 9 B
TIOAOXEHHA (g .

K110 BK HeMpaBUAbHO BCTaBUAM 6aTaperku uu aKyMyAATOPHI
6arapei, BUMipIoBaAbHHI iIHCTPYMEHT HE BMUKAETbCA.
BcTpomasiiTe batapeitku i akyMyAsTOpHi baTapei 3
TPABMABHOIO HAMPABAEHICTIO TOAIOCIB.
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» Buiimaiite 6aTapeiikn/akymyaatopHi 6atapei i
BUMIPIOBaAbHOTO IPHAAAY, AKILO Bu TpuBanuii uac He
6yaeTe KopucTyBaTHCA TPUAAAOM. TTPH TPUBAAOMY
36epiraHHi batapeitku Ta akyMyAATOPHi b6aTapei MoxXyTb
KOPOAYBATH i CaMOPO3PAAKATUCH.

Excnayartauis 3 akyMyAATOPHUM 6AOKOM

TepeA MepLIoto eKCTIAyaTaUielo TPUAAAY 3apAAITL
aKyMYAATOPHUI BAOK 7. AKyMYASTOPHUI HAOK MOXHa
3apAMKATH AULLE 33 AOTIOMOTOI0 IepeAbaUEHOr0 AAA LIbOro
3apAaHoro ipucTpoto 15.

> 3BaXaiTe Ha Hampyry y Mepexi! Hampyra B pkepeni
XMBAEHHA TTOBUHHA BIATIOBIAATM AQHUM Ha 3aBOACHKIN
TabAuLli 3aPAAHOTO MPUCTPOIO.

BcrpomiTb B 3apaaHKi ipucTpin 15 wrenceas 16, wo
TAXOAMTb A0 Baloi Mepexi, ob Bi 3aiiWoB y dikcalito.
BctpomiTb 3apAaHmi wWTekep 17 3apAAHOTO MTPUCTPOIO Y
THi3A0 11 akymMyAATOpPHOTO HAOKA. YBIMKHITL 3apAAHUN
TIPUCTPIN B MEPEXY XMBAEHHS. PO3PAAXEHNH aKyMYAATOPHMI
610k TOTpebyE Ha 3apsAaXaHHA TIPUOA. 14 roa. 3apaaHmit
TIPUCTPIN | aKYMYASTOPHMIA OAOK 3aXMLLEHI BiA lepe3apsia-
aHHA.

HoBuI akyMyAATOPHMI HAOK ab0 TakuM, WO He
BUKOPUCTOBYBABCA MPOTArOM TPMBAAOIO Uacy, moTpebye ana
AOCATHEHHS TOBHOI EMHOCTi TIPUOA. 5 LIMKAIB 3apsaaXaHHs-
PO3pANKAHHA.

He 3apsaxaiTe akyMyAATOPHHUI HAOK 7 TiCAR KOXHOTO
BUKOPUCTaHHH, iHaKLLE BiH BTPATUTb CBOIO EMHICTb.
AkymyAATOPHUI BAOK TPEDA 3apAAKATH AULLE TOAI, KOAV MUTAE
abo CBITUTbCA IHAMKATOP 3apAAKEHOCTI baTapeliok 6.
3HauHO CKOPOUEHa TPMUBAAICTb eKCTIAyaTaLii TicAA
3aPAMKAHHA CBIAUMTB TTPO Te, L0 aKYMYAATOPHMI HAOK
BUuepmaB cebe i oro Tpeba MoMiHATH.
TMpK PO3pAAKEHOMY aKyMYAATOPHOMY HAOLL 3
BUMipIOBaAbHUM TPMAGAOM MOXHa TIPaLoBaTH Uepes
3apAAHUI MPUCTPIN 15, yBIMKHYTHI B Mepexy
€AEKTPONOoCTauaHHA. BUMKHITb BUMIPIOBAAbHWI TTPUAQA,
AaliTe aKyMyAATOPHOMY HAOKY 3apAAUTUCS TPOTAMOM TPHOA.
10 XBMA. Ta YBIMKHITb BUMipIOBaAbHUI TPUAQA 3 TTA EAHAHUM
3aPAAHUM TIPUCTPOEM.
LLlo6 MOMiHATY aKyMYAATOPHUI BAOK 7, TOBEPHITL hikcaTop
10 B TOAOXKeEHHA g | BUTATHITb aKyMYAATOPHMIA 6AOK 7.
BcTpoMiTh HOBMIt akyMyAATOPHUH BAOK i TOBEPHITb thikcaTop
10 B IOAOXEHHA @@ -
> BuiimaiiTe aKkyMyAATOPHUIA 6AOK, AKWO Bu TpHBaAni
yac He byaeTe KOPUCTYBaTUCA BUMIPIOBAaAbHHM
TIPUAAAOM. TTp1 TpUBAAOMY 30epiraHHi akyMyASTOPHI
6aTapei MoXyTb KOPOAYBaTH ab0 CaMOPO3PAAKATUCA.

IHAMKaTOp 3apAAKeHoCTi 6aTapeiiok

AKLLO iHAMKATOP 3aPAAKEHOCTI baTapeiok 6 mouas Murat
UepBOHMM KOAbOPOM, BUMIPIOBAAbHUI IPUAAA MOXE
TTPaLtoBaTH Lie 2 FOAWHH.

AKLLO IHAMKATOP 3apAAKEHOCTI baTaperiok 6 CBITUTbCA
UepPBOHMM KOAbOPOM, BUMIpIOBaHHS biAbLLE HE MOXAMBI.
BuMipioBaAbHMIA TPUAAA aBTOMATUUHO BUMUKAETLCA Uepes
1 XBUAMHY.
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YKMBAEHHA Aa3epHOro MpUiiMaua

Tpy eKcriAyaTallii Aa3epHOro mpuiMMaya PEKOMEHAYETbCA
BUKOPUCTOBYBATH BUKAIOUHO AYXHO-MapraHLieBi batapei.

TTpUTUCHITb hikcaTop 18 cekuii ana batapeiok Ha3oBHi i
TAHIMITb KPHULLKY CeKLii AR baTaperiok 28.

TTp1 BCTPOMASHHI 6aTapei 3BaxalTe Ha IPaBUAbHY
HampaBAEHICTb MOAKCIB, fK LIe TOKA3aHO B CEKLii A
6bataperok.

Ticas Toro, K iHAMKATOP 3apAAXeHOCTi batapeiiok b Briepuwe
3'ABMBCA Ha AUCTIAET 25, Aa3epHUI TPUIAMayU MOXe paLoBaTH
e MpU6A. 3 ToA.

» Buiimaiite 6atapeto, AKwWwo By TpuBaAuii uac He bysete
KOPHCTYBaTUCA Aa3ePHUM TIpUiiMaueM. [pu TpUBaAOMY
36epiraHHi batapes MoXe KOPOAYBaTH i CaMOpO3-
pAAXaTUcs.

Excrayarauin

TMouatok poboTH 3 byaiBeAbHUM Aa3epom

> 3axuLaiite BAMipIOBaAbHUI TIPUAAA BiA BOAOTH i
COHAYHUX TIPOMEHIB.

» He pomycKaiiTe BIAMBY Ha BAMipIOBaAbHUIA TIPUAAA
eKCTpeMaAbHUX TeMTiepaTyp Ta TeMmepaTypHUX
mepemnaaiB. 30KpeMa, He 3aAULLIANTE HOro Ha TPUBAAMI uac
B MaLUMHi. AKILO BUMIPIOBAAbHMI TIPUAAA 3a3HAB BIAKUBY
Tiepemnaay Temmeparyp, Tepll Hixk BMUKaTH 10ro, AaiTe
1lomy cTabini3yBaTh CBOIO Temmepartypy. EKCTpemManbHi
TeMMepaTypy Ta TeMmeparypHi epenaam MoxyTb
TIOTipLWYBaTH TOUHICTb BUMiPIOBAABHOTO TIPUAAAY.

> YHUKaiTe CUAbHUX TIOLITOBXIB Ta MAAIHHA
BMMipIOBaAbHOIO IPUAAAY. TTiICAS CUAbHUX 30BHILLHIX
BIAMBIB Ha BUMiPIOBAAbHUI TIPUAAA TTEPEA TTOAAABLIOIO
po60TOI0 3 MPUAAAOM 060B'A3KOBO MepeBipTe TOUHICTb
poboTH mpuAaay (AMB. «TOUHICTb HiBEAIOBAHHA
poTaLlifHoro Aa3epa, cTop. 169).

BcTaHOBAGHHA BUMiPIOBaAbHOTO MPUAAAY

BcTaHOBITb BUMipIOBaAbHMM TIPUAAA Ha
cTabiAbHY OCHOBY abo MOHTYHTE HOTO Ha
wratus 30.

Uepes BUCOKY TOUHICTb HiBEAIOBAHHA
BUMIPIOBaAbHWN TIPUAAA AYXe UYTAUBO
pearye Ha CTPACAHHSA Ta 3MiHU B TTIOAOXKEHHI.
ToMy chiaky#Te 3a CTabiAbHMM TTOAOKEHHSIM BUMiPIOBAABHOTO
TIPUAAAY, 06 YHUKHYTH TIepepuBaHHs y poboTi 3 TpHUUKH
AOAATKOBOTO HIiBEAIOBAHHS.

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

» He HanpaBAsiiTe MpoMiHb Aa3epa Ha AloAeii a6o TBapuH
(ocobAuBo Ha piBHi iXHix oueii), i cami He AMBITbCA Ha
TIpoMiHb Aa3epa (HaBiTb 3 BEAUKOI BiacTaHi.) Biapasy
TCAA BMMKaHHA BUMiPIOBAAbHUI TPUARA BUTTPOMIHIOE
3MiHHWI Aa3epHUI IPOMiHb 4.

LLlo6 yBiMKHYTH BUMipIOBaAbHUI TPUAAA, HATUCHITH KOPOTKO

Ha BUMHKau 2. IHaMKaTopu 3, 1 Ta 6 KOPOTKO 3aCBiUYIOTHCA.

BuMiptoBaAbHMI TIPUAA BiApa3y PO3MOUMHAE aBTOMATUUHE

CaMoHiBeAtoBaHHs. TTiA uac HiBEAIOBAHHA IHAMKATOP

Bosch Power Tools
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HiBEAIOBaHHA 1 MUra€ 3eAEHUM KOAbOPOM, Aa3ep He
obepraeTbeA i MUrae.

BuMiptoBaAbHMI TIPUAAA 3aKIHUMB HiBEAIOBAHHSA, AKLLO
iHAMKATOP HiBeAOBaHHSA 1 CBITUTLCA 3EAEHUM KOALOPOM i
Aa3ep besnepepBHO CBITUTLCA. TTICAA 3aKIHUEHHS
HiBEAIOBAHHA BUMIPIOBAAbHUI TPUAQA aBTOMATUUHO
BMMKAETbCA B POTALLIMHUN PEXUM.

BuMiptoBaAbHUI TPUAAA TPALIIOE BUKAIOUHO B POTALIMHOMY
PeX1Mi 3i CTabiAbHOIO LIBMAKICTIO 06€pTaHHS, AKa TaKoX
TAXOAUTD | AN BUKOPUCTAHHA AQ3ePHOTO0 TIpUiMaua.

TTpH 3aBOACHKMX HACTPOMKAX (hyHKLIifA TIOTIEPEAKEHHS TTPO
CTPYCH aBTOMATMUYHO BMUKAETBCS, iIHAMKATOP TOTIEPEAXEHHS
TIPO CTPYCH 3 FOPHTH 3EAEHHM KOABOPOM.

LLlo6 BUMKHYTH BUMIDIOBAAbHHI TIPUAGA, HATUCHITb KOPOTKO
Ha KHomKy 2. TTpu cripautoBaHHi (hYHKLUIT TomepeaxeHHs Tpo
CcTpycH (iHAMKaTOp TIoTIEPEAXEHHS TTPO CTPYCH 3 MUrae
UepPBOHMM KOAbOPOM) HAaTUCHITb CTIOUATKY KOPOTKO OAMH pa3
BUMMKaY, 1406 3HOBY YBIMKHYTH (DyHKLIIO TOTEPeAXeHHs PO
CTPYCH, i TIOTiM Liie Pa3 KOPOTKO HATUCHITb BUMMKAY, 1106
BMMKHYTW BUMiPIOBaAbHUI TTIPUAQA.

» He 3aAuwaitTe yBiMKHYTHH BAMiPIOBaAbHUI TIPUAAA
6e3 porasay, micaa 3aKiHueHHA poboTH BUMUKaiTe
BMMipIOBaAbHUI TIPUAAA. [HLLi 0cObM MOXYTb byTH
3aCAITIAEHi Aa3ePH1M TIPOMEHEM.

3 METOI0 3a0LLAAKEHHA baTapeiok BUMIPIOBAAbHHUI TIPHUAAA
ABTOMATUYHO BUMMKAETBCA, AKLLO BiH MOHAA 2 FOAMHK
3HAXOAMTLCA 33 MEXaMM CaMOHIBEAOBAHHSA abo
TionepeAXeHHs TIPO CTPYCH akTUBOBaHE biAblie Hix 2 TOAMHH
(AMB. «ABTOMaTMUHE HiBEAIOBAHHA POTALLIMHOTO Aa3epay,
cTop. 169). BctaHOBITb BUMipIOBaAbHUI TTPUAAA 32HOBO i
3HOBY YBIMKHITb HOr0.

TouaTtok poboTH 3 Aa3epHUM TTpUIiMauem

> 3axuLaiite Aa3epHUI MPUIHAMaY Bia BOAOTH Ta TIPAMUX
COHAYHUX TIPOMEHIB.

» He pomyckaiiTe BIAMBY Ha Aa3epHHii TpUiAMay
eKCTpeMaAbHUX TeMIiepaTyp Ta TeMmepaTypHUX
niepemaaiB. 30KpeMa, He 3aA1LLIanTe HOro Ha TPUBAAMIA uac
B MalUMHi. AKLLO Aa3epHUI TPUIAMAY 3a3HaB BMAMBY
Tiepemnaay Temmeparyp, mepll Hixk BMUKaTH 10ro, AaiTe
oMy cTabinisyBaTu cBolo Temmepartypy. EKcTpemanbHi
TeMMepaTypy Ta TeMmeparypHi epenaan MoxyTb
TIOripLUYBATH TOUHICTb AA3EPHOrO IPUIMaYa.

BcTaHoBITb Aa3epHUI MPUIMAY Ha BIACTaHI LOHANMEHLe

50 cm Bia byAiBEAbHOTO Aa3epa. Po3TalloBYHTE Aa3ePHHUN

TIpUIMaY Tak, Wob Aa3epHUi TPOMiHb AOCATAB MTPUHMAABHOTO

BiKOHLA 24.

BMHUKaHHs/BUMUKaHHA

» Tp1 BMHKaHHi Aa3epHOro MPHiiMayua AYHa€ ryuHui
3BYKOBHW CUIHaA. «A-3BaXeHWH piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY
BiA 3BYKOBOTO CUrHaAy CTaHOBMTb Ha BiacTaHi 0,2 M
95 AB(A).»

» He Tpumaiite ra3epHuil Tpuiimay 6AM3bKo A0 Byxa!
T'YUHWIA 3BYK MOXE TTOLIKOAUTH CAYX.

LLlob yBIMKHYTH A@3epHUi TIpUIMaY, HaTUCHITb Ha BUMMKaY

19. TMoaatoTbCA ABA 3BYKOBI CUrHAAM, | HA AUCTIAET KOPOTKO

3'ABAAIOTBCA BCi IHAMKATOPM.

LLlob BAMKHYTH Aa3epHHIA IPUIAMau, 3HOBY HAaTUCHITb Ha
BUMMKay 19.

AKLWo mpoTArom MpUbA. 10 XBUA. Ha AA3EPHOMY TIPUIMAYi He
6yAyTb HaTUCKATUCA HifiKi KHOTIKK i TpoTArom 24 10 XBMA. Ha
TIPUIAMaAbHE BiKOHLE He ByAyTb TOTPATIAATH Aa3epHi TPOMEHI,
Na3ePHUN TIPUIAMAU AAA 330LLAAKEHHS HaTapei aBTOMATUUHO
BUMMUKAETHCA. TTPO BUMKHEHHA CBIAUMTD 3BYKOBHM CUTHaA.

HactpoioBaHHs iHAMKaTOpa cepeAuHH

3a AOTIOMOTOK0 KHOTIKM 20 MOXHa 33AaTH, 3 AKOK TOUHICTHO
TIOAOXEHHS Aa3ePHOTO TPOMEHA Y IPUIMAALHOMY BiKOHL
6byae OKa3yBaTUCA AK «TIO LEHTPY»:

— «TIpeum3iiHa» HacTporKa (iHaukatop f Ha Aucriaei),

— «CEpEeAHA» HACTPOWKa (IHAMKATOP a Ha AUCTIAET).

TTpK 3MiHi HACTPOMKM TOUHOCTi TIOAQETHCA 3BYKOBUM CUrHaA.

TTicAR BMMKaHHSA Aa3epHOro MpUiMaya 3aBXAM HaCTPOEHa
«CEPEAHs» TOUHICTb.

IHAMKaTOPH HampAMKY

HWXHil iHAMKATOP &, IHAMKATOP CEPEANHU € | BEPXHiK
iHAMKaTOP € (Ciepeay i 33aay Aa3epHOro mpuiMaua)
TIOKa3yI0Tb MiCLIE3HaXOAKEHHA Aa3ePHOrO IPOMEHS Y
TIPUAMaAbHOMY BiKOHL 24. AOAQTKOBO MOXHA YBIMKHYTH
3BYKOBHM CUTHAA A iHAMKALLii TOAOXEHHS (AMB. «3BYKOBMI
CHrHaA AMA IHAMKALLIT A3EPHOTO TPOMEHS», cTop. 168).

\asepHuii mpuiimau Ayxe HU3bKO: AKLLO Aa3epHUH TPOMiHb
TOTPANASE Y BEPXHIO YAaCTUHY TPUIUMAAbHOTO BiKOHLA 24, Ha
AVCTIAET 3'ABAAETBCA HWKHIN IHAMKATOP HaMPAMKY §.

TTpK yBIMKHYTOMY 3BYKOBOMY CHUTHaAi 3BYKOBHIA CUTHAA
TTOAQETLCA 3 TIOBIAbHUM IHTEPBAAOM.

TTepecyHbTe Aa3epHMI TPUIAMAY 3a HATPAMKOM CTPIAKK
yropy. pn HabAKeHHi A0 3apybku cepeanHu 23 Bia
iHAMKaTOPa HAMPAMKY & 3aAMLIAETLCA AULLE KIHUKK.

/\asepHuii mpuiiMau Ayxe BUCOKO: fKLLO Aa3epHUI TPOMiHb
TOTPANAAE B HUXHIO UaCTMHY TPUMMAAbHOTO BiKOHLA 24, Ha
AVICTIAEIT 3'ABAAETBCA BEPXHil iIHAMKATOP HATTPAMKY C.

TTpy yBIMKHYTOMY 3BYKOBOMY CMTHaAi 3BYKOBUI CUTHAA
TIOAQETHCA i3 LUBMAKMM iHTEPBAAOM.

TTepecyHbTe Aa3epHUM TIPUMMAY 33 HAMPAMKOM CTRIAKM YHK3.
TTpu HabAMXeHHI A0 3apybKu cepeanHu 23 Bip iHAMKaTOpa
HaMPAMKY € 3aAMLIAETBCA AMLLE KIHUMK.

/\asepHuii mpuiiMau mocepeAuHi: AKLIO Aa3epHUI TPOMiHb
TIONaAQE Ha TPUAMAAbHe BiKoHLe 24 Ha PiBHI 3apybku Aas
TI03HAUEHHA CepeAnHH 23, 3'ABAFETLCA IHAMKATOP CEPEAMHM
€. TTpu yBIMKHYTOMY 3BYKOBOMY CHUrHaAi AyHae be3nepepaHHuit
3BYKOBHW CUTHAA.

3BYKOBHIi CUTHaA AAAl iHAMKALLIT Aa3epHOro TPOMeHsA

A iHAMKALLIT TTIOAOKEHHS AA3ePHOT0 TPOMEHS B TIPUMMAAbHOMY
BiKOHLI 24 MOXHa YBIMKHYTH 3BYKOBWH CHUrHaA.

TTpy yBIMKHEHHI Aa3ePHOr0 TPMIMMaua 3BYKOBHI CUTHaA
3aBXAN BUMKHYTUI.

3BYKOBMI CUrHAA MOXE BMMKATHUCA 3 PI3HOK) FOAOCHICTIO.

LLlo6 yBiMKHYTH ab0 TTOMIHATU 3BYKOBUI CHIHAA, HaTUCKanTe
Ha KHOTIKY 3BYKOBOTO CHrHaAy 21 A0 THX TTip, TIOKM He byae
BirobpaxaTuca moTpibHa roaocHicCTb. TTpu cepeaHiin
TOAOCHOCTi iHAMKATOP 3BYKOBOIO CUrHany d Ha AUCTIAET MUTaE,
TP BEAMKIN FOAOCHOCTI IHAMKATOP ropHTh be3nepepsHo, pu
BUMKHYTOMY 3BYKOBOMY CHrHaAi iHAMKATOP racHe.
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ABTOMaTHUHE HiBeAIOBaHHsA POTaLiiiHOrO Aa3epa

TTicAA BMMKAHHA BUMipIOBaAbHUI TIPUAQA TIepeBIpAE
rOPU30HTaAbHE TTOAOXEHHA | aBBTOMATUUHO KOMIEHCYE
HEPIBHOCTi B MeXax Aiama3oHy aBTOMATMUHOIO HiBEAOBAHHA
6A.8% (5°).

AKLIO MCAA BMUKaHHA abo 3MiHH TTOAOXEHHS BUMIpIOBaAbHHI
TIPUAQA TTEPEKOLLEHHH biAblLe AK Ha 8 %, aBTOMATHUHe
HiBEAIOBaHHA He MOXAWBE. B TakoMy BUTaaKy poTop
3YTIMHAETLCA, AA3EP MUraE i IHAMKATOP aBTOMATMUHOMO
HiBEAIOBaHHA 1 CBITUTbCA UEPBOHUM KOALOPOM. 3aHOBO
posTallyiTe BUMipIOBaAbHUM TPUAQA | 3aueKaTe, TIOKK He
3aKiHUMTbCA aBTOMATUUHE HiBEAIOBaHHA. bes HoBoro
pO3TallyBaHHA Aa3ep aBTOMATUUHO BUMUKAETbCA Uepes 2
XBUAWHU, BUMiPIOBaAbHWI TTPUAGA aBTOMATUYHO BUMUKAETHCA
uepes 2 roAMHU.

HiBeAboBaHMI BUMipIOBaAbHUI TIPUAAA TTOCTIMHO TTEPEBIPAE
rOPU30HTaAbHE TOAOXEHHSA. TP TIepecyBaHHi 3AIMCHIOETbCA
ABTOMATWUUHE HIBEAIOBAHHS. 3 METOIO YHUKHEHHA
HenpaBMAbHWX BUMIpPIOBaHb TA YaC aBTOMATUUHOTO HiBEAKD-
BaHHA POTOP 3yMUHAETLCA, AA3eP MUTae i iHAMKaTop
ABTOMATUYHOTO HIBEAIOBAHHA 1 MUrae 3eAeHUM KOAbOPOM.

DyHKuiA ToTepeAXXeHHs PO CTPyCH

BuMipioBaAbHMIA TpUAAA 06AAAHAHKI (YHKUIEKD
TIonePeAXEHHS TIPO CTPYCH, LLO He AO3BOASE 3AINCHUTH
aBTOMATUUHE HiBEAIOBAHHA HA HOBIW BUCOTI i, TAKMM UMHOM,
3armobirae MOMMAKAM Y BUCOTI TPU 3MiHi TOAOXEHHS, CTpyCax
BUMIiPIOBAABHOTO IPUAAAY Ta TIPH BibpaLiax OCHOBM.

TTpK1 3aBOACBKWX HACTPOMKAX TTICAS YBIMKHEHHS
BUMIipPIOBAABHOTO TPHAAAY (DYHKLIA TIOTIEPEAXEHHSA TTPO CTPYCH
YBIMKHEHa (IHAMKATOP TTOTIEPeAKEHHS TIPO CTPYCH 3 CBITUTLCA).
OyHKLiA IOTIePeAKEHHS TTPO CTPYCH aKTUBYETLCA TPHOA. uepe3
30 cek. TicAA YBIMKHEHHSA BUMiPIOBAABHOIO TIPUAAAY abo TricAs
YBIMKHEHHA (hYHKLLii TomepesKeHHs PO CTPYCH.

AIKLLO TIPX 3MiHi TTOAOXKEHHA BUMIPIOBAABHOTO TIPUAAAY TIPUAAA
BUXOAWTb 32 MEXi TOUHOCTi HIBEAIOBaHHA, a TAKOXTIPY peecTpaii
CHABHHX CTPYCIB TOAQETBCA TTOMIEPeAKeHHs PO cTpyck: Obep-
TaHHA 3yTIMHAETHCA, AA3EP MUTaE, iIHAMKATOP aBTOMATUUHOIO
HiBeAOBaHHA 1 racHe i iHAMKaTOp MomepeAXeHHs Mpo cTpyck 3
MHra€e YepPBOHUM KOAbOPOM.

TTpu CNipaLtoBaHHi (YHKLIT ToTiepeAXeHHs TIPO CTPYCH KOPOTKO
HaTMCHITb KHOTIKY 2. DYHKLIA TIONepeAKeHHA PO CTPYCH
BMUKA€ETbCA 3aHOBO, | BUMIPIOBaAbHUI TPHUAAA PO3MOUMHAE
aBTOMATWUHe HiBeAloBaHHA. TTiCAA 3aKiHUEHHA HIBEAIOBAHHA
BMMiPIOBaAbHOTO TIPUAQAY (IHAMKATOP aBTOMATUUHOTO
HiBeAoBaHHA 1 6e3mepepBHO CBITUTLCA 3eAEHUM KOAbOPOM),
TIPMA3A aBTOMATMUYHO BMUKAETHCA B POTALIMHOMY PEXMMI.
[MepeBipTe TeNep BUCOTY AA3ePHOr0 MPOMEHS Y PEMepHiN TouLli i
32 HEODXIAHICTIO CKOPEKTY#TE BUCOTY.

AKLLO MiCAA TTOTIePEAXEHHS TTPO CTPYCH (YHKLIA He byae
TIOBTOPHO YBIMKHYTA HAaTUCKaHHAM Ha BUMMKau 2, Aasep
uepes 2 XBMUA. aBBTOMATUYHO BUMUKAETHCA, Uepes 2 FoAUHU
ABTOMATUYHO BUMMKAETbCA TAKOX | BUMIPIOBAAbHUM TIPUAGA.
LLlob BAMKHYTH (hyHKLil0 mOTIepeAXEHHS TTIPO CTPYCH,
HaTUCKY#HTE BUMUKay 2 ipoTArom 3 c. Tpu cripauioBaHHi
hyHKLLi TOTTepeKeHHA PO CTPYCH (iHAMKaTOp
TIoepeAXeHHA PO CTPYCH 3 MUrae UePBOHUM KOAbOPOM)
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CTIOYaTKy KOPOTKO HAaTUCHITb OAMH Pas Ha BUMMKAY i TTOTIM LLe
Pas HaTUCHITb IPOTAroM 3 ¢. TTPU BUMKHEHH (hyHKLT
TionepeAXeHHs PO CTPYCH iHAMKATOP TTOTIEPEAKEHHS TTPO
cTpycH 3 racHe.

LLlob yBiIMKHYTH (hyHKLtO TOTIEPEAKEHHS TIPO CTPYCH,
HATMCKYMTe BUMMKay 2 mpoTArom 3 C. IHAMKaTop
TIOTIEPEAXEHHA TIPO CTPYCH 3 CBITUTLCA 3EAEHUM KOALOPOM,
TionepeAXeHHs PO CTPycH akTUBYETbCA uepes 30 c.

TTp1 BUMKHEHHI BUMipPIOBAABHOIO IPUAAAY HACTPOMKA (Y HKLLT
TionepeAXeHHs PO CTPycH 36epiraeTbCA B Mam AT,

TouHicTb HiBeAIOBaHHA poTauiiiHOro Aa3epa

DakTopH, 1110 BIAMBAIOTb Ha TOUHICTL

HaibinblumMi BIAMB CTIPaBAAE TEMMEPATypa 30BHilLHbOTO
cepeaoBuLa. OcobAnBO TeMMepPaTypHi KOAMBAHHS, WO
CMOCTEPIraloTbCA B Mipy BiAAAAEHHS BiA IPYHTY, MOXYTb
CTIPUUMHATH BIAXMAEHHA AA3EPHOTO TIPOMEHA.

BiAXMAEHHSA CTal0Tb TOMITHUMM TIOUMHAIOUM 3 AOBXUHU
BHUMipIOBaAbHOI AIAAHKHM TIPHBA. 20 M, Ha BiacTaHi 100 M BOHM
MOXYTb CTAHOBMTH YABIUi ab0 HaBiTb BUETBEPO biAblue
3HAUYEHHA HiX TIpK 20 M.

OCKiAbKM TeMIiepaTypHi KOAMBaHHA € HaMbiAbLIM-MU HAU3bKO
AO rPYHTY, Bam He0bXIAHO TOUMHAIOUM 3 AOBXUHM
BUMIpIOBaAbHOI AINAHKM 20 M 3aBXAM MOHTYBATH
BUMIpIOBaAbHUI TPMAAA Ha WTaTKBI. Kpim Toro, 3a
MOXAMBICTIO BUMiIPIOBaAbHUI TPHUAGA TPEDA BCTAHOBAIOBATH B
LIEHTPI PoHOYOT AINAHKM.

TepeBipKa TOYHOCTi BAMipIOBaAbHOTO TIPUAAAY

Kpim 30BHiLLHiX (haKTOPIB, TaKOX i PaKTOPH, LLO TOAATAIOTH Y
CamMoMy TIpUAQAI (Harp., MaAiHHA ab0 CHABHI TTOLITOBXH),
MOXYTb CPUUMHATH BIAXUAEHHS. 3 LT TPUUMHM Tpeba
KOXHMIA pa3 epeA mouaTKoM poboTy epeBipATH TOUHICTb
BUMIPIOBAABHOTO TIPUAQAY -

AR TIepeBipKKM Ha TBEPAOMY IPYHTI OTPibHA BinbHa

BUMipIOBaAbHA AiAHKA AOBXWHO 20 M MiX ABOMA CTiHAMK —

Ai B. BumiptoBaHHa Tpeba 3AiCHIOBATH FOPU3OHTAABHO B

0box HampsiMkax (Tyau i Ha3aa) Ha oci X Ta Y (4 mpoueaypu

BUMIpIOBaHHS).

~ BcTaHOBITb BUMIpIOBaAbHUI IPUAAA KOAO CTIHW A Ha
WTaTMB abo BCTAHOBITb MO0 Ha TBEPAY, PiBHY MOBEPXHIO.
YBIMKHIiTb BUMiPIOBaAbHUM TIPUAQA.

£°% 9om

~ TlicAA 3aKiHUEHHA HIBEAOBAHHA TIPUAAAY TIO3HAUTE LEHTP
Aa3epHOTo MPOMeHs Ha CTiHi A (Touka I).
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B
180°
- S — -
il
VAR

- TloBepHiTb MpUAaA Ha 180°, 3auekaiiTe, MOKM 3aKiHUMTLCA
HiBEAIOBAHHSA, Ta TTO3HAUTE LIEHTP Aa3ePHOr0 MPOMEHA Ha
TIPOTUAEXHIH CTiHi B (Touka I1).

~ Po3Taluy/iTe BUMIPIOBaAbHUI IPHUAAA —, HE TIOBEPTAIOUN
11010, = KOAO CTiHU B, YBIMKHIiTb 0r0 Ta AaiTe HoMy
HiBeAOBATUCA.

I

AR

~ BupiBHANTE BUMIPIOBAAbHWI TIPUAAA TIO BUCOTI TaKUM
UMHOM (32 AOTIOMOT 010 WITATUBA ab0 MAMOCTHBLLM L0~
HebyAb A HbOr0), 106 LEHTP AA3ePHOr0 MPOMEHS TOUHO
TIOMaAaB Ha MoTiepeAHbO TI03HaUEeHy Ha CTiHi B Touky I1.

B
180°
__________________ o
11
4d° N

~ He MiHsAI0uM BUCOTH, PO3BEPHITL BUMiPIOBAAbHUI TPUAQA
Ha 180°. AaiTe HOMY HiBEAIOBATUCA | TTO3HAUTE LIEHTP
Aa3epHOro MPOMeHs Ha CTiHi A (Touka I11). Chiakyiite 3a
WM, 06 Touka 111 3HaxoAMAAcA AKoMora piBHille Haa abo
A TOUKOK 1.

- BiacraHb d Mix ABOMa TO3HaueHMMH Ha CTiHi A Toukamu 1 i
111 - ue dakTuHa Po3biKHICTb Ha BUMIPIOBaHi OCi.

TTOBTOPITb Lit0 TPOLEAYPY AAA TPBOX OCEH, L0 3AAULLMAKCA.

NS UbOrO TTOBEPTaNTE BUMIPIOBAAbHUI TPUAQA TTEPEA

TIOUATKOM KOXHOI IpoLieAypH Ha 90°.

Ha BiacTtaHi 2 x 20 M = 40 M A0TyCKa€eTbCA PO36IXHICTL

MaKCUMyM:

40 Mx+0,08 MM/M = +3,2 MM.

To670 pisHuua d Mixk Toukamu 1 i 111 He IOBUHHa

niepebinbLLyBaTH TIPH KOXHOMY 3 UOTUPLOX BUMIPIOBAHb

3,2 Mm.

AIKLLO B 0OAHOMY 3 HampAMKIB PO36ixXHICTb byae binbLLOLD,
TIpHAaA Tpeba BiAHECTH B MaicTepHIo Bosch aas epeBipki.

BkasiBku 3 po6oTH 3 byaiBeAbHUM Aa3epoM

> AAfi TO3HAUEHHA 3aBXXAW BUKOPHCTOBYIATE CEPEAUHY
Aa3epHOi AiHil. LUMp1Ha Aa3epHOI AiHii MiHAETbCA B
3aAEXHOCT Bip BIACTaHI.

OKyAApH ArA po6oTH 3 Aa3epom (MpHUAAAAA)

OKyAApU AAA PODOTH 3 Aa3epOM BiAIABTPOBYIOT CBITAO

30BHILLHbOTO CEPEAOBMLLA. 3aBAAKH LibOMY UEPBOHE CBITAO

Aa3epa 3AAETbCA AAA OUEH CBITAILLMM.

> He BUKOPHUCTOBYIiTe OKYAIPH AAS pO6OTH 3 Aa3epom B
AKOCTi 3aXUCHUX OKYAAPIB. OKYAAPU A PO6OTH 3
Aa3epoM NPHU3HaUeHi A KPaLLOro pPo3isHaBaHHs
Na3epHOro MPOMEHS, aAe BOHU HE 3aXMLLAKOTb BiA
Aa3epHOro MPOMIHHA.

> He BUKOPHUCTOBYIiTe OKYAIPH AAA PO6OTH 3 Aa3epom
ANA 3aXHUCTY Bia COHLA | 3a kepMoM. OKyApU AAA PO6OTH
3 A23epOM He 3axXHLLaIoTb TOBHICTIO BiA YD-TIPOMiHHS i
TIOTipLLYHOTb PO3Mi3HABaHHA KOAbOPIB.

Pobora 3i wratueom (mpurapan)

BuMiploBaAbHHI PMAAA MAE THI3AO TTiA WTaTUB 5/8" AAA
TOPU30HTaAbHOI POBOTH i3 WTaTMBOM. [TocTaBTe
BUMIipIOBAAbHUIA TPUAQA THI3AOM TiA WTaTB 12 Ha pisbby 5/8"
LITATUBA i 3aTUCHITb MOTO (iKCYIOUMM FBUHTOM LUTATMBA.

Ha wratvgi 30 3 BUMiptoBaAbHO LWKaAoko B MoxeTe
6e3nocepeAHbO BCTAaHOBUTH BIAXMAEHHA Y BUCOTI.

Po6oTu 3 Bi3upHOI0 MapKoio (MpuAaaan)

3a AOTIOMOTr 010 Bi3WpHOi Mapkn 37 Bu MoXeTe mepeHoCHUTH
BUCOTY Aa3epa Ha CTiHy.

KopucTylounch HyAeM i ikanoto, Bu MoxeTe BUMiptoBaTh
BiACTaHb A0 baaHOI BUCOTH i TTepeHOCHTH i B iHLLE MicLle.
3aBAAKM LbOMY He Tpeba TOUHO HACTPOBATH BUMIPIOBAAbHMI
TIPUAGA Ha BUCOTY, LLO TEPEHOCHTBCA.

BisupHa Mapka 37 Ma€ A3epkanbHe MOKPUTTA, L0 TOKpaLLye
BUAMMICTb AA3ePHOr0 IPOMEHA Ha BEAWKIH BIACTAHI i IpK
CHUABHOMY COHL. BiAblua ACKPaBICTb TOMITHA AMLLE TOAI, KOAW
Bu AvBUTECA Ha Bi3MPHY MapKy MapaAeAbHO A0 Aa3ePHOr0
TIPOMEHA.

Pob6oTH 3 AaneKoMipHOI0 peiikolo (TTpUAapAsA)
TTpu MepeBipL PIBHOCTI Ta HAHECEHHI TIOXMAIB PEKOMEHAYETHCA

KOPUCTYBATUCA BUMIPIOBAAbHOIO perKoto 31 3 Aa3epHUM
npUAMauem.

s S
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Y BepXHil yacTUHi BUMiptoBaAbHOT peiki 31 HaHeceHa
BiAHOCHA BMMiptoBaAbHa LikaAa (+50 cm). HyAb 3apaeTbes
BHM3Y Ha BUTAXHII uacTuHi. Lie Ao03BOAAE 3pasy bauntu
BiAXMAEHHA BiA 3aAaHOT BUCOTH.

BkasiBKH 10A0 po60TH 3 Aa3epHUM TIpHIiMaueM

TMo3Hauenus

3a,A0MOMOrot0 3apybKku AN TTO3HaUEeHHs cepeArHm 23 cripaBa
i 3AiBa Ha Aa3epHOMY MPUIMaui MOXHa MTO3HAUaTH PiBEHb
Aa3epHOro MPOMEHS, KOAM BiH TIPOXOAUTb Uepe3 CepeAnHy
TIPUMMaAbHOTO BiKOHUSA 24. TT03HaUKK CEPEAMHM BHAXOAATLCA
Ha BiACTaHi 45 MM BiA BEPXHbOTO KPalo Aa3epHOro mpuiMava.

BupiBHIOBaHHA BaTepmacom

3aaomomoroto BaTepriaca 26 Bu MoxeTe BUPIBHATY Aa3epHUK
TIp1iiMay 3a BepTUKanAio (PAMOBKCHO). TTepeKoLLeHHi
Aa3epHWN TIPUIAMaU TIPU3BOANTD AO HEMPABMAbHUX
Pe3yAbTaTiB BUMIPIOBAHHA.

MoHTax Ha KpinAeHHi (AMB. MaA. A)

3a AOTIOMOrOt0 KpiAEHHA 35 Aa3epHUil TPUAMay MOXHA
MOHTYBATH Ha AAAEKOMIPHY peliky byaiBeAbHOro Aa3epa 31
(MprAaaaa) abo Ha iHLwi AOTIOMiXHI 3ac0bn A0 65 MM
3aBLUMPLLKM.

TTPUKPYTITb KPIMAEHHA 35 32 AOTOMOTOI0 KPITMABHOTO FBUHTA
34 p0 rHi3pa 29 3 3aAHBOrO 60Ky Aa3epHOro MpUtMaua.
BianycriTb pikcylouni rBuHT 32, HaaiHbTE KDIMAEHHS, Hamp.,
Ha AAAEKOMIpHY peiiky byaiBeAbHOTO Aa3epa 31 i 3HoBy
3aTATHITb IKCYIOUMA TBUHT 32.

Oraspa iHAMKaTOpiB

12:55 PM
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BepxHiit kpai 33 KpinAeHHA 3HAXOAUTLCA Ha OAHOMY PiBHi 3
3apybKamu AAA TIO3HAUEHHA CepeArHH 23 i MOXe BUKO-
PUCTOBYBATUCA A TIO3HAUEHHSA AA3EPHOTO TIPOMEHS.

MonTax Ha MarHiti (AuB. Maa. B)

kLo Hema moTPebu B AyxXe MiLLHOMY 3aKpinAeHHi, B MoxeTe
TIPUKPITIUTY AA3ePHUI TPUIMAaY 3a AOTIOMOTO0 MarHiTHOI
TIAACTUHM 22 TOPLIEBUM HOKOM AO METaAY.

Tpukaapu pobotu

TepeBipka rAM6MHK KOTAOBaHIB (AMB. MaA. C)

BcTaHOBITb BUMipIOBaAbHMI TPMAAA Ha CTabiAbHY 0CHOBY ab0
MOHTYHTe 1oro Ha wratms 30.

TMpu poboTax i3 wratuBom: CipaMy#Te Aa3epHU TPOMIHb Ha
HeobxiaHy BUCOTY. TTepeHeciTb/mepeBsipTe BUCOTY B baxaHoMy
micui.

TMpu poboTax be3 wrathea: BuaHauTe piaHULIO Y BUCOTi Mix
Aa3epHUM TIPOMEHEM | PETIEPHOI0 TOUKOIO 33 AOTIOMOT 010
Bi3upHOi Mapku 37. TTepeHecith/mepesipTe BUMIpAHY
Pi3HULIO Y BUCOTI B bakaHOMY MicLi.

LLlob 3MeHLHTH BITAMB 3aBaxalounx (hakTopis, mpu
BUMIpIOBaHHI Ha BEAWKKX BIACTAHAX PEKOMEHAYETLCA 3aBXAM
BCTaHOBAKOBATU BUMIPIOBaAbHWM TIPUAAA Ha LUTATHBI
TocepeAnHi pobouoi 30HM.

TTpu HecTabiAbHOMY FPYHTI 3aKpiTTiTh BUMipIOBaAbHMI TPUAAA
Ha wraTugi 30. CaiakyriTe 3a TUM, W06 thyHKLifA TOTepeAKEHHA
Tpo cTpycy byAa aKTMBOBaHa: Lie 3amobirae MoMKUAKaM
BUMIPIOBaHHA TPK CTPYCaXx rPyHTY abo BUMIPIOBAAbHOTO
TpUAaAY.

3ene- uepBo-  3ene-
HHUA HUH HUH HUI

BuMiptoBanbHUI PUAAA YBIMKHYTHH (1 ¢ camonepesipka) (] (] []
HiBeAtoBaHHA | AOAATKOBE HIBEAOBAHHS 2x/c Q 2x/c
BuMiploBaAbHMI TPHUAAA HIBEAbOBAHHIA/TOTOBHI A PO6OTH ® [ (]
A\iama3oH aBTOMAaTUUHOrO HiBEAOBAHHA TIePEBHLLEHNN 2x/c @] (]
TTonepeskeHHs PO CTPYCH aKTUBOBaHE L]
TTomepeskeHHs PO CTPYCH CIpaLItoBan0 2x/c O 2x/c
Hampyrv 6atapei BUCTaunTh Lie Ha <2 roa. poboTy 2x/c
Cinv batapeiku Q Q °
2x/c YacToTa MuraHHs (ABa pasu Ha CEKYHAY)
° TTocTiAHuUiA pexum
o DyHKLUIA Ae3aKTUBOBaHA

Bosch Power Tools
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172|Romana
TexHiuHe 06cAyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06CAYroByBaHHS i OUMLLEHHA

3aBXAM TPUMaiATe byAIBEAbHUI Aa3ep, 3apPAAHUI TPUCTPIN i
Aa3epHUI TIPUIMAY Y YUCTOTI.

He 3aHyploiTe byAiBEAbHWI Aa3ep, 3apAAHUI IPUCTPIN Ta
AQ3epHU TIpUIMaY y BoAy abo B iHLWI PiauHU.

BuTupaliTe 3a6pyAHEHHS BOAOTOIO M'AIKOIO raHuipkoto. He
KOPUCTYMTECA MUHHUMM 3aC06aMK | PO3UMHHUKAMMU.
30KpeMma, peryAspHoO MpouMLLaiTe TOBEPXHI KOAO BUXIAHOTO
0TBOPY bYAIBEABHOO Aa3epa i CAIAKYHTE TTPK LIbOMY 3a TUM,
106 He 3aAULIAAOCH BOPCUHOK.

IKLLO He3BaXaIOUM HA PETEABHY TPOLEAYPY BUTOTOBAEHHS i
BUMPO6YBaHHA HYAIBEAbHUI Aa3ep, 3apAAHUIA TIPUCTPIN abo
Aa3epHUi TIPUIIMaY BCe-Tak1 BUMAE 3 AaAY, PEMOHT Mae
BUKOHYBATH AWLLIE MAMCTEPHA, aBTOPU30BaHa ANA
€AeKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch. He BiakpuBaliTe caMmocTiitHO

6yAiBEAbHHIA Aa3ep, 3aPFAHWI TIPUCTPIN | Aa3ePHMI TPUHMAY.

TTpy BCiX AOAATKOBMX 3aMUTaHHAX Ta 3AMOBAEHHI 3ammuyacTuH,
6yAb Aacka, 3a3HauaiTe 10-3HaUHWI HOMEP AAA 3aMOBAEHHS,
1|0 CTOITb Ha 3aBOACHKiN TabAnuLLi ByAIBEAbHOTO Aa3epa,
3aPAAHOTO PUCTPOI0 ab0 Aa3ePHOTO IPUIMAYa.

CepaicHa MaiicTepHs i 06CAyroByBaHHSA KAI€HTIB

B cepsicHi# MaricTepHi By oTpUMaeTe BiAmoBiab Ha Bawi
3aM1TaHHA CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIUHOTO 0B6CAYroBYBaHHs
Baworo mpoayKTy. MatoHKH B AeTaAAX | iH(hopmalliio WoAo
3aMyacTUH MOXHA 3HaMTH 3 aAPECOI0:

www.bosch-pt.com

KoHcyAbTaHTH Bosch 3 paaicTio soomomoxyTb Bam mipu
3aMUTAHHAX CTOCOBHO KYTIiBAI, 3aCTOCYBaHHA | HAAArOAXEHHA
TIPOAYKTIB | TIPUAQAAA AO HHX.

[apaHTiiHe 06CAYroBYBaHHS | PEMOHT €AEKTPOIHCTPYMEHTY
3AIACHIOIOTHCA BIATIOBIAHO AO BUMOT | HOPM BUTOTOBAKOBaUA Ha
TepHTOpIi BCiX KpaiH AMLIE Y hipMoBHMX abo aBTOPU30BaHUX
CepBiCHHX LieHTpax hipmu «PobepT Bolwy.
TTOMEPEAXEHHSA! BukopucTaHHA KOHTPadhakTHOI MPOAYKLT
HebesreuHe B eKCTIAyaTallii i MOXe MaTh HeraTMBHi HaCAIAKH
AN 3A0POB’A. BUrOTOBAEHHS | PO3MOBCIOAKEHHS
KOHTPachaKTHOI MPOAYKLi TePECAiAyETbCA 38 3aKOHOM B
AMIHICTPATMBHOMY | KDUMIHAAbHOMY TIOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «Pobept bow»

CepBIiCHWI LIEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

ByA. Kpaiths, 1, 02660, Kuis-60

YKkpaiHa

Ten.: +38 (044) 490 24 07 (baraTokaHaAbHHWI)

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

OdbiuiriHni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiiHUX CEepPBICHUX MaHCTEPEHDb 3a-

3HaueHa B HawioHaAbHOMY rapaHTiHOMY TaAOHi.

Yrunisauis

33/ ByAiBEAbHII Aa3ep, 3apAAHHHA TIPUCTPIN, Aa3EPHII

b'_{ TpUiMay, akyMyAATOPHi batapei, prUAaaAA i
yakoBKy Tpeba 3AaBaTH Ha eKOAOTIUHO UMCTY
TIOBTOPHY TepepobKy.

He B1K1Aa#TE bYAIBEABHUI AA3ep, 3aPAAHUI TIPUCTPIN,
Aa3epHUi TIpUItMaY Ta akyMyAATOPHi baTapei/batapeiiku B
nobyTtose cMmiTTA!

Auwe pns kpail €C:

BiAMOBIAHO AO €BPOTIENCHKOT AMPEKTUBU
2002/96/EC Ta €BpONENCbKOi AMPEKTUBH
2006/66/EC BianpaliboBaHi AeKTPOIH-
CTPYMEHTH, TIOLLKOAKEH] aKyMYAATOPHI
6arapei/6atapeitkv abo aKyMyAATOPHi
6atapei/6batapeiky, Lo BiATPALIOBAAK
cebe, TOBMHHI 3ABaTUCA OKPEMO i YTHAI-
3yBaTUCA EKOAOTIUHO UMCTMM CTIOCOHOM.

AkymynasaTopu/6atapeiiku:

é’% Ni-MHK

Ni-MH: HikeAb-meTaA-ribpua

MoXAHBi 3MiHH.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Nivela laser rotativa

Pentru a putea lucra nepericulos si sigur cu
aparatul de masura, trebuie sa cititi si sa
respectati toate instructiunile. Nu
distrugeti niciodata placutele de avertizare
ale aparatului de masura, facandu-le de
nerecunoscut. PASTRATIIN CONDITII BUNE
PREZENTELE INSTRUCTIUNI.

» Atentie - in cazul in care se folosesc alte dispozitive de
comanda sau de ajustare decat cele indicate in
prezenta sau daca se executa alte proceduri, acest
lucru poate duce la o expunere periculoasa la radiatii.

» Aparatul de masura se livreaza cu o placuta de
avertizare in limba engleza (in schita aparatului de
masura de la pagina grafica marcata cu numarul 14).

rRadial:ie laser clasa 2
nu priviti in raza

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» inainte de prima punere in functiune, lipiti deasupra
textului in limba engleza al placutei de avertizare,
eticheta in limba tarii dumneavoastra, din setul de
livrare.

1619929422((27.6.11)
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» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti nici dumneavoastra spre
aceasta. Aparatul de mdsurd genereaza raze laser din
clasa laser 2 conform IEC 60825-1. Acestea pot provoca
orbirea persoanelor.

> Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de
protectie. Ochelarii pentru laser servesc la mai buna
recunoastere a razei laser, dar nu va protejeaza totusi
impotriva radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de
soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru laser nu va
oferd protectie totala impotriva razelor ultraviolete si va
diminueaza gradul de perceptie a culorilor.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decat de
catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantatd siguranta de exploatare aaparatului
de masura.

» Nu permiteti copiilor sa foloseasca nesupravegheati
aparatul de masura cu laser. Ei pot provoca in mod
accidental orbirea persoanelor.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol de
explozie i care se afla lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. In aparatul de masura se pot produce scantei
care sa aprinda praful sau vaporii.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

0 Protejati acumulatorul impotriva caldurii, de

exemplu si impotriva expunerii indelungate la
radiatii solare, a focului, apei si umezelii. Exista
pericol de explozie.

» Feriti acumulatorul nefolosit de contactul cu agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte
metalice mici care ar putea cauza o suntare a
contactelor. Un scurtcircuit intre contactele
acumulatorului poate duce la arsuri sau provoca incendii.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. In caz de
contact accidental, clatiti cu apa zona de contact. Daca
lichidul va intra in ochi, in plus fata de masura
anterioara, solicitati asistenta medicala. Lichidul scurs
din acumulator poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri
chimice.

» incarcati acumulatorul numai cu incircatorul indicat in
prezentele instructiuni de folosire. Pentru unincarcator
adecvat unui anumit tip de acumulatori, existd pericol de
incendiu in cazul in care este folosit si la incarcarea altor
acumulatori.

» Folositi numai acumulatori originali Bosch avand
tensiunea specificata pe placuta indicatoare a tipului
aparatului dumn eavoastra de masura. in cazul utilizarii
altor acumulatori, de exemplu a unor produse
contrafacute, a unor acumulatori modificati sau a unor
produse de fabricatie strdind, exista pericolul de ranire cat
si de pagube materiale cauzate de explozia acumulatorilor.

Roméana|173

Nu aduceti panoul de vizare laser 37 in
apropierea stimulatoarelor cardiace.
Magnetii panoului de vizare genereaza un
camp, care poate afecta buna functionare a
stimulatoarelor cardiace.

» Tineti panoul de vizare laser 37 departe de suporturile
de date magnetice si de aparatele sensibile magnetic.
Prin efectul exercitat de magnetii panoului de vizare se
poate ajunge la pierderi ireversibilie de date.

incarcator

Cititi toate indicatiile de avertizare si

ﬂl;l” instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca

electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Feriti incarcatorul de ploaie sau umerzeala.
Patrunderea apei in incarcator mareste riscul de
electrocutare.

» Nuincarcati cu incarcatorul acumulatori de fabricatie
straina. incirctorul este destinat exclusiv incarcarii
acumulatorului Bosch introdus in nivela cu laser. La
incarcarea acumulatorilor de fabricatie straind exista
pericol de incendiu si de explozie.

» Pastrati incarcatorul curat. Prin murdarire creste
pericolul de electrocutare.

» inainte de utilizare controlati intotdeauna incircato-
rul, cablul si stecherul. Nu folositi incarcatorul, in cazul
in care constatati deteriorarea acestuia. Nu deschideti
singuri incarcatorul si nu permiteti repararea acestuia
decét de catre personal de specialitate si numai cu
piese de schimb originale. Incarcatoarele, cablurile si
stecherele deteriorate maresc riscul de electrocutare.

» Nu folositi incarcatorul pe un substrat inflamabil
(de ex. hartie, textile etc.) resp. in mediu cu pericol de
explozie. Din cauza incdlzirii care se produce in timpul
incarcarii exista pericol de incendiu.

» incazde utilizare gresita, din acumulator se poate scurge
lichid. Evitati contactul cu acesta. in caz de contact
accidental, clatiti cu apa zona de contact. Daca lichidul va
intra in ochi, in plus fata de masura anterioara, solicitati
asistenta medicala. Lichidul scurs din acumulator poate
provoca iritatii ale pielii sau arsuri chimice.

» Supravegheati copiii. Astfel veti fi siguri cd acestia nu se
joacd cu incarcatorul.

» Copiii si persoanele care din cauza deficientelor lor fizi-
ce, senzoriale, intelectuale sau a lipsei lor de experienta
sau cunostinte nu sunt capabile sa foloseasca in conditii
de siguranta incarcatorul, nu au voie sa utilizeze acest
incarcétor fara supraveghere sau instruire din partea
unei persoane responsabile. In caz contrar exsitd pericol
de utilizare gresita si raniri.

Bosch Power Tools

16199294J22((27.6.11)




174 |Romana

Receptor laser

Cititi si respectati toate instructiunile.
PASTRATIIN CONDITII BUNE PREZENTELE
INSTRUCTIUNI.

Nu aduceti aparatul de masura in
apropierea stimulatoarelor cardiace.
Placa cu magnet 22 genereaza un camp,
care poate afecta functionarea stimula-
toarelor cardiace.

» Tineti aparatul de masura departe de suporturi
magnetice de date si de aparate sensibile din punct de
vedere magnetic. Prin actiunea pldcii cu magnet 22 se
poate ajunge la pierderi ireversibile de date.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decat de
catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantata siguranta de exploatare a aparatului
de masura.

» Nulucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol de
explozie in care se afla lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. in aparatul de masura se pot produce scantei
care sd aprinda praful sau vaporii.

Descrierea produsului si a
performantelor

Utilizare conform destinatiei

Nivela laser rotativa

Aparatul de mdsura este destinat determinarii si verificarii
liniilor de nivelare perfect orizontale. Aparatul de masura nu
este destinat niveldrii verticale.

Aparatul de masura este adecvat utilizarii in mediul exterior.

Receptor laser

Aparatul de masura este destinat receptiondrii rapide a
razelor laser rotative de lungimea de unda specificata la
paragraful ,Date tehnice®.

Aparatul de masurd este adecvat utilizarii in mediul interior si
exterior.

Elemente componente
Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schitele
nivelei laser rotative si ale receptorului laser de la paginile
grafice.
Nivela cu laser/incarcator
1 Indicator nivelare automata
2 Tasta pornit-oprit/tasta de avertizare asupra socurilor
3 Indicator de avertizare asupra socurilor
4 Razd laser variabild
5 Orificiu de iesire radiatie laser

O 00N O

10
11
12
13
14
15
16
17
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Indicator nivel de incdrcare
Acumulator

Compartiment baterii

Dispozitiv de blocare compartiment baterie
Dispozitiv de blocare acumulator
Priza pentru conectorul de incdrcare
Prindere stativ 5/8"

Numar de serie nivela cu laser
Placuta de avertizare laser
incarcator

Conector de la retea incarcator
Conector de incdrcare

Receptor laser*

18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
32
33
34
35

Dispozitiv de blocare compartiment baterie
Tastd pornit-oprit receptor laser

Tastd de reglare a preciziei de masurare
Tastd pentru semnal acustic

Placd cu magnet

Marcaj median

Camp de receptie pentru raza laser

Display

Niveld cu bula de aer receptor laser

Numar de serie receptor laser

Capac compartiment baterie

Sistem de prindere pentru suportul de sustinere
Surub de fixare suport de sustinere
Margine superioara suport de sustinere
Surub de fixare pentru suport de sustinere
Suport de sustinere

Elemente afisaj receptor laser

a
b
c
d
e

f
g

Indicator reglaj de ,mediu”
Avertizare baterii descdrcate
Indicator directie sus
Indicator semnal acustic
Indicator de mijloc

Indicator reglaj ,fin“
Indicator directie jos

Accesorii/piese de schimb

30
31
36
37
38

Stativ*

Mira niveld cu laser*
Ochelari optici pentru laser*
Panou de vizare laser*
Valiza

* Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in setul de
livrare standard.
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Date tehnice incarcator

Nivela laser rotativi OGN Numar celule de acumulator 2

Professional Tensiune nominala

Numér de identificare 3601K61800  (per celuld acumulator) V= 1,2
Domeniul de lucru (razd) ! Greutate conform

~ fara receptor laser aprox. 10m EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
- cu receptor laser aprox. 200 m Clasa de protectie [O]/1
Precizie de nivelare ) ? +0,08 mm/m

Domeniu normal de Receptor laser LR1
autonivelare +8% (+£5°) Professional
Timp normal de nivelare 15s Numar de identificare 3601K15400
Viteza de rotatie 600 rot./min Lungime de unda laser 635-650 nm
Temperatura de lucru -10...+50°C Domeniu de lucru® 200 m
Temperatura de depozitare -20...+70°C Unghi de receptie 120°
Umiditate relativd maximd a Vitezd de rotatie

aerului 90 % receptionabila >200 rot./min
Clasa laser 2 Precizie de masurare?

Tip laser 635nm,<imw  ~ Reglare.fin" t1mm

PP - Reglare ,medie +3mm

@ Raza laser la orificiul de - = =
iesire aprox. ) 5mm Temperaturd de lucru -10°C...+50°C
Prindere stativ (orizontal) 5/8"11 Temperatura de depozitare -20°C...+70°C
Acumulatori (Ni-metal) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) ~ Baterie Lx9V6LR61
Baterii (alcaline cu mangan) 2x1,5VLR20 (D) Durata de functionare aprox. 50h
Durata de functionare aprox. Greutate conform

- Acumulatori (Ni-metal) 30h EPTA-Procedure 01/2003 0,36 kg
- Baterii (alcaline cu mangan) 50h Dimensiuni

Greutate conform (lungime x latime x inaltime) 148 x73x30 mm
EPTA-Procedure 01/2003 1.8kg  Tipde protectie IP 65 (etansat impotriva
Dimensiuni prafului si protejat impotriva
(lungime x latime x indltime) 183x170x 188 mm jeturilor de apd)
Tip de protectie IP 56 (protectie impotriva 3) Domeniul de lucru (raza) poate fi redus din cauza conditiilor

prafului si a jeturilor nefavorabile de mediu (de ex. radiatii solare directe).
puternice de apa) 4) in functie de distanta dintre receptorul laser si nivela cu laser

1)20°C Va rugam s retineti numérul de identificare de pe placuta indicatoare a

2) de-a lungul axelor

Va rugam sd retineti numarul de identificare de pe placutia indicatoare a
tipului nivelei dumneavoastrd cu laser, denumirile comerciale ale

diferitelor nivele cu laser pot varia.

Numarul de serie 13 de pe placuta indicatoare a tipului serveste la
identificarea clard a nivelei dumneavoastrd cu laser.

incarcitor

Numar de identificare 2610A13782
Tensiune nominald V-~ 100-240
Frecventa Hz 50/60
Tensiune de incarcare

acumulator V= 7,5
Curent de incdrcare A 1,0
Domeniu admis al

temperaturilor de incarcare “© 0-45
Timp de incarcare h 14

tipului receptorului dumneavoastra laser, denumirile comerciale ale
diferitelor receptoare laser pot fi varia.

Numarul de serie 27 de pe placuta indicatoare a tipului serveste la
identificarea clard a receptorului dumneavoastra laser.

Montare

Alimentarea cu energie a nivelei cu laser

Functionare cu baterii/acumulatori

Pentru buna functionare a aparatului de masura se
recomanda utilizarea bateriilor alcaline cu mangan sau a
acumulatorilor.

Pentru a deschide compartimentul de baterii 8 intoarceti
dispozitiviul de blocare 9 aducandu-| in pozitia " i trageti
afara compartimetul de baterii.

La introducerea bateriilor respectiv a acumulatorilor
respectati polaritatea corectd, conform schitei din
compartimentul de baterii.

—
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inlocuiti intotdeauna toate bateriile resp. acumulatorii in
acelasi timp. Folositi numai baterii sau acumulatori de aceeasi
fabricatie si avand aceeasi capacitate.

inchideti compartimentul de baterii 8 i intoarceti
dispozitiviul de blocare 9 aducandu-lin pozitia (g .

Daca ati introdus gresit bateriile respectiv acumulatorii,
aparatul de masura nu poate fi conectat. Introduceti bateriile
respectiv acumulatorii respectand polaritatea corectd a
acestora.

» Extrageti bateriile resp. acumulatorii din aparatul de
masura, atunci cand nu-l veti folosi un timp mai
indelungat. In cazul unei depozitari mai indelungate,
bateriile si acumulatorii se pot coroda si autodescdrca.

Functionare cu acumulator

inainte de prima punere in functiune incircati acumulatorul 7.

Acumulatorul poate fi incarcat numai cu incarcatorul 15

prevazut in acest scop.

» Tineti seama de tensiunea retelei de alimentare!
Tensiunea sursei de curent trebuie sa coincidd cu datele de
pe placuta indicatoare a incarcatorului.

Introduceti conectorul de la retea 16 corespunzator retelei

dumneavoastrd de curent electric inincarcdtorul 15 si lasati-l

sa seinclicheteze.

Introduceti conectorul de incarcare 17 al incarcdtorului in

mufa 11 acumulatorului. Racordati incarcatorul la reteaua de

curent. Incarcarea unui acumulator complet descércat
necesita aprox. 14 h. incarcatorul si acumulatorul sunt
protejati impotriva supraincarcarii.

Un acumulator nou sau care nu a fost utilizat un timp mai

indelungat atinge capacitatea nominala numai dupa 5 cicluri

de incdrcare-descdrcare.

Nu incércati acumulatorul 7 dupa fiecare utilizare, alfel

capacitatea sa se va diminua. Incarcati acumulatorul numai

cand indicatorul nivelului de incarcare 6 clipeste sau
lumineaza continuu.

Un timp de functionare considerabil mai scazut dupa incarcare

indica faptul ca acumulatorii s-au uzat si trebuie inlocuiti.

Chiar daca acumulatorii sunt in intregime descarcati puteti

utiliza totusi instrumentul de masurare racordandu-| la

incdrcdtorul 15 pe care |-ati introdus in prealabil in priza de
curent. Deconectati instrumentul de masurare, incarcati
acumulatorii timp de aprox. 10 min. si reconectati apoi
instrumentul de masurare racordat la incarcator.

Pentru schimbarea acumulatorului 7 intoarceti dispozitiviul

de blocare 10 aducandu-lin pozitia g si scoateti afara

acumulatorul 7.

Introduceti un acumulator nou si intoarceti dispozitiviul de

blocare 10 aducandu-1in pozitia @ .

» Extrageti acumulatorul din aparatul de masura daca nu-
I veti folosi un timp mai indelungat. In caz de depozitare
mai indelungata acumulatorii se pot coroda sau
autodescarca.

Indicator al nivelului de incarcare

Dupa ce indicatorul nivelului de incarcare 6 incepe sa
lumineze intermitent rosu, aparatul de masura mai poate fi
folositinca 2 h.

Daca indicatorul nivelului de incarcare 6 lumineaza continuu
rosu, nu mai sunt posibile masuratori. Aparatul de masura se
deconecteaza automat dupd 1 min.

Alimentarea cu energie a receptorului laser

Pentru buna functionare a receptorului laser se recomanda
utilizarea baterilor alcaline cu mangan.

impingeti spre exterior dispozitivul de blocare 18 al
compartimentului bateriei si deschideti capacul
compartimentului bateriei 28.

in momentul introducerii bateriei respectati polaritatea

conform schitei din compartimentul bateriei.

Cand mesajul dem avertizare baterii descarcate b apare

prima datd pe display-ul 25, receptorul laser mai poate

functiona inca aproximativ 3 h.

» Extrageti bateria din receptorul laser, atunci cand nu-l
veti folosi un timp mai indelungat. in caz de depozitare
mai indelungata bateria se poate coroda sau autodescdrca.

Functionare

Punerea in functiune a nivelei cu laser

» Feriti aparatul de masura de umezeala si de expunere
directa la radiatii solare.

» Nu expuneti aparatul de masura unor temperaturi sau
unor variatii extreme de temperatura. De ex. nu-| lasati
prea mult timp in autoturism. in cazul unor variatii mai mari
de temperatura lasati mai intai aparatul sa se acomodeze
inainte de a-l pune in functiune. Temperaturile sau
variatiile extreme de temperatura pot afecta precizia
aparatului de masura.

» Evitati loviturile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupd expunerea la impacturi exterioare puter-
nice, inainte de a continua lucrul, ar trebui intotdeauna sa
efectuati o verificare a preciziei aparatului de masura (vezi
LPrecizia de nivelare a nivelei cu laser, pagina 178).

Amplasarea aparatului de masura

Amplasati aparatul de masurd pe o supra-
fata stabild sau montati-l pe un stativ 30.
Datorita inaltei precizii de nivelare aparatul
de mdsurd rectioneaza foarte sensibil la tre-
pidatii si schimbari de pozitie. De aceea asi-
gurati-i o pozitie stabila, pentru a evita intre-
ruperea functionarii din cauza reniveldrilor.

Conectare/deconectare

» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor sau anima-
lelor (mai ales in niciun caz la nivelul ochilor acestora),
si nu priviti nici dumneavoastra raza laser (nici chiar de
la o depértare mai mare.) Imediat dupa conectare,
aparatul de masurd emite o raza laser variabila 4.

Pentru conectarea aparatului de masurd apasati scurt tasta

pornit-oprit 2. Indicatoarele 3, 1 si 6 se aprind pentru scurt

timp. Aparatul de masura incepe imediat nivelarea automata.

in timpul nivelérii, indicatorul de nivelare 1 lumineaza

intermitent verde, laserul nu se roteste si clipeste.

Aparatul de masura este nivelat, imediat ce indicatorul de

nivelare 1 emite o lumina continud verde iar laserul lumineaza

1619929422((27.6.11)
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continuu. Dupdincheierea niveldrii aparatul de masuraincepe

sa functioneze automat in modul rotativ.

Numai in modul rotativ aparatul de masura lucreaza cu o

viteza de rotatie constanta, adecvata si pentru utilizarea

receptorului laser.

Prin reglajul din fabrica, functia de averrtizare asupra

socurilor se activeazd automat, indicatorul de avertizare

asupra socurilor 3 lumineaza verde.

Pentru deconectarea aparatului de masura apasati scurt

tasta pornit-oprit 2. Cand avertizarea asupra socurilor este

declansata (indicatorul de avertizare asupra socurilor 3

clipeste rosu) apasati o data scurt tasta pornit-oprit pentru

resetarea functiei de avertizare asupra socurilor si apoi

apasati din nou scurt tasta pornit-oprit pentru deconectarea

aparatului de mdsurd.

» Nu lasati nesupraveghiat aparatul de masura pornit si
deconectati-l dupa utilizare. Alte persoane ar putea fi
orbite de raza laser.

Pentru menajarea bateriilor, aparatul de masura se
deconecteaza automat atunci cand se afla de peste doua ore
in afara domeniului de autonivelare, sau cand avertizarea
asupra socurilor este declansata de peste 2 ore (vezi
L,Nivelarea automata a nivelei cu laser*, pagina 177). Repozi-
tionati aparatul de mdsura si conectati-l din nou.

Punerea in functiune a receptorului laser

» Protejati receptorul laser de umezeala si expunere la
radiatie solara directa.

» Nu expuneti receptorul laser la temperaturi extreme
sau la variatii mari de temperatura. De ex. nu-l lasati un
timp mai indelungat in autovehicul. in caz de variatii mai
mari de temperatura, ldsati mai intai receptorul laser sa se
acomodeze si numai dupa aceea puneti-l in functiune.
Temperaturile extreme sau variatiile mari de temperatura
pot afecta precizia receptorului laser.

Asezati receptorul laser la o distanta de cel putin 50 cm de

nivela laer rotativa. Amplasati astfel receptorul laser incat

raza laser sa poata patrunde in campul de receptie 24.

Conectare/deconectare

» in momentul conectirii receptorului laser se aude un
semnal acustic puternic. ,Nivelul presiunii sonore evaluat
Aal semnalului acustic la o distanta de 0,2 m este de pana
la95 dB(A).”

» Nu tineti receptorul laser lipit de ureche! Sunetul
puternic va poate afecta auzul.

Pentru conectarea receptorului laser apasati tasta pornit-

oprit 19. Se aud doud sunete de semnalizare si toate

indicatoarele displayului se aprinde pentru scurt timp.

Pentru deconectarea receptorului laser apasati din nou tasta

pornit-oprit 19.

Daca timp de aprox. 10 min nu se apasa nicio tasta a

receptorului laser si nici o raza laser nu ajunge in campul de

receptie 24 10 min, atunci receptorul laser se deconecteaza

automat, pentru menajarea bateriei. Deconectarea este

indicatd printr-un sunet de semnalizare.

Romana| 177

Selectarea reglajului indicatorului median

Cu tasta 20 puteti stabili precizia cu care va fi indicata pozitia
razei laser in zona mediand al campului de receptie:

- Reglaj . fin" (indicatorul f de pe display),

- Reglaj ,mediu” (indicatorul a de pe display).

La modificarea reglarii preciziei se aude un semnal acustic.

La conectarea receptorului laser reglajul de precizie este
intotdeauna ,mediu®.

Indicatoare de directie

Indicatoarele jos g, mijloc e si sus ¢ (de pe partea anterioara
si posterioara a receptorului laser) indica pozitia razei laser
care se inconjoara campul de receptie 24. Pozitia poate fi
indicatd in mod suplimentar si printr-un semnal acustic (vezi
,Semnal acustic pentru indicarea razei laser”, pagina 177).
Receptorul laser prea jos: Daca raza laser baleiaza
jumatatea superioara a campului de receptie 24, atunci pe
display va aparea indicatorul de directie jos g.

Daca semnalul acustic este activat, se aude un sunet de
cadenta lenta.

Deplasati receptorul laser in directia sagetii, in sus. In
momentul apropierii de marcajul median 23 va mai fi afisat
numai varful indicatorul de directie g.

Receptorul laser prea sus: Daca raza laser baleiaza
jumatatea inferioara a campului de receptie 24, atunci pe
display va aparea indicatorul de directie sus c.

Daca semnalul acustic este activat se aude un sunet de
cadenta rapida.

Deplasati receptorul laser in directia sagetii, in jos. La
apropierea de marcajul median 23 va mai fi afisat numai varful
indicatorul de directie c.

Receptorul laser in pozitie mediana: Daca raza laser
baleiaza campul de receptie 24 la indltimea marcajului
median 23, atunci se aprinde indicatorul de mijloc e. Daca
semnalul acustic este activat, se aude un sunet continuu.

Semnal acustic pentru indicarea razei laser

Pozitia razei laser in campul de receptie 24 poate fi indicata
printr-un semnal acustic.

La conectarea receptorului laser semnalul acustic este
intotdeauna dezactivat.

La activarea semnalului acustic puteti opta intre doua reglaje
ale volumului sonor.

Pentru activarea resp. schimbarea sermnalului acustic,
apasati tasta de semnal acustic 21, pana cand va fi afisat
volumul sonor dorit. in cazul volumului sonor moderat
indicatorul de semnal acustic d clipeste pe display, in cazul
volumului sonor ridicat indicatorul lumineaza continuu, iar
cand semnalul acustic este dezactivat, el se stinge.

Nivelarea automata a nivelei cu laser

Dupa conectare, aparatul de masura verifica pozitia
orizontald si compenseazd automat denivelarile intr-un
domeniu de autonivelare de aproximativ 8 % (5°).

Daca dupa conectare sau dupd o modificare a pozitiei,
aparatul de masura este inclinat intr-o parte cu peste 8 %,
nivelarea nu mai este posibila. in acest caz rotorul se opreste,
laserul clipeste siindicatorul de nivelare 1 lumineaza continuu
rosu. Repozitionati aparatul de masura si asteptati sd se
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niveleze. Fard repozitionare, laserul se va deconecta automat
dupa 2 min iar aparatul de masura dupa 2 h.

Dupa nivelare, aparatul de masura verificd continuu pozitia
orizontala. In cazul modificirilor de pozitie, renivelarea se
face automat. Pentru evitarea masuratorilor eronate, rotorul
se opreste intimpul procesului de nivelare, laserul clipeste iar
indicatorul de nivelare 1 lumineaza intermitent verde.

Functie de avertizare asupra socurilor

Aparatul de mésura este prevazut cu o functie de avertizare
asupra socurilor, care, in cazul modificarilor de pozitie resp.
al trepidatiilor aparatului de mdsurd sau al vibratiilor
substratului, impiedica nivelarea la inaltimea modificata,
evitandu-se prin aceasta erorile de indltime.

Dupa conectarea aparatului de masura functia de avertizare
asupra socurilor este activata prin reglajul din fabrica (indica-
torul de avertizare asupra socurilor 3 este aprins).
Avertizarea asupra socurilor se activeaza la aprox. 30 s dupa
conectarea aparatului de masuraresp. afunctiei de avertizare
asupra socurilor.

Daca, in cazul unei modificdri de pozitie a aparatului de
masura se depaseste domeniul preciziei de nivelare sau daca
se fnregistreazd o trepidatie puternica, atunci se declanseaza
avertizarea a supra socurilor: rotatia este oprita, laserul
clipeste, indicatorul de nivelare 1 se stinge iar indicatorul de
avertizare asupra socurilor 3 lumineaza intermitent rosu.
Cand avertizarea asupra socurilor este declansata apasati
scurt tasta pornit-oprit 2. Functia de avertizare asupra
socurilor se restarteazd iar aparatul de masura incepe
nivelarea. De indata ce aparatul de masura este nivelat
(indicatorul de nivelare 1 lumineaza continuu verde), el
incepe sa functioneze automat in modul rotativ. Verificati
acum indltimea razei laser fata de un punct de referinta si,
dacd este necesar, corectati inaltimea.

in cazulin care, cand avertizarea asupra socurilor este
declansata, functia nu se restarteaza prin apasarea tastei
pornit-oprit 2, laserul se deconecteazd automat dupa 2 min.
iar aparatul de masura, dupa 2 h.

Pentru dezactivarea functiei de avertizare asupra socurilor
apasati tasta pornit-oprit 2 timp de 3 s. Cand avertizarea
asupra socurilor este declansatd (indicatorul de avertizare
asupra socurilor 3 lumineaza intermitent rosu) apasati tasta
pornit-oprit mai inti o datd scurt iar apoi inca o data, timp de
3's. Dupad ce avertizarea asupra socurilor s-a dezactivat,
indicatorul de avertizare asupra socurilor 3 se stinge.

Pentru activarea avertizdrii asupra socurilor apasati tasta
pornit-oprit 2 timp de 3 s. Indicatorul de avertizare asupra
socurilor 3 lumineaza continuu verde, iar dupa 30 s se
activeazd avertizarea asupra socurilor.

in momentul deconectrii aparatului de masuré este
memoratd ultima setare a functiei de avetizatre asupra
socurilor.

Precizia de nivelare a nivelei cu laser

Influente asupra preciziei

Cea mai mai mare influentd o exercita temperatura ambianta.
In special diferentele de temperatura care pleaca de la nivelul
solului si se propaga in sus pot devia raza laser.

Abaterile devin importante incepand de la tronsoane de
masurare de aprox. 20 miar la 100 m abaterile pot creste de
2 pana la 4 ori fatd de cele inregistrate la 20 m.

Deoarece stratificarea temperaturilor este maxima in
apropierea solului, incepand cu un tronson de masurare de
20 m, ar trebui sd lucrati intotdeauna cu aparatul de masura
montat pe un stativ. in afara de aceasta, pe cat posibil, asezati
aparatul de masura in mijlocul suprafetei de lucru.

Verificarea preciziei aparatului de masura

in afara influentelor exterioare, si influente specifice

aparatului (ca de ex. caderi sau socuri puternice) ar putea

provoca abateri. De aceea, intotdeauna inainte de a incepe

lucrul verificati precizia aparatului de masura.

Pentru verificare aveti nevoie de un tronson liber de masurare

de 20 m pe suprafata tare, intre doi pereti A si B. Trebuie sa

executati o masuratoare cu rdsturnare pe ambele axe (de

fiecare data pozitiv si negativ) (4 proceduri de masurare

complete).

- Montati aparatul de masura aproape de peretele A, pe un
stativ sau asezati-l pe o suprafata tare, pland. Conectati
aparatul de mdsura.

&7 9om

- Dupi finalizarea niveldrii marcati mijlocul razei laser pe
peretele A (punctul ).

L

- intoarce‘gi aparatul de mdsura la 180°, lasati-l sa se
niveleze si marcati mijlocul razei laser pe peretele opus B
(punctul I1).

- Amplasati aparatul de masura - fard a-| roti — aproape de
peretele B, conectati-l si lasati-l sd se niveleze.

1619929422((27.6.11)
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- Aliniati astfel nivelul de indltime al aparatului de masura (cu
ajutorul stativului sau, daca este necesar inaltandu-|
dedesubt), pana cand mijlocul razei laser va atinge
peretele B exact in punctul IT marcat anterior.

B
180°
__________________ e
11
4d° Y

- intoarceti aparatul de masuré la 180°, fira a-i modifica
indltimea. Lasati-l sa se niveleze si marcati mijlocul razei
laser pe peretele A (punctul I11). Aveti grija ca punctul 111
sa fie agezat pe cat posibil perpendicular deasupra
respectiv sub punctul 1.

- Diferenta d dintre cele doud puncte I si IIl marcate pe
peretele Areprezinta abaterea efectiva ainstrumentului de
masurare pentru axa masurata.

Repetati procedura de masurare pentru celelalte trei axe.

inainte de a incepe procedura de masurare rotiti de fiecare

datd instrumentul de masurare la 90°.

Pe tronsonul de masurare de 2 x 20 m = 40 m abaterea
maxima admisa este de:

40 mx+0,08 mm/m =+3,2 mm.

In consecinta diferenta d dintre punctele I si I11 poate fi in
cazul fiecdruia din cele patru proceduri de masurare de
maximum 3,2 mm.

in cazul in care instrumentul de masurare depaseste abaterea
maxima admisa la una din cele patru proceduri de masurare,
trimiteti-l pentru verificare la un centru de asistentd tehnica
post-vanzari Bosch.

Indicatii de lucru pentru nivela cu laser

» Pentru marcare folositi numai mijlocul razei laser.
Latimea razei laser se modifica in functie de distanta.

Ochelari optici pentru laser (accesoriu)

Ochelarii optici pentru laser filtreaza lumina ambianta. in

acest mod lumina rosie a laserului pare mai puternica pentru

ochi.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de
protectie. Ochelarii pentru laser servesc la mai buna
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recunoastere a razei laser, dar nu va protejeaza totusi
impotriva radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de
soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru laser nu va
oferd protectie totala impotriva razelor ultraviolete si va
diminueaza gradul de perceptie a culorilor.

Utilizarea stativului (accesoriu)

Aparatul de masura este prevazut cu un orificiu de prindere
stativ de 5/8" pentru modul de lucru orizontal pe un stativ.
Puneti aparatul de masura cu orificiul de prindere pentru
stativ 12 pe filetul de 5/8" al stativului siinsurubati-I strans cu
surubul de fixare al stativului.

Launstativ30 cu scala gradata pe tija telescopica putetiregla
direct adaosul de inaltime.

Lucrul cu panoul de vizare laser (accesoriu)

Cu ajutorul panoului de vizare laser 37 puteti transfera
indltimea laserului pe perete.

Cu ajutorul cdmpului zero si al scalei puteti masura simarcain
alt amplasament decalajul fatd de cota dorita. Astfel nu mai
este necesara reglarea precisa a aparatului de mdsurd la cota
care trebuie transferata.

Panoul de vizare laser 37 are un strat reflectorizant care
imbunatateste vizibilitatea razei laser la distante mai mari
resp. in caz de radiatii solare puternice. Veti percepe
amplificarea luminozitatii razei laser numai daca veti privi
paralel cu aceasta spre panoul de vizare.

Utilizarea mirei (accesoriu)
Pentru verificarea planitatii sau trasarea pantelor se
recomanda utilizarea mirei 31 impreuna cu receptorul laser.

_ T o gﬁ/ﬁ"

i )
v g-50 —l—

in partea de sus a mirei 31 este inscriptionata o scald gradata
pentruinaltimi relative (+50 cm). Puteti seta indltimea zeroa
acesteia in partea de jos a mirei, la dispozitivul de extindere.
Astfel veti putea citi direct abaterile de la indltimea de
referinta.

Indicatii de lucru pentru receptorul laser

Marcare

Pe marcajul median 23 din partea dreaptd si stangd a
receptorului laser puteti marca indltimea razei laser, atunci
cand trece prin mijlocul cdmpului de receptie 24. Marcajul
median se afld la o distantd de 45 mm de marginea superioara
areceptorului laser.

Bosch Power Tools
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Alinierea cu nivela cu bula de aer

Cu ajutorul nivelei cu buld 26 puteti alinia vertical
(perpendicular) receptorul laser. Un receptor laser pozitionat
gresit duce la masuratori eronate.

Fixare cu suport de sustinere (vezi figura A)

Puteti fixa receptorul laser cu ajutorul suportului de sustinere
35 atat pe mira unei nivele cu laser 31 (accesoriu) cat si pe
alte dispozitive ajutatoare cu o latime de pand la 65 mm.
Insurubati strans suportul de sustinere 35 cu surubul de
fixare 34 in sistemul de prindere 29 de pe partea posterioara
areceptorului laser.

Slabiti surubul de fixare 32, impingeti suportul de sustinere
de ex. pe mira nivelei cu laser 31 si strangeti din nou laloc
surubul de fixare 32.

Marginea superioara 33 a suportului de sustinere se afld la
acelasi nivel cu marcajul median 23 si poate fi utilizat pentru
marcarea razei laser.

Fixare cu magnet (vezi figura B)
Daca este absolut necesara fixarea sigurd, puteti lipi frontal

receptorul laser cu ajutorul placii cu magnet 22 pe piese din
otel.

Interpretari corelate ale indicatoarelor
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Exemple de lucru

Verificarea adancimii gropilor de fundatie (vezi figura C)
Amplasati aparatul de masura pe o suprafatd stabild sau
montati-l pe un stativ 30.

Lucrul cu stativ: Aliniati raza laser la indltimea dorita.
Transferati resp. verificati inaltimea in locul vizat.

Lucrul fara stativ: Determinati diferenta de indltime dintre
raza laser si indltimea punctului de referintd cu ajutorul
panoului de vizare laser 37. Transferati resp. verificati
diferenta de indltime mdsurata in punctul vizat.

Pentru masurarea la distante mari trebuie sa amplasati
intotdeauna aparatul de masurain mijlocul suprafeteide lucru
si pe un stativ, in scopul reducerii influentelor perturbatoare.
Pentru lucrul pe teren nesigur montati aparatul de masura pe
stativul 30. Aveti grija sa fie activata functia de avertizare
asupra socurilor pentru a evita masurdtorile gresite in caz de
alunecari de teren si miscari telurice sau trepidatii ale
aparatului de masura.

§ s
K] ES
o c =
-
-3 =S verde rosu verde rosu
Conectare aparat de masura (1 s autotest) ® ® ®
Nivelare sau renivelare 2x/s o 2x/s
Instrumentul de masurare nivelat/gata de functionare ° [ °
Depésire domeniu de autonivelare 2x/s Q [
Avertizarea asupra socurilor activata ®
Avertizarea asupra socurilor declansata 2x/s o 2x/s
Tensiunea bateriei pentru functionare <2 h 2x/s
Baterie descarcata o o °
2x/s Frecventa de clipire (de doud ori pe secunda)
° Functionare continua
@] Functie oprita

defecteaza, repararea acestora se va face numaila un centru
autorizat de service si asistenta post-vanzare pentru scule
electrice Bosch. Nu deschideti singuri nivela laser rotativa,
incdrcatorul si receptorul laser.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugim
sa specificati neaparat numarul de identificare cumpus din
10 cifre conform placutei indicatoare a tipului nivelei laser
rotative, incdrcdtorului respectiv al receptorului laser.

intretinere si service

intretinere si curitare

Mentineti intotdeauna curate nivela laser rotativa,
incdrcdtorul si receptorul laser.

Nu cufundati nivela laser rotativa, incarcatorul si receptorul
laser in apd sau alte lichide.

Stergeti-l de murdarie cu o laveta umeda, moale. Nu folositi
detergenti sau solventi.

Curatati regulat nivela cu laser, in special zonele din jurul
orificiului de iesire al laserului si aveti grijd sa nu lasati scame.
Daca, in ciuda procedeelor riguroase de fabricatei si control,
nivela laser rotativd, incarcatorul sau receptorul laser se
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Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistentd tehnica post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastra cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat si informatii
privind piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde cu placere la
intrebdrile privind cumpdrarea, utilizarea si reglarea
produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: +40 (021) 405 75 40

Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: +40 (021) 4 05 75 00

Fax: +40(021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

/) Nivela laser rotativa, incarcatorul, receptorul laser,
}A acumulatorii si ambalajele trebuie directionate catre
o statie de reciclare ecologica.

Nu aruncati nivela laser rotativd, incarcatorul si acumulatorii/
bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
privind echipamentele electrice scoase din
uz si conform Directivei Europene
2006/66/CE acumulatorii/bateriile
defecte sau consumate trebuie colectate
selectiv si directionate catreo statie de
reciclare ecologicd.

Acumulatori/baterii:

Bl

Ni-MH: Nichel-metal

Sub rezerva modificarilor.
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BbbArapcku

YKa3aHus 3a 6e3omacHa pabora

PoTauuoHeH nasep

3a pa paboTute 6e30macHo U CHIypHO ¢

M3MepBaTeAHUs ypea, TpAbBa Aa mpoueTete

M Aa CTTa3BaTe CTPUKTHO BCHUKM YKa3aHHA.

Hukora He pomycKaiTe MpeAyIpeAUTEAHHTE

TabenkH Ha U3MepBaTEAHHSA YpeA Aa CTaHaT

HeueTumu. CbXPAHABAWTE TE3U YKA-

3AHUA HA CUTYPHO MACTO.

> BHMMaHHe - aKo 6bAaT U3MOA3BaHH Pa3AMUHH OT TIPH-
BEAEHHUTE TYK TPUCTIOCOBAEHHA 32 06CAYXKBaHe HAK
HacTPOHBaHe AW aKO Ce U3MTbAHABAT APYTH TIPOLIEAYPH,
TOBa MoXe Aa Bu M3n0XM Ha omacHo 0bAbUBaHe.

»> W3mepBaTeAHUAT ypeA ce AOCTaBA C MPeAyNpeAUTeAHa
Tabenka Ha aHrAMIACKHM e3uK (03HaueH Ha
“306paxeHneTo Ha U3MepPBaTeAHHs YPeA Ha CTPaHHLaTa
¢ tourypute c Homep 14).

r Rl

/\a3epHo AbueHHe OT KAac 2
 He TAeAaiiTe CpelLly Aa3epHHA AbY |

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» TIpeau myckaHe B €KCTIAOATaLMA 3aAeneTe BbpXy
AHrAMHCKMUA TEKCT BKAIOUEHATa B OKOMITA@KTOBKaTa
AemeHKa Ha Bawus e3uk.

» He HacouBaiiTe Aa3epHUA AbY KbM XOPa UAH XXMBOTHH;
He FAeAaTe cpelly Aa3epHUA AbY. TO3M M3MepBaTeAeH
YPEeA U3AbUBa Aa3EPEHM AbUM OT KAAC 2 CbrAaCHO
IEC 60825-1. C Hero moxeTe Aa 3aCAemnuTe Xopa.

> He u3moA3BaiiTe OunAaTa 3a HabAlOAaBaHe Ha Aa3epHHUA
AbY KaTo TpeAna3Hu paboTHu ounAa. Tean 0unAa CAyXar
3a110-A06pO0TO HabAlOAABaHE Ha Aa3EPHHA AbY, TE HE TIPEA-
Tia3gar oT Hero.

> He u3mon3BaiiTe ounaaTa 3a HabalopaBaHe Ha Aa3epHHUA
AbY KaTo CAbHUEBH OUMAA MAW AOKATO yuacTeaTe B
YAMUHOTO ABMXeHHe. OunaaTa 3a HabalopaBaHe Ha
Aa3epHUA AbU HE OCHIyPABAT 3allMTa OT yATPABHOAETOBUTE
AbUM M OrpaH1uaBar BbarpHUEMaHETO Ha LIBETOBETE.

> AomyckaiiTe U3MepBaTeAHUAT ypea Aa bbae
PEMOHTHPaH CaMo OT KBaAM(HLMPAH! TEXHULIH U CaMO
C U3MOA3BaHe Ha OPUTMHAAHK pe3epBHM uacTu. C ToBa
Ce rapaHTvpa 3amasBaHeTo Ha (hyHKLMUTE, OCHIypsABaLLIK
6e30MacHOCTTa Ha U3MEPBATEAHHA YPEA.

> He ocraBsiitte Aeua 6e3 mpsK Hap30p Aa paboTAaT ¢ uamep-
BaTeAHUA ypeA. Morar HEBOAHO AA 3aCAETIAT APYIH XOpa.

> He paboteTe c u3mMepBaTeAHHs YpeA B CpeAa C
TOBHLIEHA OTIACHOCT OT €KCTIAO3MH, B KOATO HMa
A€CHO3aMaAMMK TEUHOCTH, ra30Be HAM Tpaxose. B
U3MepBaTeAHUsA YPEA MOraT Aa Bb3HMKHAT UCKPH, KOWTO Ad
Bb3MAAMEHAT MTpaxa A TapuTe.

Bosch Power Tools
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> He oTBapsiiTe akymyAaTopHata 6atepus. CbliecTeyBa
OTIACHOCT OT KbCO ChbeAMHEHHE.

\ TIpeana3BaiiTe akymyAaTopHaTa 6atepus ot
nperpsBaHe, CbLLO HAMP. U OT TPOABAXHTEAHO
Bb3AEHCTBME Ha TIPAKA CAbHUEBA CBETAMHA, OT

OIbH, OT OBAQXXHABAHE U HAMOKpAHe.
ColLecTBYBa OMACHOCT OT EKCTAO3MA.

> Koraro He H3noA3Bate akymyAaTopHarta 6atepus, A
npeAma3BaiTe OT AOTIHP C KAaMePH, MOHETH, KAIoUOBe,
TIMPOHM, BUHTOBE MAW ADYTH MaAKH METaAHU TIPEAMETH,
KOMTO MOFaT Aa IPEAU3BHKAT KbCO CbeAnHeHHe. Kbco
CbeAMHEHME MEXAY KAEMMTE MOXE Ad TPEAU3BMKA
WU3rapAHNA UAK TTOXAp.

» TIpu HempaBHAHa yTioTpeba oT akymyAaTopHaTa
6atepus moxe Aa H3Teue eneKTpoAuT. U3bareaiite
KOHTaKT c Hero. TIpu CAyuaeH AOTIHP U3TIAaKBaiiTe
061AHO C BOAA. AKO OT @AEKTPOAHTA TTOTIAAHE B OUUTE
Bu, 0CBeH TOBa MOTbpCETe W AeKapcKa oMo,
N3TEKAMAT EAEKTPOAMT MOXE AA TTPUUMHU Bb3TAAEHHE AW
WU3rapAHKA Ha Koxara.

» 3apexaaiiTe akymyAaaTopHata b6atepus camo ¢
TIOCOUEHHTE B TOBAa PbKOBOACTBO 3a KCTTAOaTaLuA
3apAAHM YCTPOMCTBA. 32 3aPAAHO YCTPOMCTBO,
TpeAHa3HaueHo 3a paboTa ¢ OPEAEAEH BHA aKyMYAATOPHH
6arepuu, CblleCTBYBa OMTACHOCT OT Bb3MAAMEHSBAHE, ako
ObAe U3MOA3BAHO 32 3aPEXAAHETO Ha APYTH aKyMyAATOPHU
barepuu.

» U3mon3BaiiTe cCaMo OPUrMHAAHU aKYMYAQTOPHU
6arepuu, mpou3BoACTBO Ha Boww, ¢ TocoueHoTo Ha
TabeAkara Ha Bawmsa uamepBaTeneH HHCTPYMEHT
HOMUHAAHO HampexeHue. [Tp1 U3MOA3BaHE Ha APy
aKyMYAQTOPHH batepui, Hamp. T.Hap. «CbBMECTUMMY,
TIpepaboTeHy akyMyAQTOPHH HaTepUn MAM UyXAM TIPOAYKTH
CbLLUECTBYBA OMACHOCT OT HapaHABaHE M MAaTePUAAHM LLETH
BCAEACTBHME Ha EKCTIAO3MA Ha aKyMYAATOPHUTE baTepuu.

He mocragsiite Aa3epHaTa LeAeBa IAOYa
37 B6AM30CT AO CbpPAGUHH CTUMYAATOPH.
MarHuT1Te Ha Aa3epHaTa LieneBa aoua
Cb3AABAT MOAE, KOETO MOXE Ad HapyLUK
(hYHKLMOHNPAHETO Ha CbPAEUHU
CTUMYAQTOPH.
> ApbXTe Aa3epHata LeaeBa maoua 37 Ha be3omacHo
]pascTosiHMe OT MarHWTHH HOCUTEAH Ha MH(IOPMALIUA U
UyBCTBHTEAHH KbM MarHUTHU TTOAETa ypeAu. BeaeacTare
BAMAHWETO Ha MAarHWTUTE Ha Aa3epHaTa LieAeBa MmAoua MoXe
A Ce CTUrHe A0 HeBb3BpaTMMa 3aryba Ha MH(opMaLms.

3apAaHo ycTpoiicTBo
ﬂpouerere BHUMATEAHO BCHYKH YKa3aHHUA.
I'Lll Hecma3BaHeTo Ha TTPUBEAEHUTE TTO-AOAY YKa3aHUA
MOXe Ad AOBEAE A0 TOKOB YAAP, TIOXap I/I/I/II\I/I
TEeXKU TPaBMH.
Tpeana3Baiite 3apAAHOTO YCTPOMCTBO OT AbXA
W OBAQXHABaHe. npOHMKBaHeTO Ha BOAA B
3apPAAHOTO y(:Tponcmo YyBEAWUYABA OTTACHOCTTA OT
TOKOB YAap.

> He 3apexaaliite CbC 3apAAHOTO YCTPOHCTBO UYXKAH

aKyMyAaTopHu 6aTepuu. 3apAAHOTO YCTPOHCTBO €
TIOAXOAALLLO 33 3aPEXAAHE CAMO Ha aKyMYAATOPHHTE
batepum Ha boLw, KOWTO Ce WU3MOA3BAT B POTALMOHHUA
Aazep. TP 3apEXAAHETO Ha UYXAW aKyMyAaTOPHH batepun
CbLUECTBYBA OMACHOCT OT TIOXAP W EKCTIAO3MH.

» TlopAbpXXaiTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO UMCTO.

CblUECTBYBA OMACHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB YAAp
BCAEACTBHME Ha 3aMbPCABAHE HA 3aPAAHOTO YCTPOHCTBO.

» Bunarn mpeav ynotpeba nposepsABaiiTe 3apAAHOTO

YCTPOWCTBO, 3aXpaHBaluua Kaben u wemnceaa. He
M3TOA3BaIiTE 3apPAAHOTO YCTPOHCTBO B CAYYaid, ue
oTkpueTte moBpeAu. He oTBapsiiTe 3apAaaHOTO
YCTPOICTBO, OCTaBeTe PEMOHTHTE Aa 6baaT
M3BbPLLUBaHH CaMO OT KBaAH(HLIMPAHU TEXHHLI U C OPU-
TMHAAHH pe3epBHM YacTy. TToBpeA Ha 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO, 3aXPaHBaLLyA kabeA UAW Lercena yBeAnuaBat
OTTAaCHOCTTa OT TOKOB YAap.

» He moctaBsiiTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO Ha

AeCHO3aTmaAuMa MOBbPXHOCT (Ha'l'lp. XapTHUA, TEKCTUA K
AP. I'l.) MAM B A€CHO3aTTaAMMa cpeAa. CbluecTByBa
OMacHOCT OT Bb3HMKBaAHE Ha MoXap BCAEACTBME Ha
HarpsiBaHEeTo Ha YCTPOMCTBOTO 10 BPeME Ha 3apexaaHe.

» TIpu HempaBKAHa yTioTpeba oT akymyAaTopHaTa

6arepua moxe Aa u3Teue eneKTpoAuT. U3barBaiite
KOHTaKT c Hero. TTpu cAyuaeH AOTMP U3NAaKBaiiTe
061AHO C BOAQ. AKO OT €AEKTPOAHTA TTIOTIaAHE B OUHTE
Bu, ocBeH ToBa MoTbpceTe M A€Kapcka momoLl.
N3TEKAMAT eAEKTPOAUT MOXe AQ TIPUUMHM Bb3MAAEHHE UAH
M3rapAHUA Ha Koxara.

» Aeuata Tpab6Ba Aa ca MOA MOCTOSAHEH Haa30p. Taka

TIPEAOTBPATABATE OMACHOCTTA AELIATa AQ UTPasT CbC
3aPAAHOTO YCTPOHCTBO.

> Aeua 1 AMLA, KOUTO TIOPaAH TICHXHYECKOTO CH,

CEH30PHO-MOTOPHOTO A AYLIEBHOTO CH CbCTOAHHUE
WAV TIOPAAM AHTICA HA 3HAHUA UAM OTTHT He Ca B
CbCTOAHKE AQ 06CAYXBAT 3apPAAHOTO YCTPOHCTBO
CHrypHo, He TpA6Ba Aa paboTar cbe 3apAaAHOTO
YCTPOHCTBO 6€3 HETIOCPEACTBEH KOHTPOA AW HaA30P OT
OTrOBOPHO AHLE. B TPOTMBEH CAyUaid CblUecTBYBa
OTIACHOCT OT FPELLIKM TIPU TIOA3BAHETO U TPYAOBH 3AOTIOAYKH.

TTpueMHHUK

HeobxoauMo e Aa mpoueTeTe U cia3Bate
CTPUKTHO BCHUKH YKa3aHHA.
CbXPAHFBAWTE TE3W YKASAHMA HA
CUIYPHO MACTO.

He mocraBsiiTe u3mepBaTeAHUs ypeA B
6AM30CT A0 CbPACUHH CTHMYAATOPH.
MarHuTHata maoua 22 reHepupa foae,
KOETO MOXe Ad HapyLLM ABHHOCTTA Ha
CbPAEUHU CTUMYAQTOPH.
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> ApbXTe U3MepBaTeAHUA YPeA Ha pa3cToAHue OT
MarHUTHH HOCHTEAH Ha AQHHU W YYBCTBUTEAHH KbM
MarHUTHU TIOAETa YPeAU. B pe3yaTaT Ha AeHCTBMETO Ha
MarHuTHaTa moua 22 MoXe Aa Ce CTUrHe A0 HeobpaTUMm
3arybu Ha AaHHM.

> AomycKaiiTe u3aMepBaTeAHUAT ypea Aa bbae
PEMOHTHPaH CaMO OT KBaAM(HLUPAHH TEXHULU U CaMO
C H3TIOA3BaHe Ha OPUTrHHAAHHU pe3epBHH YacTh. C ToBa
Ce rapaHTMPa 3ama3BaHeTo Ha (hyHKLWKTE, OCUTYPABALLM
6e30TMacHOCTTa Ha U3MepPBATEAHHS YPeA.

» He paboteTe c H3MepBaTeAHHUA YPeA B CpeAa C
TIOBHLIEHA OMACHOCT OT eKCITAO3HH, B KOATO UMa
AeCHO3aTlaAHMH TEUHOCTH, ra3oBe MAHW TpaxoBe. B
M3MepBaTEAHWS YPEA MOraT Ad Bb3HUKHAT UCKPU, KOUTO Ad
Bb3MAAMEHAT TIpaxa AW TlapuTe.

Om1caHue Ha IPOAYKTa U
Bb3MOXHOCTHTE MY

TMpeaHa3HaueHue Ha ypepa

PotauuoHeH nasep

M3MepBaTEAHHAT YPeA € TPeAHA3HAUEH 3a OTIPEAEASHE 1
TPOBEPKa Ha CTPOro XOPM30HTAAHW AWHWK. M3MepBaTeAHUAT
YPeA He e IpeAHa3HaueH 3a BEPTUKAAHO HUBEAUPAHE.

N3mMepBaTeAHHAT ypeA e IOAXOAALL 3a paboTa Ha OTKPHTO.

TIpueMHUK

M3mepBaTeAHUsAT ypeA e TpeaHasHaueH 3a 6bp3o 0TkpHBaHe
Ha BbPTALLM Ce Aa3EPHM AbuM C TOCOUEHATa B paspena
«TeXHUUeCKM AAHHW» AbAXMHA HA BbAHATA.

M3MepBaTeAHUAT ypeA € TOAXOAALL 33 PaboTa Ha OTKPUTO U B
3aTBOPEHM TIOMELLEHNA.

WU306pa3eHn eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha M306paseHnTe KOMIOHEHTH Ce OTHACA AO
1306paxeHUATa Ha POTaLMOHHUA Aa3ep, 3aPAAHOTO
YCTPOWCTBO M Aa3ePHUA TPUEMHMK Ha CTpaHMLaTa C
urypurte.
PoTauuoHeH Aa3ep/3apsaAHO YCTPOHCTBO
1 CBeToAMOA Ha cHCTeMaTa 3a aBTOMATUUHO HUBEAMPAHE
2 TlyckoB peKbCBay/6yYToH 3a aHTMLOKOBOTO
TIPEAYTTPEXAEHHE
CBETOAMOA LLIOKOB AQTUMK
ABWXeLL ce Aa3epeH AbY
OTBOp 32 U3XOAALLMA AA3EPEH AbUY
CBETOAMOA 32 CTENEHTa Ha 3aPEAEHOCT Ha
aKymyAaTopHara barepus

TTakeT akyMyAaTopHu barepuu
He3p0 3a batepumte
PbKoxBaTKa 3a 3acTonopsABaHe Ha rHe3A0TO 3a batepuu

10 PbkoxBaTtka 3a 3aCTOMOPABaHE Ha aKyMyAaTOpHaTa
barepusa

(<2 IS, I N )
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11 KynayHr 3a wekepa Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
12 Pes6oBu 0TBOP 5/8" 32 MOHTMPaAHE KbM CTaTUB
13 CepueH HOMep Ha POTaLMOHHKA Aa3ep

14 TipeaynpeanTeAHa Tabeaka 3a Aa3epHHA Aby
15 3apAaHo ycTpomrcTBO

16 Lllemcen Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO

17 KoHTakTeH wekep

azepeH npuemMHUK*

18 byToH 3a 3acTomopABaHe Ha karmaka Ha rTHe3A0TO 3a
barepuu

19 byTOH 3a BKAOUBaHE/MU3KAIOUBAHE HA AA3EPHHUA
TIPUEMHHK

20 bByToH 32 HacTpoMBaHe Ha TOUHOCTTA Ha U3MepBaHe

21 ByTOH 32 3BYKOB CUrHaA

22 MarHutHa maoua

23 LleHTpanHa MapkupoBka

24 CBeTouyBCTBUTEAHO TIOAE

25 Aucnaen

26 Aubena Ha IPUEMHMKA

27 CepweH HOMeP Ha Aa3epPHUA TPUEMHUK

28 Kanmak Ha rHe3p0To 3a batepun

29 [He3A0 3a 3axBalliaHe Ha CTONKa

32 byToH 3a 3acTomopsABaHe Ha CToikaTta

33 TopeH pbb Ha cTorKata

34 3acronopsBaly BUHT Ha CTOMKaTa

35 Croika

CBeTOAMOAM Ha Aa3epHUA TIPHEMHUK
a CHMBOA «CpeaHa » TOUHOCT
b CumBOA 3a u3ToLLIEHM baTEpUH
¢ CTpenka 3a OTKAOHEHHeE Harope
d CWMBOA 32 BKAIOUEH 3BYKOB CHrHaA
e CHMBOA LeHTbp
f CvMBOA «BHCOKA » TOUHOCT
g CTpenka 3a OTKAOHEHWE HAAOAY

AombAHUTEAHH TIPUCTTOCOBAEHUA/pe3epBHU YacTH

30 Cramms*

31 M3mepBaTenHa AeTBa 3a CTPOUTEAHHM Aa3epn*

36 Ouuna 3a HabAtOAABAHE Ha AA3EPHHA AbU*

37 AasepHa MepuTeAHa TAQUA*

38 Kydap

* U306pa3ennte Ha hurypuTe MAM OTMCAHH B PbKOBOACTBOTO 33

€eKCmAoaTauua AOTTbAHUTEAHH HPMCHOCO6AQHHR He Ca BKAIOUEHH B
OKOMTTIAEKTOBKara.
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TeXHHUEeCKH AaHHU 3apAAHO YCTPOICTBO
PoTaumoHeH Aasep GRL400H KatanoxeH Homep 2610A13782
Professional HoMuHaAHO HampexeHHe V~ 100-240
KatanoxeH Homep 3601 K61800 YecroTa Hz 50/60
PaboTeH AnamasoH (paanyc) 3apAAHO HaTpexeHue V= 7,5
- 6e3 Aa3epeH MPUEMHMK, 3apAneH Tk A 10
TpH6A. 10m .
~ CAa3epeH MPUEMHHK, TIPHOA. 200m AonycTum Temmeparypex o
07 /AVATa3oH Ha 3apexaaHe C 0-45
TOUHOCT Ha HUBEAMPaHE +0,08 mm/m
Bpeme 3a 3apexaaHe h 14
/AnamasoH Ha aBTOMaTUUHO Eoi
HWUBEAMpPAHE, TUTTHUHO +8% (+5°) POV Ha KAETKWTE B
akymyAaTopHara batepus 2
Bpeme 3a aBTOMaTMUHO H
HUBEAMPaHe, TUTTMUHO 15s OMWHAAHO HAMPEXeHMe
CKOpOCT Ha BbpTeHe 600 min™ (sa rera) Ve 1.2
P P Maca cbraacHo EPTA-Procedure
PaboteH TemmneparypeH 01/2003 kg 0.2
AMamna3oH -10...+50°C -
Kaac Ha 3awmra O]/
TemmepaTypeH AnamasoH 3a
CbXpaHsABaHe -20...+70°C TTe—— LR1
OTHOCHTEAHA BAGXHOCT Ha Professional
0
Bb3AYXa, MakC. 90% KatanoxeH Homep 3601 K15400
Knac nasep 2 TTpremaHa AbAXMHA Ha BbAHaTa 635-650 nm
Tum Aasep £58 i, < LY PaboteH ananason’) 200 m
@ NasepeH I\bl-ll,)anI M3XOAALLMA ‘broA Ha npHeMaHe 120°
0TBOP, TMPHOA. 5mm
Pe360oBv 0TBOP 32 MOHTMPaHe Boanpuemana ckopocT Ha
P P Y BbpTEHe >200 min’t
KbM CTaTUB (XOpPM30HTaAEH) 5/8"11 = 7
Axymyaatophu 6atepun (NiMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah) OUHOCT Ha U3MEpBaHe
Batepuu (ankaAHO-MaHraHoBM) 2x1,5VLR20 (D) - «BucoKD el
> — «CpeAHa» +3mm
Ep;)é:\;/\xmemoa Ha paboTa, PaboTeH TeMMepaTypeH
PVOA. AVanasoH -10°C...+50°C
- AkymyaaTopHv batepum
(NiMH) 30h TemmepaTypeH AWamasoH 3a
— Barepui (ankanHo- CbXpaHaBaHe -20°C..+70°C
MaHraHoBH) 50h barepus 1x9V6LR61
Maca cbraacHo EPTA-Procedure TTPOABAKMTEAHOCT Ha paboTa,
01/2003 1,8kg TipHOA. 50h
Paamepy (AbAXMHa X Maca cbraacHo EPTA-Procedure
LIMPOUMHA X BUCOUMHA) 183x170x 188 mm 01/2003 0,36 kg
Bua 3awmta IP 56 (3awwTeH cpeuy Paamepy (AbAXuHa X
HaMpPbCKBAHE W TIOAWBaHE LIMPOUMHA X BUCOUMHA) 148 x 73 x30 mm
i €80Ad) Bua 3awuTa IP 65 (3awmreH cpely
1)mpu20°C TIPOHMKBAHE Ha TIpax 1
2) ycnopeaHo Ha ocute HampbCKBaHe C BOAA)

Mons, 06bpHeTe BHUMaHHe Ha kaTaAoXHKA HOMep Ha TabeAkata Ha
YPeAa; ThProBCKOTO HAMMEHOBaHHE Ha HAKOW POTALIMOHHU Aa3epH MoxXe
Aa 6bAe POMEHAHO.

3a eAHO3HaUHO 0603HauaBaHe Ha MOAeAQ Ha Baluma poTauroHeH Aasep
CAYXM cepuitHua Homep 13 Ha Tabeakata.

3) PaboTHUAT Aana3oH (paanyc) Moxe Aa bbae HAMAAeH BCAEACTBHE Ha
HebAArompUATHY YCAOBHA Ha OKOAHATA CPEAA (Hamp. HEMOCPEACTBEHO
TIOTIAAALLM CABHUEBH ABUH).

4) B 3aBUCUMOCT OT Pa3CTOAHWETO MEXAY TPUEMHUKA U POTALMOHHUA
Aasep

Mons, 06bpHeTe BHUMaHHe Ha kaTaAOXHHA HOMep Ha Tabeakara Ha
YPeAa; ToProBCKOTO HAMMEHOBAHHE Ha HAKOW TIPUEMHHULI MOXe Ad Bbae
TIPOMEHSAHO.

3a eAHO3HauHO 0603HauaBaHe Ha MoAeAQ Ha Baluma potaumMoHeH Aasep
CAYXU CEpUIHMA HoMep 27 Ha TabenkaTa.
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MoHTupaHe

3axpaHBaHe Ha POTALMOHHUA Aa3ep

Pa6ota ¢ 6aTepun/akymyAaaTopHu 6atepuun

3a paboTa ¢ U3MepBaTeAHHA yPeA Ce TIPenopbyBa
M3MOA3BAHETO Ha aAKaAHO-MaHraHOBM baTepun AU Ha
aKymyAaTop-Hu batepuy.

3a oTBapAHe Ha rHe3A0TO Ha batepuuTe 8 3aBbpTeTe

pbKOXBaTKata 9 A0 Mo3uLMA " W U3AbPTIAiTE THE3A0TO Ha

6arepunTe HaBbH.

TMpu mocTaBAHE Ha 0BUKHOBEHW A aKyMyAATOPHU baTepuu

BHMMaBakTe 3a MpaBUAHATa UM TIOAAPHOCT, CTPaHa Ha

THe3A0TO 3a batepuu.

BuHarv cmeHsiTe BCHUKK HaTepuu, Pect. akyMyAaTOpHHTe

6aTepuu eAHOBPEMEHHO. M3moA3BaiiTe camo batepum uau

aKyMyAaTOpHU 6aTepum Ha eAMH TTPOU3BOAMTEA U C EAHAKbB

Kamauuter.

3arBopeTe rHe3p0To Ha batepuunTe 8 v 3aBbpTeTe

pbKoxBaTkata 9 A0 To3uLKa (g .

AKo CTe TToCTaBHAM baTepumTe/akyMyAaTOpHUTE baTepuu

HEMpaBUAHO, U3MEPBATEAHUAT YPEA HE MOXE A CE BKAIOUM.

TMocTaBeTe batepuuTe, pecr. akyMyAaTopHUTE batepun ¢

TPaBUAHATA UM TTIOAAPHOCT.

> Koraro HiMa Aa M3TTOA3BaTe U3MepBaTeAHHUA YPeA
TIPOABAXMTEAHO BPpeMe, H3BaXAaNTe baTepuute, pec.
aKyMyAaTopHUTe 6aTepuu. Ipu TPOABAKUTEAHO
CbXpaHsiBaHe B ypeAa batepuuTe 1 akyMyAaTopHHTe bate-
PHM MOTaT A2 KOPOAMPAT U Ad CE CAMOPA3PEAAT.

Pa6ota c akymynaTopHa barepus

TMpeAu MbPBOTO BKAIOUBAHE 3apeA€eTe akyMyAaTopHaTa barepus

7. AkymynatopHata barepus Moxe A2 6bA€ 3apeAeHa Camo Cbe

CTIeLIMAAHO TIPEAHA3HAUEHOTO 3aPAAHO YCTPOKCTBO 15.

> BHuMmaBaiiTe 3a HampeXXeHHeTOo Ha 3axpaHBalaTa
mpexa! HampexeHu1eTo Ha 3axpaHBallata Mpexa TpabBa
1A CbOTBETCTBA Ha AAHHWTE Ha TabeAkaTa Ha 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO.

TMocTagere Lencena 16, moaxoaALL 3a Bawara 3axpaHsatia

Mpexa, Ha 3apAAHOTO ycTpoicTBo 15; Wwemcenbt TpA6Ba Aa

BAE3HE C TPELLPaKBaHe.

BkapaTe wekepa 17 Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO B KOHEKTOPa

11 Ha akymyaatopHara batepus. BknaioueTte 3apAaHOTO

YCTPOWCTBO B 3axpaHBallaTa Mpexa. 3apeaaHeTo Ha pasHa

akymyaaTopHa batepus Tpae mpuba. 14 uaca. 3apsaaHoTO

YCTPOWCTBO 1 akyMyAaTOpHaTa batepus Umart BrpapeHa

3alumTa CpeLly npesapexaaHe.

HoBa 1AW HensmoA3BaHa TTPOABAXUTEAHO Bpeme

akymyAaTopHa batepusa AOCTMra ITbAHMA CH KamaLuTeT eABa

CAEATIPHOA. 5 LiMKbAQ Ha 3apeXAAHE M paspexAaHe.

He 3apexaaiite akymyaaTopHata batepus 7 CAeA BCAKO

13MOA3BaHe, B TPOTUBEH CAyUai KamauuTeTbT 1 ce HaMaAABa

3HAUMTEAHO. 3apexaaiTe akyMyAaTopHaTa batepusa camo

KOraTo CBETOAMOABT 6 MUra MAM CBETH HETIPEKBCHATO.

ChblLECTBEHO CbKpaTeHO BpeMe Ha paboTa Ha akyMyAaTopHHTe

6atepuu yKasea, ue ca U3xabeHu 1 TpsabBa Aa HbAAT 3aMEHEHM.
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AKO TTaKeTbT aKyMyAQTOPHK HaTepUH € U3TOLLIEH, MOXETe Ad
M3MOA3BATE U3MEPBATEAHUA YPEA U C TTOMOLLTA Ha 3aPFAHOTO
YCTPOMCTBO 15, KOraTo TO & BKAOUEHO KbM 3axpaHBalliata
Mpexa. Mi3akatoueTe M3MepBATEAHHA YPEA, 3apPEAETE MakeTa
aKyMyAaTopHu batepuu proA. 10 MUHYTH, CAEA TOBA
BKAIOUETE U3MEPBATEAHHA YPEA U paboTeTe C BKAIOUEHOTO
3aPAAHO YCTPOMCTBO.
3a cMsAHa Ha akyMyAaTopHata batepus 7 3aBbpTeTe
pbKoxBatkara 10 A0 ToamuMa g M U3AbpPTIaiTe
aKymyAaTopHata 6atepus 7 HaBbH.
TMocTaBeTe HOBa akyMyAaTOpHa baTtepus v 3aBbpTeTe
pbkoxearkara 10 A0 TIO3MuuA g .
> AKO HAMa Aa U3MOA3BaTe U3MEePBaTeAHUs YPeA
TIPOABAXKHTEAHO BpeMe, U3BaAeTe aKyMyAaToOpHaTa
6arepus. [Py TPOABAKMTEAHO CbXpaHABaHe
aKyMyAaTopHUTe baTepun MoraT Aa KOPOAMPAT MAKM Ad CE
CaMopaspeAaT.

CBETOAMOA 32 CTETIEHTa Ha 3apeAeHOCT Ha
aKymyAaTopHara 6atepua

OT MOMeHTa, B KOWTO CBETOAMOABT 6 3amouHe AQ MHra,
13MEePBATEAHUAT ypeA MOXe Ad PaboTi CbC CbOTBETHATA
akKymyAatopHa barepus ole mproA. 2 uaca.

KoraTo CBETOAMOABT 6 3amOUHE AQ CBETH C HEMPEKbCHATA
uepBeHa CBETAUHA, He € Bb3MOXHA MTo-HaTarbliHa paboTa ¢
U3mepBaTeaHus ypea. CAEATTPHOA. 1 M HYTa M3BMEPBATEAHUAT
YPeA ce U3KAI0UBa aBTOMATUYHO.

3axpaHBaHe Ha Aa3epPHHUA TTPHEMHHK

3a pabota ¢ Aa3epHHA TPUEMHHK ca TPeTopbyBa

U3MOA3BAHETO Ha aAKAAHO-MaHraHoBM barepuy.

HatucHete byToHa 18 Ha Kamaka Ha rTHe3A0To Ha barepuu

HaBbH 1 CAEA TOBa OTBOPETE Karaka 28.

Tpu NocTaBsAHe Ha barepuaTa BHUMABaMTE 3a IPaBUAHaTA i

TIOAAPHOCT, M306pa3eHa B rHe3A0To 3a batepuaTa.

OT MOMeHTa, B KOHTO TTPEAYTPEAUTEAHUAT CUMBOA 3a

6arepuute b ce mosBK Ha auCTIAeA 25, Aa3EPHUAT TPUEMHUK

MOoxe Aa paboTu olwe TpH6A. 3 uaca.

> KoraTto HAMa Aa H3TIOA3BaTe Aa3epPHUsA TIPUEMHHUK
TPOABAXHTEAHO BpeMe, U3BaXKAaliTe batepuara. Tpu
TIPOABAKHTEAHO CbXPaHABAHE B ypeaa batepusTa Moxe Ad
KOPOAMPA UAM A CE CAMOPA3PEAN.

Pabora c ypeaa

BkAlouBaHe Ha POTaUMOHHUA Aa3ep

» Tpeana3Baiite H3mepBaTeAHUsa Tpubop ot
OBAQXHABaHe U AMPEKTHO TIOMaAaHe Ha CAbHUEBH AbUM.

> He u3naraiite u3MmepBaTeAHUs ypeA Ha eKCTPeMHH
TeMIepaTypy HAM PE3KH TeMTTePaTypPHU POMEHH.
Harp. He ro ocTaBAiTe MPOABAKUTEAHO BPEME B
aBTOMOBMA. TTpH roAEMH TEMMEPATYPHN PA3AUKH
OCTaBANTE U3MEPBATEAHUAT YPEA AA CE TEMTIEPUPA, TIPEAU
AQ 0 BKAoUMTE. TTpH €KCTPEMHM TEMTIEPATYPH AW TOAEMM
TEMMEPaTyPHM Pa3AMKW TOUHOCTTA HA U3MEPBATEAHHS YPEA
MOXE AQ Ce BAOLLM.
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» U3bsarBaiiTe CHAHU YAQPH Ha H3MEPBATEAHHA YpeA;
TIpeAma3BaiiTe ro ot mapaHe. CAeA CUAHU MEXaHUUHH
Bb3AEHCTBMA BbPXY M3MEPBATEAHUS YPEA, TIPEAU Ad
TIpoAbAKUTE paboTa ¢ Hero, TPAbBA AA M3BbPLUMTE TIPO-
BEpKa Ha TOUHOCTTa My (BIXTE «TOUHOCT HA HUBEAMPAHE HA
POTALMOHHHSA Aa3ep», CTpaHuLa 187).

TocTaBAHe Ha H3MepBaTEAHHA ypeA B paboTHa mo3uLuA
TMocTaBeTe U3MepPBATEAHHSA YPEA BbpXY
CcTabuAHa OCHOBA MAM IO MOHTHPANTE Ha
cratvs 30.

I'IopaAM roAfiMata TOYHOCT Ha HUBEAUPaHe
YPEABT pearvpa U3KAUMTEAHO
YYBCTBUTEAHO Ha Bu6pauwm W TIPOMAHA Ha
TIOAOXEHHETO. 3aT0Ba BHUMABaWTe Ad 0
TocTaBuTe CTabUAHO, 3a Aa U3bErHeTe MpekbCBaHe Ha paboTa
32 AOTTbAHUTEAHO HUBEAWPAHE.

BkAlouBaHe M H3KAIOUBaHe

» He HacouBaiiTe Aa3epHHA AbY KbM XOPa MAH XXHBOTHH
(ocobeHo Ha HUBOTO Ha OUMTE UM); He FAeAaiiTe cpeluy
Aa3epHHsA AbY (He ro paBeTe Cbilo U OT FOAAMO
pascrosHue). BeaHara cAeA BKAIOUBAHE M3MePBATEAHUS
ypea U3AbuBa MPOMEHAMBHUA Aa3ePEH AbY 4.

3a BKAIOUBAHE Ha M3MepBATEAHUS YPEA HATUCHETE TTYCKOBHUA
npekbcBay 2. CeeTopnoanTe 3, 1 1 6 cBETBAT KPATKOTPAMHO.
M3amepBaTeAHHAT ypeA 3amouBa HUBEAMPAHETO BeAHara. 1o
BpeA3nade Ha MpoLeca Ha HUBEAMPAHe CBETAMHHUAT
MHAMKATOP 1 CBETU 38AEHO, AA3EPBT MUra U He CE BbPTH.

Koraro cBeToanoabT 1 3amouHe Aa CBETH C HETpeKbCHaTa
3€AeHa CBETAMHA U Ce BKAOUU HETIDEKbCHAT AA3EPEH Abu,
TPOLECHT Ha aBTOMATUUYHO HUBEAUPAHE € TIPUKAIOUUA. Cnen
TMPUKAIOUBAHE Ha HUBEAUPAHETO U3MEPBATEAHUAT YPEA Ce
BKAKOYBA aBTOMATUYHO B PEXUM Ha BbPTEHE.

WamepBateAHusT ypea paboTi camo B POTALMOHEH PEXMM C
(hMKCHpaHa CKOpPOCT Ha BbpTEHE, TOAXOAALLA 1 33 paboTa ¢
Aa3epeH MPUEMHHK.

B 3aBoAa-mpon3BOAMTEN (byHKLI,MHTa 3a NpeAynpexAeHue pu
yAap (LIOKOB AQTUMK) € BKAlOUEHA aBTOMATUUHO, CBETOAMOABT
Ha LIOKOBMA AaTUMK 3 CBETU 3eAEHO.

3a U3KAIOUBaHE Ha U3MEPBATEAHUA YPEA HAaTUCHETE
KpaTKOTPaMHO MyCKOBHA pekbeBau 2. TTpu 3aAeHcTBaH
LIOKOB AQTUMK (CBETOAMOABT 3 MU1ra UepBEHO) HaTUCHETE
TYCKOBMA TTPEKbCBAY KPATKOTPAHHO BEAHX 38 HYAMPAHE Ha
TIPEAYTIPEXAEHHETO 32 YAAP U CAEA TOBA BTOPU ITbT 3a
U3KAIOUBAHE Ha U3MEPBATEAHMA YPEA.

> He ocraBsiiTe ypeAa BKAlOUeH 6e3 Hap3op; CAeA KaTo
TPUKAIounTe paboTa, ro M3KAIouBaiTe. Apyrv Avlia Morar
A2 6bAAT 3aCAETIEHM OT AA3EPHHUSA AbY.

C ornea mpeAna3BaHe Ha batepuuTe oT U3TOLLIaBaHe, ako
M3MepBaTEAHHUAT yPeA € B IPOAbAXEHME Ha TIoBeue OT 2 uaca
M3BbH AMara3oHa Ha aBTOMATUUHO HUBEAMPAHE UAW KO
aHTULLIOKOBATA CHCTEMA (BMXTE «ABTOMATUUHO HUBEAUPAHE
Ha POTaLMOHHHA Aa3ep», CTpaHuLa 187) ce e 3apeicTBana
TIPEeAM TIOBeue 0T 2 Yaca, U3MEepBaTEAHUAT YPEA Ce U3KAIOUBA
aBTOMaTWuHo. TTocTaBeTe ro B HOBA MO3WLIMA U FO BKAIOUETE
TIOBTOPHO.

BkalouBaHe Ha Aa3epHHUA MPUEMHHUK

» TIpeama3BaiiTe Aa3epHUA TPUEMHHUK OT BAAra U
AMPEKTHa CAbHUEBA CBETAMHA.

» He u3naraiite Aa3epHUs TPUEMHHK HA eKCTPEMHH
TemMmepaTyp1 UAM Ha Pe3K1 TeMTTepaTyPHU TIPOMEHH.
Hanmp. He ro ocTaBANTe MPOABAXUTEAHO BPEME B AEK
aBTOMO6UA. TTpU roAeMM TEMIEPATYPHHU TIPOMEHHU TIPEAN AQ
13MOA3BaTE AA3EPHHUA TPUEMHHK, F0 OCTaBANTE Ad C&
Temnepupa. pu eKCTPEMHU TEMTIEPATYPU UAM PE3KU
TeMmepaTypHW MPOMEHW TOUHOCTTA Ha Aa3ePHUA TPUEMHUK
MOXE AQ CE BAOLLW.

TMocTaBeTe Aa3epHUs MPUEMHUK HA Pa3CTOAHME HaN-MaAKO

50 cm oT poTaunoHHUA Aa3ep. TTo3nLMOHUPaNTe ro Taka, ue

Na3ePHHAT AbY Aa TTOMaAA BbPXY CBETAOUYBCTBUTEAHOTO MOAE

24.

BkAlouBaHe U H3KAIOUBaHe

» TIpu BKAIOUBaHe Ha Aa3epPHUA TTIPUEMHHK Ce UyBa
3BYKOB CUrHaA. «OLEHEHOTO HUBO A Ha 3BYKOBOTO
HaAAraHe Ha CMrHaAHUA ToH AocTura A0 95 dB(A) Ha 0,2 m
pa3cTofiH1e.»

> He ApbXTe Aa3epHHsA TPHEMHUK 6AK3KO A0 yuTe cu!
CHAHWAT 3BYK MOXE AQ YBPEAM CAYXA.

3a BKAIOUBaHE Ha Aa3epHHA TPUEMHHUK HaTHUCHeTe byToHa 19.

UyBar ce ABa 3BYKOBM CHrHaAa 4 3a KPATKO CBETBAT BCUUKH

CBETOAMOAN.

3a H3KAIOUBAHE Ha Na3epHUA TPUEMHUK HATUCHETE OTHOBO

6yToHa 19.

3a npeAra3BaHe Ha batepuuTe OT U3TOLABAHE ako B

TIPOAbAXEHWe Ha TipKbA. 10 min He 6bae HaTUCHAT BYTOH Ha

Aa3epHUs TPUEMHHK W aKO BbPXY CBETAOUYBCTBUTEAHOTO TIOAE

24 B IPOAbAKEHHWE Ha TIPHUOA. 10 min He omaaHe Aa3epeH

AbU, AA3EPHMAT TPUEMHHK Ce U3KAIOUBA aBTOMATHUUHO. TTpu

M3KAIOUBAHETO Ce uyBa 3BYKOB CUrHaA.

HactpoiiBaHe Ha TOUHOCTTa

C byToHa 20 MOXETE Ad OTIPEAEAMTE KaKbB e 0bxBara, mpu
KOWTO MO3WLIMATA HA AA3EPHHS AbY BbPXY
CBETOUYBCTBUTEAHOTO TOAE CE Bb3MPHEMA KaTo «LieHTPaAHay:
- «Bucoka» TouHocT (cumBoA f Ha aucrines),

- «CpeaHa» TOYHOCT (CMMBOA @ Ha AUCTIAEA).

TMpu MPOMSAHA Ha TOYHOCTTA TPO3BYUYaBa EAHOKPATEH 3BYKOB
CHrHan.

CneA BKAIOUBAHE Ha TPUEMHHWKA aBTOMATUUHO Ce yYCTaHOBABa
«HOPMaAHa TOYHOCT».

CHMBOAM 32 TOCOKATa Ha OTKAOHEHHETO

AOAHaTa CTpeAka g, CUMBOABT LIEHTPAAHO TOAOXEHHE € U
ropHaTa CTpeAka ¢ (CboTBETHO Ha IPeAHaTa W Ha 3aaHaTa
CTpaHa Ha Aa3epHH1A TTPUEMHUK) TTOKa3BaT MO3ULMATA Ha
BbPTALLMA CE AA3EPEH AbY BbPXY CBETAOUYBCTBMTEAHOTO MOAE
24 TloanumaTa MOXe Aa ObAe CUrHaAU3MPaHa AOTTBAHUTEAHO U
CbC 3BYKOB CUTHaA (BUXTE «3BYKOBA CUrHaAM3aLMA 3a
03HauaBaHe Ha Aa3ePHUA Abu», CTpaHuua 187).

Aa3epHUAT MPUEMHUK € TBbPAE HUCKO: AKO Aa3ePHHUAT AbY
TPeMMHABA TPe3 ropHaTa MOAOBMHA Ha CBETAQUYBCTBUTEA-
HOTO TIOA€ 24, Ha AUCTIAEA Ce TTOABABA AOAHATA CTPEAKA 8.
TTpu BKAIOUEHA 3BYKOBA CMUrHaAM3aLMA ce uyBa HaBHO
TIOBTapSALL Ce CUrHan.
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TpemecTeTe MPUeMHMKa O IOCOKA Ha CTPeAKaTa Harope. Mpw
A0bAMXaBaHe KbM LiEHTPaAHaTa MapkMpPOBKa 23 Ha AUCTAeA
0CTaBa Aa Ce BUXAA CaMO ropHaTa UacT Ha CTpeAkara g.
NasepHUAT MPUEMHHK e TBbPAE BUCOKO: AKO Aa3epHHAT AbY
TIPEMUHABA MIPE3 AOAHATA TOAOBMHA HA CBETAOUYBCTBUTEA-
HOTO TToA€ 24, Ha AUCTIAES Ce TIOABABA FOPHATa CTPeAKa C.
TTpy BKAIOUEHA 3BYKOBA CUrHaAM3aLMA ce uyBa bbpao
TIOBTapALL CE CUTHaA.

TpemecTeTe MPUEeMHMKa O IOCOKA Ha CTPeAKaTa HaAoAY. Tpu
A0bAMKaBaHe AO LEHTPaAHaTa MapkMpoBKa 23 Ha AUCTIAes
0CTaBa Aa Ce BIXAA CaMO Bbpxa Ha CTpeAKaTa €.

NasepHUAT PUEMHUK € LIEHTPAAHO TT0 BUCOUMHA: AKO
AA3ePHUAT AbY TPEMUHABA TTPE3 CBETAOUYBCTBUTEAHOTO TIOAE
24 Ha BUCOYMHATA Ha LieHTPaAHaTa Mapku1poBKa 23, Ha
AMCTIAEA ce U306pasfBa CUMBOALT e. TTp1 BKAOUEHa 3BYKOBa
CUrHaAM3aLMs ce uyBa HEMPEeKbCHAT CUTHaA.

3ByKOBa CUrHaAM3aLMA 32 03HaUaBaHe Ha Aa3ePHUA AbY

TT03MUMATA HA AA3EPHHA AbY CTIPAMO CBETOUYBCTBUTEAHOTO
roAe 24 Moxe Aa 6bae CHrHaAM3MpaHa upes 3ByK.

Cnen BKAOUBaHE Ha Aa3epHUA MPUEMHUK 3BYKOBaTa
CUrHaAU3aLMA BUHATU € U3KAIOUEHA.

Tpy1 BKAIOUBaHE Ha 3ByKOBATa CUrHaAM3aLMA MOXETE AQ
V|36epeTe AB€ HMBaA Ha CMAATa Ha 3BYKa.

3a BKAIOUBAHE, PECIT. CMAHA HA 3BYKOBHA CUTHAA HATUCHETE
6yToHa 21, AOKaTO Ce M306pasu xeaaHaTa CAa Ha 3ByKa. TTpu
CPEAHO HMBO Ha CMAATa Ha 3BYKa CUMBOABT 3a 3ByKOBaTa
CUrHaAM3auus d Ha AUCTIAEA MUra, TIPH BUCOKO HUBO CBETH He-
TIPEKbCHATO, a TTPH M3KAIOUEHA 3BYKOBA CUTHAAN3ALIMA
CMMBOALT He CBETH.

ABTOMaTHUHO HUBEAMPAHE HA POTALMOHHHUA Aa3ep

CheA BKAIOUBAHE U3MEPBATEAHUAT ypeA TPoBepsBa
XOPHU30HTAAHOTO CH TIOAOKEHWE M aBTOMATUUHO U3PaBHABA
OTKAOHEHMA B PaMKMTE Ha AMANa3oHa 3a aBTOMATUUHO
HWBEAWpaHe oT TIPHOA. 8 % (5°).

AKO TTPH BKAKOUBAHE MAM CAEA TPOMAHA Ha TOAOKEHHETO Ha
13MepBaTEAHNA YPEA TO € TIOA HAKAOH, TIo-TOAAM oT 8 %,
ABTOMATUUYHOTO HUBEAUPAHE HE € Bb3MOXHO. B TaKbB CAyYait
BbPTEHETO CTIMPa, Aa3epbT 3arouBa AA MUTa, @ CBETOAMOABT 3a
aBTOMATUUHO HUBEAMPaHE 1 CBETH C HEMPeKbCHaTa YepBeHa
CBETAMHA. TTPOMEHETE MIO3WLMATA Ha M3MEPBATEAHMA YPeA U
13uaKarte aBTOMATHUHOTO MY HUBEAUPAHE. AKO TO3WLMATA Ha
13MepBaTeAHHS YPeA He Bbae TPOMEHEHa, CAeA 2 min ce
M3KAIOUBA AA3EPHUA AbY, A CAEA 2 Uaca — U3MEPBATEAHMA YPEA.

CAeA TbPBOHAUYAAHOTO CH HUBEAMPAHE U3MEPBATEAHUAT YPEA
CAEAM TIOCTOAHHO XOPHU3OHTAAHOTO CH TIOAOXEHHE. TTpu
PErucTpUpaHe Ha U3MeHEHHS Ce M3BbPLLBA aBTOMATUUHO
TIOBTOPHO HUBEAMPaHe. 3a M3bArBaHe Ha rpelHu
M3MEPBAHHA, AOKATO TPae HUBEAMPAHETO, BbPTEHETO Ce
CTIMPa, AA3ePbT MUra, @ CBETAMHHWAT MHAMKATOP MUra 1 CbC
3eAeHa CBETAMHA.

AHTHLIOKOBA CHCTEMA

M3MepBaTeAHHAT YpeA MMa aHTULIOKOBA CUCTEMA, KOATO
CIMpPa HUBEAUPAHETO IO BPEME Ha TPOMAHA Ha TTIOAOXEHHETO,
PECTT. TIPK APyCaHe UAM BUOPALMK Ha U3MEPBATEAHHA YPeA, C
KOETO TPEAOTBPATABA MPELLIKH TTPU 3MEPBAHETO.
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B 3aB0AQ TPOM3BOAMTEA QHTULLIOKOBATA CUCTEMA € HACTPOEHA
Aa Ce BKAIOUBA aBTOMATMUHO (CBETOAMOABT 3 CBETH C UepBeHa
CBETAMHA). AHTULIOKOBATa CUCTEMA CTaBa aKTUBHA MPHOA.

30 s cAeA BKAIOUBAHE HA U3MePBATEAHHSA YPEA, PECTT. CAEA
BKAIOUBAHETO M.

AKo TIpU POMSAHA Ha TTO3MLMATA YPEABT U3AE3E OT AManasoHa 3a
ABTOMATMUYHO HUBEAMPAHE MAM aKO GbAE PErUCTPUPAHO CUAHO
CbTPECEHHE, CE 3aAeiCTBA (DYHKLMATA 32 IPEAYTIPEXAEHHE TP
YAQD: BbPTEHETO CE CTIMPA, AA3ePbT MUTa, CBETAUHHUAT
MHAMKATOP 33 HUBEAMpPaHe 1 yracBa v CBETOAMOABT Ha
AHTUILIOKOBHA AATUMK 3 MUra C UepBeHa CBETAMHA.

Tpy 3aAeMCTBaH aHTULLIOKOB AATUMK HaTHCHETE KPaTKOTParHO
TIyCKOBMSA MPEKbCBay 2. ToBa HyAMpa yHKUMATA 33
TIPEAYTIPEXAEHUE TIPU YAAP M MU3MEPBATEAHWAT YpeA 3amousa
HOBO aBTOMAaTMUHO HUBEAMPaHe. Korato U3MepBaTeAHUAT
YpeA ce HUBEAUPA (CBETAUHHUAT MHAWKATOP 1 cBETH C
HempekbcHaTa 3eAeHa CBETAMHA), Ce CTapTUpa aBTOMATHUHO
POTAUMOHHHAT pexuM. TTpoBepeTe BUCOUMHATA HA AA3EPHHA
AbU CTIPAMO pedepeHTHaTa TOUKa 1 pK HeobXoAMMOCT
KOPUrMpanTe BUCOUMHATA HA ypeAa.

AKO TP 3aAEMCTBAH LOKOB AATUMK TPEAYTIPEXAEHHETO 33
yAQp He 6bA€ HYyAMPAHO Upe3 HaTUCKaHe Ha TyCKOBMA
TIPEKbCBAY 2 CAEA 2 MUHYTH aBTOMATUUHO Ce U3KAKOUBA
Na3epbT, @ CAEA 2 uaca — U3MEPBATEAHUAT yPeA.

3a H3KAIOUBaHe Ha PYHKUMATA 33 TPEAYTTPEXAABAHE TIPH
YAQP HAaTMCHETE W 3aAPbXTE TYCKOBUA TIPEKbCBau 2 3a

3 cekyHAM. [Tpu 3aAeMCTBaH LIOKOB AQTUMK (CBETAMHHUAT
MHAMKATOP 3 MWra C UepBEeHa CBETAMHA) TbPBO HaTUCHETE
BEAHDBX KPaTKOTPaHHO TyCKOBMA TIPEKbCBAY M CAEA TOBA MO
HaTUCHETE M 3aAPbXTE 3a 3 CeKYHAM. TTpU U3KAKOUEHa
(DYHKUMA 32 TPEAYTTPEXAABAHE TTPU YAAP CBETAMHHUAT
MHAMKATOP 3 He CBETH.

3a BKAKOUBaHE Ha TTPEAYTIPEXAABAHETO MTPU YAAP HATUCHETE U
3aAPbXTE MYCKOBMSA TPEKbCBAY 2 3a 3 CeKYHAW. CBETAUHHUAT
MHAMKATOP 3 CBETBA C HEMPEKbCHATA 3eAEHA CBETAUHA U CAEA
miprbA. 30 s ce akTMBMpa (hyHKLMATA 3a TIPEAYTPEXAABaHE
TIpY yAGP.

TTpK U3KAtOUBaHE Ha U3MEPBATEAHHA YPEA CE 3aTTOMHSA TEKYLLOTO
CbCTOSIHUE Ha (hYHKLMATA 32 TIPEAYTIPEXAABAHE TIPH YAAD.

TouHOCT Ha HUBEAMPaAHE Ha POTALHOHHHKA Aa3ep

(DaKTOpH, BAMSELHM Ha TOYHOCTTA

Halt-roAsMo BAMSIHME BbPXY TOUHOCTTA MM OKOAHATA
Temmeparypa. OcobeHo CUAHO OTKAOHEHHE Ha Aa3ePHHA AbY
TIPEAM3BUKBAT FOAEMM TEMTIEPATYPHU PA3AMKK OT TTOAA HArope.
OTKAOHEHMATA CTaBaT 3abeAexMM Ha Pa3CTOSHHUS, TI0-TOAEMU
0120 m 1 Ha pa3cToAHMA OT MopAAbKa Ha 100 m Morar Aa cTaHar
/B AO UETUPH TTbTH TTO-TOAEMM CTIPAIMO OTKAOHEHHETO Ha 20 m.
ToH KaTo TemmepaTypHUTE Pa3AMKK Ca Hal-CUAHHW B 6AM30CT AO
TIOAQ, TIPX PA3CTOAHUA Haa 20 m TPAGBA 3aAbAKMTEAHO AQ
MOHTMpaTe M3MEePBATEAHHA YPeA Ha CTaTiB. OCBEH TOBa MpH
Bb3MOXHOCT BUHAru MOCTaBANTE U3MEPBATEAHUA YPEA B
cpeaaTa Ha paboTHarta Ao,
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TIpoBepka Ha TOUHOCTTa Ha U3MEePBaTEAHHS YpeA

Hapea C BbHLIHUTE BAUAHWA OTKAOHEHWA Ha PE3yATaTUTe MOorat
A TIPEAM3BMKAT U TIPUUMHH, CBbP3aHH C ypeAa (Hamp. ako bbae
U3TbPBaH AV TIPETLPIIM CUAHW YAAPH) . 3aTOBA BUHATM TTIDEAN
3aroyBaHe Ha pabota mpoBepsBaiiTe TOUHOCTTA MY.

3ampoBepKara ce HyxaaeTe 0T CBOBOAHA OTCeuKa 3a

U3MepBaHe C AbAkuHa 20 M BbpXy CTabuAHa 0CHOBa MEXAY

ABe CTeHn A v B. Tpabea Aa M3BbPLLKTE H3MePBaHE CIPAMO

ABETE 0CH X M Y (CbOTBETHO B TIOAOKMTEAHA M OTPHLIATEAHA

nocoka) (0610 4 MbAHK U3MepBaHKA).

- MoHTHpaitTe U3MepPBATEAHHA YPEA Ha CTATHB U 0
TiocTaBeTe B 6AM30CT AO CTeHaTa A WAK o TIoCTaBeTe Ha
paBHa cTabuAHa OCHOBA. BKAOUETE H3MEPBATEAHHA YPEA.

B
[=)
&7 9om
- CAeATIPMKAIOUBAHE Ha HUBEAMPAHETO MapKupaliTe
LieHTbpa Ha Aa3epHHA AbU BbPXY cTeHaTa A (Touka I).
B
180°
L
11
5%

- 3aBbpreTe U3MepBaTeAHUs ypea Ha 180°, uauakaiite ro aa
Ce HMBeAMPaA M MapKMpaiTe LiIeHTbPa Ha Aa3epHUA AbY
BbPXY TPOTMBOMIOAOXHATA CTeHa B (Touka I1).

- TloctaBeTe U3MepBaTeAHUs ypeA — be3Aaro3aBbprate - B
6AK30CT AO CTeHaTa B, BKAtOUETE 0 1 U3uaKaiTe Aa ce
HUBEAMPA.

I

AR

- Hacrtpoite U3mepBaTeAHUA ypeA 1o BACOUMHA (C omoLLTa
Ha CTaTUB MAM Upe3 TToAAAraHe), Taka ue Cpeaata Ha
Aa3ePHHA AbU Ad € TOUHO B LIEHTbPA HAa MapKMpaHarta Touka
1T Ha cTeHara B.

1I

&° N

- 3aBbpreTe U3mepBaTeAHua ypea Ha 180°, be3 aa
TIPOMEHSTE BUCOUMHATA. M3uakaliTe Aa Ce HMBEAMPA
ABTOMATMUHO M MapKMUpanTe LEeHTbpa Ha Aa3ePHHUA AbY Ha
cTeHara A (Touka I1I). TTpu ToBa ce cTpemeTe Touka 111 Aa e
TI0 Bb3MOXHOCT BEPTUKAAHO HaA, PECTT. oA TouKa 1.

- Pasaukata BbB BUCOUMHKTE d HA ABETE MAPKUPAHH TOUKM [
1 IIT Ha cTeHaTa A AaBa AENCTBUTEAHOTO OTKAOHEHHE Ha
13MepBaTeAHHUA YPeA CIPAMO CbOTBETHATA OC.

TToBTOpETE MPOLIECA HA TPOBEPKA 33 APYT1TE TPH OCH. 3a
LleATa TIPEeAM BCAKA MPOBEPKA 3aBbpTaTe U3MepBaTeAHus
ypeaHa 90°.

Ha abAxuHa Ha uamepBaHe 2 X 20 m = 40 m MakCMMaAHO
AOTIYyCTUMOTO OTKAOHEHHKE €:

40 mx+0,08 mm/m =+3,2 mm.

CnepoBatenHo pasankata d mexay Toukute I v ITImpu BCAko OT
ueTMpUTe M3MEePBaHUA He TPAOBA A HaABMWABa 3,2 mm.
AKO TIP1 HAKOA OT UETUPHTE TIPOBEPKK OTKAOHEHHETO €
To-TOAIMO, TPAOBA Ad 3aHeCeTe U3MEepBaTEAHUs YpeA 3a
TPOBEpPKa B OTOPU3MPAH CEPBM3 3@ EAEKTPOMHCTPYMEHTH Ha
Bouw.

Yka3saHus 3a paboTa ¢ poTauMoHHHA Aa3ep

> Mapkupaiite BAHark TOUHO CPeAaTa Ha Aa3epHarta
AMHUA. LLInpourHaTa Ha Aa3epHaTa AMHWA ce IPOMEHS C
PasCToAHHETO.

Oumna 3a HabAlopaBaHe Ha Aa3epHHUA AbY (AOTTbAHHTEAHO

npucriocobaeHune)

Ounnara 3a HabAtoAGBaHE Ha Aa3ePHHUs AbU (MATPUPAT

OKOAHATa CBETAMHA. Taka UepBeHaTa CBETAUHA Ha Aa3epHHA

AbY Ce Bb3NpHUeMa Mo-AeCHO OT OKOTO.

> He usmonsBaiite ounnarta 3a HabalopaBaHe Ha Aa3epHUA
AbY KaTo IpeAma3Hu paboTHU ounAa. Tean 0unAa CAyXat
3a 1M0-A00pOTO HAbAIOAABAHE HA AA3EPHUA AbU, TE HE TIPEA-
TIa3Bar oT Hero.

> He u3mon3BaiiTe ounaaTa 3a HabalopaBaHe Ha Aa3epHHUA
AbY KaTo CAbHUEBH OUMAA MAW AOKATO yuacTBaTe B
YAWUHOTO ABWXeHHe. OunaTa 3a HabAtoAaBaHe Ha
AA3EPHMA AbY HE OCUTYPABAT 3allWTa OT YATPABUOAETOBHTE
AbUM M OrpaH1uaBaT Bb3MPHUEMAHETO Ha LBETOBETE.

Pa6ota cbc cTaTHB (AOTTbAHHTEAHO TIpUCTIOCO6AEHHE)
MamepBaTeAHuAT ypea uMa pe3bosu oTeop 5/8" 3a MOHTMPaHe
B XOPM30HTAAHO TTOAOXEHHE KbM CTaTuB. TTocTaBeTe 0TBOpPA Ha
ypeaa 12 Bbpxy CTaTMBa W 1o 3aTerHeTe ¢ BUHTa 5/8" Ha cTatvBa.
TMpu n3nonsBaHe Ha cTathe 30 ¢ pasrpadeHa ckana MoXeTe Ad
OTYMTaTE U HACTPOMBATE OTMECTBAHETO 10 BUCOUUHA
HEMOCPEACTBEHO.
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Pa6oTa ¢ Aa3epHaTa MepHTEAHA TIAOUKa (AOTTbAHUTEAHO
npucriocobaexune)

C momolLTa Ha LeAeBaTa Aa3epHa maouka 37 moxerte aa
TpeHeceTe BUCOUMHATA Ha Aa3epHUA AbY Ha CTeHa.

C momoLLTa Ha HyAeBOTO TIOAE W CKaAaTa MOXETE Ad U3MepHTe
OTKAOHEHHMETO CIIPAMO XeAaHaTa BUCOUMHA U AECHO A TO
HaHeceTe Ha Apyro macTo. C ToBa 0Tnaaa HeobX0AUMOCTTa OT
TIPELN3HO HACTPOHBaHE Ha U3MEPBATEAHHA YPEA Ha
BMCOUMHATA, KOATO TPAOBA A HaHeceTe.

AasepHara LeaeBa maoya 37 ¥Ma CBETAOOTPA3UTEAHO
TIOKPUTHE, KOETO TOAODPABA BUANMOCTTA Ha Aa3EPHMA AbU Ha
TOAIMO Pa3CTOSIHWE, PECTT. TPU CHAHA CAbHUEBA CBETAMHA.
YCMABAHETO Ha APKOCTTA Ha Abua MOXE Aa CE BUAM CaMO aKo
TAeAaTe Aa3epHaTa LieAeBa MAoUa YCTIOPEAHO Ha Aa3epHHs
Abu.

Pa6oTa c u3aMepBaTeAHa AeTBa (AOTTbAHHTEAHO
npucriocobaexune)

3amnpoBepka Ha PaBHUHHOCT A 32 MaPKMPAHETO Ha HAKAOHH
Ce MPeTopbyBa U3MOA3BAHETO C POTALIMOHHUA Aa3ep Ha
13mepBaTeAHa AeTBa 31.

gﬁm&»

RS

B ropHus Kpail Ha MepuTeAHaTa AaTa 31 pasrpadeHa
OTHOCHTEAHA cKana (+50 cm). HyaeBata i BUCOUMHA MOXETE
A yCTaHOBMTE C U3MECTBAHe Ha AOAHHUA 1 Kpait. Taka Morar Aa
6bAAT OTUMTAHW HEMOCPEACTBEHO OTKAOHEHHUS OT
HOMMHaAHaTa BUCOUMHA.

Yka3zaHus 3a pabota ¢ AasepHuA MPUEMHHUK

Mapkupane

C momoLuTa Ha Haape3uTe 23 OTAACHO M OTAABO Ha Aa3epHMA
TIPUEMHUK MOXETe A MapKUpaTe Aa3epHHSA Abu, KOraTo
pPeMMHaBa Mpe3 cpeAaTa Ha CBETAOUYBCTBUTEAHOTO TTOAe 24.
HaapeauTe ce Hammpat Ha 45 mm 0T ropHUA Pbb Ha Aa3epHUA
TIPUEMHMK.

Huseaupane c Aubena

CnomoLuTa Ha Aubenata 26 MoXeTe Ad OPHEHTMPATE AA3ePHHA
TIPUEMHUK BEPTUKAAHO (32 OTBECEH AbY). AKO Aa3EPHUAT
TIPUEMHMK € TIOCTABEH HETPaBMAHO, TOBA BOAM A FPELLKH B
U3MepBaHeTo.

3axealuaHe B cToika (Bmxkre cur. A)

C momolLTa Ha cToMkaTa 35 MoxeTe Aa 3aXBaHETe Aa3epHUA
TIPUEMHHK KaKTO KbM M3MepBaTenHa AeTBa 31 (He e BKAloueHa
B OKOMITAEKTOBKaTa) Taka M KbM APYTH TIOMOLLHM AETaiAM C
LIMPOUMHA A0 65 mm.
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3axBaHeTe ckobarta 35, kaTo 3aBueTe BUHTA 34 B pe3bosus
0TBOP 29 Ha rbpba Ha Aa3epHHA TPUEMHHK.

PasBwiiTe 3acTomopsBalLmus BUHT 32, BKapaunTe CTonkaTa
Hamp. BbPXy M3MepBaTeAHa AeTBa 31 1 0THOBO 3aTerHeTe
3aCTONOpPABALLMA BUHT 32.

['opHUAT pbb 33 Ha CTOMKaTa Ce HaMMPa Ha BUCOUMHATA Ha
LIeHTpaAHaTa Mapk1poBKa 23 1 MOXe Aa Ce M3MOA3BA 3a
MapK1paHe Ha o3uLiMATa Ha Aa3ePHHA Aby.

3axBawaHe ¢ MarHut (Buxre cur. B)

AKO TBbPAOTO MOHTHPAHE He € He0bXOAMMO, C IOMOLLTA Ha
MarHuTHaTa maoua 22 MoXeTe Ad 3aXBaHETe Aa3epHHs
TIPUEMHMK UEAHO KbM CTOMAHEHU AETaNAM.

TMpumepu

TipoBepka Ha AbA6ounHaTa Ha u3komu (BuxTe dhur. C)
TMocTaBeTe M3MepBaTEAHHA YpeA BbpXy CTabuAHA OCHOBA MAK
ro MOHTMpaWTe Ha ctate 30.

Pabota cbc cTatus: TlocTaBeTe U3MEpBATEAHUSA YPEA TaKa, ue
Aa3epHUAT AbY AQ € Ha XeAaHaTa BUCOUnHa. [TpeHeceTe, pecrt.
TpOBepeTe BUCOUMHATA BbB BTOPATa TOUKA.

Pabora 6e3 cTaTvB: ompeAeAeTe pasAukara BbB BUCOUMHUTE
MEXAY Aa3epHUA Abu 1 pedhepeHTHaTa Touka C TOMOLLTa Ha
Aa3epHara Leaesa aoua 37. TpeHeceTe, pecr. ipoBepeTe
13MepeHaTa pasAnka BbB BUCOUNHUTE B LieAeBaTa TOUKA.

TMpu U3MepBaHe Ha FoAAMO Pa3CcTosHKMe TPABBA BUHATM Ad
TIoCTaBATe U3MEePBATeAHWA YPEA Ha CTAaTUB TIPUOA. B cpeAaTa Ha
paboTHaTa MAOLL, 3a AQ OrPaHMUKTE rpeLLKaTa B U3MEePBAHETO.
TMpu paboTta Bbpxy HecTabuAHa OCHOBA MOHTMpalTe
13MepBaTeAHHs ypeA Ha cTaTB 30. BH1MaBaiTe hyHKUMATA
32 IpeAyMPEexXAABaHeE PK YAAP Ad € aKTUBHA, 3a Ad u3berHete
TPELLKK B U3MePBaHETO MPK MTOAAABAHE HA OCHOBATA UAW TIPH
CHUAHM CbTPECEHMA HA U3MEPBATEAHNA YPEA.
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BkAtouBaHe Ha M3MepBaTeAHKA YPeA

yepse- yepBe-

3eAeH0

(1 cekyHaa aBToTeCT) ) ) )
HuBeAnpaHe (TbpBOHAUaAHO MAW AOTTBAHHUTEAHO) 2x/s Q 2x/s
N3mMepBaTeAHUAT ypeA e HUBEeAMPAH/roToB 3a pabota ° ° °
/AVana3oHbT Ha aBTOMATUUHO HUBEAMPAHE € HAAXBbPAEH  2X/S o )
AHTWLLIOKOBATA CHCTEMA BKAIOUEHA °
AHTMLIOKOBATA CUCTEMA 3aAEMCTBAHA 2x/s o 2x/s
Kamauuret Ha batepuuTe 3a <2 yaca pabota 2x/s
batepuute ca usToweHu @] o ®
2x/s YecToTa Ha MUraHe (2 TbTi B CEKyHAQ)
° PexvM Ha HempekbCcHarta pabota
(@] DyHKUMATa e U3KAIYEH
HOAA'bp)KaHe M CepBH3 Bb3MOXHOCTH 32 HACTPONBAHE Ha PA3AMUHM TTPOAYKTH OT

TMoaAbpXXaHe U mounCcTBaHe

TTopAbpXaiiTe POTaLMOHHHKA Aa3ep, 3apPAAHOTO YCTPOHCTBO U
Aa3epHUA TPUEMHMK BUHArW UUCTH.

He noTansiiTe BbB BOAA MAM B ADYTH TEUHOCTH POTALMOHHHUS
Aa3ep, 3apPAAHOTO YCTPOHCTBO U Aa3ePHHUA TPUEMHHK.
M3bbpcBaiiTe 3aMbpcABaHUATA C MeKa, AEKO HaBAXKHEHA
Kbpra. He U3MoA3BaiiTe MOUMCTBALLYM IPENapaTH AW
pasTBOPUTEAU.

Ha poTauuoHH1s Aa3ep PEAOBHO TIOUMCTBANATE CTIELMANHO
TIOBbPXHOCTUTE Ha U3XOAALLMTE OTBOPH Ha AA3EPHUTE AbUM U
BHMMaBalTe AQ HE OCTABAT BAACHHKM.

AKo BbITPEKM TPELMBHOTO TPOU3BOACTBO M BHUMATEAHO
M3MHUTBaHE POTALMOHHUAT A3ep, 3apPAAHOTO YCTPOIACTBO UAK
Na3ePHUAT IPUEMHKK Ce TIOBPEAAT, PEMOHTBT TpsibBa Ad bbae
M3BbPLUEH OT OTOPU3MUPAH CEPBM3 33 EACKTPOMHCTPYMEHTH Ha
Bow. He oTBapsiTe camu poTalMOHHKA Aa3ep, 3apSAHOTO
YCTPOWCTBO MAW Aa3EPHHS TIPUEMHHK.

Mons BUHaru, korato ce 0bpbluate ¢ BbIPOCH KbM
TIpeACTaBUTEAMTE Ha bolu, mocouBaiite 10-undpermsa
KaTaAOXeH HOMEp, U3MCaH Ha Tabeakata Ha POTaUMOHHUA
Aa3ep, 3aPAAHOTO YCTPOWCTBO MAM Aa3EPHMSA TIPUEMHMK.

CepBH3 M KOHCYATaLUU

CepBu3bT Liie 0TTOBOPU Ha BLTPOCHTE BU OTHOCHO PEMOHTH 1
TIOAAPbBXKA Ha 3aKyTieHWs OT Bac MPOAYKT, KaKTo U OTHOCHO
pesepBHU YacTh. MOHTaXHU uepTexH 1 HHdhopMaLuA 3a
pe3epBHM YACTH MOXETE AQ HAMEPHTE CbLLO W Ha
www.bosch-pt.com

EKMITHT OT KOHCYATaHTH Ha Bou e Bu TOMOrHe C yAOBOACTBHE
TIPY BBITPOCH OTHOCHO 3aKyTyBaHe, MPUAOXEHHE U

TIPOM3BOACTBEHATA ramMa Ha Bolll U AOTTbAHMTEAHU TIPUCTTIOCO-
6AeHuA 3 TAX.

Pob6ept bow EOOA - bbArapus

bow CepBsu3 LieHTbp

[apaHLMOHHU W U3BbHrapaHLUMOHHK PEMOHTH
6yA. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHtbp 1407

1907 Codusa

Tea.: +359(02) 960 1061

Ten.: +359(02) 960 10 79

dakc: +359(02) 962 5302
www.bosch.bg

BpakyBaHe

'?? C ornea ora3BaHe Ha OKOAHATa CPeAA POTAUMOHHUAT

75X nasep, 3apAAHOTO YCTPOWCTBO MAW AA3EPHUAT
TIPUEMHUK TPAOBa Aa 6baaT TpeAaBaHK 3a npepaboTka
Ha CbAbPXALLWTE CE B TAX CYPOBUHH.

He 13XBbpAAiTE POTALMOHHHUA Aa3€ep, 3aPAAHOTO YCTPOHCTBO,

AA3ePHHA IPUEMHHK W baTepui/akyMyAaTopHK batepum ipu

6uTOBHTE OTNaAbLM!

Camo 3a ctpaHu oT EC:

CbraacHo EBporelicka AMpeKTUBa
2002/96/EQ eneKTpruecku ypeau, a
CbrAacHo EBporericka AMpeKTMBa
2006/66/EQ aKyMyAaTOpHH MAM
0OWKHOBEHH HaTephm, KOUTO He MOraT Ad ce
M3TMOA3BAT MoBeye, TpAbBa Aa ce cbbupar
OTAEAHO M Ad BbAAT TOAAAraHM Ha TTOAXOAALLA TTPepaboTka 3a
OTIOA30TBOPABAHE Ha CbAbPXALLMTE CE B TAX CYPOBMHH.
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AxkymynaTopHu MAK 06UKHOBEHU HaTepun:

Ni-MH: H1KeA-MeTaAXMAPHA

TpaBaTa 3a H3MEHEHHA 3ama3eHu.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Rotacioni laser

Sva uputstva se moraju Citati i pazite na
njih, da bi sa mernim alatom radili bez
opasnosti i sigurno. Neka Vam tablice sa
upozorenjem na mernom alatu budu uvek
¢itljive. CUVAJTE OVA UPUTSTVA DOBRO.

» Oprez - ako se koriste drugi uredjaji za rad ili
podesavanje od onih koji su ovde navedeni, ili izvode
drugi postupci, moze ovo voditi eksplozijama sa
zraCenjem.

» Merni alat se isporucuje sa tablicom i opomenom na
engleskom jeziku (na prikazu mernog alata na grafickoj
strani oznaceno sa brojem 14).

"Lasersko zracenje klase 2’
ne gledajte u zrak

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Prelepite engleski tekst tablice sa opomenom pre
prvog pustanja u rad sa isporu¢enom nalepnicom na
Vasem jeziku.

» Ne upravljajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte sami u laserski zrak. Ovaj merni alat proizvodi
lasersko zracenje klase lasera 2 prema [EC 60825-1. Na
taj nacin mozete zaslepiti osobe.

» Ne koristite laserske naocare za posmatranje kao
zastitne naocare. Laserske naocare za posmatranje sluze
za bolje prepoznavanije laserskog zraka, one ne $tite od
laserskog zracenja.

» Ne upotrebljavajte laserske naocare za posmatranje
kao naocare za sunce ili u putnom saobracaju. Laserske
naocare za posmatranje ne pruzaju punu UV zastitu i
smanjuju opazanje boja.

» Neka Vam merni alat popravlja stru¢no osoblje i samo
sa originalnim rezervnim delovima. Time se
obezbedijuje, da sigurnost mernog alata ostaje sacuvana.

e
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» Ne dopu Staje deci koriS¢enje mernog alata sa laserom
bez nadzora. Oni bi mogli nenamerno zaslepiti osoblje.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini gde postoji
opasnost od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. U mernom alatu se mogu
proizvesti varnice, koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

» Ne otvarajte Akku-Pack. Postoji opanost kratkog spoja.

B2, Zastitite akumulatorski paket od toplote,
na primer i od trajnog suncevog zracenja, vatre,
vode i vlage. Postoji opasnost od eksplozije.

» Drzite nekoriséeni Akku-Pack dalje od kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premoscavanje kontakata. Kratak spoj izmedju
kontakata akumulatora moze imati za posledicu opekotine
ili pozar.

» Kod pogresne primene moze izaci te¢nost iz Akku-
paketa. Izbegavajte kontakt sa njom. Kod sluc¢ajnog
kontakta isperite vodom. Ako tec¢nost dodje u oci,
pozovite dodatno lekarsku pomo¢. Akumulatorska
tecnost koje moZe izaci moze uticati na nadrazaje koze ili
opekotine.

» Punite Akku-Pack samo sa uredjajem za punjenje koje
je navedeno u uputstvu za rad. Za neki uredjaj za
punjenje, koji je pogodan za odredjenu vrstu akumulatora,
postoji opanost od poZara, ako ga upotrebljavate sa
drugim akumulatorima.

» Upotrebljavajte samo originalne Bosch-akumulatorske
pakete sa naponom navedenim na tipskoj tablici mernog
alata. Priupotrebi drugih akumulatorskih paketa, na primer
imitacija, doradjenih akumulatorskih paketa ili stranih
fabrikata postoji opasnost od povredaili ostec¢enja predmeta
usled akumulatorskog paketa koji moze eksplodirati.

Ne dovodite lasersku tablicu saciljem 37
u blizinu pejsmejkera. Magneti na
laserskoj tablici sa ciliem prave jedno polje,
koje moze ostetiti funkciju pejsmejkera.

» Drzite lasersku tablicu sa ciljem 37 dalje od magnetnih
prenosnika podataka i magnetno osetljivih uredjaja.
Delovanjem magneta na lasersku tablicu sa ciljiem moze
doci do nepovratnih gubitaka podataka.

Akku-aparat za punjenje

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti kod
I[\[l” pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati
za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teske
povrede.
Drzite aparat za punjenje $to dalje od kiSe i
G vlage. Prodiranje vode u aparat za punjenje
povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne punite sa uredjajem za punjenje strane
akumulatore. Uredjaj za punjenje je pogodan samo za
punjenje Bosch akumulatorskog paketa, koji se ubacuje u
rotacioni laser. Pri punjenja stranog akumulatora postoji
opasnost od poZara i eksplozije.
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» Drzite aparat za punjenje €ist. Prljanjem aparata postoji
opasnost od elektri¢nog udara.

» Prokontrolisite pre svakog koriscenja aparat za
punjenije, kabl i utikac. Ne koristite aparat za punjenje
ako se konstatuju ostecenja. Ne otvarajte aparat sami i
neka Vam ga popravlja samo stucno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Osteceni aparati za
punjenje, kablovi i utika¢i povecavaju rizik od elektri¢nog
udara.

> Ne radite sa aparatom na lako zapaljivoj podlozi (na
primer papiru, tekstilu itd.) odnosno u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrevanja aparata za punjenje koje nastaje
prilikom punjenja postoji opasnost od pozara.

» Kod pogresne primene moze izaci tecnost iz Akku-
paketa. Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slu¢ajnog
kontakta isperite vodom. Ako tecnost dodje u oci,
pozovite dodatno lekarsku pomo¢. Akumulatorska
te¢nost koje moZe izac¢i moze uticati na nadrazaje koZe ili
opekotine.

» Kontrolisite decu. Time se obezbedjuje da se deca ne
igraju sa uredjajem za punjenje.

» Decai osobe koje na osnovu svojih fizickih, osecajnihiili
duhovnih sposobnoti ili svoga neiskustva ili neznanja
nisu u situaciji, da rade sigurno sa uredjajem za
punjenje, ne smeju da koriste ovaj uredjaj za punjenje
bez nadzora ili poducavanja odgovorne osobe. U
drugom slucaju postoji opasnost od pogreSnog radai
povrede.

Laserski dava¢

Sva uputstva se moraju ¢itati i na njih
obracatipaznja. CUVAJTE OVAUPUTSTVA
DOBRO.

Ne dovodite merni alat u blizinu
pejsmejkera. Preko magnetne ploce 22
proizvodi se polje, koje moZe ostetiti
funkciju pejsmejkera.

» Drzite merni alat podalje od magnetskih prenosnika
podataka i magnetski osetljivih uredjaja. Delovanjem
magnetne ploce 22 moZze doci do nepovratnog gubitka
podataka.

» Neka Vam merni alat popravlja stru¢no osoblje i samo
sa originalnim rezervnim delovima. Time se
obezbedjuje, da sigurnost mernog alata ostaje sacuvana.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini gde postoji
opasnost od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. U mernom alatu se mogu
proizvesti varnice, koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

Opis proizvoda i rada

Upotreba koja odgovara svrsi

Rotacioni laser

Merni alat je zamisljen za dobijanje i kontrolu tacnih
horizontalnih visinskih karakteristika. Merni alat nije
namenjen za vertikalna nivelisanja.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom podrucju.

Laserski davac
Merni alat je zamisljen za brzo nalaZenje rotirajucih laserskih
zraka talasne duZine navedene u ,tehni¢kim podacima®.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutrasnjem
podrucju.

Komponente sa slike
Obelezavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz rotacionog lasera na grafickim stranama.
Rotacioni laser/uredjaj za punjenje
1 Pokaziva¢ automatike niveliranja
2 Taster za ukljucivanje/iskljucivanje / taster za Sok
opomenu
Pokazivac ok alarma
promenljivi laserski zrak
Izlazni otvor laserskog zraka
Pokazivac stanja punjenja
Akku-paket
Prostor za bateriju
Blokada prostora za baterije
10 Blokada Akku-Pack
11 Uticnica za utikac punjenja
12 Prihvat za stativ 5/8"
13 Serijski broj rotacionog lasera
14 Laserska tablica sa opomenom
15 Uredjaj za punjenje
16 Mrezni utikac uredjaja za punjenje
17 Utikac za punjenje

O oo ~NO AW

Laserski prijemnik*

18 Blokiranje poklopca prostora za bateriju
19 Taster za uklju¢ivanje-isklju¢ivanje laserskog prijemnika
20 Taster za podeSavanije tacnosti merenja
21 Taster za signalni ton

22 Magnetna ploca

23 Sredisnji marker

24 Prijemno polje za laserski zrak

25 Displej

26 Libela prijemnik za laser

27 Serijski broj laserskog prijemnika

28 Poklopac prostora za bateriju

29 Prihvatzadrza¢

32 Zavrtanj zafiksiranje drzaca
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33 Gornjaivicadrzaca
34 Zavrtanj za pricvrs¢ivanje drzaca
35 Drza¢
Elementi pokazivaca laserskog prijemnika
a Pokaziva¢ podesavanja ,sredina“
b Opomena za bateriju
¢ Pokaziva¢ smera gore
d Pokazivanje signalnog tona
e Pokazivanje sredine
f Pokazivac podesavanja ,fini“
g Pokazivanje smera dole

Pribor/rezervni delovi

30 Stativ*

31 Merna letva gradjevinskog lasera*
36 Laserske naocare za gledanje*
37 Laserska ciljna ploca*

Srpski|193
Rotacioni laser GRL400H
Professional
Tezina prema EPTA-Procedure
01/2003 1,8kg
Dimenzije
(duzina x Sirina x visina) 183x170x 188 mm
Vrsta zastite IP 56 (zasticeno od
prasine i mlaza vode)
1)Pri20°C
2) duz osae

Molimo obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg
rotacionog lasera, trgovacke oznake pojedinih rotacionih lasera mogu
varirati.

Za jasnu identifikaciju Vaseg rotacionog lasera sluzi serijski broj 13 na
tipskoj tablici.

Aparat za punjenje

Broj predmeta 2610A13782
*38. Kofer o o Nominalni napon V~ 100-240
isl:,T::l:as,a slike ili koji je opisan ne spada u standardni ohim Frekvencija Hz 50/60
Napon za punjenje akumulatora V= 7,5
Tehnicki podaci Struja punjenja A 1,0
Rotacioni laser GRL400H Dozvoljeno podrucje
Professional temperature punjenja “© 0-45
Broj predmeta 3601K61800  Vreme punjenja h 14
Radno podrugje (Radius) ! Broj akumulatorskih celija 2
- bez laserskog prijemnika ca. 10m Nominalni napon
- sa laserskim prijemnikom ca. 200 m (po Celiji akumulatora) V= 1,2
Taénost nivelisanja ! 2 +0,08mm/m  TeZina prema EPTA-Procedure
Podrucje sa automatskim 01/2003 kg 0,2
nivelisanjem tipi¢no +8% (£5°) Klasa zastite O/
Vreme nivelisanja tipi¢no 15s
Brzina rotiranja R L25erski davac LR1
Radna temperatura -10...+50°C Professional
Temperatura skladista -20..+70°C Broj predmeta 3601K15400
Relativna vlaga vazduha max. 90% Prijemna talasna duZina 635-650 nm
Klasa lasera 2 Radno podru¢je®) 200m
Tip lasera 635nm,<1mw Prijemni ugao 120°
@ Laserski zrak naizlaznom Prijemna brzina rotacije >200 min'1
otvoru ca.?) 5mm  Tatnostumerenju?)
Prihvat za stativ (horizontalno) 5/8"11 - Podesavanje ,fino* +1mm
Akumulator (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) ~ ~ Podesavanje srednje” +3mm
Baterije (Alkalno mangan) 2x1,5VLR20 (D) Radna temperatura -10°C...+50°C
Trajanje rada ca. Temperatura skladista -20°C...+70°C
~ Akumulator (NiMH) 30h  Baterija 1x9V6LR61
- Baterije (Alkalno mangan) 50h 3) Radno podrucje (Radijus) se moze smanjiti nepovoljnim uslovima
1)pri20°C okoline (na primer direktnim suncevim zra¢enjem).
2) duz osae 4) zavisno od rastojanja izmedju prijemnika lasera i rotacionog lasera

Molimo obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg
rotacionog lasera, trgovacke oznake pojedinih rotacionih lasera mogu
varirati.

Zajasnu identifikaciju Vaseg rotacionog lasera sluzi serijski broj 13 na
tipskoj tablici.

Molimo obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg
laserskog prijemnika, trgovacke oznake pojedinih laserskih prijemnika
mogu varirati.

Radi jasne identifikacije Vaseg laseskog prijemnika sluZi broj predmeta
27 na tipskoj tablici.
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Laserski davac LR1
Professional

Trajanje rada ca. 50h

TezinapremaEPTA-Procedure

01/2003 0,36 kg

Dimenzije

(duzina x Sirina x visina) 148 x73 x 30 mm

IP 65 (zaptiveno za prasinu i

zasticeno od mlaza vode)
3) Radno podrucje (Radijus) se moze smanjiti nepovoljnim uslovima
okoline (na primer direktnim suncevim zracenjem).

Vrsta zastite

4) zavisno od rastojanja izmedju prijemnika lasera i rotacionog lasera
Molimo obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg
laserskog prijemnika, trgovacke oznake pojedinih laserskih prijemnika
mogu varirati.

Radi jasne identifikacije Vaseg laseskog prijemnika sluzi broj predmeta
27 na tipskoj tablici.

Montaza

Snabdevanje energijom rotacionog lasera

Rad sa baterijom/amululatorom

Zarad mernog alata se preporucuje upotreba alkalnih
mangan-baterija ili akumulatora.

Za otvaranje prostora za bateriju 8 okrenite blokadu 9 u
poziciju "g iizvucite napolje prostor za bateriju.

Pazite kod ubacivanja baterija odnosno akumulatora na pravi
pol prema sslici u prostoru za baterije.

Menjajte uvek sve baterije odnosno akumulatore
istovremeno. Upotrebljavajte samo baterije ili akumulatore
jednog proizvodjaca i sa istim kapacitetom.

Zatvorite prostor za bateriju 8 i okrenite blokadu 9 u poziciju

Ako su batgerije odnosno akumulatori pogresno ubaceni, ne

mozZe se ukljuciti merni alat. Stavite baterije odnosno

akumulator sa kako treba u pogledu polova.

» Izvadite baterije odnosno akumulatore izmernog alata,
kada duze vremena ne koristite. Baterije i akumulatori
mogu kod duZeg ¢uvanja korodirati i same se isprazniti.

Rad sa Akku-Pack

Napunite Akku-Pack 7 pre prvog rada. Akku-Pack se moze

iskljucivo puniti sa za njega previdjenim uredjajem za

punjenje 15.

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usaglasen sa podacima na tipskoj tablici uredjaja
za punjenje.

Utaknite mrezni utikac koji odgovara Vasoj strujnoj mrezi 16 u

uredjaj za punjenje 15 i pustite neka uskoci na svoje mesto.

Utaknite utikac za punjenje 17 uredjaja za punjenje u

priklju¢nicu 11 na Akku-Pack. Prikljucite uredjaj za punjenje

na strujnu mrezu. Punjenje praznog Akku-Packs treba ca.

14 h. Uredjaj za punjenje i Akku-Pack su osigurani od

prevelikog punjenja.

—

Jedan nov iliduze vreme ne upotrebljavan Akku-Pack daje tek
posle ca. 5 ciklusa punjenje i praznjenja svoju punu snagu.
Ne punite Akku-Pack 7 posle svake upotrebe, posto se inace
njegov kapacitet smanjuje. Punite Akku-Pack samo onda,
kada pokazivac stanja punjenja 6 treperi ili trajno svetli.
Bitno skra¢eno vreme rada posle punjenja pokazuje, da je
paket akumulatora istro$en i da se mora zameniti.

Kod praznog paketa akumulatora moZete raditi sa mernim
alatom i pomocu uredjaja za punjenje 15, ako je on prikljucen
na strujnu mrezu. Iskljucite merni alat, punite paket
akumulatora ca. 10 min i ukljucite potom ponovo merni alat
sa priklju¢enim uredjajem za punjenje.

Zapromenu Akku-Packs 7 okrenite blokadu 10 u poziciju g
iizvucitge napolje Akku-Pack 7.

Ubacite novi Akku-Pack i okrenite blokadu 10 u poziciju (g .
» Izvadite Akku-Pack iz mernog alata, kada dugo vreme
nije u upotrebi. Akumulatori mogu pri duzem ¢uvanju

korodirati ili se sami isprazniti.

Pokazivac stanja punjenja

Ako pokazivac stanja punjenja 6 treperi prvo crveno, moze
merni alat daradijos 2 sata.

Ako pokazivac stanja punjenja svetli 6 stalno crveno, merenja
vi$e nisu moguca. Merni alat iskljucuje se automatski posle

1 minuta.

Snabdevanje energijom laserskog prijemnika

Zarad laserskog prijemnika preporucuje se upotreba alkalno

manganskih baterija.

Pritisnite blokadu 18 prostora za bateriju napolje i otvorite

poklopac prostora za bateriju 28.

Pazite pri ubacivanju baterije na prave polove prema slici na

prostoru za bateriju.

Ako se opomena za bateriju b najpre pojavi na displeju 25,

moze laserski prijemnik da radi jos ca. 3 h.

» Izvadite napolje bateriju iz laserskog prijemnika, ako
ga ne koristite duze vreme. Baterija moZe posle duzeg
lagerovanja korodirati ili se automatski isprazniti.

Rad

Pustanje u rad rotacionog lasera

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog
zracenja.

» Ne izlaZite merni alat ekstremnim temperaturamaiili
temperaturnim kolebanjima. Ne ostavljajte ga na primer
u autu duZe vreme. Pustite merni alat pri ve¢im
temperaturnim kolebanjima da se prvo temperira, pre
nego ga pustite u rad. Pri ekstremnim temperaturamaiili
temperaturnim kolebanjima moZe se ostetiti preciznost
mernog alata.

» Izbegavajte Zestoke udarce ili padove mernog alata.
Posle jakih spoljnih uticaja na mernialat trebali bi pre daljih
radova uvek da izvrsite kontrolu tacnosti (pogledajte
,Tacnost nivelisanja rotacionog lasera“, stranicu 196).
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Postavljanje mernog alata

Postavite merni alat na neku stabilnu
podlogu ili montirajte ga na stativ 30.

Na osnovu visoke tacnosti nivelisanja
reaguje merni alat veoma osetljivo na
potrese i promene poloZaja. Pazite stoga na
stabilnu poziciju mernog alata, da bi izbegli
prekide u radu usled dodatnih niveliranja.

Ukljucivanje-iskljucivanje

» Ne upravljajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje
(posebno ne na njihovu visinu o¢iju) i ne gledajte sami
u laserski zrak (¢ak ni sa veceg rastojanja). Merni alat
$alje odmah posle uklju¢ivanja variabilni laserski zrak 4.

Pritisnite za ukljucivanje mernog alata kratko na taster za

ukljucivanje/iskljucivanje 2. Pokazivaci 3, 1i 6 pale se na

kratko. Merni alat pocinje odmah sa automatskim
nivelisanjem. Za vreme nivelisanja treperi pokaziva¢
nivelisanja 1 zeleno, laser ne rotira i treperi.

Merni alat je niveliran, ¢im pokazivac nivelacije 1 trajno

zasvetli zeleno i laser trajno svetli. Posle zavr$ene nivelacije

startuje merni alat automatski u rotacionom radu.

Merni alat radi iskljucivo u rotacionom radu sa stabilnom

rotacionom brzinom, koja je pogodna i za upotrebu laserskog

prijemnika.

Kod fabrickog podesavanja je automatski ukljucena funkcija

Sok opomene, dok pokaziva¢ Sok opomene 3 svetli zeleno.

Za isklju¢ivnje mernog alata pritisnite na kratko taster za

ukljucivanje/isklju¢ivanje 2. Priiskljucenoj $Sok opomeni

(pokazivac¢ Sok opomene 3 treperi crveno) pritisnite jednom

na kratko taster za uklju¢ivanje/iskljucivanje radi ponovnog

starta funkcije Sok opomene ipotom ponovo na kratko radi
isklju¢ivanja mernog alata.

» Ne ostavljajte slucajno ukljuc¢en merni alat i iskljucite
merni alat posle upotrebe. Druge osobe bi mogle da budu
zaslepljene od laserskog zraka.

Merni alat se automatski iskljuCuje radi zastite baterija, ako se

nalazi duze od 2 h izvan podruc¢ja automatske nivelacije ili se

nalazi u Sok alarmu duze od 2 h (pogledajte ,Automatika nive-

lacije rotacionog lasera“, stranicu 196). Pozicionirajte merni
alat ponovo i ukljucite ga ponovo.

Pustanje u rad laserskog prijemnika

> Zastitite laserski prijemnik od vlage i direktnog
suncevog zracenja.

> NeizlaZite laserski prijemnik ekstremnim
temperaturama ili temperaturnim kolebanjima. Ne
ostavljajte gana primer duze vreme u autu. Pustite laserski
prijemnik pri ve¢im temperaturnim kolebanjima da se prvo
temperira, pre nego ga pustite u rad. Pri ekstremnim
temperaturama ili temperaturnim kolebanjima moze se
ostetiti preciznog laserskog prijemnika.

Postavite laserski prijemnik bar 50 cm udaljen od rotacionog

lasera. Postavite laserski prijemnik tako, da laserski zrak

moze da dosegne do prijemnog polja 24.

e
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Ukljucivanje-iskljucivanje
» Pri uklju¢ivanju laserskog prijemnika cuje se glasan
signalni ton. ,, Nivo zvucnog pritiska signalnog tona
vrednovan sa A iznosi u 0,2 m rastojanja do 95 dB(A).*
» Ne drzite laserski prijemnik blizu uva ! Glavni ton moze
ostetiti sluh.
Za ukljuéivanje laserskog prijemnika pritisnite taster za
ukljucivanje-iskljucivanje 19. Cuju se dva signalna tona i na
kratko svetle svi pokazivaci na displeju.
Zaiskljucivanje laserskog prijemnika pritisnite ponovo taster
za uklju¢ivanje-iskljucivanje 19.
Ako se ca. 10 min ne pritisne nijedan taster na laserskom
prijemniku i prijemno polje 24 ne primi 10 min dugo nikakav
laserski zrak, onda se laserski prijemnik automatski iskljucuje
radi Cuvanja baterije. Iskljucivanje se pokazuje signalnim
tonom.

Biranje podesavanja pokazivaca sredine

Sa tasterom 20 moZete uvrditi, sa kojom tatno$¢u moze se
pokazati pozicija laserskog zraka na prijemnom polju kao
wsrednja“.

- Podesavanje ,fino“ (pokazivac f na displej),

- Podesavanje ,srednje” (pokazivac a na disple;j).

Pri promeni podesavanja tacnosti Cuce se jedan signalni ton.
Posle uklju¢ivanja laserskog prijemnika je tacnost uvek
podesena po ,sredini®.

Pokazivaci smera

Pokazivacidole g,sredina e i gore ¢ (uvek na prednjoj i zadnjoj
strani laserskog prijemnika) pokazuju poziciju cirkulisuceg
laserskog zraka u prijemnom polju 24. Pozicija se moze
dodatno pokazati sa jednim signalnim tonom (pogledajte
,Signalni ton za pokazivanje laserskog zraka"“, stranicu 195).
Laserski prijemnik je prenisko: Ako laserski zrak prolazi
gornju polovinu prijemnog polja 24, onda ¢e se pojaviti donja
granica za pravac g na displeju.

Pri uklju¢enom signalnom tonu Cuje se signal u laganom taktu.
Pokrenite laserski prijemnik u pravcu strelice na gore. Pri
priblizivanju oznaci sredine 23 pokazuje se jo$ samo vrh
pokazivaca pravca g.

Laserski prijemnik je previsoko: Ako laserski zrak prolazi
donju polovinu prijemnog polja 24, onda e se pojaviti gornji
pokazivac pravca ¢ na displeju.

Pri uklju¢enom signalnom tonu ¢uje se signal u brzom taktu.
Pokrenite laserski prijemnik u pravcu strelice na dole. Kod
priblizavanja srednjoj oznaci 23 pokazace se jo$ jedino vrh
pokazivaca pravca c.

Laserski prijemnik u sredini: Ako laserski zrak prolazi
prijemno polje 24 na visini srednje oznake 23, onda ¢e
svetleti srednji pokazivac e. Pri uklju¢enom signalnom tonu
Cuje se neprekidan ton.

Signalni ton za pokazivanje laserskog zraka

Pozicija laserskog zraka na prijemnom polju 24 moZe da se
pokazuje preko signalnog tona.

Posle ukljucivanja laserskog prijemnika signalni ton je uvek
iskljucen.

Pri uklju¢ivanju signalnog tona mozete birati izmedju dve
jacine glasnoce.
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Pritiskajte za uklju¢ivanje odnosno promenu signalnog tona
taster za signalni ton 21, sve dok se ne pokaze Zeljena jacina
glasnoce. Pri srednjoj jacini glasnoce treperi pokazivac za
signalni ton d na displej, pri vecoj glasnoci svetli pokaziva¢
stalno, priisklju¢éenom signalnom tonu gasi se pokazivac.

Automatika nivelacije rotacionog lasera

Posle uklju¢ivanja merni alat kontroli$e horizontalan polozaj i
automatski ravna neravnine unutar podrucja automatske
nivelacije od ca. 8 % (5°).

Ako merni alat posle ukljucivanja ili posle promene poloZaja
stoji vise od 8 % koso, nije vise moguca nivelacija. U ovom
slu€aju zaustavlja se rotor, laser treperi i pokazivac nivelacije
1 svetli neprestano crveno. Ponovo pozicionirajte mernialat i
sacekajte nivelaciju. Bez ponovnog pozicioniranja se posle

2 min laser automatski iskljucuje i posle 2 h merni alat.

Ako je merni alat nivelisan, on kontroliSe stalno horizontalan
poloZaj. Kod promene poloZaja vrsi se automatsko
nivelisanje. Radiizbegavanja pogresnih merenja zaustavlja se
zavreme nivelisanja rotor, laser treperi i pokazivac nivelisanja
1 treperi zeleno.

(@) | Funkcija $ok alarma

Merni alat poseduje funkciju Sok alarma, koja specava pri
promeni poloZaja odnosno potresima mernog alata ili
vibracijama podloge nivelisanje na promenjenoj visini a time i
greske po visini.

Posle uklju¢ivanja mernog alata je funkcija Sok upozorenja
uklju¢ena kod fabrickog podesavanija (pokaziva¢ Sok
upozorenja svetli 3). Sok upozorenje se aktivira ca 30 s posle
ukljucivanja mernog alata odnosno uklju¢ivanja funkcije Sok
upozorenja.

Ako se kod promene poloZaja mernog alata prekoraci podrucje
tacnosti nivelacije ili se registruje jak potres, onda se javlja Sok
opomena. Rotacija se zaustavlja, laser treperi, pokaziva¢

nivelacije 1 se gasi i pokaziva¢ Sok opomene 3 treperi crveno.

Pritisnitge kratko pri uklju¢enoj Sok opomeni taster za
ukljucivanje/iskljucivanje 2. Funkcija Sok opomene ponovo
startuje i merni alat pocinje sa nivelisanjem. Cim se merni alat
iznivelise (pokazivac nivelisanja 1 trajno svetli zeleno),
startuje automatski u rotacionom radu. Sada prekontrolisite
visinu laserskog zraka na nekoj referentnoj tacki i korigujte u
datom slucaju visinu.

Ako pri ukljucenoj Sok opomeni funkcija pritiskanjem tastera
zauklju¢ivanje/iskljuivanje 2 ne startuje ponovo, automatski
se posle 2 min iskljucuje laser i posle 2 sata merni alat.
Zaiskljucivanje funkcije Sok opomene pritisnite taster za
ukljucivanje/isklju¢ivanje 2 na 3 s. Pri uklju¢enoj Sok opomeni
(pokazivac Sok opomene 3 treperi crveno) pritisnite taster za
ukljucivavanje/iskljucivanje prvo na kratko po potomna 3's.

Kod isklju¢ene Sok opomene gasi se pokazivac Sok opomene 3.

Za ukljucivanje Sok opomene pritisnite taster za
ukljucivanje/iskljucivanje 2 na 3 s. Pokazivac $ok opomene 3
svetli stalno zeleno, i potom posle 30 s aktivira se Sok
opomena.

Podesavanje funkcije Sok opomene se memorise pri
iskljucivanju mernog alata.

—

Tacnost nivelisanja rotacionog lasera

Uticaji tacnosti

Najveci uticaj vrsi temperatura okoline. Posebno
temperaturne razlike koje se krecu od tla na gore mogu
skrenuti laserski zrak.

Odstupanja od ca. 20 m merne linije se uzimaju kao vaznai
mogu pri 100 m apsolutnoiznositi dvostruko ili ¢etvorostruko
od odstupanja pri 20 m.

Posto su slojevi temperature u blizini tla najveci, trebalo bi
merni alat pocev od merne linije od 20 m uvek montirati na
neki stativ. Postavite merni alat osim toga prema
mogucnostima u sredinu radne povrsine.

Kontrola tacnosti mernog alata

Pored spoljnih uticaja mogu uticati na odstupanja i uticaji

specificni zaaparate (kao bez tacke: padoviili snazni potresi).

Stoga preispitajte pre svakog pocetka rada ta¢nost mernog

alata.

Za konrolu potrebna nam je slobodna merna linija od 20 m na

Cvrstoj podloziizmedju dvazida A i B. Morate izvoditi preklop-

no merenje preko obe ose Xi Y (uvek pozitivno i negativno)

(Cetiri kompletne radnje merenja).

- Montirajte merni alat blizu zida A na jednom stativu ili ga
postavite na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite merni alat.

£°°% 9om

- Oznacite posle zavrsetka niveliranja sredinu laserskog
zraka nazidu A (tackaT).

- Okrenie merni alat za 180°, i pustite da se nivelise i
oznacite sredinu laserskog zraka na suprotnom zidu B
(tacka I1).

- Postavite merni alat ne okre¢uéi ga blizu zida B, ukljucite
ga i pustite da se nivelise.
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- Centrirajte merni alat po visini tako (pomodu stativaili u
datom slu¢aju podmetacima), tako da sredina laserskog
zraka pogadja ta¢no na prethodno oznacenu tacku IT na
zidu B.

B
180°
__________________ e
11
4d° Y

- Okrenite merni alat za 180°, ne manjejuci visinu. Pustite
da se nivelide i oznacite sredinu laserskog zraka na zidu A
(tacka I11). Pazite pritom, da tacka I11 bude $to vertikalnija
iznad odnosno ispod tacke I.

- Razlika d obe markirane tacke Ii I1I na zidu A daje stvarno
odstupanje mernog alata za izmerenu osu.

Ponovite merenje za druge tri ose. Okrenite za to merni alat
pre pocetka svakog merenja za 90°.

Na mernoj liniji od 2 x 20 m = 40 m iznosi maksilano
dozvoljeno odstupanje:

40 mx+0,08 mm/m = +3,2 mm.

Razlika d izmedju tacaka I'i ITI sme prema tome kod svake
pojedine od Cetiri radnji merenja iznositi najvise 3,2 mm.
Ako bi merni alat prekoracio maksimalno odstupanje pri
nekom od Cetiri merenja, onda pustite da Bosch-servis izvrsi
kontrolu.

Nacin rada rotacionog lasera
> Koristite uvek samo sredinu laserske linije za

markiranje. Sirina laserske linije se menja sa odstojanjem.

Laserske naocare za gledanje (pribor)

Laserske naocare za gledanie filtriraju okolnu svetlost. Tako

izgleda crveno svetlo lasera svetlije za oko.

» Ne koristite laserske naocare za posmatranje kao
zastitne naocare. Laserske naocare za posmatranje sluze
za bolje prepoznavanije laserskog zraka, one ne stite od
laserskog zracenja.

> Ne upotrebljavajte laserske naocare za posmatranje
kao naocare za sunce ili u putnom saobracaju. Laserske
naocare za posmatranje ne pruzaju punu UV zastitu i
smanjuju opazanje boja.

—
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Radovi sa stativom (pribor)

Merni alat raspolaze sa 5/8"-prihvatom za stativ za
horizontalan rad na stativu. Postavite merni alat sa prihvatom
stativa 12 na 5/8"-navoj stativa i ¢vrsto ga uvrnite sa
zavrtnjem za pricvr$éivanije stativa.

Kod stativa 30 sa mernom skalom na izlazu mozete direktno
podesiti odstupanje po visini.

Rad sa laserskom tablicom sa ciljem (pribor)

Pomocu laserske tablice sa ciljiem 37 moZete prenositi
lasersku visinu na zid.

Sa nultim poljem i skalom moZete meriti odstupanje prema
Zeljenoj visini i ponovo nanositi na drugom mestu. Tako
odpada ta¢no podeSavanje mernog alata na visinu na koju se
prenosi.

Laserska tablica sa ciliem 37 ima jedan reflektujuéi sloj, koji
pobolj$ava vidljivost laserskog zraka na ve¢em rastojanju
odnosno prijakom suné¢evom zracenju. Pojacanje svetlosti se
moZe samo onda prepoznati, ako gledate paralelno sa
laserskim zrakom na lasersku tablicu sa ciljem.

Radovi sa mernom letvom (pribor)

Za kontrolu ravni ili nano$enje nagiba preporucuje se
upotreba merne ploce 31 zajedno sa laserskim prijemnikom.

Na mernoj letvi 31 je namestena gore relativna merna skala
(£50 cm). Njenu nultu visinu mozZete da birate dole na
teleskopskom delu.

Nacin rada laserskog prijemnika

Markiranje

Na oznaci sredine 23 desno i levo na laserskom prijemniku
mozete markirati visinu laserskog zraka, ako prolazi kroz
sredinu prijemnog polja 24. Sredi$nja oznaka nalazi se

45 mm udaljena od gornje ivice laserskog prijemnika.

Ravnanje sa libelom
Pomocu libele 26 mozete centrirati laserski prijemnik

vertikalno. Jedan koso namesten laserski prijemnik utice na
pogre$na merenja.
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Pri¢vrscéivanje sa drzacem (pogledajte sliku A)

MozZete pricvrstiti laserski prijemnik pomocu drzaca 35 kako
na nekoj mernoj ploci gradjevinskog lasera 31 (pribor) tako i
na drugim pomoc¢nim sredstvima sa Sirinom do 65 mm.
Uvrnite drzac 35 sa zavrtnjem za pricvrscivanje 34 u prihvat
29 na poledjini laserskog prijemnika.

Odvrnite zavrtanj za uévrséivanje 32, gurnite drza¢ na primer
namernu letvu gradjevinskog lasera 31 i ponovo stegnite
zavrtanj za uévrséivanje 32.

Gornja ivica 33 drzaca nalazi se na istoj visini kao i sredi$nja
oznaka 23 i moZe se upotrebiti za markiranje laserskog zraka.

Pri¢vrséivanje sa magnetom (pogledajte sliku B)

Ako sigurno pricvrscivanje nije neophodno potrebno, mozete
laserski prijemnik pricvrstiti pomo¢u magnetne ploce 22 na
¢eonoj strani celicnih delova.

Pregled pokazivaca

-
©
-
N

3
w
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-

Uklju¢ivanje mernog alata (1 s auto test)

Radni primeri

Kontrola dubina gradjevinskih iskopa (pogledaijte sliku C)
Postavite merni alat na neku stabilnu podlogu ili montirajte ga
na stativ 30.

Radovi sa stativom: Usmerite laserskih zrak na zeljenu visinu.
Prenesite odnosno prekontrolisite visinu na odredjenom
mestu.

Radovi bez stativa: Iznadjite visinsku razliku izmedju
laserskog zraka i visine na referentnoj tacki pomocu laserske
tablice sa ciljem 37. Prenesite odnosno prekontrolisite
izmerenu visinsku razliku na cilju.

Pri merenju na velika rastojanja trebali bi merni alat uvek da
postavite na sredini radne povrsine na neki stativ da bi
smanijili uticaje smetnji.

Montirajte pri radu na nesigurnom tlu merni alat na stativ 30.
Pazite na to, da je funkcija Sok opomene aktivirana, da bi
izbegli pogresna merenja pri kretanjima na tlu ili potresima
mernog alata.

Nivelisanje ili dodatno nivelisanje 2x/s Q 2x/s
Nivelisan merni alat/spreman za rad ° [ )
Prekoracenje podrucja automatskog nivelisanja 2x/s o °
Sok alarm je aktiviran °
Sok alarm je oslobodjen 2x/s o] 2x/s
Napon baterije je za<2 hrada 2x/s
Baterija prazna o Q )
2x/s Trepcuca frekvencija (dva puta u sekundi)
° Trajan rad
o Funkcija zaustavljena

Odrzavanje i servis

s vew s

Odrzavanje i ¢iscenje

DrZite rotacioni laser, uredjaj za punjenje i laserski prijemnik
uvek Ciste.

Ne uranjajte rotacioni laser, uredjaj za punjenje i laserski
prijemnik u vodu ili druge te¢nosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢iScenje ili rastvarace.
Cistite redovno na rotacionom laseru posebno povréine na
izlaznom otvoru lasera i pazite pritom na koncice.

Ako birotacioni laser, uredjaj za punjenje ili laserski prijemnik
i pored brizljivog postupka proizvodnje i kontrola nekada
otkazao, popravku mora izvoditi neki struc¢an servis za Bosch-
elektricne alate. Ne otvarajte sami rotacioni laser, uredjaj za
punjenije i laserski prijemnik.

Navedite kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno broj predmeta prema tipskoj tablici rotacionog
lasera, uredjaja za punjenje odnosno laserskog prijemnika
koji imaju 10 mesta.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi poprakae i odrzavanja
Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Sematske
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova nadi éete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja u vezi
kupovine, primene i podesavanja proizvoda i pribora.
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Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381(011) 244 85 46
Fax: +381(011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

3/ Rotacionilaser, uredjaj za punjenje, laserski

}A prijemnik, akumulatori, pribor i pakovanja treba
odvoditi na reciklaZu koja odgovara zastiti Covekove
okoline.

Ne bacajte rotacioni laser, uredjaj za punjenje, laserski

prijemnik i akumulatore/baterije u ku¢no djubre.

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2002/96/EG ne
moraju vise neupotrebljivi elektricni
uredjaji a prema evropskoj smernici
2006/66/EG ne moraju akumulatori/
baterije u kvaru ili istro$eni odvojeno da se
sakupljaju i odvoze na reciklazu koja
odgovara zastiti Covekove sredine.

Akku/baterije:

I

Ni-MH: Nikl-metal hidrid

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Rotacijski laser

Da bi z merilnim orodjem delali brez
nevarnosti in varno, morate prebratiin
upostevati vsa navodila. Opozorilne tablice
nikoli ne smejo biti nerazpoznavne. TA
NAVODILA DOBRO SHRANITE.
» Bodite previdni - v primeru izvajanja opravil ali
nastavitev, ki niso opisana v teh navodilih, lahko pride
do nevarnega izpostavljanja laserskemu sevanju.
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» Merilno orodje se dobavi zopozorilno tablo v angles¢ini
(na prikazu merilnega orodja na graficni strani
oznaceno s Stevilko 14).

"Lasersko ZarCenje razreda 2’
ne glejte v zarek

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Pred prvim zagonom prelepite angleski tekst
opozorilne table s prilozeno nalepko v svojem jeziku.

> Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali in
sami ne glejte v laserski Zarek. Merilno orodje ustvarja
lasersko Zarcenije laserskega razreda 2 v skladu z
IEC 60825-1. Z njim bi lahko zaslepili druge osebe.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte
namesto zas¢itnih ocal. Ocalazavidnost laserskega zarka
so namenjena boljSemu razpoznavanju laserskega Zarka,
vendar o€i ne varujejo pred laserskim sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte
namesto soncnih ocal oziroma med voznjo v cestnem
prometu. Ocala za vidnost laserskega Zarka ne
zagotavljajo popolne UV-zas¢ite in zmanjsujejo
sposobnost zaznavanja barv.

» Merilno orodje lahko popravlja samo kvalificirano
strokovno osebje z origialnimi nadomestnimi deli. Na ta
nacin bo ohranjena varnost merilnega orodja.

» Otrokom ne dovolite, da bi brez nadzora uporabljali
lasersko merilno orodje, saj bi lahko nenamerno zaslepili
druge osebe.

» Z merilnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije in kjer se nahajajo gorljive
tekocine, plini ali prah. Merilno orodje lahko povzrodi
iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

» Ne odpirajte kompleta akumulatorskih baterij. Obstaja
nevarnost kratkega stika.

\_ Zascitite komplet akumulatorskih baterij pred
vrocino, npr. tudi pred stalnim son¢nim
obsevanjem, ognjem, vodo in vlago. Obstaja
nevarnost eksplozije.

» Drzite neuporabljen komplet akumulatorskih baterij
vstran od sponk, kovancev, kljucev, Zebljev, vijakov ali
drugih kovinskih predmetov, ki bi lahko povzrocili
premostitev kontaktov. Kratki stik med kontakti aku-
mulatorja lahko povzroci opekline ali poZar.

» Pri napacni uporabi lahko iz kompleta akumulatorske
baterije izstopi tekocina. Preprecite kontakt z njim. Pri
naklju¢nem stiku izperite z vodo. Ob stiku tekocine z
ocmi morate poleg tega poizkati zdravniSko pomoc.
Izstopajoca tekocina akumulatorske baterije lahko
povzro€i draZenje koze ali opekline.

» Komplet akumulatorskih baterij polnite le s polnilno
napravo, ki je navedena v tem navodilu za obratovanje.
Ce se polnilna naprava, ki je namenjena za dolo¢eno vrsto
akumulatorskih baterij, uporablja z drugimi
akumulatorskimi baterijami, obstaja nevarnost pozara.

Bosch Power Tools
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» Uporabljajte samo originalne komplete
akumulatorskih baterij Bosch z napetostjo, ki je
navedena na tipski tablici vaSega merilnega orodja. Pri
uporabi drugih kompletov akumulatorskih baterij, na
primer ponaredkov, predelanih kompletov akumulatorskih
baterij ali kompletov akumulatorskih baterij drugih
proizvajalcev obstaja nevarnost poskodb in materialnih
$kod zaradi eksplozij akumulatorskih baterij.

Poskrbite za to, da se laserska ciljna
tabla 37 ne nahaja v bliZini srénih
spodbujevalnikov. Magneti na laserski
ciljni tabli ustvarjajo polje, ki lahko vpliva da
delovanije sr¢nih spodbujevalnikov.

» Laserska ciljna tabla 37 se ne sme nahajati v blizini
magnetnih nosilcev podatkov in na magnet obcutljivih
naprav. Zaradi vplivanja magnetov nalasersko ciljno tablo
lahko pride do nepopravljivih izgub podatkov.

Polnilnik za akumulatorje
Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
I!!I zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril
I__l in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe.
Zavarujte polnilnik pred dezjem ali vlago. Vdor

G vode v polnilnik povecuje tveganije elektricnega

udara.

» S to polnilno napravo ne smete polniti drugih
akumulatorskih baterij. Polnilna naprava je namenjenale
za polnjenje kompleta akumulatorskih baterij Bosch, ki je
vstavljen v rotacijski laser. Pri polnjenju drugih akumula-
torskih baterij obstaja nevarnost pozara in eksplozije.

» Polnilnik naj bo vedno €ist. Zaradi umazanije lahko pride
do elektricnega udara.

» Pred vsako uporaho je potrebno polnilnik, kabel in
vtikaé preizkusiti. Ce ugotovite poskodbe, polnilnika ne
uporabljajte. Polnilnika ne odpirajte, popravila pa naj
opravi samo kvalificirano strokovno osebje s pomocjo
originalnih nadomestnih delov. Poskodovani polnilniki,
kabli in vtikaci povecujejo nevarnost elektri¢nega udara.

» Ne uporabljajte polnilnika na lahko gorljivi podlagi
(na primer na papirju, tekstilu in podobnem) oziromav
okolju, kjer lahko pride do pozara. Pri polnjenju se
polnilnik segreje - nevarnost poZara.

» Pri napacni uporabi lahko iz kompleta akumulatorske
baterije izstopi tekocina. Preprecite kontakt z njim. Pri
nakljuénem stiku izperite z vodo. Ob stiku tekocine z
o¢mi morate poleg tega poizkati zdravnisko pomoc.
Izstopajoca tekocina akumulatorske baterije lahko
povzroCi drazenje koze ali opekline.

» Nadzorujte otroke. S tem je zagotovljeno, da se otroci ne
igrajo s polnilno napravo.

» Otroci in osebe, ki zaradi svojih psihi¢nih, senzori¢nih
ali umskih sposobnosti ali njihove neizkuSenosti ter
nepoznavanja niso sposobne, da bi pravilno
uporabljale polnilno napravo, te polnilne naprave ne
smejo uporabljati brez nadzora ali navodila s strani
odgovorne osebe. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost napacne uporabe in poskodb.

e

Laserski sprejemnik

Vsa navodila morate prebrati in jih
upostevati. TA NAVODILA DOBRO
SHRANITE.

Poskrbite za to, da se merilno orodje ne
nahajav blizini srénih spodbujevalnikov.
Magnetne plo$ce 22 ustvarijo polje, kilahko
vpljiva da delovanje srénih spod-
bujevalnikov.

» Merilno orodje se ne sme nahajati v blizini magnetnih
nosilcev podatkov in na magnet obcutljivih naprav.
Zaradi vpljivov magnetne plosce 22 lahko pride do
nepopravljivih izgub podatkov.

» Merilno orodje lahko popravlja samo kvalificirano
strokovno osebje z origialnimi nadomestnimideli. Na ta
nacin bo ohranjena varnost merilnega orodja.

» Z merilnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije in kjer se nahajajo gorljive
tekocine, plini ali prah. Merilno orodje lahko povzrodi
iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

Opis in zmogljivost izdelka

Uporaba v skladu znamenom

Rotacijski laser

Merilno orodje je namenjeno za izra¢un in preverjanje
natanénih vodoravnih potekov viSine. Merilno orodje ni
namenjeno za navpicno niveliranje.

Merilno orodije je primerno je za uporabo na prostem.

Laserski sprejemnik

Merilno orodje je namenjeno za hitro najdenije rotirajocih
laserskih Zarkov v valovni dolZini, ki je navedena v poglavju
»Tehnicni podatki®.

Merilno orodje je primerno za uporabo v notranjih prostorihin
na prostem.

Komponente na sliki
Ostevilcenje prikazanih komponent se nanasa na prikaz
rotacijskega laserja, polnilne naprave in laserskega
sprejemnika na graficnih straneh.
Rotacijski laser/polnilna naprava
1 Prikaz nivelirne avtomatike
Vklopno/izklopna tipka Sok opozorila
Prikaz Sok opozorila
Variabilni laserski zarek
Izstopna odprtina laserskega Zarka
Prikaz stanja napolnjenosti
Akumulatorska baterija
Predalcek za baterije
Aretiranje pokrova predalcka za baterije
Aretiranje kompleta akumulatorske baterije
Pusa za vtikac polnilnika

O oo ~NOOGLhA, WN
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12 Prijemalo stativa 5/8" Tehnicni podatki

13 Seri Jské steV|IkvantaC| Jskfega laserja Rotacijskilaser GRLA400 H

14 Opo;orllna plo¢ica laserja Professional

12 Z"'”"[‘a_”"’t‘ﬁra"f | Stevilka artikla 3601K61800
"IW?IZW V'Ilc poiniine naprave Delovno obmogje (radij) !

17 Polnilni viikac - brez laserskega sprejemnika,

Laserski sprejemnik* pribl. 10m

18 Aretiranje pokrova predalcka za baterije -z Igsersklm sprejemnikom,

19 Vklopno/izklopna tipka laserskega sprejemnika ?r'bl' iy 200m

20 Tipka za nastavitev natanénosti merjenja Tocnost niveliranja +0,08 mm/m

21 Tipka zvodni signal Podrocje samoniveliranja

22 Magnetna ploica tvlplcno +8% (+5°)

23 Sredinska oznaka Cas niveliranja tipicno 15s

24 Sprejemno polje laserskega 7arka Rotacijska hitrost 600 min’!

25 Zaslon Delovna temperatura -10...+50°C

26 Libela laserskega sprejemnika Temperatura skladid¢enja -20...+70°C

27 Libela laserskega sprejemnika Relativna zratna vlaga maks. 90 %

28 Pokrov predalcka za baterije Laserski razred 2

29 Prijemalo zadrzalo Tip laserja 635nm, <1 mW

32 Fiksirni fijak drzala @ laserskega zarka na izhodni

33 Zgornjirob drZala odprtini priblizno®) 5mm

34 Pritrdilni vijak drzala Prijemalo stativa (navpicno) 5/8"11

35

Drzalo

Prikazovalni elementi laserskega sprejemnika

Akumulatorske baterije (NiMH)
Baterije (alkalijsko-manganove)

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

2x1,5VLR20 (D)

a Prikaz nastavitve ,srednja” Trajanje obratovanja pri_bl.

b Opozorilo o bateriji = Akumulatorske baterije

¢ Smerokaz gor (NiMH) 30h

. . . - Baterije (alkalijsko-

d Prikaz zvo¢nega signala manganove) 50h

e Sredinskiprikaz Teza po EPTA-Procedure

f Prikaz nastavitve ,precizna“ 01/2003 1,8kg

g Smemni prikaz dol Mere (dolzina x Sirina x vigina) 183x170x 188 mm
Pribor/nadomestni deli Vrsta za$Cite IP 56 (zas¢ita pred
30 Stativ* prahom in curki vode)
31 Merilna letev gradbenega laserja* 1)pri20°C

2) vzdolz osi

36 Ocala za vidnost laserskega Zarka*
37 Laserska ciljnatabla*
38 Kovcek
* Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni obseg dobave.

Prosimo upostevajte Stevilko izdelka na tipski tablici rotacijskega
laserja, ker lahko obstaja vec razlicic trznih nazivov posameznih
rotacijskih laserjev.

Nedvoumna identifikacija vaSega rotacijskega laserja je mozna s
serijsko Stevilko 13 na tipski tablici.

Stevilka artikla 2610A13782
Nazivna napetost V-~ 100-240
Frekvenca Hz 50/60
Polnilna napetost akumulatorja V= 7,5
Polnilni tok A 1,0
Dovoljeno temperaturno

podrocje polnjenja “© 0-45
Cas polnjenja h 14
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Stevilo akumulatorskih celic 2
Nazivna napetost (na vsaki celici
akumulatorske baterije) V= 1,2
Teza po EPTA-Procedure
01/2003 kg 0,2
Zascitni razred [Ol/1
Laserski sprejemnik LR1
Professional
Stevilka artikla 3601K15400
Sprejemljiva valovna dolZina 635-650 nm
Delovno obmotje® 200m
Sprejemni kot 120°
Sprejemljiva vrtilna hitrost >200min!
Natan¢nost meritve®
- nastavitev ,precizna“ +1mm
- nastavitev ,srednje precizna“ +3mm
Delovna temperatura -10°C...+50°C
Temperatura skladi$¢enja -20°C...+70°C
Baterija 1x9V6LR61
Trajanje obratovanja pribl. 50h
TezZa po EPTA-Procedure
01/2003 0,36 kg
Mere (dolzina x Sirina x vi§ina) 148 x73x30 mm
Vrsta za$cite IP 65 (zascita pred

prahom curki vode)
3) Zaradi neugodnih okoljskih razmer (npr. direktni vpad sonca) se
lahko delovno obmocje (radij) zmanjsa.
4) odvisno od razmaka med laserskim sprejemnikom in rotacijskim
laserjem
Prosimo upostevajte Stevilko izdelka na tipski tablici laserskega
sprejemnika, ker lahko obstaja vec razli¢ic trznih nazivov posameznih
laserskih sprejemnikov.
Nedvoumna identifikacija vaSega laserskega sprejemnika je mozna s
serijsko Stevilko 27 na tipski tablici.

Montaza

Oskrba z energijo rotacijskega laserja

Uporaba z baterijami/akumulatorskimi baterijami

Pri uporabi merilnega orodja priporo¢amo uporabo alkalnih
manganskih baterij ali akumulatorskih baterij.

Ce 7elite odpreti predalcek za baterijo 8, zasukajte aretiranje
9v polozaj g in potegnite predaléek za baterijo navzven.
Pri vstavljanju baterij oz. akumulatorskih baterij pazite na
pravilnost polov z ozirom na prikaz v predal¢ku za baterije.
Zamenijati morate vedno vse baterije 0z. akumulatorske
baterije. Uporabite samo baterije ali akumulatorske baterije
enega proizvajalca in z enako kapaciteto.

Zaprite pokrov za baterijo 8 in zavrtite aretiranje 9 v
poloZaj @ .

—

Ce ste baterije oz. akumulatorske baterije napacno vstavili,
merilnega orodja ni moc vklopiti. Vstavite baterije 0z.
akumulatorske baterije s pravilno naravnanostjo polov.

» Ce merilnega orodja dalj ¢asa ne uporabljate, vzemite
baterije iz merilnega orodja. Baterije in akumulatorske
baterije lahko pri dalj$em skladis¢enju korodirajo in se
samostojno izpraznejo.

Uporaba s kompletom akumulatorskih baterij

Pred prvo uporabo napolnite komplet akumulatorskih baterij

7. Komplet akumulatorskih baterij lahko napolnite izkljuéno z

zato predvideno polnilno napravo 15.

» Upostevajte napetost omreZja! Napetost elektricnega
vira mora ustrezati podatkom, ki so navedeni na tipski
ploscici polnilne naprave.

Vtaknite v ta namen omrezni vti¢ 16, ki ustreza vasemu

elektriénemu omrezju, v polnilno napravo 15 in pustite, da

zaskoci.

Vtaknite polnilni vti¢ 17 polnilne naprave v dozo 11 na

kompletu akumulatorskih baterij. Napravo prikljucite na

elektri¢éno omrezZje. Polnjenje praznega kompleta
akumulatorskih baterij traja pribl. 14 h. Polnilna napravain
komplet akumulatorskih baterij sta zavarovana pred
prekomernim polnjenjem.

Komplet akumulatorskih baterij, ki je nov ali se dalj ¢asa ni

uporabljal, razvije $ele po pribl. 5 ciklih polnjenjain praznenja

svojo polno mo¢.

Kompleta akumulatorskih baterij 7 ne smete polniti po vsaki

uporabi, saj bi tako zmanj3ali njegovo kapaciteto. Komplet

akumulatorskih baterij napolnite $ele, ko prikaz napolnjenosti
akumulatorske baterije 6 utripa ali trajno sveti.

Bistveno skrajsan Cas obratovanja po polnjenju pomeni, da je

akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.

Pri prazni akumulatorski bateriji lahko merilno orodje

uporabljate tudis pomocjo polnilnika 15, Ce je le-ta prikljucen

na elektricno omrezje. Izklopite merilno orodje, priblizno

10 minut polnite akumulatorsko baterijo, nato pa merilno

orodje skupaj s priklju¢enim polnilnikom ponovno vklopite.

Ce zelite zamenjati komplet akumulatorskih baterij 7,

zasukajte aretiranje 10 v poloZaj " in potegnite komplet

akumulatorskih baterij 7 navzven.

Vstavite nov komplet akumulatorskih baterij in zasukajte

aretiranje 10 v poloZzaj @@ -

» Ce merilnega orodja dalj ¢asa ne uporabljate, vzemite
komplet akumulatorskih baterij ven. V primeru, da
akumulatorske baterije dalj ¢asa niso v uporabi, lahko
korodirajo ali se samostojno izpraznejo.

Prikaz stanja napolnjenosti

Ko prikaz napolnjenosti 6 prvi¢ zasveti rdece, lahko merilno
orodje uporabljate e 2 h.

Ce sveti prikaz napolnjenosti 6 trajno rdece, meritve niso ve¢
mozne. Merilno orodje se po 1 min avtomatsko izklopi.
Oskrba z energijo laserskega sprejemnika

Pri uporabi laserskega sprejemnika priporo¢amo uporabo
alkalnih manganskih baterij.
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Pritisnite aretiranje pokrova predalcka za baterije 18 navzven

in odprite pokrov 28.

Pri vstavljanju baterije pazite na pravilnost polov z ozirom na

sliko v predalcku za baterije.

Ce se pojavi opozorilo o bateriji b prvi¢ na displeju 25, lahko

laserski sprejemnik uporabljate Se ca. 3 h.

» Celaserskega orodja dalj ¢asa ne uporabljate, vzemite
baterije ven. V primeru, da baterija dalj ¢asa ni v uporabi,
lahko korodira ali se samostojno izprazni.

Delovanje

Zagon rotacijskega laserja

» Zavarujte merilno orodje pred vlago in direktnim
soncnim sevanjem.

» Ne izpostavljajte merilnega orodja ekstremnim
temperaturam ali ekstremnemu nihanju temperature.
Poskrbite zato, danpr. ne bo leZalo dalj casa v avtomobilu.

Ce je merilno orodije bilo izpostavljeno vecjim temperatur-

nim nihanjem, najprej pustite, da se temperatura pred
uporabo uravna. Pri ekstremnih temperaturah ali
temperaturnih nihanjih se lahko poskoduje natan¢nost
delovanja merilnega orodja.

» Preprecite mocne sunke v merilno orodje ali pa padce
na tla. Po moc¢nih zunanjih vplivih, ki delujejo na merilno
orodje, pred nadaljno uporabo vedno opravite preizkus
natancnosti (glejte ,Nivelirna natan¢nost rotacijskega
laserja“, stran 204).

Namestitev merilnega orodja

Postavite merilno orodje na stabilno
podlogo ali ga montirajte na stativ 30.
Zaradi izredno velike to¢nosti niveliranja
merilno orodje zelo obcutljivo reagira na
tresenje in na spreminjanje polozaja. Zato
vedno pazite, da bo merilno orodje v
stabilnem poloZaju, s ¢imer se boste izognili
prekinitvam delovanja zaradi dodatnih
niveliranj.

Vklop/izklop

» Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali (Se
posebej ne na visino o¢i) in sami ne glejte v laserski
zarek (tudi ne izvecje razdalje). Iz merilnega orodja takoj
po vklopu izstopi variabilni laserski Zarek 4.

Za vklop merilnega orodja za kratek Cas pritisnite vklopno/
izklopno stikalo 2. Prikazi 3, 1 in 6 se za kratek ¢as zasvetijo.
Merilno orodje pri¢ne takoj z avtomatskim niveliranjem. Med
niveliranjem utripa prikaz niveliranja 1 zeleno, laser ne rotira
in ne utripa.

Merilno orodije je dokon¢no nivelirano, takoj ko sveti prikaz
nivelirne avtomatike 1 trajno zeleno in laser trajno sveti. Po
zakljucku niveliranja starta merilno orodje avtomatsko v
rotacijskem obratovaniju.

Merilno orodje deluje izklju¢no v rotacijskem obratovanju s
stalno rotacijsko hitrostjo, ki je primerna tudi pri uporabi
laserskega sprejemnika.

e
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Pritovarniskih nastavitvah je funkcija Sok opozorila avtomatsko

vkopljena, prikaz funkcije Sok opozorila 3 sveti rdece.

Za izklop merilnega orodja pritisnite za dalj ¢asa pritisnite na

vklopno/izklopno tipko 2. Pri sprozenem $ok opozorilu

(prikaz Sok opozorila 3 utripa rdece) pritisnite enkrat na

vklopno/izklopno tipko za ponovni start funkcije $ok opozorila

in nato ponovno za izklop merilnega orodja.

» Vklopljenega merilnega orodja nikoli ne puscajte brez
nadzorstva in ga po uporabi izklopite. Laserski Zarek
lahko zaslepi druge osebe.

Da bi se za&¢itile baterije, se merilno orodje avtomatsko

izklopi, Ce se nahaja vec kot 2 uriizven samonivelirnega

podrocja ali je Sok opozorilo sprozeno vec kot 2 uri (glejte

L,Nivelirna avtomatika rotacijskega laserja“, stran 204).

Ponovno namestite merilno orodje in ga spet vklopite.

Zagon laserskega sprejemnika

» Laserski sprejemnik zascitite pred mokroto in
direktnim vpadom sonca.

> Ne izpostavljajte laserskega sprejemnika ekstremnim
temperaturam ali ekstremnemu nihanju temperature.
Poskrbite za to, da npr. ne bolezal dalj ¢asa v avtomobilu. Ce
jelaserskisprejemnik bil izpostavljen vecjim temperaturnim
nihanjem, najprej pustite, da se temperatura pred uporabo
uravna. Pri ekstremnih temperaturah ali temperaturnih
nihanjih se lahko poskoduje natan¢nost delovanja
laserskega sprejemnika.

Laserski sprejemnik postavite najmanj 50 cm oddaljeno od

rotacijskega laserja. Namestite laserski sprejemnik tako, da

laserski zarek lahko doseZe sprejemno polje 24.

Vklop/izklop

» Pri vkopu laserskega sprejemnika se zaslisi glasen
zvocni signal. ,Z A ocenjeni nivo zvo¢nega tlaka zvocnega
signala znasa v razdalji 0,2 m do 95 dB(A).“

> Ne drzite laserskega sprejemnika blizu usesa! Glasen
zvok lahko poskoduje sluh.

Za vklop laserskega sprejemnika pritisnite vklopno/izklopno

tipko 19. Zaslisite dva zvo¢na signala in na displeju se za

kratek ¢as zasvetijo vsi prikazi.

Za izklop laserskega sprejemnika ponovno pritisnite

vklopno/izklopno tipko 19.

Ce ca. 10 min ne pritisnete nobene tipke na laserskem

sprejemniku in Ce laserski zarek ne doseze sprejemnega polja

24 v obdobju 10 min, se merilno orodje zaradi varovanja

baterije avtomatsko izklopi. Izklop se naznani z zvoénim

signalom.

Izbira nastavitve sredinskega prikaza

S tipko 20 lahko dolocite, s kak$no natanénostjo se prikaze
poloZaj laserskega Zarka na prikaznem polju kot ,srednja“:

- Nastavitev ,precizna“ (prikaz f na displeju),

- Nastavitev ,srednja“ (prikaz a na displeju),

Pri spremembi nastavitve natanénosti se zaslisi zvocni signal.
Po vklopu laserskega sprejemnika je vedno nastavljena
Lsrednja” natanénost.

Bosch Power Tools
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Smerokazi

Smerokazi spodaj g, sredina e in zgoraj ¢ (vsakic na sprednji
in hrbtni strani laserskega sprejemnika) prikazujejo polozaj
obtocnega laserskega Zarka v sprejemnem polju 24. PoloZaj
se lahko dodatno naznani tudi z zvo¢nim signalom (glej
,Zvocni signal za prikaz laserskega zarka“, stran 204).

Laserski sprejemnik prenizek: Ce preide laserski zarek
skozi zgornjo polovico sprejemnega polja 24, se na displeju
pojavi spodnji smerokaz g.

Pri vklopljenem zvo¢nem signalu zaslisite signal v po¢asnem
ritmu.

Premaknite laserski sprejemnik v smeri puscice navzgor. Pri
priblizanju sredinske oznake 23 se prikaze le Se konica
smerokaza g.

Laserski sprejemnik previsok: Ce preide laserski
sprejemnik skozi spodnjo polovico sprejemnega polja 24, se
na displeju pojavi zgornji smerokaz c.

Pri vkopljenem zvo¢nem signalu zasliSite signal v hitrem
ritmu.

Premaknite laserski sprejemnik v smeri puscice navzdol. Pri
priblizanju sredinske oznake 23 se prikaze le $e konica
smerokaza c.

Laserski sprejemnik v sredini: Ce se pomika laserski zarek
preko sprejemnega polja 24 na visini sredinske oznake 23,
potem sredinska oznaka sveti e. Pri vklopljenem zvocnem
signalu zadoni trajajoc zvok.

Zvocni signal za prikaz laserskega Zarka

PolozZaj laserskega Zarka na sprejemnem polju 24 lahko
prikazete z zvo¢nim signalom.

Pri vklopu laserskega sprejemnika je zvo¢ni signal vedno
izklopljen.

Privklopu zvo¢nega signala lahko vedno izberete med dvema
stopnjama glasnosti.

Za vklop 0z. menjavo zvo¢nega signala pritisnite tipko zvocni
signal 21, dokler se ne pojavi Zeljena stopnja glasnosti. Pri
srednji glasnosti na displeju utripa prikaz zvo¢nega signalad,
pri visoki glasnosti sveti prikaz trajno, pri izklopljenem
zvocnem signalu pa ugasne.

Nivelirna avtomatika rotacijskega laserja

Merilno orodje preveri po vklopu vodoravni polozaj in
avtomatsko uravna neravnine znotraj samonivelirnega
obmocja8 % (5°).

Ce je merilno orodije po vklopu ali po spremembi poloZaja ve¢
kot 8 % poSevno, niveliranje nive¢ mozno. V tem primeru se
ustavi rotor, laser utripa in prikaz niveliranja 1 trajno sveti
rdece. Ponovno pozicionirajte merilno orodje in pocakajte, da
senivelira. Brez ponovnega pozicioniranjase laser po 2 minin
merilno orodje po 2 urah avtomatsko izklopi.

Ce je merilno orodje nivelirano, potem stalno preverja
vodoravni poloZaj. Pri spremembah lege se avtomatsko
ponovno nivelira. Za preprecitev napacnih meritev se rotor
med postopkom niveliranja ustavi, laser utripa in prikaz
niveliranja 1 utripa zeleno.

e

(@) Funkcija $ok opozorila

Merilno orodje ima funkcijo $ok opozorila, ki pri spremembi
poloZaja oz. tresenju merilnega orodja ali pri vibracijah
podloge prepredi niveliranje na spremenjeni visiniin s tem
poskrbi za preprecitev napak v zvezi z visino.

Po vklopu merilnega orodja je pri tovarniski nastavitvi
vklopljena funkcija Sok opozorila (prikaz funkcije Sok
opozorila 3 sveti). Sok opozorilo se aktivira pribl. 30 s po
vklopu merilnega orodja oz. po vklopu funkcije Sok opozorila.
Ce pri spremembi lege merilnega orodja prekoraite obmocje
nivelirne natanc¢nosti ali ¢e registrirate mocne tresljaje, se
sproZi funkcija ok opozorila: Rotacija se ustavi, laser utripa,
prikaz niveliranja 1 ugasne in prikaz Sok opozorila 3 utripa
rdece.

Pri sprozenem $ok opozorilu na kratko pritisnite vklopno/
izklopno tipko 2. Funkcija $ok opozorila se ponovno starta in
merilno orodje pricne z niveliranjem. Takoj, ko je merilno
orodje nivelirano (prikaz niveliranja 1 sveti trajno zeleno),
starta avtomatsko v rotacijskem obratovanju. Sedaj preverite
vi§ino laserskega Zarka na referencni tocki in po potrebi
korigirajte viSino.

Ce se pri sprozenem $ok opozorilu funkcija s pritiskom
vklopno/izklopne tipke 2 ne starta ponovno, se avtomatsko
izklopita laser po 2 min in merilno orodje po 2 h.

Za izklop funkcije Sok opozorila pritisnite vklopno/izklopno
tipko 2 za 3 s. Pri sprozenem Sok opozorilu (prikaz Sok
opozorila 3 utripa rdece) pritisnite vklopno/izklopno tipko
najprej enkrat za kratek ¢as in nato ponovno za 3 s. Pri
izklopljenem $ok opozorilu ugasne prikaz Sok opozorila 3.

Za vklop $ok opozorila pritisnite vklopno/izklopno tipko 2 za
3's. Prikaz Sok opozorila 3 sveti trajno zeleno in po 30 s se
aktivira Sok opozorilo.

Nastavitev funkcije Sok opozorila se pri izklopu merilnega
orodja shrani.

Nivelirna natancnost rotacijskega laserja

Vplivi na to¢nost

Na to¢nost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice.
Posebno temperaturne razlike, ki se Sirijo od tal navzgor,
lahko preusmerijo laserski zarek.

Pomembnejsa odstopanja se pojavijo od merilne razdalje
priblizno 20 m naprej in lahko pri 100 m vsekakor znesejo
dvakrat do Stirikrat vec, kot bi zneslo odstopanje pri 20 m.
Glede nato, da je slojevitost temperature pri tleh najvecja, je
treba merilno orodje pri meritvah razdalj, ki presegajo 20 m,
vedno montirati na stativ. Poleg tega merilno orodje po
moznosti postavite v sredino delovne povrsine.

Preverjanje to¢nosti merilnega orodja

Poleg zunanjih vplivov lahko na odklone pri meritvah delujejo
tudi vplivi, ki so specificni za napravo (na primer padci ali
siloviti udarci). Pred vsakim zacetkim dela zato preverite
to¢nost merilnega orodja.

Za preverjanje potrebujete prosto merilno razdaljo 20 m na
trdni podlogi med dvema stenama A in B. Morate izvesti
preklopno merjenje preko obe osi X in Y (vsakic pozitivno in
negativno) — 4 kompletni merilni postopki.
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- Montirajte merilno orodje blizu stene A na stativ ali ga
postavite na trdno, ravno podlogo. Vklopite merilno
orodje.

]
&7 % 2om
- Pokonc¢anem niveliranju oznacite sredino laserskega Zarka
nasteni A (tockal).

11

&N

~ Zavrtite merilno orodje za 180° in ga pustite, da se nivelira
ter oznacite sredino laserskega zarka na nasproti lezeci
steni B (tockaII).

- Namestite merilno orodje — ne da bi gaobracali - vblizino
stene B, ga vklopite in pocakajte, da se nivelira.

1T

&° N

- Naravnajte merilno orodije v visini tako (s pomocjo stativa ali
po potrebi s podloZitvijo), da bo sredina laserskega Zarka
natanéno zadela vnaprej oznaceno tocko I1 na steni B.

1I

&° N

- Zasukajte merilno orodje za 180°, brez da bi spremenili
visino. Pustite, da se nivelira in oznacite sredino

Slovensko | 205

laserskega Zarka na steni A (tocka I11). Pazite na to, da bo
toCka I1I leZala karseda navpi¢no nad oz. pod tocko I.

- Razlika d med obema oznacenima totkama Iin I1I na
steni A izkazuje stvarno oodstopanje merilnega orodja za
izmerjeno os.

Ponovite meritev za ostale tri osi. Pritem merilno orodje pred

zaCetkom meritve vsakokrat obrnite za 90°.

Na merilni razdalji 2 x 20 m = 40 m znasa maksimalno

dovoljeno odstopanje:

40 mx+0,08 mm/m = +3,2 mm.

Razlika d med tockama I in I1I sme posledi¢no pri vsakem

posameznem od $tirih merilnih postopkov znasati najvec

3,2mm.

Ce bi odstopanje merilnega orodja pri eni od $tirih meritev

presegalo dovoljeni maksimum, naj merilno orodje pregleda

servisna delavnica Bosch.

Delovna navodila rotacijskega laserja

» Za oznacevanje uporabljajte vedno samo sredino
laserske érte. Sirina laserske érte se z oddaljenostjo
spreminja.

Ocala za vidnost laserskega Zarka (pribor)

Ocala za vidnost laserskega Zarka filtrirajo svetlobo okolice. S

tem postane rdeca svetloba laserskega Zarka svetlej$a za oko.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte
namesto zascitnih ocal. Ocalazavidnost laserskegaZarka
so namenjena boljemu razpoznavanju laserskega Zarka,
vendar o€i ne varujejo pred laserskim sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte
namesto soncnih ocal oziroma med voznjo v cestnem
prometu. Ocala za vidnost laserskega Zarka ne
zagotavljajo popolne UV-zas¢ite in zmanjsujejo
sposobnost zaznavanja barv.

Delo s stativom (pribor)

Merilno orodje ima 5/8"-prijemalo stativa za vodoravno
obratovanije na stativu. Postavite merilno orodje s prijemalom
za stativ 12 na 5/8"-navoj in ga privijte z nastavitvenim
vijakom stativa.

Pri stativu 30 z merilno skalo na izvleku pa lahko visino
nastavite direktno.

Delo z lasersko ciljno tablo (pribor)

S pomocjo laserske ciljne table 37 lahko prenesete lasersko
vi$ino na steno.

Z nicelnim poljem in skalo lahko merite premik od Zelene
viine in ga vnesete na neko drugo mesto. To¢na nastavitev
merilnega orodja na visino, ki se bo prenesla, tako nive¢
potrebna.

Laserska ciljna tabla 37 ima odbojno prevleko, ki v vedji
razdalji oz. primoc¢nejSem soncu izboljsa vidljivost laserskega
Zarka. Povecana svetlost je razvidna samo, e gledate
paralelno k laserskemu Zarku na lasersko ciljno tablo.

Delo z merilno letvijo (pribor)

Za preverjanje ravnosti ali pri naklonih priporo¢amo uporabo
merilne letve 31 skupaj z laserskim sprejemnikom.

—
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Na merilni letvi 31 se zgoraj nahaja relativna merilna skala
(£50 cm). Njeno nicelno visino lahko predizberete spodaj na
izvleku. Tako lahko odklone neposredno od¢itate od
predvidene visine.

Delovna navodila laserskega sprejemnika

Oznacevanje

Na sredinski oznaki 23 desno in levo na laserskem
sprejemniku lahko oznacite viSino laserskega zarka, ¢e se
slednji pomika skozi sredino sprejemnega polja 24.
Sredinska oznaka je oddaljena 45 mm od zgornjega roba
laserskega sprejemnika.

Naravnavanje z libelo

S pomocjo libele 26 lahko laserski sprejemnik naravnajte
pravokotno (navpi¢no). Posevno names$cen laserski
sprejemnik ima za posledico napacne meritve.
Pritrditev z drzalom (glejte sliko A)

Laserski sprejemnik lahko pritrdite s pomocjo drzala 35 tako
na merilni letvi gradbenega laserja 31 (pribor) kot tudi na
drugih pripomockih s $irino do 65 mm.

Pregled prikazov

Privijte drzalo 35 s pritrdilnim vijakom 34 v prijemalo 29 na
hrbtni strani laserskega sprejemnika.

Odvijte fiksirni vijak 32, potisnite drzalo na primer na merilno
letev gradbenega laserja 31 in ponovno trdno privijte fiksirni
vijak 32.

Zgornji rob 33 drzala se nahaja v isti visini kot sredinska
oznaka 23 in se lahko uporabi za oznacitev laserskega Zarka.

Pritrditev z magnetom (glejte sliko B)

V kolikor varna pritrditev ni neobhodno potrebna, lahko
laserski sprejemnik s pomocjo magnetne plosce 22 pritrdite s
Celne strani na jeklene dele.

Delovni primeri

Preverjanje globine gradbenih jam. (glejte sliko C)
Postavite merilno orodje na stabilno podlogo ali ga montirajte
na stativ 30.

Delo s stativom: Naravnajte laserski zarek na zeljeni visini.
Prenesite oz. preverite vi$ino na cilju.

Delo brez stativa: Izracunajte visinso razliko med laserskim
zarkom in visino na referencni tocki s pomocjo laserske ciljne
table 37. Prenesite oz. preverite Zeljeno vsinsko razliko na
cilinem mestu.

Pri merjenju na velike razdalje morate merilno orodje
postaviti vedno v sredino delovne povrsine in na stativ, da bi
tako zmanjsali motece vplive.

Ce delate naneravnih tleh, montirajte merilno orodje na stativ
30. Pri tem pazite na to, da je aktivirana funkcija Sok
opozorila, da bi tako preprecili napacne meritve pri
premikanju tal ali tresljajih merilnega orodja.

zelena rdeca zelena rdeca

Vklop merilnega orodja (1 s avtotest) ° ° °
Zacetno ali dodatno niveliranje 2x/s Q 2x/s
Merilno orodje nivelirano/pripravljeno za delovanje ° ° )
Obmocje samoniveliranja prekoraceno 2x/s @] ®
Aktivirana funkcija $ok opozorila (]
Sprozena funkcija Sok opozorila 2x/s @] 2x/s
Napetost baterije za obratovnaje <2 h 2x/s
Prazna baterija o o (]
2x/s Frenkvenca utripanja (dvakrat v sekundi)
° Stalno delovanje
o Funkcija ustavljena

1619929J22](27.6.11)
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Vzdrzevanje in servisiranje

VzdrZevanje in CiS¢enje

Poskbite za to, da bodo rotacijski laser, polnilna naprava in
laserski sprejemnik vedno Cisti.

Rotacijskega laserja, polnilne naprave in laserskega
sprejemnika ne smete potopiti v vodo ali druge tekocine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Uporaba Cistil in
topil ni dovoljena.

Se posebej redno ¢istite pri rotacijskem laserju povrsine pri
izstopni odprtini laserja in pri tem pazite na delcke vlaken.

Ce rotacijski laser, polnilna naprava ali laserski sprejemnik
kljub skrbnim postopkom proizvodnje in preizkusov kdaj ne bi
delovali, morate poskrbeti za to, da se popravilo izvede s
strani pooblascenega servisa za elektri¢na orodja Bosch.
Sami ne smete odpirati rotacijskega laserja, polnilne naprave
in laserskega sprejemnika.

Pri vseh vprasanjih in narocilih nadomestnih delov morate
nujno navesti desetmestno Stevilko izdelka s tipske tablice
rotacijskega laserja, polnilne naprave oz. laserskega
sprejemnika.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vpra$anja glede popravila
in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na
voljo pri vprasanjih glede nakupa, uporabe in nastavitve
izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193407

Odlaganje

X3/ Rotacijskilaser, polnilno napravo, laserski

FA sprejemnik, akumulatorske baterije, pribor in
embalazo morate reciklirati v skladu z varstvom
okolja.

Rotacijskega laserja, polnilne naprave, laserskega

sprejemnika in akumulatorskih baterij/baterij ne smete

odvreci med hisne odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES se morajo
elektri¢ne naprave, ki niso vec v uporabi ter
v skladu z Direktivo 2006/66/ES se morajo
okvarjene ali obrabljene akumulatorske
baterije/baterije zbirati loceno in jih okolju
prijazno reciklirati.

e
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Akumulatorji/baterije:

é’% Ni-MHK

Ni-MH: nikelj-kovinsko hidridne

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Rotacioni laser

Sve upute treba procitatii pridrzavati ih se,
kako bi se sa mjernim alatom moglo raditi
bezopasno i sigurno. Znakove i natpise
upozorenja na mjernom alatu odrZavajte
Citljivim. OVE UPUTE SPREMITE NA SIGUR-
NO MJESTO.

» Oprez - ako se koriste uredaji za posluzivanje ili
podesavanije razliciti od onih ovdje navedenih ili se
izvode drugaciji postupci, to moze dovesti do opasnih
izlaganja zracenju.

» Mjerni alat se isporucuje sa natpisom upozorenja na
engleskom jeziku (na prikazu mjernog alata na stranici
sa slikama, oznacen brojem 14).

"Lasersko zracenje klase 2
ne gledati u zraku

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Prije prve uporabe na naljepnicu sa engleskim tekstom
nalijepite isporucenu naljepnicu na VaSem materinjem
jeziku.

» Lasersku zraku ne usmjeravajte naljudeili Zivotinjeine
gledajte izravno u lasersku zraku. Ovaj mjerni alat
proizvodi lasersko zracenje klase lasera 2, prema
IEC 60825-1. Zbog toga moZete zaslijepiti ljude.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao zastitne
naocale. NaocCale za gledanije lasera sluZe za bolje
prepoznavanije laserske zrake, medutim one ne mogu
zastititi od laserskog zracenja.

> Naocale za gledanje lasera ne koristite kao suncane
naocale ili u cestovnom prometu. Naocale za gledanje
lasera ne sluze za potpunu zastitu od ultraljubicastih zraka
i smanjuju sposobnost za razlikovanje boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin postici da ostane
zadrzana sigurnost mjernog alata.

Bosch Power Tools

ﬁ-%

ﬁ-%

16199294J22((27.6.11)

ﬁ-}



é OBJ_DOKU-20994-002.fm Page 208 Monday, June 27,2011 12:55 PM

208 | Hrvatski

> Ne dopustite djeci da bez nadzora koriste laserski
mjerni alat. Djeca bi mogla nehoti¢no zaslijepiti druge
ljude.

» Sa mjernim alatom ne radite u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. U mjernom alatu mogu nastati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

> Ne otvarajte aku-paket. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

B2, Aku-paket zastitite od izvora topline, npr. i od
stalnog suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
Postoji opasnost od eksplozije.

» Aku-paket koji ne koristite drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili ostalih
sitnih metalnih predmeta koji mogu uzrokovati pre-
mostenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata aku-
baterije moZe dovesti do opeklinaili pozara.

» Kod pogresne primjene tekucina moze isteci iz aku-
paketa. Izbjegavajte kontakt s ovom teku¢inom. Kod
slucajnog kontakta, ugrozene dijelove koZe treba
isprati vodom. Ako bi tekucina dospjela u o¢i, odmah
zatrazite lije¢nicku pomog. Istekla tekucina iz aku-
baterije moZe dovesti do nadrazaja ili opeklina koze.

» Aku-paket punite samo sa punjacem navedenim u ovim
uputama za rukovanje. Za punjac koji je prikladan za
jednu odredenu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od
pozara ako bi se koristio sa nekom drugom aku-baterijom.

» Koristite samo originalne Bosch aku-pakete sa
naponom navedenim na tipskoj plocici vaSeg mjernog
alata. Kod uporabe nekog drugog aku-paketa, npr.
plagijata, doradenih aku-paketa ili proizvoda drugih
proizvodaca, postoji opasnost od ozljeda kao i materijalnih
Steta zbog eksplodiranih aku-paketa.

Lasersku ciljnu plocu 37 ne stavljajte
blizu sr¢anih stimulatora. Magneti na
laserskoj ciljnoj ploci proizvode magnetsko
polje koje moze poremetiti funkciju sréanih
stimulatora.

» Lasersku ciljnu plocu 37 drzite Sto dalje od magnetskih
nosaca podataka i od uredaja osjetljivih na djelovanje
magneta. Pod djelovanjem magneta na laserskoj ciljnoj
ploci, moze doci do nepopravljivih gubitaka podataka.

Punjac aku-baterije

Treba procitati sve napomene o sigurnosti i
I[\El” upute. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
Punja¢ drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje
vode u punja¢ povecava opasnost od elektricnog
udara.
Punjac je predviden samo za punjenje Bosch aku-baterija
koje se koriste u rotacionom laseru. Kod punjenja aku-
baterija drugih proizvodaca postoji opasnost od pozara i

udar, pozar i/ili teSke ozljede.
» Sapunjacem ne aku-baterije drugih proizvodaca.
eksplozije.

e

» Punjac odrzavajte ¢istim. Zbog zaprljanosti postoji
opasnost od elektri¢nog udara.

» Prije svakog koriStenja provjerite punjac, kabel i
utikac. Punjac ne koristite ukoliko bi se ustanovile
greske. Punjac ne otvarajte sami, a popravak
prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i
samo sa originalnim rezervnim dijelovima. Osteceni
punjaci, kabel i utika¢ povecavaju opasnost od elektri¢nog
udara.

» Punjac ne koristite na lako zapaljivoj podlozi (npr.
papiru, tekstilnim materijalima, itd.), odnosno u
zapaljivoj okolini. Zbog zagrijavanja punjaca nastalog kod
punjenja, postoji opasnost od pozara.

» Kod pogresne primjene tekuc¢ina moze isteci iz aku-
paketa. Izbjegavajte kontakt s ovom tekuc¢inom. Kod
slucajnog kontakta, ugrozene dijelove koze treba
isprati vodom. Ako bi tekucina dospjela u o¢i, odmah
zatrazite lijecnicku pomoc. Istekla tekucina iz aku-
baterije moze dovesti do nadrazaja ili opeklina koze.

» Djecu drzite pod nadzorom. Na taj ¢ete nacin biti sigurni
da se djeca nece igrati s punjacem.

> Djeca i osobe koje zbog svojih fizickih, osjetilnih ili
dusevnih sposobnosti ili zbog svojeg neiskustva ili
neznanja nisu u stanju sigurno rukovati s punjacem,
ovaj punjac ne smiju koristiti bez nadzoraili upucivanja
od strane odgovorne osobe. Inace, postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i ozljeda.

Prijemnik lasera

Sve upute treba proditati i pridrzavati ih
se. MOLIMO SPREMITE OVE UPUTE NA
SIGURNO MJESTO.

Mijerni alat se ne smije priblizavati
sréanim stimulatorima. Pomocu
magnetske ploce 22 proizvodi se mag-
netsko polje koje moze utjecati na funkciju
srcanih stimulatora.

» Drzite mjerni alat dalje od magnetskih nosaca
podataka i magnetski osjetljivih uredaja. Pod
djelovanjem magnetske ploce 22 moze doci do
nepovratnog gubitka podataka.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin postici da ostane
zadrZana sigurnost mjernog alata.

» Sa mjernim alatom ne radite u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. U mjernom alatu mogu nastati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
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Opis proizvoda i radova

Uporaba za odredenu namjenu

Rotacioni laser

Mjerni alat je predviden za odredivanje i provjeru to¢nih
vodoravnih visinskih tokova. Mjerni alat nije predviden za
okomito niveliranje.

Mjerni alat je prikladan za primjenu na otvorenom prostoru.

Prijemnik lasera

Mjerni alat je predviden za brzo pronalazenije rotirajucih
laserskih zraka, valnih duZina navedenih u ,tehnickim
podacima®“.

Mjerni alat je prikladan za primjenu u zatvorenom prostoru i
na otvorenom prostoru.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeracija prikazanih dijelova odnosi se na prikaz rotacionog
lasera rotacionog lasera, punjaca i prijemnika lasera na
stranicama sa slikama.
Rotacioni laser/Punja¢
1 Pokaziva¢ nivelacijske automatike
Tipka za ukljucivanje-iskljucivanje upozorenja za udarce
Pokaziva¢ upozorenja za udarce
Varijabilna laserska zraka
Izlazni otvor laserske zrake
Pokazivanje stanja napunjenosti
Aku-baterija
Pretinac za bateriju
Zatvarac pretinca za baterije
Zatvarac aku-paketa
Uti¢nica za utika¢ punjenja
Stezac stativa 5/8"
Serijski broj rotacionog lasera
Znak upozorenja za laser
Punjac¢
Mrezni utika¢ punjaca
17 Utikac za punjenje

O oo~NOOG A WN

e el el =
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Prijemnik lasera*

18 Aretiranje poklopca pretinca za baterije
19 Tipka za uklju¢ivanje/iskljucivanje prijemnika lasera
20 Tipka za namjestanje to¢nosti mjerenja
21 Tipka signalnog tona

22 Magnetska ploca

23 Oznakasredine

24 Prijemno polje laserske zrake

25 Displej

26 Libela prijemnika lasera

27 Serijski broj prijemnika lasera

28 Poklopac pretinca za baterije

29 Steza¢ zadrza¢

32 Zapornivijak drzaca

—
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33 Gornjirubdrzaca

34 Vijak za pri¢vrséenje drzaca

35 Drzat

Pokazni elementi prijemnika lasera
a Pokazivac namjestanja ,srednje”

Upozorenje za bateriju

Pokazivac¢ smjera, gore

Pokazivac signalnog tona

Pokazivac sredine

Pokaziva¢ namjestanja ,fino“

g Pokaziva¢ smjera, dolje

- 0 o 0 T

Pribor/rezervni dijelovi

30 Stativ*

31 Mijerna letva gradevnog lasera*
36 Naocale za gledanje lasera*
37 Laserskaciljna plo¢a*

38 Kovceg

* Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke.

Tehnicki podaci

Rotacioni laser GRL400H

Professional

Katalo$ki br. 3601K61800
Radno podrugje (radijus) !

- bez prijemnika lasera cca. 10m
- sa prijemnikom lasera cca. 200 m
Toénost niveliranja ! 2 +0,08 mm/m
Tipi¢no podrucje

samoniveliranja +8% (+£5°)
Tipi¢no vrijeme niveliranja 15s
Brzina rotacije 600 min'!
Radna temperatura -10...+50°C
Temperatura uskladistenja -20...+70°C
Relativna vlaznost max. 90 %
Klasa lasera 2
Tip lasera 635nm, <1 mW
@ laserske zrake na izlaznom

otvoru cca. ! 5mm
Stezad stativa (horizontalni) 5/8"11

Aku-baterija (NiMH)
Baterije (alkalno-manganske)

Trajanje rada cca

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

- Aku-baterija (NiMH) 30h
- Baterije (alkalno-manganske) 50h
1) kod 20 °C
2) uzduz osi

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg
rotacionog lasera jer trgovacke oznake pojedinih rotacionih lasera mogu
biti razlicite.

Za jednoznacénu identifikaciju vaseg rotacionog lasera sluzi serijski broj
13 na tipskoj plocici.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

1619929422((27.6.11)

ﬁ%



7 (%)
OBJ_DOKU-20994-002.fm Page 210 Monday, June 27,2011 12:55 PM

210 | Hrvatski

Rotacioni laser GRL400H
Professional

TeZina odgovara

EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg

Dimenzije (duZina x Sirina x

visina) 183x170x 188 mm

Vrsta zastite IP 56 (zasticen od prasine
i mlaza vode)

1) kod 20 °C

2) uzduz osi

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg
rotacionoglasera jer trgovacke oznake pojedinih rotacionih lasera mogu
biti razlicite.

Za jednoznacnu identifikaciju vaseg rotacionog lasera sluzi serijski broj
13 na tipskoj plocici.

Katalo$ki br. 2610A13782
Nazivni napon Ve 100-240
Frekvencija Hz 50/60
Napon punjenja aku-baterije V= 7,5
Struja punjenja A 1,0
Dopusteno podrucje
temperature punjenja “© 0-45
Vrijeme punjenja h 14
Broj aku-celija 2
Nazivni napon za svaku aku-éeliju V= 1,2
TeZina odgovara
EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,2
Klasa zastite O]/
Prijemnik lasera LR1
Professional
Katalo$ki br. 3601K15400
Valne duZine koje se mogu
primati 635-650 nm
Radno podru¢je® 200m
Kut prijema 120°
Primana brzina rotacije >200 min’t
Tocnost mjerenja®
- Podesavanje ,fino* +1mm
- Podesavanje ,srednje” +3mm
Radna temperatura -10°C...+50°C
Temperatura uskladistenja -20°C...+70°C
Baterija 1x9V6LR61

3) Radno podrucje (radijus) moZe se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta
okoline (npr. izravno Suncevo zraCenje).

4) ovisno od razmaka izmedu prijemnika lasera i rotacionog lasera
Molimo pridrZavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg
prijemnika lasera jer trgovacke oznake pojedinih prijemnika lasera
mogu biti razlicite.

Za jednoznacnu identifikaciju vaseg prijemnika lasera sluzi serijski broj
27 na tipskoj plocici.

Prijemnik lasera LR1
Professional

Trajanje rada cca 50h

Tezina odgovara

EPTA-Procedure 01/2003 0,36 kg

Dimenzije (duzina x Sirina x

visina) 148 x73 x 30 mm

Vrsta zastite IP 65 (nepropustan za

prasinui zastiéen od mlaza
vode)

3) Radno podrucje (radijus) moZze se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta
okoline (npr. izravno Suncevo zraCenje).
4) ovisno od razmaka izmedu prijemnika lasera i rotacionog lasera
Molimo pridrZavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg
prijemnika lasera jer trgovacke oznake pojedinih prijemnika lasera
mogu biti razlicite.
Za jednoznacnu identifikaciju vaseg prijemnika lasera sluzi serijski broj
27 na tipskoj plocici.

Montaza

Elektri¢no napajanje rotacionog lasera

Rad sa baterijama/aku-baterijom

Zarad mjernog alata preporucuje se primjena alkalno-

manganskih baterija ili aku-baterije.

Za otvaranje pretinca za baterije 8 okrenite zatvarac 9 u

polozaj "g iizvadite pretinac za baterije.

Kod stavljanja baterija, odnosno aku-baterija pazite na

ispravan polaritet prema shemi u pretincu za baterije.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije, odnosno aku-

bateriju. Koristite samo baterije ili aku-bateriju istog

proizvodaca i istog kapaciteta.

Zatvorite pretinac za baterije 8 i okrenite zatvara¢ 9 u

polozaj @ .

Ako bi se u pretinac pogresno stavile baterije i aku-baterije,

mjerni alat se nece moci ukljuciti. Baterije, odnosno aku-

baterije stavite s ispravnim polaritetom.

» Baterije, odnosno aku-bateriju izvadite iz mjernog
alata ako se dulje vrijeme nece koristiti. Baterije i aku-
baterija kod duljeg uskladistenja mogu korodirati i sami se
isprazniti.

Rad sa aku-paketom

Prije prvog rada mjernog alata napunite aku-paket 7. Aku-

paket se moze puniti iskljucivo sa za to predvidenim

punjacem 15.

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati sa podacima na tipskoj plocici
punjaca.

Utaknite mrezni utika¢ 16 prilagoden vasoj elektri¢noj mreziu

punjac¢ 15 i pustite da uskoci.

Utaknite utikac punjaca 17 u uti¢nicu 11 na aku-paketu.

Prikljucite punjac na elektricnu mrezu. Za punjenje praznog

aku-paketa potrebno je cca. 14 h. Punjac i aku-paket su

zasticeni od prekomjernog punjenja.

1619929J22](27.6.11)
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Novi ili dulje vrijeme nekoristen aku-paket daje svoju punu
snagu tek nakon 5 ciklusa punjenja i praznjenja.

Aku-paket 7 ne punite nakon svake uporabe jer ¢e se inace
smanjiti njegov kapacitet. Aku-paket punite samo ako
pokazivac stanja napunjenosti 6 treperi ili stalno svijetli.
Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istrosena i da se mora zamijeniti.

Kod prazne aku-baterije s mjernim alatom moZete raditi i
pomocu punjaca 15 ako je isti prikljucen na elektri¢nu mrezu.
Iskljucite mjerni alat, napunite aku-bateriju u trajanju cca.

10 minuta i nakon toga ponovno ukljucite mjerni alat sa
prikljuenim punjacem.

Zazamjenu aku-paketa 7 okrenite zatvara¢ 10 u polozaj g i
izvadite aku-paket 7.

Stavite novi aku-paket i okrenite zatvara¢ 10 u polozaj @ .

» Izvadite aku-paket iz mjernog alata ako ga dulje
vrijeme necete koristiti. Aku-baterija kod duljeg
spremanja moze korodirati ili se moZe sama isprazniti.

Pokazivanje stanja napunjenosti

Ako pokazivac stanja napunjenosti 6 prvi puta zatreperi kao
crveni, znaci da mjerni alat mozZe raditi jo$ 2 h.

Ako bi pokazivac stanja napunjenosti 6 stalno svijetlio kao
crveni, nisu vise moguca nikakva mjerenja. Mjerni alat ¢e se
automatski iskljuciti nakon 1 min.

Elektri¢no napajanje prijemnika lasera

Zarad prijemnika lasera preporucuju se alkalno-manganske

baterije.

Pritisnite blokadu 18 pretinca baterije prema gore i otvorite

poklopac pretinca za bateriju 28.

Kod stavljanja baterija pazite na ispravan polaritet prema

shemi u pretincu za baterije.

Ako bi se na displeju 25 prvi puta pojavilo upozorenje za

baterije b, prijemnik lasera moZe raditi jo$ cca. 3 sata.

» Izvadite baterije iz prijemnika lasera ako ga dulje
vrijeme necete koristiti. Baterije kod duljeg spremanja
mogu korodirati ili se mogu same isprazniti.

Rad

Pustanje u rad rotacionog lasera

» Zastitite mjerni alat od vlage i izravnog djelovanja
suncevih zraka.

» Mjerni alat ne izlaZite ekstremnim temperaturamaili
oscilacijama temperature. Ne ostavljajte ga npr. dulje
vrijeme u automobilu. Kod veéih temperaturnih oscilacija,
prije nego $to Cete ga pustiti u rad, ostavite mjerni alat da
se prvo temperira. Kod ekstremnih temperatura ili
oscilacija temperature moze se smanjiti preciznost
mjernog alata.

» Izbjegavaijte snazne udarce ili padove mjernog alata.
Nakon jacih vanjskih djelovanja na mjerni alat, prije
daljnjeg rada morate uvijek provesti provjeru to¢nosti
(vidjeti ,Tocnost niveliranja rotacionog lasera®,
stranica 213).

e
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Postavljanje mjernog alata

Postavite mjerni alat na stabilnu podlogu ili
ga montirajte na stativ 30.

Zbog vece tocnosti niveliranja mjerni alat

reagira vrlo osjetljivo na vibracije i

promjene poloZaja. Zbog toga pazite na

stabilan poloZaj mjernog alata, kako bi se

izbjegli prekidi rada zbog naknadnog

niveliranja.

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje
(posebno ne u visini njihovih oéiju) i ne gledajte
netremice u lasersku zraku (niti sa vece udaljenosti).
Mjerni alat odmah nakon ukljucivanja emitira varijabilnu
lasersku zraku 4.

Za ukljucivanje mjernog alata pritisnite na kratko tipku za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 2. Pokazivaci 3, 116 ¢e se nakratko
upaliti. Mjerni alat pocinje odmah sa automatskim
niveliranjem. Tijekom nivelacije treperi zeleni pokaziva¢
nivelacije 1, laser ne rotira i treperi.

Mjerni alat je izniveliran ¢im pokazivac nivelacijske
automatike 1 stalno svijetli kao zeleni i laser stalno svijetli.
Nakon zavrsenog niveliranja mjerni alat automatski starta u
radu sa rotacijom.

Mjerni alat radi iskljucivo u rotacionom radu, sa fiksnom
brzinom rotacije koja je prikladna i za primjenu prijemnika
lasera.

Kod tvornickog podesavanja automatski je ukljucena funkcija
upozorenja za udarce, pokaziva¢ upozorenja za udarce 3
svijetli kao zeleni.

Za iskljucivanje mjernog alata pritisnite na kratko tipku za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 2. Kod aktiviranog upozorenja za
udarce (pokaziva¢ upozorenja za udarce 3 treperi kaocrveni),
pritisnite jedan puta kratko na tipku za ukljucivanje-
iskljucivanje za ponovno startanje funkcije upozorenja za
udarce i nakon toga ponovno kratko za isklju¢ivanje mjernog
alata.

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzorai isklju-
Cite mjerni alat nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.

Mjerni alat Ce se za zastitu baterija automatski iskljuciti ako se
dulje od 2 h nalazi izvan podrucja samoniveliranja ili je dulje
od 2 h aktivirano upozorenja za udarac (vidjeti ,Nivelacijska
automatika rotacionog lasera®, stranica 212). Ponovno
pozicionirajte mjerni alat i ponovno ga ukljucite.

Pustanje u rad prijemnika lasera

» Prijemnik lasera zastitite od vlage i izravnih Suncevih
zraka.

» Prijemnik lasera ne izlaZite ekstremnim
temperaturama ili oscilacijama temperatura. Npr. ne
ostavljajte ga dulje vrijeme u automobilu. Kod vec¢ih
oscilacija temperature, prije nego Sto ¢ete ga pustiti u rad,
prijemnik lasera ostavite prvo da se temperira. Kod
ekstremnih temperatura ili oscilacija temperature moze se
smanjiti preciznost prijemnika lasera.
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Prijemnik lasera drzite udaljen najmanje 50 cm od rotacionog

lasera. Prijemnik lasera postavite tako da laserska zraka moze

doseci prijemno polje 24.

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Kod ukljucivanja prijemnika lasera oglasit ce se glasan
signalni ton. ,,Razina zvu¢nog tlaka signalnog tona
vrednovanas A, na 0,2 m razmaka iznosi do 95 dB(A).”

» Prijemnik lasera ne drzite blizu uha! Glasni ton moze
ostetiti sluh.

Za ukljucivanje prijemnika lasera pritisnite tipku za

ukljucivanje-isklju¢ivanje 19. Oglasit ¢e se dva signalna tona i

na kratko ce se upaliti svi pokazivaci displeja.

Zaiskljuéivanje prijemnika lasera ponovno pritisnite tipku za

ukljucivanje-isklju¢ivanje 19.

Ako se cca. 10 min. ne bi pritisnula niti jedna tipka na

prijemniku lasera i ako prijemno polje 24 10 min ne primi niti

jednu lasersku zraku, u tom ¢ée se slucaju prijemnik lasera

automatski iskljuciti u svrhu Cuvanja baterija. Iskljucivanje ¢e

se pokazati signalnim tonom.

Biranje namjestanja pokazivanja sredine

Satipkom 20 moZete utvrditi sa kojom tocnoscu e se pozicija
laserske zrake na prijemnom polju pokazati kao ,sredi$nji“:
- Namjestanje ,fino* (pokazivac f na displeju),

- Namjestanje ,srednje” (pokazivac a na displeju).

Kod promjene namjestanja to¢nosti oglasit ¢e se signalni ton.

Nakon ukljucivanja prijemnika lasera, to¢nost je uvijek
namjestena kao ,srednja“.

Pokazivanja smjera

Pokazivaci dolje g, sredina e i gore ¢ (na prednjoj i straznjoj
strani prijemnika lasera) pokazuju polozaj rotirajuce laserske
zrake u prijemnom polju 24. Pozicija se moZe dodatno
pokazati signalnim tonom (vidjeti ,Signalni ton za pokazivanje
laserske zrake®, stranica 212).

Prijemnik lasera je suviSe nisko: Ako laserska zraka prolazi
kroz gornju polovicu prijemnog polja 24, u tom ce se slu¢aju
na displeju pojaviti donji pokaziva¢ smjera g.

Kod uklju¢enog signalnog tona oglasit ¢e se signal u duljem
taktu.

Pomaknite prijemnik lasera u smjeru strelice prema gore. Kod
priblizavanja oznaci sredine 23 pokazat e se jo$ samo vrh
pokazivaca smjera g.

Prijemnik lasera je suvise visoko: Ako laserska zraka prolazi
kroz donju polovicu prijemnog polja 24, u tom ce se slu¢aju na
displeju pojaviti gornji pokaziva¢ smjerac.

Kod uklju¢enog signalnog tona oglasit ¢e se signal brzim
ritmom.

Pomaknite prijemnik lasera u smjeru strelice prema dolje.
Kod priblizavanja oznaci sredine 23 pokazat ¢e se jo$ samo
vrh pokazivaca smjera c.

Prijemnik lasera je na sredini: Ako laserska zraka prolazi
kroz prijemno polje 24 na visini oznake sredine 23, upalit ¢e
se pokazivac sredine e. Kod uklju¢enog signalnog tona oglasit
e se stalni ton.

e

Signalni ton za pokazivanje laserske zrake

Pozicija laserske zrake na prijemnom polju 24 moze se
pokazati signalnim tonom.

Nakon uklju¢ivanja prijemnika lasera signalni ton je uvijek
iskljucen.

Kod uklju¢ivanja signalnog tona moZe se birati izmedu dvije
jacine zvuka.

Za ukljucivanje odnosno promjenu signalnog tona pritisnite
tipku signalnog tona 21, sve dok se ne pokaze zeljena jacina
zvuka. Kod srednije jacine zvuka na displeju ¢e zatreperiti
pokazivac signalnogtonad, akod vecih jacinazvuka, stalno ¢e
svijetliti pokazivac i ugasit ¢e se kod isklju¢enog signalnog
tona.

Nivelacijska automatika rotacionog lasera

Nakon ukljucivanja mjerni alat provjerava vodoravni polozaj i
izjednacava neravnine unutar podrucja samonivelacije od
cca. 8% (5°).

Ako se mjerni alat nakon ukljucivanja ili nakon promjene
poloZaja nalazi koso vise od 8 %, niveliranje nije vise moguce.
U tom ¢e se slucaju rotor zaustaviti, laser ¢e zatreperiti i
pokazivac nivelacijske automatike 1 ce stalno svijetliti kao
crveni. Ponovno pozicionirajte mjerni alat i pricekajte
nivelaciju. Bez ponovnog pozicioniranja e se laser
automatski iskljuciti nakon 2 min., a mjerni alat nakon 2 h.

Nakon $to se mjerni alat iznivelira, on ée stalno provjeravati
vodoravni poloZaj. Kod promjene poloZaja automatski ée se
naknadno nivelirati. U svrhuizbjegavanja pogre$nih mjerenja,
tijekom postupka nivelacije zaustavit e se rotor, laser ¢e
treperiti i pokazivac nivelacije 1 ce treperiti kao zeleni.

(@) Funkcija upozorenja za udarac

Mjerni alat posjeduje funkciju upozorenja za udarac, koja kod
promjene poloZaja odnosno kod vibracija mjernog alata ili
podloge, sprjecava izniveliranje na promijenjenoj visini, a
time i nastajanje visinske greske.

Nakon ukljuivanja mjernog alata, kod tvornickog
podesavanja uklju¢ena je funkcija upozorenja za udarce
(svijetli pokaziva¢ upozorenja za udarce 3). Upozorenje za
udarce ¢e se aktivirati cca. 30 s nakon uklju¢ivanja mjernog
alata, odnosno ukljucivanja funkcije upozorenja za udarce.

Ako bi se kod promjene poloZaja premasilo podrucje toénosti
nivelacije ili bi se registrirale jake vibracije, u tom slucaju ée se
aktivirati upozorenje za udarce: Rotacija se zaustavlja, laser
treperi, pokazivac nivelacije 1 ée se ugasiti i pokaziva¢
upozorenja za udarce 3 ce treperiti kao crveni.

Kod aktiviranog upozorenja za udarce, na kratko pritisnite
tipku za uklju¢ivanje-isklju€ivanje 2. Funkcija upozorenja za
udarce ¢e ponovno startati i mjerni alat pocinje sa
nivelacijom. Cim je mjerni alat izniveliran (pokaziva¢
nivelacije 1 svijetli stalno kao zeleni), starta automatski u radu
sa rotacijom. Provjerite sada visinu laserske zrake na jednoj
referentnoj tocci i prema potrebi korigirajte visinu.

Ako se kod aktiviranog upozorenja za udarce, funkcija ne bi
ponovno startala pritiskom na tipku za uklju¢ivanje-
iskljucivanje 2, nakon 2 minute ¢e se automatski iskljuciti
laser i mjerni alat ¢e se nakon 2 h automatski iskljuciti.

1619929422((27.6.11)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



7 (%)
OBJ_DOKU-20994-002.fm Page 213 Monday, June 27,2011 12:55 PM

Za iskljucivanje funkcije upozorenja za udarce pritisnite
tipku za uklju¢ivanje-iskljuCivanje 2 za 3 s. Kod aktiviranog
upozorenja (pokaziva¢ upozorenja za udarce 3 treperi kao
crveni), pritisnite tipku za ukljucivanje-iskljucivanje jedan
puta kratko i zatim ponovno za 3 s. Kod isklju¢enog
upozorenja za udarce ugasit ¢e se pokaziva¢ upozorenja za
udarce 3.

Za ukljucivanje upozorenja za udarce pritisnite tipku za
ukljucivanje-iskljucivanje 2 za 3 s. Pokazivac upozorenja za
udarce 3 ée stalno svijetliti kao zeleni i nakon 30 s ¢e se
aktivirati upozorenje za udarce.

Podesavanje funkcije upozorenja za udarce ¢e se memorirati
kod iskljucivanja mjernog alata.

Tocnost niveliranja rotacionog lasera

Utjecaji na tocnost

Najveci utjecaj ima temperatura okoline. Posebno,
temperaturne razlike od poda prema gore, mogu skrenuti
lasersku zraku.

Odstupanja se smanjuju pocevsi od cca. 20 m mjerne dionice
u teZiniikod 100 m mogu iznositi dva do Cetiri puta
odstupanja kod 20 m.

Buduci da je slojevitost temperature najvecéa u visini poda,
mjerni alat trebate uvijek montirati na stativ pocevsi od
mjerne dionice 20 m. Osim toga mjerni alat po moguénosti
postavite na sredinu radne povrsine.

Provjera tocnosti mjernog alata

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu dovesti i utjecaji

specificni za uredaj (kao npr. pad ili snazni udarci). Zbog toga

prije svakog poCetka rada provjerite tocnost mjernog alata.

Za provjeru potrebna vam je slobodna mjerna dionica od

20 m, na ¢vrstoj podlozi, izmedu dva zida A i B. Morate

provesti Morate provesti prijelazno mjerenje preko obje osi X

i'Y (pozitivno i negativno) (4 kompletna postupka mjerenja).

- Montirajte mjerni alat blizu zida A na stativ ili ga postavite
na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite mjerni alat.

B
[5)
£° % 2om
- Nakon zavr$ene nivelacije oznacite srediste laserske zrake
naziduA (tockaT).

—
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- Okrenite mjerni alat za 180°, iznivelirajte ga i oznacite
srediste laserske zrake na nasuprotnom zidu B (tocka II).

- Postavite mjerni alat - bez okretanja - blizu zida B,
ukljucite gaiiznivelirajte.

I

&° N

- Izravnajte mjerni alat po visini (pomocu stativaili
podlaganjem), tako da srediste laserske zrake udaratocno
na prije oznacenu tocku II na zidu B.

B
180°
__________________ =
11
4N

- Okrenite mjerni alat za 180°, bez promjene visine.
Iznivelirajte i oznadite srediste laserske zrake na zidu A
(tocka I11). Pazite da tocka ITI po moguénosti lezi okomito
iznad, odnosno ispod tocke I.

- Razlikad obje oznacene tocke I'i 111 na zidu A daje stvarno
odstupanje mjernog alata za mjerenu os.

Ponovite mjerni postupak za ostale tri osi. Prije pocetka

mjernog postupka okrenite mjerni alat za 90°.

Na mjernoj dionici od 2 x 20 m = 40 m, maksimalno

dopusteno odstupanje iznosi:

40 mx+0,08 mm/m =+3,2 mm.

Razlika d izmedu tocaka I'i I11, kod svakog pojedinog od Cetiri

postupka mjerenja, smije iznositi najvise 3,2 mm.

Ako bi mjerni alat premasio maksimalno odstupanje kod

jednog od Cetiri mjerna postupka, tada mjerni alat treba dati

na kontrolu u Bosch ovlasteni servis.
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Upute za rad sa rotacionim laserom

» Za oznacavanje koristite samo uvijek srediste linije
lasera. Sirina linije lasera mijenja se sa udaljeno$cu.

Naocale za gledanje lasera (pribor)

Naocale za gledanije lasera filtriraju okolno svjetlo. Zbog toga

se crveno svjetlo lasera za oci pojavljuje kao svjetlije.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao zastitne
naocale. Naocale za gledanje lasera sluze za bolje
prepoznavanije laserske zrake, medutim one ne mogu
zastititi od laserskog zracenja.

> Naocale za gledanje lasera ne koristite kao suncane
naocale ili u cestovnom prometu. Naocale za gledanje
lasera ne sluze za potpunu zastitu od ultraljubicastih zraka
i smanjuju sposobnost za razlikovanje boja.

Radovi sa stativom (pribor)

Mjernialatraspolaze sa 5/8"-stezacem stativa, za horizontalni
rad na stativu. Stavite mjerni alat sa pricvrs¢enjem stativa 12
na 5/8" navoj stativa i stegnite sa steznim vijkom stativa.
Kod stativa 30 sa mjernom skalom na izvatku se moZe izravno
podesiti visinski pomak.

Rad sa laserskom ciljnom plo¢om (pribor)

Pomocu laserske ciljne plo¢e 37, visinu lasera mozZete
prenijeti na zid.

Sa nultim poljem i skalom moZete izmjeriti pomak do Zeljene
visine i ponovno nanijeti na drugo mjesto. Time se izostavlja
to¢no podesavanje mjernog alata na preno$enu visinu.
Laserska ciljna plo¢a 37 ima na sebi reflektirajuci sloj koji
poboljSava vidljivost laserske zrake na vecoj udaljenosti,
odnosno kod jakih suncevih zraka. Povecanje svjetlo¢e moze
se uoCiti samo kada gledate na lasersku ciljnu plo¢u paralelno
sa laserskom zrakom.

Radovi sa mjernom letvom (pribor)
Zaispitivanje ravnosti ili nano$enje nagiba preporucuje se
primjena mjerne letve 31, zajedno sa prijemnikom lasera.

— +50]
1T

—/gé@@

Na mjernoj letvi 31 gore je nanesena relativna mjerna skala
(£50 cm). Njenu nultu visinu mozZete prethodno odabrati
dolje naizdanku. Na taj se nac¢in mogu izravno oditati
odstupanja od zadane visine.

e

Upute za rad sa prijemnikom lasera

Oznacavanje

Naoznacisredine 23, desnoilijevo na prijemniku lasera moze
se oznaciti visina laserske zrake kada prolazi kroz sredinu
prijemnog polja 24. Oznaka sredine nalazi se 45 mm od
gornjeg ruba prijemnika lasera.

Usmjeravanje sa libelom

Pomocu libele 26 mozete prijemnik lasera izravnati okomito.
Koso postavljen prijemnik lasera dovodi do pogresnih
mjerenja.

Pri¢vrséenje sa drzacem (vidjeti sliku A)

Prijemnik lasera moZete pomocu drzaca 35 pricvrstiti kako na
mjeru letvu gradevnog lasera 31 (pribor), tako i na druga
pomocna sredstva Sirine do 65 mm.

Stegnite drza¢ 35 sa vijkom za pri¢vrscenje 34 na steza¢ 29
na straznjoj strani prijemnika lasera.

Otpustite zaporni vijak 32, pomaknite drzac, npr. na mjernoj
letvi gradevnog lasera 31 i ponovno stegnite zaporni vijak 32.
Gornji rub 33 drzaca nalazi se na istoj visini kao i oznaka
sredine 23 i mozZe se koristiti za ozna¢avanje laserske zrake.

Pri¢vrséenje sa magnetom (vidjeti sliku B)

Ako sigurno pricvr§cenije nije neizostavno potrebno,
prijemnik lasera moZete pomoc¢u magnetske ploce 22 ¢eono
ucvrstiti na ¢elicne dijelove.

Radni primjeri

Kontrola dubine gradevnih jama (vidjeti sliku C)
Postavite mjerni alat na stabilnu podlogu ili ga montirajte na
stativ 30.

Rad sa stativom: Izravnajte lasersku zraku na Zeljenoj visini.
Prenesite, odnosno provjerite lasersku zraku na ciljnom
mjestu.

Rad bez stativa: Pomocu laserske ciljne ploce 37 odredite
visinsku razliku izmedu laserske zrake i visine na referentnoj
tocci. Prenesite odnosno provjerite izmjerenu visinsku razliku
na ciljnom mjestu.

Kako bi se smanijili utjecaji smetnji, kod mjerenja na velikim
udaljenostima mjerni alat trebate uvijek postaviti u sredinu
radne povrsine i na stativ.

Kod rada na nestabilnoj podlozi, mjerni alat montirajte na
stativ 30. Kako bi se izbjegla pogre$na mjerenja kod
pomicanja podloge ili vibracija mjernog alata, pazite kod toga
da je aktivirana funkcija upozorenja za udarce.
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Pregled pokazivanja
] ©
< g
N =
S 8
= 8
Uklju¢ivanje mjernog alata (1 s samotestiranje) ° ° °
Niveliranje ili naknadno niveliranje 2x/s Q 2x/s
Mijerni alat niveliran/pripravan za rad ° [ ®
Premaseno podrucje samoniveliranja 2x/s @] ®
Aktivirano upozorenje za udarac (]
Okidanje upozorenja za udarac 2x/s o 2x[s
Napon baterije zarad<2 h 2x/s
Prazna baterija o o [
2x/s Frekvencija treperenja (dva puta u jednoj sekundi)
° Stalnirad
o Zaustavljena funkcija
Odrzavanje i servisiranje Zbrinjavanje

vev 7

Odrzavanje i ¢iScenje
Rotacioni laser, punjac i prijemnik lasera odrzavajte Cistim.

Rotacioni laser, punjac i prijemnik lasera ne uranjajte u vodu
ili druge tekucine.

Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. U tu svrhu ne
koristite nikakva sredstva za Cis¢enje i otapala.

Na rotacionom laseru posebno redovito Cistite povrsine na
izlaznom otvoru lasera i kod toga pazite na vlakanca.

Ako bi rotacioni laser, punjac ili prijemnik lasera unato¢
brizljivih postupaka izrade i ispitivanja ipak prestali raditi,
popravak prepustite ovlastenom servisu za Bosch elektricne
alate. Ne otvarajte sami rotacioni laser, punja¢ i prijemnik
lasera.

Kod svih povratnih upita i naru¢ivanja rezervnih dijelova,
neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj sa tipske
plocice rotacionog lasera, punjaca odnosno prijemnika
lasera.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas$ servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku i
odrZavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima.
Crteze u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim
dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o kupnji, primjeni i podesavanju proizvoda i pribora.
Hrvatski

Robert Bosch d.o0.0

Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +385(01) 29580 51

Fax: +386 (01) 5193 407

%3/ Rotacionilaser, punjac, prijemnik lasera, aku-

Fz;:g bateriju, priboriambalaZu trebate dovestina ekoloski
prihvatljivu reciklazu.

Rotacioni laser, punjac, prijemnik lasera i aku-baterije/

baterije ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema europskim smjernicama
2002/96/EG neuporabivi elektri¢ni uredaji
i prema europskim smjernicama
2006/66/EG neispravne ili istrosene aku-
baterije moraju se odvojeno sakupljatii
dovesti na ekolo$ki prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Bl

Ni-MH: nikal-metalhidrid

Zadrzavamo pravo na promjene.

—
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Eesti

Ohutusnouded

Poordlaser

Mooteseadmega ohutu ja turvalise t66
tagamiseks lugege labi kéik juhised ning
jargige neid. Arge katke méoteseadmel
olevaid hoiatussilte kunagi kinni. HOIDKE
KOIK JUHISED HOOLIKALT ALLES.

» Ettevaatust - siin nimetatud kasitsus- voi justeerimis-
seadmetest erinevate seadmete kasutamine voi teiste
meetodite rakendamine voib pohjustada ohtliku
kiirguse tekke.

> Mooteseade viljastatakse ingliskeelse hoiatussildiga
(seadme jooniste lehekiiljel tahistatud numbriga 14).

rLaserkiirgus klass 2 - 5rge1
_ vaadake laserkiire suunas

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Enne seadme kasutuselevéttu katke ingliskeelne
hoiatussilt kaasasoleva eestikeelse kleebisega.

» Arge suunake laserkiirt inimeste ega loomade peale ja
arge vaadake ise laserkiire suunas. Mooteseade tekitab
standardi IEC 60825-1 kohasele laseri klassile 2 vastavat
laserkiirgust. Sellega voite pimestada teisi inimesi.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid muudavad laserkiire paremini
nédhtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
paikseprillide ega kaitseprillidena mootorsodidukit
juhtides. Laserkiire ndhtavust parandavad prillid ei anna
taielikku kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide
eristamise voimet.

» Laske mooteseadet parandada iiksnes vastava ala
asjatundjatel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii
tagate modteseadme ohutu t66.

» Arge lubage lastel laserméoteseadet kasutada
jarelevalveta. Lapsed vdivad teisi inimesi tahtmatult
pimestada.

» Arge kasutage mooteseadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub siittivaid vedelikke, gaase voi
tolmu. Mooteseadmes voivad tekkida sademed, mille
toimel vdib tolm voi aur siittida.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

=2 Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
paikesekiirguse, tule, vee ja niiskuse eest.
Esineb plahvatusoht.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akut eemal kirjaklambritest,
miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja teistest
viikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid

e

omavahel iihendada. Metallesemetega kokkupuutest
pohjustatud lihis aku kontaktide vahel tekitab pélengu
ohu.

» Vale kasutuse puhul voib akust vilja voolata akuvede-
likku. Viltige sellega kokkupuudet. Kui akuvedelikku
peaks sattuma nahale, peske vastavat kohta veega. Kui
akuvedelikku satub silma, poorduge lisaks arsti poole.
Akuvedelik voib pohjustada nahadrritust voi soovitust.

»> Laadige akut iiksnes kdesolevas kasutusjuhendis
nimetatud akulaadimisseadmega. Uhte tiilipi akude
jaoks sobiv akulaadimisseade voib teist tiilipi akude
laadimisel pohjustada pdlengu ohu.

» Kasutage iiksnes Boschi originaalakusid, mille pinge
vastab elektrilise todriista andmesildil toodud pingele.
Muude akude, nt jdreletehtud voi parandatud akude voi
teiste tootjate akude kasutamine pohjustab plahvatuse ja
varalise kahju ohu.

Arge asetage laserkiire sihttahvlit 37
siidamestimulaatorite lahedusse.
Laserkiire sihttahvli magnetid tekitavad
vdlja, mis voib siidamestimulaatorite t66d
negatiivselt mojutada.

andmekandjatest ja magnetiliselt tundlikest
seadmetest. Laserkiire sihttahvli magnetite toime véib
andmed p6érdumatult hdvitada.
Koik ohutusnouded ja juhised tuleb labi
ﬂ:\[lﬂ lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise
tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
Arge jitke akulaadijat vihma ega niiskuse kit-
G te. Vee sissetungimine elektrilisse tooriista suu-
rendab elektriloogi ohtu.
akusid. Akulaadimisseade on ette nahtud iiksnes
poordlaseris kasutatava Boschi akukomplektilaadimiseks.
Teiste seadmete akude laadimisel tekib siittimise ja
» Hoidke akulaadija puhas. Mustus tekitab elektrilodgi ohu.
» Iga kord enne kasutamist kontrollige iile laadija,
toitejuhe ja pistik. Vigastuste tuvastamisel drge
laske seda parandada vaid vastava ala spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Vigastatud akulaadija,
toitejuhe ja pistik suurendavad elektriloogi ohtu.
(nt paberil, tekstiilidel jmt) ja siittimisohtlikus
keskkonnas. Akulaadija kuumeneb laadimisel, mistottu
tekkib tulekahjuoht.
likku. Viltige sellega kokkupuudet. Kui akuvedelikku
peaks sattumanahale, peske vastavat kohta veega. Kui
akuvedelikku satub silma, poorduge lisaks arsti poole.

» Hoidke laserkiire sihttahvlit 37 eemal magnetilistest
Akulaadija
rasked vigastused.
» Arge laadige akulaadimisseadmega teiste seadmete
plahvatuse oht.
akulaadijat kasutage. Arge avage akulaadijat ise ja
» Arge kasutage akulaadijat kergestisiittival pinnal
» Vale kasutuse puhul voib akust vilja voolata akuvede-
Akuvedelik voib pohjustada nahadrritust voi s6évitust.
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» Arge jitke lapsi jarelevalveta. Seelabi tagate, et lapsed
ei hakka akulaadijaga mangima.

> Lapsed ja isikud, kes ei ole oma fiiiisiliste voi vaimsete
voimete tottu suutelised akulaadijat ohutult kdsitsema
voi kellel puuduvad selleks vajalikud teadmised voi
kogemused, ei tohi akulaadijat kasutada, vilja arvatud
juhul, kui neid juhendab nende eest vastutav isik.
Vastasel korral tekib vale kasitsemise ja sellest tingitud
vigastuste oht.

Laserkiire vastuvotja
Lugege koik juhised labi ja jargige neid.

HOIDKE KOIK JUHISED HOOLIKALT ALLES.

Arge asetage mooteseadet siidame-
stimulaatorite lahedusse. Magnetplaat 22
tekitab valja, mis voib siidamestimulaa-
torite t6od negatiivselt mojutada.

» Hoidke méoteseadet eemal magnetilistest
andmekandjatest ja magnetiliselt tundlikest
seadmetest. Magnetplaadi toime 22 voib andmed
poordumatult hdvitada.

» Laske mooteseadet parandada iiksnes vastava ala
asjatundjatel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii
tagate mooteseadme ohutu t66.

» Arge kasutage mooteseadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub siittivaid vedelikke, gaase voi
tolmu. MoSteseadmes voivad tekkida sademed, mille
toimel vaib tolm véi aur siittida.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Nouetekohane kasutus

Poordlaser

Modteseade on ette nahtud horisontaaltasandite
kindlakstegemiseks ja kontrollimiseks. Méoteseade ei ole
moeldud vertikaalsuunaliseks nivelleerimiseks.

Modteseade sobib kasutamiseks valistingimustes.

Laserkiire vastuvétja

Maooteseade on ette nahtud podrlevate laserkiirte kiireks
leidmiseks punktis , Tehnilised andmed* toodud
lainepikkusel.

Seade sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.

Seadme osad

Poordlaseri, laadimisseadme ja laserkiire vastuvotja osade
numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiilgedel toodud
numbrid.

e
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Poordlaser/akulaadimisseade

1 Automaatse nivelleerumise ndit
Nupp (sisse/vdlja) / hoiatussignaal
Hoiatussignaali nait
Muutuv laserkiir
Laserkiire vljumisava
Laetuse astme nait
Aku
Patareipesa
Patareikorpuse lukustusnupp
Aku lukustusnupp
Laadija pistiku pesa
5/8"-keermega statiivi ava
Poéordlaseri seerianumber
Laseri hoiatussilt
Akulaadimisseade
Akulaadimisseadme vorgupistik
17 Laadimispistik

Laserkiire vastuvétja*

18 Patareikorpuse kaane lukustus

19 Laserkiire vastuvotja lliti (sisse/valja)
20 Modtetdpsuse reguleerimise nupp
21 Helisignaali nupp

22 Magnetplaat

23 Keskpunkti margistus

24 Laserkiire vastuvotuvali

25 Ekraan

26 Laserkiire vastuvotja libell

27 Laserkiire vastuvotja seerianumber
28 Patareikorpuse kaas

29 Hoidiku kinnitusava

32 Kanduri kinnituskruvi

33 Hoidiku tlaserv

34 Kanduri kinnituskruvi

35 Kandur

Laserkiire vastuvétja ndidikud
a Seadistuse ,keskmine“ ndit
b Patarei madala pinge indikaatortuli
¢ Ulemine suunanait
d Helisignaali ndit
e Keskpunkti ndit
f ,Tapse" seadistuse nait
g Alumine suunandit

O oo ~NOOOGThA, WDN

el B el
o h WN RO

Lisatarvikud/varuosad

30 Statiiv*

31 Ehituslaseri moodtevarras*

36 Laserkiire nahtavust parandavad prillid*
37 Laserkiire sihttahvel*

38 Kohver

*Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.
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Tehnilised andmed Laserkiire vastuvétja LR1
Poordlaser GRL400H Professional
Professional Tootenumber 3601K15400
Tootenumber 3601 K61 800 Vastuvoetav lainepikkus 635-650 nm
Toopiirkond (raadius) ) Todpiirkond 200m
- ilma laserkiire vastuvotjata ca 10m Vastuvotunurk 120°
- laserkiire vastuvotjaga ca 200m Vastuvéetav pdorlemiskiirus >200mint
Nivelleerumistipsus ! 2 £0.08MM/M  “y5stetipsus?
Automaatne loodimispiirkond - seadistus ,tapne” +1mm
tldjuhul +8% (+5°) - seadistus ,keskmine* +3mm
Nivelleerumisaeg {ldjuhul 15s To6temperatuur -10°C...+50°C
Poorlemiskiirus 600min?  Hojutemperatuur -20°C...+70°C
Tootemperatuur -10...+50°C Patarei 1x9V6LR61
Hoiutemperatuur -20...+70°C Tooaeg ca 50h
Suhteline 6huniiskus max. 90 % Kaal EPTA-Procedure 01/2003
Laseri klass 2 jargi 0,36 kg
Laseri tiiiip 635nm, <1 mW Ma6tmed (pikkus x laius x
@ Laserkiire |abimaot korgus) 148x73x30 mm
véljumisava juures ca®) 5mm Kaitseaste IP 65 (tolmukindel ja
Statiivi Ghenduskeere voolava vee eest kaitstud)
(horisontaalne) 5/8"11 3) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) voivad
Akud (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah) Z")"S"l'l;k"”ﬁj (ra"f.'.”“) k'ttse{’?a‘.’a' b dlacert vt Kaueusect
Patareid (alkaline) 2 X 1’5 v LR20 (D) 0 UVa“ aserkiire vas l.l.VO ja ja ptfor aserl vanei |§es Aauguses
— Podrake tahelepanu laserkiire vastuvotja tootenumbrile, mis on toodud
Tooaeg ca ) andmesildil; méGteseadmete kaubanduslik tahistus véib olla erinev.
- Akud (N'MH) . 30h Laserkiire vastuvétjat saate identifitseerida andmesildil oleva
- Patareid (aIkaIIne) 50h seerianumbri 27 jargi.
Kaal EPTA-Procedure 01/2003
jargi 18ke  Montaaz
Md6tmed -
(pikkus  laius x krgus) 183x170x188mm  Pddrdlaseri toide
Kaitseaste IP 56 (tolmu- ja Patareide/akude kasutamine

veejoakindel)
1) temperatuuril 20 °C
2) piki telgi
Poorake tahelepanu oma pddrdlaseri andmesildil toodud
tootenumbrile, pddrdlaserite kaubanduslik tahistus vaib olla erinev.
Oma poordlaserit saate identifitseerida andmesildil oleva seerianumbri
13 jargi.

Akulaadimisseade

Tootenumber 2610A13782
Nimipinge V-~ 100-240
Sagedus Hz 50/60
Aku laadimispinge V= 7,5
Laadimisvool A 1,0
Lubatud laadimistemperatuur °C 0-45
Laadimisaeg h 14
Akuelementide arv 2
Nimipinge (akuelemendi kohta) V= 1,2
Kaal EPTA-Procedure 01/2003

jargi kg 0,2
Kaitseaste [@l/n

Maooteseadmes on soovitav kasutada leelis-mangaan-

patareisid voi akusid.

Patareikorpuse 8 avamiseks keerake lukustusnupp 9

asendisse g ja témmake patareikorpus vilja.

Patareide voi akude sissepanekul jdlgige patareide diget

polaarsust vastavalt patareikorpusel toodud joonisele.

Vahetage alati valja koik patareid voi akud lihekorraga.

Kasutage iiksnes (ihe tootja ja lihesuguse mahtuvusega

patareisid voi akusid.

Sulgege patareikorpus 8 ja keerake lukustusnupp 9

asendisse (@ .

Kui olete patareid voi aku valesti sisse pannud, ei saa

moodteseadet sisse liilitada. Patareide voi aku paigaldamisel

jalgige Giget polaarsust.

» Kui Te modteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
patareid voi akud seadmest vilja. Patareid ja akud voivad
pikemal seismisel korrodeeruda voi iseeneslikult tiihjeneda.

Aku kasutamine

Enne esmakordset kasutamist laadige aku 7 tais. Akut tohib

laadida iiksnes ettenahtud akulaadimisseadmega 15.

» Pdorake tahelepanu vérgupingele! Vorgupinge peab
lihtima akulaadija andmesildil margitud pingega.
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Uhendage vooluvérguga sobiv vérgupistik 16
laadimisseadmega 15 ja laske kohale fikseeruda.
Uhendage akulaadimisseadme laadimispistik 17 aku pessa
11. Uhendage akulaadimisseade vooluvérku. Tiihja aku
laadimine kestab ca 14 h. Akulaadimisseade ja aku on
kaitstud tlelaadimise eest.

Uus voi pikemat aega kasutamata aku saavutab tdisvoimsuse
alles umbes 5 laadimis- ja tiihjenemistsiikli jarel.
Arge laadige akut 7 iga kord parast kasutamist, kuna vastasel
juhul vaheneb aku mahtuvus. Laadige akut liksnes siis, kui
laetuse astme indikaator 6 vilgub voi pideva tulega poleb.
Oluliselt lihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et aku
on muutunud kasutuskélbmatuks ja tuleb valja vahetada.
Tiihja aku korral voite modteseadet kasutada ka laadija 15 abil,
kui see on vooluvérku iihendatud. Liilitage modteseade valja,
laadige akukomplekti umbes 10 minutit ja liilitage siis moote-
seade koos vooluvérku iihendatud akulaadijaga uuesti sisse.
Aku 7 vahetamiseks keerake lukustusnupp 10 asendisse "y
jatommake aku 7 vilja.
Asetage kohale uus aku ja keerake lukustusnupp 10
asendisse i@ .
» Kui Te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke aku
seadmest vilja. Akud voivad pikemal seismisel
korrodeeruda voi iseeneslikult tiihjeneda.

Laetuse astme ndit

Kui laetuse astme nait 6 siittib esimest korda punase tulega,
saab mooteseadmega tootada veel 2 tundi.

Kui laetuse astme ndit 6 poleb pideva punase tulega, ei saa
mootmisi enam teha. Modteseade liilitub 1 minuti parast
automaatselt valja.

Laserkiire vastuvotja toide

Laserkiire vastuvotjas on soovitav kasutada leelis-mangaan-

patareisid.

Suruge patareikorpuse kaane lukustus 18 valjapoole ja

tommake patareikorpuse kaas 28 lahti.

Patarei sissepanekul jalgige patarei diget polaarsust vastavalt

patareikorpusel toodud joonisele.

Kui patarei madala pinge siimbol b ilmub ekraanile 25 esimest

korda, saab laserkiire vastuvétjat kasutada veel ca 3 h.

» Kui Te laserkiire vastuvétjat pikemat aega ei kasuta,
votke patarei vilja. Patarei voib pikemal seismisel
korrodeeruda voi iseeneslikult tiihjeneda.

Kasutamine

Poordlaseri kasutuselevott

> Kaitske mooteseadet niiskuse ja otsese pdikese-
kiirguse eest.

» Arge hoidke méoteseadet viga korgetel ja viga
madalatel temperatuuridel, samuti viltige
temperatuurikdikumisi. Arge jatke seadet néiteks
pikemaks ajaks autosse. Suuremate tem-
peratuurikdikumiste korral laske modteseadmel enne

e
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kasutuselevGttu keskkonna temperatuuriga kohaneda.
Aarmuslikel temperatuuridel ja temperatuurikdikumiste
korral voib seadme modtetdpsus vaheneda.

» Kaitske mooteseadet tugevate lodkide ja kukkumiste
eest. Kui mooteseadmele on avaldunud tugev véline
mehaaniline toime, tuleb enne edasitéotamist alati
kontrollida seadme tapsust (vt ,P6drdlaseri nivelleerumise
tapsus, k 221).

Mooteseadme kohaleseadmine

Asetage seade stabiilsele aluspinnale voi
kasutage statiivi 30 (lisatarvik).

Suure loodimistdpsuse tottu reageerib
mooteseade vaga tundlikult porutustele ja
kohamuutustele. Seet6ttu jalgige
jarelloodimisest pohjustatud
tookatkestuste valtimiseks, et
maoodteseadme asend oleks stabiilne.
Sisse-/valjaliilitus
» Arge suunake laserkiirt inimeste ega loomade peale
(eelkdige mitte nende silmade korgusel) ja drge
vaadake ka ise otse laserkiire suunas (ka mitte
suurema vahemaa tagant). MoGteseade saadab kohe
parast sisseliilitamist vélja muutuva laserkiire 4.
Modteseadme sisseliilitamiseks vajutage korraks nupule
(sisse/valja) 2. Ndidud 3, 1 ja 6 siittivad korraks. Mooteseade
hakkab kohe automaatselt nivelleeruma. Nivelleerumise ajal
vilgub nivelleerumise ndit 1 rohelise tulega, laser ei poorle ja
vilgub.
Modteseade on nivelleerunud, kui nivelleerumise nait 1 siittib
pideva rohelise tulega ja laser pidevalt pdleb. Parast
nivelleerumise 16ppu kaivitub modteseade automaatselt
poordliikumisreziimis.
Maooteseade tootab tkses kindla pdorlemiskiirusega
poordliikumisreziimil, mis sobib ka laserkiire vastuvétja
kasutamiseks.
Vaikimisi seadistuste puhul on hoiatuse funktsioon
automaatselt sisse lilitatud, hoiatussignaali ndit 3 péleb
rohelise tulega.
Seadme valjaliilitamiseks vajutage korraks nupule (sisse/
vélja) 2. Rakendunud hoiatussignaali puhul (hoiatussignaali
ndit 3 vilgub punase tulega) vajutage nupule (sisse/valja)
korraks, et hoiatusfunktsiooni uuesti kaivitada, ja seejarel
veel korraks, et modteseadet vilja liilitada.
> Arge jitke sisseliilitatud seadet jarelevalveta ja liili-
tage seade parast kasutamist valja. Laserkiir voib teisi
inimesi pimestada.
Patareide kaitsmiseks liilitub mooteseade automaatselt vélja,
kuionolnud véljaspool automaatse nivelleerumise vahemikku
Gile 2 tunni voi kui hoiatussignaal on rakendunud rohkem kui
2 tunni eest (vt ,Poordlaseri automaatne nivelleerumine®,
Ik 220). Muutke moGteseadme asendit ja liilitage see uuesti
sisse.

Laserkiire vastuvotja kasutuselevott

» Kaitske laserkiire vastuvotijat niiskuse ja otsese
pdikesepaiste eest.
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» Arge hoidke laserkiire vastuvétjat viga krgetel ja viga
madalatel temperatuuridel, samuti vltige
temperatuurikdikumisi. Arge jitke seadet naiteks
pikemaks ajaks autosse. Suuremate temperatuurikdikumiste
korral laske laserkiire vastuvotjal enne kasutuselevottu
keskkonna temperatuuriga kohaneda. Adrmuslikel
temperatuuridel ja temperatuurikéikumiste korral véib
laserkiire vastuvétja tapsus vaheneda.

Asetage laserkiire vastuvotja poordlaserist vahemalt 50 cm
kaugusele. Paigutage laserkiire vastuvétja nii, etlaserkiir saab
tabada vastuvotuvalja 24.

Sisse-/valjaliilitus

» Laserkiire vastuvotja sisseliilitamisel kélab vali
helisignaal. ,Helisignaali A-filtriga korrigeeritud helirohu
tase on 0,2 m kaugusel kuni 95 dB(A).”

» Arge hoidke laserkiire vastuvétjat korva lahedal! Vali
helisignaal voib kahjustada kuulmist.

Laserkiire vastuvotja sisseliilitamiseks vajutage liilitile
(sisse/valja) 19. Kolab kaks helisignaali ja koik ekraani ndidud
suttivad korraks.

Laserkiire vastuvotja valjaliilitamiseks vajutage uuestililitile
(sisse/valja) 19.

Kui umbes 10 minuti jooksul ei vajutata laserkiire vastuvotja
tihelegi nupule ja kui vastuvétuvali 24 10 minuti jooksul laser-
kiirt vastu ei vota, liilitub laserkiire vastuvotja patarei sadst-
miseks automaatselt valja. Vljalilitumist kinnitab helisignaal.

Keskpunkti ndidu valik

Nupuga 20 saate kindlaks maarata, millise tdpsusega ndida-
takse laserkiire asendit vastuvotuvaljal ,keskkohas olevana“:
-, tépne” seadistus (nait f ekraanil),

- keskmine“ seadistus (néit a ekraanil).

Tapsuse seadistuse muutmisel kdlab helisignaal.

Parast laserkiire vastuvétja sisselilitamist on alati
seadistatud ,keskmine” tapsus.

Suunandidud

Alumine nait g, keskkoha nait e ja tilemine nait ¢ (vastavalt
laserkiire vastuvétja esi- ja tagakiiljel) nditavad poorleva
laserkiire asendit vastuvotuvdljal 24. Asendit voib lisaks
ndidata helisignaal (vt ,Helisignaal laserkiire asendi
naitamiseks®, [k 220).

Laserkiire vastuvatja on liiga madalal: Kui laserkiir Iabib
vastuvotuvalja 24 ilemist poolt, ilmub ekraanile alumine
suunanait g.

Sisseliilitatud helisignaali puhul kélab aeglase intervalliga
helisignaal.

Viige laserkiire vastuvétja noole suunas iles. Léhenemisel
keskkoha margistusele 23 kuvatakse veel vaid suunandidu g
otsa.

Laserkiire vastuvatja on liiga korgel: Kui laserkiir [dbib
vastuvotuvalja 24 alumist poolt, ilmub ekraanile iilemine
suunanait c.

Sisseliilitatud helisignaali korral kdlab helisignaal kiirema
intervalliga.

Viige laserkiire vastuvotja noole suunas alla. Lahenemisel
keskkoha margistusele 23 kuvatakse veel vaid suunandidu ¢
otsa.

e

Laserkiire vastuvotja on keskpunktis: Kui laserkiir labib
vastuvotuvalja 24 keskkoha margistuse 23 tasandil, siis
stittib keskkoha nait e. Kui helisignaal on sisse liilitatud, kdlab
pidev helisignaal.

Helisignaal laserkiire asendi nditamiseks

Laserkiire asendit vastuvotuvaljal 24 saab ndidata
helisignaaliga.

Parast laserkiire vastuvotja sisseliilitamist on helisignaal alati
vélja lilitatud.

Helisignaali sisseliilitamisel voite valida kahe helitugevuse
vahel.

Helisignaali sisseliilitamiseks voi muutmiseks vajutage
helisignaali nupule 21 seni, kuni ekraanil kuvatakse soovitud
helitugevust. Keskmise helitugevuse puhul vilgub helisignaali
ndit d ekraanil, korge helitugevuse puhul pdleb ndit pidevalt,
vdljalilitatud helisignaali puhul nait kustub.

Poordlaseri automaatne nivelleerumine

Pérast sisseliilitamist kontrollib seade horisontaalset asendit
ja tasakaalustab hélbed automaatse nivelleerumise
vahemikus ca 8 % (5°) automaatselt.

Kui mooteseadme kalle on pérast sisseliilitamist voi asendi
muutust rohkem kui 8 %, ei ole automaatne nivelleerumine
enam voimalik. Sellisel juhul rootor seiskub, laser vilgub ja
nivelleerumise ndit 1 poleb pideva punase tulega. Seadke
modteseade uude asendisse ja oodake dra automaatne
nivelleerumine. lima uude asendisse seadmiseta liilitub laser
2 minuti méédudes ja modteseade 2 tunni moodudes vélja.

Kui modteseade on nivelleerunud, kontrollib see horisontaalset
asendit pidevalt. Asendi muutumisel nivelleerub seade
automaatselt uuesti. Ebadigete mootetulemuste valtimiseks
seiskub rootor nivelleerumise ajaks, laser vilgub ja
nivelleerumise ndit 1 vilgub rohelise tulega.

(¢

Modteseade on varustatud hoiatussignaali funktsiooniga, mis
hoiab asendi muutumise ja modteseadme kéikumise voi
aluspinna vibratsiooni puhul @ra nivelleerumise muutunud
korgusel ja sellega korguste vead.

Parast mooteseadme sisseliilitamist on hoiatussignaali
funktsioon tehase poolt sisse lilitatud (hoiatussignaali nait 3
poleb). Hoiatussignaal aktiveerub ca 30 sekundit parast
modteseadme sisselilitamist voi hoiatussignaali funktsiooni
sisselllitamist.

Kui mooteseadme asendi muutmisel iletatakse automaatse
nivelleerumise vahemik voi registreeritakse tugev kdikumine,
rakendub hoiatussignaal: Podrlemine seiskub, laser vilgub,
nivelleerumise ndit 1 kustub ja hoiatussignaali ndit 3 vilgub
punase tulega.

Rakendunud hoiatussignaali puhul vajutage korraks nupule
(sisse/valja) 2. Hoiatusfunktsioon kéivitub uuesti ja
modteseade hakkab nivelleeruma. Kohe kui mooteseade on
nivelleerunud (nivelleerumise nait 1 péleb pideva rohelise
tulega), kaivitub seade automaatselt poérdreziimil.
Kontrollige niiiid laserkiire korgust vordluspunkti najal ja
korrigeerige korgust vajaduse korral.

S

Hoiatussignaali funktsioon
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Kui rakendunud hoiatussignaali korral ei kdivitata
hoiatusfunktsiooni nupule 2 vajutamisega uuesti, liilitub laser

2 minuti parast jamodteseade 2 tunni parast automaatselt valja.

Hoiatussignaali funktsiooni véljaliilitamiseks vajutage
nupule (sisse/valja) 2 3 s. Rakendunud hoiatussignaali puhul
(hoiatussignaali nait 3 vilgub punase tulega) nupule
(sisse/valja) koigepealt korraks ja seejdrel uuesti 3 s. Kui
hoiatussignaali funktsioon on vlja liilitatud, siis
hoiatussignaali ndit 3 kustub.

Hoiatussignaali funktsiooni sisseliilitamiseks vajutage nupule
(sisse/vdlja) 2 3's. Hoiatussignaali ndit 3 poleb pideva rohelise
tulega ja 30 sekundi parast aktiveerub hoiatussignaal.
Hoiatussignaali funktsiooni seadistus salvestatakse
modteseadme valjaliilitamisel.

Pdordlaseri nivelleerumise tapsus

Tapsust méjutavad tegurid

Suurimat méju avaldab imbritseva keskkonna temperatuur.
Eriti just maapinnalt (pérandalt) iilespoole kulgevad
temperatuurierinevused véivad laserkiire korvale kallutada.
Hélbed muutuvad oluliseks alates ca 20 m kauguselt
seadmest ning vdivad 100 m kaugusel olla kaks kuni neli
korda suuremad kui 20 m kaugusel.

Kuna temperatuuride erinevus on kéige suurem just maapinna
(pdranda) ldhedal, on soovitav madtmiste teostamisel
seadmest alates 20 m kaugusel paigaldada seade alati statiivile.
Lisaks paigaldage seade voimalusel alati toopiirkonna keskele.

Seadme tapsuse kontrollimine

Lisaks valistele mojudele voib korvalekaldeid pohjustada ka
seadmele endale avalduv toime (nt kukkumine véi tugev
160k). Seetottu kontrollige seadme tapsust iga kord enne t66
alustamist.

Kontrollimiseks laheb vaja 20 m pikkust iihetasast ja

stabiilset pinda, mis jadb seinte A ja B vahele. Teostada tuleb

mootmine ldbi telgede X ja Y (vastavalt positiivne ja

negatiivne; 4 terviklikku mogtmist).

- Paigaldage seade seina A ldhedale statiivile voi asetage
stabiilsele iihetasasele pinnale. Liilitage mooteseade sisse.

(=)
&7 % 2om
- Pérast nivelleerumise [dppemist markige laserkiire
keskpunkt seinale A (punkt I).

Eesti| 221

B
180°
- — -
il
VAR

- Keerake mdoteseadet 180°, laske seadmel nivelleeruda ja
markige laserkiire keskpunkt vastasseinale B (punkt I1).

- Asetage seade - ilma seda podramata - seina B lihedale,
lilitage sisse ja laske seadmel nivelleeruda.

I

&° N

- Rihtige seadme korgus valja nii (statiivi abil voi vajadusel
midagi seadme alla asetades), et laserkiire keskpunkt
tabab eelnevalt seinale B margitud punkti I1.

B
180°
__________________ =
11
4N

- Keerake mooteseadet 180°, ilma et muudaksite korgust.
Laske seadmel nivelleeruda ja markige laserkiire
keskpunkt seinale A (punkt I1T). Veenduge, et punkt I1I
asub voimalikult vertikaalselt punkti I kohal voi all.

- Vahe d seinal A margitud punktide I ja I1I vahel annab
seadme tegeliku halbe moddetud telje osas.

Korrake mooteprotsessi tilejaanud kolme telje osas. Selleks
poorake seadet enne modteprotsessi alustamist iga kord
90°.

2 x 20 = 40 m kaugusel on lubatud maksimaalne halve:

40 mx+0,08 mm/m = £3,2 mm.

Vahe d punktide I ja I11 vahel tohib jarelikult iga iksiku
modteprotsessi puhul olla maksimaalselt 3,2 mm.

Kui neljast teostatud modtmisest iihe tulemus nimetatud
tolerantsi iiletab, tuleb seade toimetada Boschi volitatud
remondit6okotta.

—
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Juhised tootamiseks poordlaseriga

» Margistamiseks kasutage alati ainult laserjoone
keskpunkti. Laserjoone laius muutub kauguse muutudes.

Laserkiire nahtavust parandavad prillid (lisatarvik)
Laserkiire nahtavust parandavad prillid elimineerivad
imbritseva valguse. Tanu sellele votab silm laserkiire punast
valgust paremini vastu.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid muudavad laserkiire paremini
nahtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
paikseprillide ega kaitseprillidena mootorsoidukit
juhtides. Laserkiire ndhtavust parandavad prillid ei anna
taielikku kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad vérvide
eristamise voimet.

Too statiiviga (lisatarvik)

Mooteseade on varustatud 5/8"-keermega statiivi avaga, mis
voimaldab kinnitada mooteseadet horisontaalreziimil
tootamiseks statiivile. Asetage modteseade nii, etava 12 jadb
kohakuti statiivi 5/8"-keermega ja kinnitage see statiivi
lukustuskruviga.

Valise mootskaalaga statiivi 30 korral on véimalik korguste
erinevust otse reguleerida.

Too laserkiire sihttahvliga (lisatarvik)

Laserkiire sihttahvli 37 abil saate laserkiire tasandi iile kanda
seinale.

Nullvalja ja skaalaga saab mddta nihet soovitud kdrguseni ja
sedateises kohas uuesti dramarkida. Sellegajaab dra seadme
tapne seadistamine iilekantavale korgusele.

Laserkiire sihttahvel 37 on kaetud peegelduva kattega, mis
teeb laserkiire suurema vahemaa tagant voi tugeva
paikesekiirguse kdes paremini nahtavaks. Ereduse
suurenemine on tuvastatav vaid siis, kui vaatate laserkiire
sihttahvli suunas paralleelselt laserkiirega.

To66 mootevardaga (lisatarvik)
Tasapindade kontrollimisel ja languste markimisel on

soovitav kasutada mootelatti 31 koos laserkiire vastuvotjaga.

= 0+50
. e
_ 0-50 _

Maootelati 31 iilemisele osale on kantud suhteline
mooteskaala (50 cm). Selle nullkorguse saab valja
reguleerida alt. Seelabi on ettenahtud korgusest
korvalekallete lugem kohe ndha.

e

Juhised tootamiseks laserkiire vastuvotjaga

Margistamine

Keskkoha margistuse 23 juurde laserkiire vastuvotja vasakule
ja paremale poole saab markida laserkiire korguse, kui
laserkiir ldbib vastuvotuvalja 24 keskkohta. Keskkoha
margistus asub 45 mm kaugusel laserkiire vastuvotja
lilaservast.

Viljarihtimine libelli abil
Libelli 26 abil saab laserkiire vastuvétjat vertikaalselt valja

loodida. Laserkiire vastuvotja, mis ei ole loodis, annab
ebadiged modtetulemused.

Kinnitamine kanduri abil (vt joonist A)

Laserkiire vastuvotjat saab kanduri 35 abil kinnitada nii laseri
mootelati 31 (lisatarvik) kui ka teiste kuni 65 mm laiuste
abivahendite kiilge.

Kinnitage kandur 35 kinnituskruviga 34 laserkiire vastuvotja
tagakiiljel asuvasse kinnitusavasse 29.

Keerake lahti lukustuskruvi 32, liikake kandur laseri
modtelatile 31 ja keerake lukustuskruvi 32 uuesti kinni.
Kanduri iilaserv 33 asub keskkoha margistusega 23 tihel
korgusel ja seda saab kasutada laserkiire markimiseks.

Magnetiga kinnitamine (vt joonist B)

Kui kindel kinnitamine ei ole iimtingimata vajalik, saab
laserkiire vastuvotjat magnetplaadi 22 abil kinnitada
metalldetailide kiilge.

Kasutusniited

Ehitussiivendite siigavuse kontrollimine (vt joonist C)
Asetage seade stabiilsele aluspinnale véi kasutage statiivi 30
(lisatarvik).

T60 statiiviga: Rihtige laserkiir soovitud kdrgusele. Kandke
korgus sihtkohta (ile voi kontrollige seda.

Too ilma statiivita: Laserkiire sihttahvli 37 abil tehke kindlaks
laserkiire ja vordluspunkti korguse vahe. Kandke moddetud
korguse vahe sihtkohta iile voi kontrollige seda.

Suurte vahekauguste korral tuleb mdéteseade hairiva méju
vahendamiseks asetada alati toopinna keskele statiivile.
Ebatasase pinna puhul kinnitage mooteseade alati statiivile
30. Aktiveerige hoiatussignaali funktsioon, et véltida
modteseadme kaikumisest tingitud ebatapseid
mootetulemusi.
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Ulevaade indikaatoritest

£
£
= =
Mooteseadme sisseliilitamine (1 s automaatne test) ® ® ®
Valja- voi jarelloodimine 2x/s o 2x/s
Seade on end vilja loodinud/t66valmis ) ) )
Automaatne loodimispiirkond iiletatud 2x/s Q ®
Hoiatussignaal aktiveeritud (]
Hoiatussignaal rakendunud 2x/s o 2x/s
Patarei pinge <2 to6tundi 2x/s
Aku tiihi o o °
2x/s Vilkumissagedus (kaks korda sekundis)
° Piisireziim
o Funktsioon seiskunud
Hooldus ja teenindus Kasutuskoélbmatuks muutunud seadmete kiitlus
. /) Poordlaser, laadimisseade, laserkiire vastuvétja,
Hooldus ja puhastus Ez.ﬂ akud, lisatarvikud ja pakend tuleb
Hoidke poordlaser, akulaadimisseade ja laserkiire vastuvdtia keskkonnasdastlikult ringlusse votta.
alati puhtad. Arge kdidelge poordlaserit, laadimisseadet, laserkiire
Arge asetage poordlaserit, akulaadimisseadet ega laserkiire vastuvotjat ja akusid/patareisid koos olmejddtmetegal
vastuvotjat vette ega teistesse vedelikesse. Uksnes EL liikmesriikidele:
Piihkige seade puhtaks niiske, pehme lapiga. Arge kasutage Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
puhastusvahendeid ega lahusteid. 2002/96/EU elektri- ja elektroonikasead-
Puhastage regulaarselt poordlaseri laserkiire vljumisava mete jdatmete kohta ja vastavalt direktiivile
{imber olevat pinda ja eemaldage sellelt ebemed. 2006/66/EU tuleb defektsed vdi kasutus-
ressursiammendanud akud/patareid eraldi

Poordlaser, akulaadimisseade ja laserkiire vastuvotja on
hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seadmed peaksid sellest
hoolimata rikki minema, tuleb need lasta parandada Boschi
elektriliste todriistade volitatud remonditodkojas. Arge avage Akud/patareid:
poordlaserit, akulaadimisseadet ja laserkiire vastuvotjat ise.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndidake @ Ni-MH
kindlasti ara poordlaseri, laadimisseadme ja laserkiire

vastuvotja andmesildil olev 10-kohaline tootenumber. 7 (7

Miiiigijargne teenindus ja ndustamine
Miiiigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja Ni-MH: nikkel-metallhidriid
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised
ja lisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiiigiesindajad ndustavad Teid toodete ja lisa-
tarvikute ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud
kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: +372(0679) 1122

Faks: +372(0679) 1129

kokku koguda ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi

Rotacijas lazers

Lai varétu drosi un netraucéti stradat ar
mérinstrumentu, riipigi izlasiet un
ievérojiet visus Seit sniegtos noradijumus.
Sekojiet, lai bridinosas uzlimes uz )
mérinstrumenta biitu labi salasamas. PEC
1ZLASISANAS SAGLABAJIET $0S
NORADIJUMUS.

» levéribai! Veicot citas, neka lietoSanas pamaciba ap-
rakstitas apkalposanas vai regulésanas operacijas vai
rikojoties ar mérinstrumentu lietoSanas pamaciba ne-
paredzéta veida, lietotajs var sanemt veselibai kaitigu
starojuma devu.

» Mérinstruments tiek piegadats kopa ar bridinosu uzli-
mi anglu valoda (grafikas lappusé paraditaja mer-
instrumenta attéla ta ir apziméta ar numuru 14).

"2, klases lazera starojum;
_ heskatieties lazera stara

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Uzsakot lietosanu, parliméjiet pari anglu tekstam kopa
ar mérinstrumentu piegadato bridinoSo uzlimi jiisu
valsts valoda.

> Nevérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku
virziena un neskatieties lazera stara. Sis mérinstru-
ments izstrada 2. klases lazera starojumu atbilstosi stan-
dartam [EC 60825-1. Ar to var nejausi apzilbinat citas
personas.

> Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera
skatbrilles kalpo, lai uzlabotu lazera stara redzamibu, tacu
tas nespéj pasargat no lazera starojuma.

> Nelietojiet lazera skatbrilles ka saulesbrilles un ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzeklus. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu redzes aizsardzibu no
ultravioleta starojuma, taCu pasliktina krasu izkirtspéju.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu tikai
kvalificéts specialists, nomainai izmantojot vienigi
originalas rezerves dalas. Tas |aus saglabat vajadzigo
darba drosibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez uz-
raudzibas. Vini var nejausi apZilbinat citas personas.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var
izraisit putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

» Neatveriet akumulatoru bateriju. Tas var bat par céloni
isslegumam.

e

Sargajiet akumulatoru bateriju no karstuma,
pieméram, no ilgstosas atrasanas saules staros,
ka ari no uguns, iidens un mitruma. Tas var
izraisit spradzienu.

» Jaakumulatoru baterija netiek lietota, nepielaujiet tas
kontaktu saskarsanos ar papira saspraudém, mon-
étam, atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu radit isslégumu starp
kontaktiem. isslégums starp akumulatora kontaktiem var
bt par céloni apdegumiem vai izraisit aizdegSanos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru bateriju, no tas var
izplist $kidrs elektrolits. Nepielaujiet elektrolita
saskarsanos ar adu. Ja Skidrais elektrolits nejausi
nonak uz adas, noskalojiet to ar iideni. Ja elektrolits
nonak acis, izskalojiet tas ar iideni un griezieties pie
arsta. Skidrais elektrolits var izraisit adas kairinajumu vai
pat apdegumus.

» Uzladéjiet akumulatoru bateriju tikai ar $aja lietosanas
pamaciba noradito uzlades ierici. Uzlades ierice ir pare-
dzéta tikai noteikta tipa akumulatoru uzladei, un mégina-
jums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei var izraisit
aizdegsanos.

» Lietojiet tikai Bosch originalas akumulatoru baterijas,
kuru spriegums atbilst uz mérinstrumenta markéjuma
plaksnites noraditajai sprieguma vértibai. Lietojot citas
akumulatoru baterijas, pieméram, pakaldarinajumus un
parveidotas vai citas firmas razotas akumulatoru baterijas,
tas var eksplodét, radot savainojumus un materialo vértibu
bojajumus.

Netuviniet lazera mérkplaksni 37 sirds
stimulatoriem. Uz lazera mérkplaksnes
izvietotie magnéti rada magnétisko lauku,
kas var ietekmét sirds stimulatoru darbibu.

» Netuvinietlazeramérkplaksni 37 magnétiskajiem datu
neséjiem un iericém, kuru darbibu ietekmé
magnétiskais lauks. Uz lazera mérkplaksnes izvietoto
magnétu iedarbiba var izraisit neatgriezeniskus
informacijas zudumus.

Akumulatoru uzlades ierice
Uzmanigi izlasiet visus dro$ibas noteikumus.
|||| Seit sniegto droSibas noteikumu un noradijumu
neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bit par
celoni elektriskajam triecienam vai nopietnam

savainojumam.

Sargajiet uzlades ierici no lietus vai mitruma.
Uzlades iericé ieklstot mitrumam, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet uzlades ierici citas firmas raZotu
akumulatoru uzladei. Uzlades ierice ir piemérota vienigi
Bosch razotu akumulatoru bateriju uzladei, kas paredzétas

ievieto$anai rotacijas lazera. Méginot uzladét citas firmas

razotus akumulatorus, var notikt aizdegSanas vai
spradziens.

» Uzturiet uzlades ierici tiru. Ja uzlades ierice ir netira,

pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
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» Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet uzlades ierici, tas
elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet uzlades
ierici, ja ta ir bojata. Neatveriet uzlades ierici saviem
spékiem, bet nodrosiniet, lai tas remontu veiktu kva-
lificéts specialists, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas. Ja ir bojata uzlades ierice, tas
elektrokabelis un kontaktdaksa, pieaug risks sanemt elek-
trisko triecienu.

» Uzlades iericei darbojoties, nenovietojiet to uz
ugunsnedrosa paliktna (pieméram, uz papira, tekstil-
materialiem u.t.t.); nedarbiniet uzlades ierici
ugunsnedroSos apstaklos. Uzlades ierices darbibas laika
no tas izdalas siltums, palielinot aizdegSanas iespéju.

» Nepareizi lietojot akumulatoru bateriju, no tas var
izplist Skidrs elektrolits. Nepielaujiet elektrolita
saskarsanos ar adu. Ja skidrais elektrolits nejausi
nonak uz adas, noskalojiet to ar iideni. Ja elektrolits
nonak acis, izskalojiet tas ar iideni un griezieties pie
arsta. Skidrais elektrolits var izraisit adas kairinajumu vai
pat apdegumus.

» Uzraugiet bérnus. Tas laus nodrosinat, lai bérni
nerotalatos ar uzlades ierici.

» Bérni un personas, kas savu ierobezoto psihisko, 1

Pielietojums

Rotacijas lazers

Mérinstruments ir paredzéts precizu horizontalu augstuma
liniju iezimésanai un parbaudei. Tas nav paredzéts
izlidzinasanai vertikala plakné.

Mérinstruments ir piemérots lieto$anai arpus telpam.
Lazera starojuma uztveéréjs

Mérinstruments ir paredzéts, lai atri uzmeklétu rotéjosus
lazera starus, kuru starojuma vilna garums atbilst sadala
,Tehniskie parametri“ noraditajam vértibam.
Mérinstruments ir piemérots lietoSanai gan telpas, gan arpus
tam.

Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem grafiskajas
lappuseés sniegtajos rotacijas lazera, uzlades ierices un lazera
starojuma uztvéréja attélos.

Rotacijas lazers/uzlades ierice

Automatiskas izlidzinasanas indikators

Sensoro vai garigo spéju un pieredzes vai zinasanu
trikuma dé| nespéj drosi apkalpot uzlades ierici,
nedrikst So uzlades ierici lietot bez atbildigas personas
uzraudzibas un noradijumu sanemsanas no tas. Pretéja
gadijuma pastav savainojumu rasanas risks nepareizas

leslégsanas/izslegsanas taustins
Triecienu bridinajuma indikators
Kustigais lazera stars

Lazera stara izvadluka

Uzlades pakapes indikators

apiesanas del. Akumulatoru baterija

Bateriju nodalijums
Bateriju nodalijuma fiksators

Lazera starojuma uztveéréjs
Izlasiet un ievérojiet visus Seit sniegtos
noradijumus. PEC IZLASISANAS SAGLA- Akumulatoru baterijas fiksators
BAJIET SOS NORADIJUMUS. 11 Ligzda uzlades ierices pievieno$anai
12 5/8"vitne stiprinasanai uz stativa
13 Rotacijas lazera sérijas numurs
14 Bridinosa uzlime

woo~NOOTGaR_RWN

oy
o

Netuviniet mérinstrumentu sirds
stimulatoriem. Magnétiska plaksne 22

rada magnétisko lauku, kas var ietekmét 15 Uzlades ierice . .
sirds stimulatoru darbibu. 16 Uzlades ierices elektrotikla kontaktdaksa

17 Uzlades kontaktspraudnis

» Netuviniet mérinstrumentu magnétiskajiem datu Lazera starojuma u_;tvéréj»s’i ]
neséjiem un iericém, kuru darbibu ietekmé mag- 18 Baterijas nodalijuma vacina fiksators
nétiskais lauks. Magnétiskas plaksnes 22 iedarbiba var 19 Lazerastarojuma uztveréja ieslégSanas/izslegsanas

izraisit neatgriezeniskus informacijas zudumus. taustins

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu tikai 20 TaustinS merisanas precizitates izvélei
kvalificéts specialists, nomainai izmantojot vienigi 21 Tonalasignala taustins
originalas rezerves dalas. Tas laus saglabat vajadzigo 22 Magnétiska plaksne
darba droSibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu. 23 Vidus stavok|a atzime

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas 24 |azera stara uztversanas lauks
vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai 25 Ekrans
putekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var 26 Lizera starojuma uztvéréja limenradis

izraisit puteklu vai tvaiku aizdegSanos. 27 Lazera starojuma uztvéréja sérijas numurs

28 Bateriju nodalijuma vacind

29 Vitne stiprinasanai pie turétaja
32 Turétaja fikséjosa skrive

33 Turétaja augséja mala
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34 Skrive stiprinasanai pie turétaja

35 Turetajs

Lazera starojuma uztvéréja indikacijas elementi
a Indikators precizitates iestadijumam ,Vidéja“
b Baterijas nolietosanas indikators
¢ Augséjais virzienindikators
d Tonala signala indikators
e Vidus stavokla indikators
f Indikators precizitates iestadijumam ,Augsta”
g Apakséjais virzienindikators

Piederumi/rezerves dalas

30 Stativs*

31 Celtniecibas lazera mérliste*

36 Lazera skatbrilles*

37 Lazerameérkplaksne*

38 Koferis

* Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piegades
komplekta.

Tehniskie parametri
GRL400H

Rotacijas lazers GRL400H
Professional
Darbibas laiks, apt.
- no akumulatoriem (NiMH) 30st.
- no baterijam (sarma-
mangana) 50 st.
Svars athilstosi
EPTA-Procedure 01/2003 1,8kg
Izmeri (garums x platums x
augstums) 183x170x 188 mm
Aizsardzibas tips IP 56 (aizsargats pret
putekliem un ddens
stroklam)

1) pie20°C

2) asuvirziena

Liidzam vadities péc izstradajuma numura, kas noradits uz rotacijas
lazera markejuma plaksnites, jo atseviskiem rotacijas lazeriem
tirdzniecibas apziméjums var mainities.

Rotacijas lazera viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs 13 uz
ta markéjuma plaksnites.

Uzlades ierice

Rotacijas lazers Ao Izstradajuma numurs 2610A13782
— ST Nominalais spriegums V~ 100-240
Izstradajuma numurs 3601 K61 800
e — Frekvence Hz 50/60
Darbibas talums (radiuss) ! Akumulat ad
- bez lazera starojuma umulatora uzlaces
P spriegums V= 7,5
uztveréja, apt. 10m - -
- arlizera starojuma Uzlades strava A 1,0
uztveréju, apt. 200 m Pielaujamais uzlades
Izlidzinasanas precizitate ) 2) +0,08mm/m temperatiras diapazons °C 0-45
Pasizlidzinadanas diapazons, Uzlades ilgums st. 14
tipiska vértiba +8% (+5°) Akumulatora elementu skaits 2
Pasizlidzinasanas laiks, tipiska Nominalais spriegums (vie-
vertiba 15s nam akumulatora elementam) V= 1,2
Rotacijas atrums 600 min.* Svars atbilstosi
Darba temperatira -10..+50°C  EPTA-Procedure 01/2003 ke 0.2
Uzglabasanas temperatira -20..+70°C Elektroaizsardzibas klase )/
Maks. relativais gaisa mitrums 90 % - . —r
= Lazera starojuma uztveréjs LR1
in\zera klase' 2 Professional
Lazera starojums 6350m, <1mW iystradajuma numurs 3601K15 400
!.azzrlal Etara d|am_etrs 1) Uztverama starojuma vilna
izvadlukas tuvuma, apt. 5mm garums 5205 = G50 i
Vitne stiprinasanai uz stativa Darbibas talums? 200m
(horizontala) 5/8"11 roibas ‘ams !
Uztversanas lenkis 120

Akumulatori (NiMH)
Baterijas (sarma-mangana)
1) pie 20 °C

2) asu virziena

Lidzam vadities péc izstradajuma numura, kas noradits uz rotacijas
lazera markejuma plaksnites, jo atseviskiem rotacijas lazeriem
tirdzniecibas apziméjums var mainities.

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

Rotacijas lazera viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs 13 uz
ta markejuma plaksnites.

3) Darbibas talums (radiuss) var samazinaties nelabvéligos apstaklos
(pieméram, tieSos saules staros).

4) Atkariba no attaluma starp lazera starojuma uztvéréju un rotacijas
lazeru.

Liidzam vadities péc izstradajuma numura, kas noradits uz lazera
starojuma uztvéréja markéjuma plaksnites, jo atseviskiem lazera
starojuma uztvéréjiem tirdzniecibas apziméjums var mainities.
Lazera starojuma uztvéréja viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas
numurs 27 uz ta markéjuma plaksnites.
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Lazera starojuma uztvéréjs LR1
Professional
Uztverama stara rotacijas
atrums >200 min.*
Mérisanas precizitate®
- jestadijumam,Augsta“ +1mm
- iestadijumam ,Vidéja“ +3mm
Darba temperatira -10°C...+50°C
Uzglabasanas temperatiira -20°C...+70°C
Baterija 1x9V6LR61
Darbibas laiks, apt. 50 st.
Svars atbilstosi
EPTA-Procedure 01/2003 0,36 kg
Izméri (garums x platums x
augstums) 148 x 73 x 30 mm
Aizsardzibas tips IP 65 (aizsargats pret
putekliem un tdens
straklam)

3) Darbibas talums (radiuss) var samazinaties nelabvéligos apstaklos
(pieméram, tiesos saules staros).

4) Atkariba no attaluma starp lazera starojuma uztvéréju un rotacijas
lazeru.

Lidzam vadities péc izstradajuma numura, kas noradits uz lazera
starojuma uztvéréja markéjuma plaksnites, jo atseviskiem lazera
starojuma uztvéréjiem tirdzniecibas apziméjums var mainities.
Lazera starojuma uztvéréja viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas
numurs 27 uz ta markéjuma plaksnites.

Montaza
Rotacijas lazera elektrobarosana

Darbs ar baterijam vai akumulatoriem
Meérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-
mangana baterijas vai akumulatorus.

Lai iznemtu bateriju nodalijumu 8, pagrieziet fiksatoru 9

stavokli g un izvelciet bateriju nodalijumu.

levietojot baterijas vai akumulatorus, ievérojiet pareizu pie-

vieno$anas polaritati, kas paradita bateriju nodalijuma.
Vienmer vienlaicigi nomainiet visas baterijas vai akumulato-
rus. lzmantojiet tikai vienadas ietilpibas baterijas vai akumula-
torus, kas pagatavoti viena razotajfirma.

lebidiet bateriju nodalijumu 8 un pagrieziet fiksatoru 9

stavokli @ .

Ja baterijas vai akumulatori ir ievietoti nepareizi,

meérinstruments var neieslégties. Sada gadijuma ievietojiet

baterijas vai akumulatorus, ievérojot pareizu polaritati.

» Jameérinstruments ilgaku laiku netiek lietots, iznemiet
no ta baterijas vai akumulatorus. ligstosi uzglabajot
meérinstrumentu, taja ievietotas baterijas vai akumulatori
var korodeét un izladéties.

Latviesu | 227

Darbs ar akumulatoru bateriju

Pirms mérinstrumenta lieto$anas pirmo reizi uzladéjiet

akumulatoru bateriju 7. Akumulatoru bateriju var uzladét

vienigi ar §im nolikam paredzétu uzlades ierici 15.

» Pievadiet pareizu elektrotikla spriegumu!
Elektrobaro$anas avota spriegumam jaatbilst vértibai, kas
noradita uz uzlades ierices markejuma plaksnites.

Pievienojiet Jusu valsti izmantojamajam elektrotiklam piemé-

rotu kontaktdaksu 16 uzlades iericei 15 un piespiediet

kontaktdaksu, lidz ta fikséjas.

Pievienojiet uzlades ierices kontaktspraudni 17 akumulatoru

baterijas kontaktligzdai 11. Pievienojiet uzlades ierici elektro-

tikla kontaktligzdai. Pilnigi iztukSotas akumulatoru baterijas
uzladei nepiecieSamas aptuveni 14 stundas. Uzlades ierice
un akumulatoru baterija ir nodrosinatas pret parak ilgu uzladi.

Jauna vai ilgaku laiku nelietota akumulatoru baterija sasniedz

pilnu ietilpibu aptuveni péc 5 uzlades/izlades cikliem.

Neméginiet uzladét akumulatoru bateriju 7 ik reizi péc

lietosanas, jo ta samazinas baterijas ietilpiba. Uzladéjiet

akumulatoru bateriju tikai tad, ja uzlades pakapes indikators

6 mirgo vai deg pastavigi.

Jaievérojami samazinas mérinstrumenta darbibas laiks starp

uzladém, tas nozimé, ka akumulatoru baterija ir nolietojusies

un to nepiecieS$ams nomainit.

Ja akumulatoru baterija ir izladéjusies, mérinstrumentu var

darbinat ari no uzlades ierices 15 kas pievienota

elektrotiklam. Sim noliikam vispirms izslédziet

mérinstrumentu un laujiet akumulatoru baterijai aptuveni 10

minttes uzladéties, tad, neatvienojot uzlades ierici no

elektrotikla, ieslédziet mérinstrumentu un turpiniet darbu.

Lai nomainitu akumulatoru bateriju 7, pagrieziet fiksatoru 10

stavokli " un izvelciet akumulatoru bateriju 7.

levietojiet jaunu akumulatoru bateriju un pagrieziet fiksatoru

10 stavokli @ -

» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots, iznemiet
no ta akumulatoru bateriju. ligstosi uzglabajot
meérinstrumentu, taja ievietota akumulatoru baterija var
korodét un izladéties.

Uzlades pakapes indikators

Ja uzlades pakapes indikators 6 sak mirgot sarkana krasa,
mérinstrumentu var lietot vél aptuveni 2 stundas.

Ja uzlades pakapes indikators 6 pastavigi iedegas sarkana
krasa, turpinat darbu ar mérinstrumentu vairs nav iespéjams.
Aptuveni péc 1 mindtes mérinstruments automatiski izsle-
dzas.

Lazera starojuma uztvéréja elektrobarosana
Lazera starojuma uztvéréja darbinasanai ieteicams izmantot
sarma-mangana bateriju.

Pabidiet uz aru baterijas nodalijuma vacina fiksatoru 18 un
atveriet baterijas nodalijuma vacinu 28.

levietojot bateriju, ievérojiet pareizu pievienosanas polaritati,
kas paradita baterijas nodalijuma.

Péc tam, kad bateriju nolietosanas indikators b pirmo reizi
paradas uz displeja 25, lazera starojuma uztveréjs var
darboties vél aptuveni 3 stundas.
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» Ja lazera starojuma uztveéréjs ilgaku laiku netiek lie-
tots, iznemiet no ta bateriju. ligstosi uzglabajot lazera
starojuma uztvéréju, taja ievietota baterija var korodét un
izladéties.

Lietosana

Rotacijas lazera iedarbinasana

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tiesas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu |oti augstas vai loti zemas
temperatiras iedarbibai un straujam temperatiiras
izmainam. Pieméram, neatstajiet mérinstrumentu uz
ilgaku laiku automasina. Pie straujam temperatiras izmai-
nam vispirms nogaidiet, lidz izlidzinas temperatiras
starpiba, un tikai péc tam uzsaciet mérinstrumenta
lietoSanu. Ekstremalu temperattras vértibu vai strauju
temperaturas izmainu iedarbiba uz mérinstrumentu var
nelabvéligi ietekmét ta precizitati.

» Nepielaujiet stipru triecienu iedarbosanos uz mérin-
strumentu vai ta kriSanu. Ja mérinstruments ir sapemis
stipru triecienu, pirms darba turpinasanas vienmer javeic
ta precizitates parbaude (skatit sadalu ,Rotacijas lazera
precizitate® lappusé 230).

Mérinstrumenta uzstadiSana

Novietojiet mérinstrumentu uz stabila
pamata vai nostipriniet to uz stativa 30.

Meérinstrumentam piemit |oti augsta pasizli-
dzinadanas precizitate, tapéc tas ir |oti jitigs
pret satricinajumiem un stavokla izmainam.
Tapéc, laiizvairitos no darba partraukumiem
meérinstrumenta pasizlidzinasanas dé|,
nodrosiniet ta atraSanos stabila stavokli.

leslégsana un izslégSana

> Nevérsiet lazera staru citu personu vai dzivnieku
virziena (ipasi So biitnu acu augstuma) un neskatieties
lazera stara (ari no liela attaluma). Tulit péc ieslégsanas

meérinstruments izstaro mainigas intensitates lazera staru 4.

Lai ieslégtu mérinstrumentu, islaicigi nospiediet ta
ieslégsanas/izslégsanas taustinu 2. Uzisu bridi iedegas
indikatori 3, 1 un 6. Tilit péc ieslégsanas mérinstruments
uzsak automatisku pasizlidzinasanos. Pasizlidzinasanas laika
automatiskas izlidzinasanas indikators 1 mirgo zala krasa, bet
lazera stars mirgo un ir nekustigs.

Péc pasizlidzinasanas beigam automatiskas izlidzinasanas
indikators 1 pastavigi iedegas zala krasa, un lazera stars tiek
izstarots pastavigi. Beidzoties pasizlidzinasanas operacijai,
meérinstruments automatiski pariet rotacijas rezima.
Meérinstruments spéj darboties tikai rotacijas rezima ar
pastavigu lazera stara rotacijas atrumu, kas lauj to izmantot
kopa ar lazera starojuma uztvereju.

Atbilstosi raZotajripnica veiktajiem iestadijumiem,
automatiski ieslédzas triecienu bridinajuma funkcija un
triecienu bridinajuma indikators 3 iedegas zala krasa.
Laiizslegtu mérinstrumentu, islaicigi nospiediet ieslegsanas/
izslegSanas taustinu 2. Ja ir iedarbojusies triecienu

bridinajuma funkcija (triecienu bridinajuma indikators 3

mirgo sarkana krasa), vienreiz islaicigi nospiediet

jeslégSanas/izslégsanas taustinu, Sadi restartéjot triecienu

bridinajuma funkciju, un tad vélreiz to islaicigi nospiediet, lai

izslégtu mérinstrumentu.

» Neatstajiet ieslégtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietosanas to izslédziet. Lazera stars var
apzilbinat citas tuvuma eso$as personas.

Lai taupitu baterijas, mérinstruments automatiski izslédzas,
jatanoliece parsniedz pasizlidzinasanas diapazonu ilgak,
neka 2 stundas, vai ari ta triecienu bridinajuma ierice ir no-
stradajusi ilgak, neka 2 stundas (skatit sadalu ,,Rotacijas
lazera automatiska izlidzinasanas* lappusé 229). $ada gadi-
juma nedaudz izmainiet mérinstrumenta stavokli un no jauna
toiesledziet.

Uzsakot lazera starojuma uztvéréja lietoSanu

> Sargajiet lazera starojuma uztvéréju no mitruma un
tieSiem saules stariem.

> Nepaklaujiet lazera starojuma uztvéréju loti augstas
vai |oti zemas temperatiiras iedarbibai un straujam
temperatiiras izmainam. Pieméram, neatstajiet to uz
ilgaku laiku automasina. Pie straujam temperatiras izmai-
nam vispirms nogaidiet, lidz izlidzinas temperatiras
starpiba, un tikai péc tam uzsaciet lazera starojuma
uztveréja lietoSanu. Ekstremalu temperatiras véertibu vai
strauju temperatdras izmainu iedarbiba uz lazera
starojuma uztvéréju var nelabveligi ietekmét ta precizitati.
Novietojiet lazera starojuma uztveréju vismaz 50 cm attaluma
no rotacijas lazera. Novietojiet lazera starojuma uztvéeréju ta,
lai lazera stars varétu nonakt ta uztverSanas lauka 24.

leslégsana un izslégsana

» leslédzot lazera starojuma uztvéreju, tas izstrada skalu
tonalo signalu. ,Péc raksturliknes A izsvértais tonala
signala skanas spiediena limenis 0,2 m attaluma var
sasniegt 95 dB(A)."

» Neturiet lazera starojuma uztveéréju tuvu ausim! Skal$
tonalais signals var izraisit dzirdes traucéjumus.

Lai ieslégtu lazera starojuma uztvéréju, nospiediet ta

ieslégsanas/izslégsanas taustinu 19. Noskan divi tonalie

signali un uz displeja islaicigi paradas visi indikacijas

elementi.

Lai izslégtu lazera starojuma uztvereju, vélreiz nospiediet ta

ieslégsanas/izslégsanas taustinu 19.

Ja aptuveni 10 minutes netiek nospiests neviens no lazera

starojuma uztvéréja taustiniem un ta uztversanas lauku 24

10 minddu laika neskeérso lazera stars, lazera starojuma

uztveréjs automatiski izslédzas, $adi taupot baterijas. Lazera

starojuma uztvéeréjam izslédzoties, tas izstrada tonalo

signalu.

Vidus stavokla indikacijas precizitates izvéle
Ar taustina 20 palidzibu lietotajs var izvéléties, ar kadu

uztversanas lauka tiks fikséta ka ,vidus* stavoklis:
- araugstu” precizitati (uz displeja ir redzams indikators f),
- ar,vidéju“ precizitati (uz displeja ir redzams indikators a).
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Izmainot precizitates iestadijumus, mérinstruments izstrada
tonalu signalu.

Péc lazera starojuma uztvéréja ieslégsanas ta precizitate
vienmér atbilst iestadijumam ,vidéja“.

Virziena indikatori

Ar apakseja virziena indikatora g, vidus stavokla indikatora e
un augseja virziena indikatora c (lazera starojuma uztvéréja
priekSpuse un mugurpusé) palidzibu tiek paradita vieta, kura
kustigais lazera stars $kérso uztversanas lauku 24. Lazera
stara nonak$anu uztver§anas lauka var noteikt ari ar tonala
signala palidzibu (skatit sadalu , Tonala signala izmanto3ana
lazera stara stavokla noteiksanai lappusé 229).

Lazera starojuma uztvéréjs atrodas parak zemu:
uztveramajam lazera staram $kérsojot uztver$anas lauka 24
augsejo dalu, uz displeja paradas apak3éjais virziena
indikators g.

Ja $aja laika ir ieslégts tonalais signals, skan |éni mainiga
tonalo signalu seciba.

$ada gadijuma parvietojiet lazera starojuma uztvéréju
augsup, kurp norada virziena indikatora bulta. Lazera stara
Skersosanas vietai tuvojoties vidus stavokla atzimei 23, uz
displeja ir redzama tikai virziena indikatora g bultas smaile.

Lazera starojuma uztvéreéjs atrodas parak augstu:
uztveramajam lazera staram $kérsojot uztver$anas lauka 24
apaksejo dalu, uz displeja paradas augsejais virziena
indikators c.

Ja $aja laika ir ieslégts tonalais signals, skan atri mainiga
tonalo signalu seciba.

Sada gadijuma parvietojiet lazera starojuma uztvéréju lejup,
kurp norada virziena indikatora bulta. Lazera stara
SkersoSanas vietai tuvojoties vidus stavokla atzimei 23, uz
displeja ir redzama tikai virziena indikatora ¢ bultas smaile.
Lazera starojuma uztvéréjs atrodas vidii: uztveramajam
lazera staram Skérsojot uztversanas lauku 24 vidus stavok|a
atzimes 23 limeni, uz displeja paradas vidus stavokla
indikators e. Ja $aja laika ir ieslégts tonalais signals, tas skan
pastavigi.

Tonala signala izmantoSana lazera stara stavokla
noteiksanai

Lazera stara augstuma noteikSanai attieciba pret mérinstru-
menta uztversanas lauku 24 var izmantot ari tonalo signalu.
Péc lazera starojuma uztvéréja ieslégsanas tonalais signals
vienmer ir izslégts.

lesledzot tonalo signalu, var izvéleties divas skaluma vértibas.

Laiieslégtu tonalo signalu vaiizmainitu ta skalJumu, nospiediet
tonala signala ieslegSanas taustinu 21, lidz uz displeja klast
redzams indikators, kas atbilst vélamajam signala skalumam.
Jairizvelets videjs tonala signala skalums, tonala signala
indikators d uz displeja mirgo; pie liela tonala signala skaluma
Sis indikators ir redzams pastavigi, bet pie izslégta tonala sig-
nala indikators izzid no displeja.

Rotacijas lazera automatiska izlidzinasanas

Péc ieslégSanas mérinstruments nosaka sava novietojuma
atbilstibu limeniskam stavoklim un automatiski kompensé

iespéjamo nolieci pasizlidzinasanas diapazonarobezas, kas ir
aptuveni 8% (5°).

Latviesu | 229

Ja péc mérinstrumenta iesléganas vai stavokla mainas ta
noliece parsniedz 8 %, pasizlidzinasanas nav iespéjama. Sada
gadijuma lazera stars partrauc rotét un sak mirgot, un
automatiskas izlidzinasanas indikators 1 pastavigi iedegas
sarkana krasa. Nedaudz izmainiet mérinstrumenta stavokli un
nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasanas process. Ja
meérinstrumenta stavoklis netiek izmainits, péc 2 minitém
automatiski izsledzas lazera stars, bet péc 2 stundam - pats
mérinstruments.

Jamérinstruments ir izlidzinajies, tas pastavigi kontrolé sava
novietojuma atbilstibu limeniskam stavoklim. Ja izmainas
meérinstrumenta stavoklis, tas automatiski atkarto
pasizlidzinasanos. Lai izvairitos no mérijumu kludam,
pasizlidzinasanas laika lazera stars partrauc rotét un sak mirgot,
bet automatiskas izlidzinaSanas indikators 1 mirgo zala krasa.

(@) Triecienu bridinajuma funkcija

Meérinstruments ir apgadats ar triecienu bridinajuma ierici,
kas iedarbojas merinstrumenta stavokla mainas, ta
satricinajuma vai pamatnes vibracijas gadijuma, novérsot
izlidzinaSanos nepareiza stavokli un lidz ar to ari kltdainu
augstuma iezimju rasanos.

JaraZotajripnica ir veikti attiecigi iestadijumi, péc
meérinstrumenta ieslégSanas automatiski ieslédzas triecienu
bridinajuma funkcija (iedegas triecienu bridinajuma
indikators 3). Triecienu bridinajuma funkcija aktivizéjas
aptuveni 30 sekundes péc mérinstrumenta vai ta triecienu
bridinajuma funkcijas ieslégsanas.

Jamérinstrumenta stavokla mainas laika ta noliece parsniedz
pasizlidzinasanas diapazona robeZas vai tiek registréts stiprs
satricinajums, iedarbojas triecienu bridinajuma funkcija.
$4da gadijuma lazera stars partrauc rotét un sak mirgot,
izlidzinasanas indikators 1 izdziest un triecienu bridinajuma
indikators 3 mirgo sarkana krasa.

Jair iedarbojusies triecienu bridinajuma funkcija, islaicigi
nospiediet ieslégsanas/izslégsanas taustinu 2. Triecienu
bridinajuma funkcija tiek restartéta, un mérinstruments sak
pasizlidzinasanos. Tikko mérinstruments ir beidzis
pasizlidzinasanos (izlidzinasanas indikators 1 pastavigi
iedegas zala krasa) tas automatiski sak darboties rotacijas
reZima. Parbaudiet lazera stara augstumu kada atskaites
punkta un vajadzibas gadijuma to korigejiet.

Japéctriecienu bridinajuma funkcijas iedarbosanas ta netiek
restartéta, nospiezot ieslégsanas/izslégsanas taustinu 2, péc
2 mindtém automatiski izsledzas lazera stars, bet péc

2 stundam - pats mérinstruments.

Lai izslégtu triecienu bridinajuma funkciju, nospiediet
ieslégsanas/izslégsanas taustinu 2 un turiet to nospiestu 3 s
ilgi. Ja ir iedarbojusies triecienu bridinajuma funkcija
(triecienu bridinajuma indikators 3 mirgo sarkana krasa),
vispirms Islaicigi nospiediet ieslégSanas/izslégsanas taustinu
un tad to no jauna nospiediet un turiet nospiestu 3 s ilgi.
Izslédzoties triecienu bridinajuma funkcijai, izdziest triecienu
bridinajuma indikators 3.

Lai ieslégtu triecienu bridinajuma funkciju, nospiediet
ieslégsanas/izslégsanas taustinu 2 un turiet to nospiestu 3 s
ilgi. Triecienu bridinajuma indikators 3 pastavigi iedegas zala
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krasa, un péc 30 sekundém aktivizéjas triecienu bridinajuma
funkcija.

Izslédzot mérinstrumentu, triecienu bridinajuma funkcijas
statuss tiek saglabats ta atmina.

Rotacijas lazera precizitate

Faktori, kas ietekmé precizitati

vides temperatira. levérojamu stara nolieci izsauc augsup-
vérstais temperatras gradients, kas veidojas zemes tuvuma.
Lazera stara noliece klist manama, ja attalums no mérinstru-
menta parsniedz 20 m, bet 100 m attaluma stara noliece ne-
reti 2-4 reizes parsniedz nolieci, kas pastav 20 m attaluma.
tad, jastaragarums parsniedz 20 m, mérinstruments vienmeér
janostiprina uz stativa. Bez tam jacensas uzstadit mérinstru-
mentu darba virsmas vidd.

Mérinstrumenta precizitates parbaude

Bez aréjo faktoru iedarbibas lazera stara nolieci var izraisit ar

citi faktori, kas saistiti ar pasu mérinstrumentu (pieméram,

kritiens vai spécigs trieciens). Tapéc ik reizi pirms darba

japarbauda mérinstrumenta precizitate.

Precizitates parbaudei nepiecieSama briva telpa ar cietu

pamatu un 20 m lielu attalumu starp divam sienam A un B.

Kontrolmeérijumi javeic pa abam asim (X unY) pozitiva un

negativa virziena (kopa 4 mérijumi).

— Nostipriniet mérinstrumentu sienas A tuvuma uz stativa vai
novietojiet uz stingra, lidzena pamata. leslédziet
mérinstrumentu.

&% 9om

- Péc mérinstrumenta pasizlidzinaSanas beigam atzimejiet
lazera stara viduspunktu uz sienas A (punkts I).

- Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, nogaidiet, lidz
beidzas pasizlidzinasanas process, un tad atziméjiet lazera
stara viduspunktu uz sienas B (punkts II).

- Nepagriezot mérinstrumentu, novietojiet to sienas B tu-
vuma, ieslédziet un nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasa-
nas process.

B
) |
75N

- Korigéjiet mérinstrumenta augstumu (ar stativa palidzibu
vai vajadzibas gadijuma izmantojot paliktnus) ta, lai lazera
stara viduspunkts precizi sakristu ar iepriek$ atziméto
punktu IT uz sienas B.

B
180°
__________________ e
11
d° N

~ Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, neizmainot ta
augstumu. Nogaidiet, lidz mérinstruments izlidzinas, un
tad atziméjiet lazera stara viduspunktu uz sienas A (punkts
111). NodroSiniet, lai punkts I11 atrastos virs vai zem punkta
Tunuzvienas vertikales ar to.

- Attalums d starp abiem uz sienas A atzimétajiem punktiem
Lun I ir vienads ar lazera stara nolieci mérinstrumenta
asij un virzienam, kura ir veikts mérijums.

Lidziga veida veiciet mérijumus paréjiem trim asu virzieniem.

Sim nolikam pirms katra mérijuma pagrieziet

mérinstrumentu par 90°.

Ja mériSanas attalums ir 2 x 20 m = 40 m, maksimala

pielaujama stara noliece ir

40 mx+0,08 mm/m = +3,2 mm.

Tas nozimé, ka starpiba d starp punktiem I un I1I katram no

Cetriem mérisanas virzieniem nedrikst parsniegt 3,2 mm.

Ja maksimala stara noliece kadam no mérisanas virzieniem

parsniedz minéto vértibu, mérinstruments janogada

parbaudei firmas Bosch pilnvarota elektroinstrumentu
remonta darbnica.

Noradijumi darbam ar rotacijas lazeru

» Vienmér veidojiet atzimes uz lazera stara viduslinijas.
Lazera staru veidoto liniju platums mainas atkariba no
attaluma.

Lazera skatbrilles (papildpiederums)
Lazera skatbrillem piemit ipasiba aizturét apkartéjo gaismu,
ka rezultata lazera sarkana gaisma liekas spilgtaka.

1619929422((27.6.11)
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> Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera
skatbrilles kalpo, lai uzlabotu lazera stara redzamibu, tacu
tas nespéj pasargat no lazera starojuma.

> Nelietojiet lazera skatbrilles ka saulesbrilles un ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzeklus. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu redzes aizsardzibu no
ultravioleta starojuma, tacu pasliktina krasu izskirtspéju.

Darbs ar stativu (papildpiederums)

Meérinstruments ir apgadats ar 5/8" vitni, ar kuras palidzibu
tas ir nostiprinams uz stativa horizontala stavokli. Novietojiet
mérinstrumentu uz stativa ta, lai ta vitne 12 atrastos pret
stativa 5/8" skrivi, un ar to stingri pieskriveéjiet mer-
instrumentu pie stativa.

Izmantojot stativu 30 kura centralais stienis ir apgadats ar
milimetru skalu, lazera stara augstumu var iestadit tiesi.

Darbs ar lazera mérkplaksni (papildpiederums)
Ar lazera merkplaksnes 37 palidzibu augstuma atzimi var
parnest uz sienu.

Izmantojot kvadratisko nulllauku un skalu, iespéjams izmérit
un atzimét attalumu no lazera stara lidz vélamajam
augstumam, ko péc tam var parnest un atzimét citas mérka

vietas. Sadi nav nepiecieS$ama mérinstrumenta augstuma pre-

ciza iestadisana atbilstosi markesanas augstumam.

Lazera merkplaksne 37 ir apgadata ar atstarojoSu
parklajumu, kas uzlabo lazera stara redzamibu liela attaluma
vai spoza saules gaisma. Sis parklajums pastiprina lazera
stara spozumu tikai tad, ja vérotaja skats ir vérsts uz lazera
meérkplaksni paraléli lazera staram.

Darbs ar merlisti (papildpiederums)
Parbaudot [imenus vai ieziméjot slipumu, ieteicams izmantot
meérlisti 31 kopa ar lazera starojuma uztveréju.

T T 0+50]

—g<((<%>))>

N

Merlistes 31 augdéja dala ir izveidota relativas méridanas ska-

la(+50 cm). Sis skalas nulles iedalas augstumu var izvéléties,
izvelkot vajadzigaja garuma meérlistes balstu. Tas lauj tieSi
nolasit starpibu starp vélamo un eso$o augstuma vértibu.

Latviesu|231

Noradijumi darbam ar lazera starojuma uztvéréju

Markésana

Lazera stara augstumu var markeét pret vidus stavokla atzimi
23 lazera starojuma uztvéréja labaja un kreisaja puse, ja stars
$kérso mérinstrumentu ta uztversanas lauka 24 vida. Vidus
stavokla atzime atrodas 45 mm attaluma no lazera starojuma
uztvéréja augséjas malas.

Izlidzinasana ar limenraza palidzibu

Ar limenraza 26 palidzibu lazera starojuma uztvéréju var
izlidzinat ta, lai tas atrastos vertikala (stateniska) stavokli. Ja
lazera starojuma uztveréjs nav novietots taisni, ar ta palidzibu
veikto mérijumu rezultati var bt kludaini.

Stiprinasana ar turétaja palidzibu (attéls A)

Ar turétaja 35 palidzibu lazera starojuma uztveréju var
nostiprinat uz celtniecibas lazera mérlistes 31
(papildpiederums) vai ari uz cita lidziga priekSmeta, kura
platums neparsniedz 65 mm.

Stingri nostipriniet turétaju 35, ieskriveéjot stiprino$o skravi
34 |azera starojuma uztvéréja mugurpusé izvietotaja
stiprinajuma vitné 29.

Atskraveéjiet fiksejoSo skrivi 32, uzbidiet turétaju, pieméram,
uz celtniecibas lazera merlistes 31 un no jauna stingri
pieskravéjiet fikséjoso skravi 32.

Turétaja augséja mala 33 atrodas vienada augstuma ar
viduspunkta atzimi 23, tapéc to var izmantot lazera stara
augstuma markeésanai.

Stiprinasana ar magnétiskas plaksnes palidzibu (attéls B)
Ja nav nepiecieSams |oti noturigs stiprinajums, lazera
starojuma uztvéréja augsejo plakni var piestiprinat pie
terauda konstrukciju virsmas ar magnétiskas plaksnes 22
palidzibu.

Darba operaciju pieméri

Biivbedru dziluma parbaude (attéls C)

Novietojiet mérinstrumentu uz stabila pamata vai nostipriniet
to uz stativa 30.

Stradajot ar stativu: iestadiet lazera staru vélamaja augstuma.
Tad parnesiet S0 augstumu uz mérka vietu.

Stradajot bez stativa: ar lazera mérkplaksnes 37 palidzibu
nosakiet augstuma starpibu starp lazera staru un augstuma
atzimi atskaites punkta. Tad parnesiet izmérito augstuma
starpibu uz mérka vietu vai ari parbaudiet augstuma atzimes
pareizibu.

Lai samazinatu traucéjoso faktoru ietekmi, veicot mérijumus
liela attaluma, mérinstrumentam vienmér jaatrodas darba
virsmas vidu un jabut nostiprinatam uz stativa.

Stradajot vietas ar nedrosu vai nestabilu pamatu, nostipriniet
mérinstrumentu uz stativa 30. Lai novérstu pamata
parvieto$anas vai mérinstrumenta satricinajumu ietekmi uz
merijumu rezultatiem, sekojiet, lai butu ieslégta triecienu
bridinajuma funkcija.
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Parskats par indikacijas elementiem

w [
£ £
w w
© (]
] ]
N N - -
= = zalS§ sarkans zal$ sarkans
Meérinstrumenta ieslégsana (1 s ilga pasparbaude) ° ° °
Sakotnéja vai turpmaka pasizlidzinasanas 2x/s o 2x/s
Mérinstruments ir izlidzinats/gatavs darbam ° ° [
Ir parsniegts pasizlidzinasanas diapazons 2x/s @] ®
Ir aktivizéta triecienu bridinajuma funkcija (]
Iriedarbojusies triecienu bridindjuma funkcija 2x/s o 2x[s
Baterijas spriegums <2 stundu ilgam darbam 2X/s
Baterija ir tuks$a o o] [
2x/s Mirgosanas frekvence (divreiz sekundé)
° Funkcija darbojas pastavigi
o Funkcijair apturéta
Apkalpogana un apkope Latvijas Republika
Robert Bosch SIA

Apkalposana un tiriSana

Uzturiet tiru rotacijas lazeru, uzlades ierici un lazera
starojuma uztveréju.

Neiegremdeéjiet rotacijas lazeru, uzlades ierici un lazera
starojuma uztvereju udeni vai citos Skidrumos.

Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet
apkopei kimiski aktivus tiridanas lidzek|us vai organiskos

Regulari un ipasi ripigi tiriet lazera stara izvadliikas virsmas
un sekojiet, lai uz tam neveidotos nosédumi.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati un riipigo
pécrazo$anas parbaudi, rotacijas lazers, uzlades ierice un
lazera starojuma uztvéréjs tomer sabojajas, nepiecieSamais
remonts javeic Bosch pilnvarota elektroinstrumentu remonta
darbnica. Neatveriet rotacijas lazeru, uzlades ierici un lazera
starojuma uztveéréju saviem spéekiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, lidzam
noteikti uzradit desmitzimju pasitijuma numuru, kas noradits
uz rotacijas lazera, uzlades ierices un lazera starojuma
uztvéreja markejuma plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam var atrast ar interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem par izstradajumu
un to piederumu iegadi, lietosanu un regulésanu.

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: +37167 146262

Telefakss: + 37167 146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

/| Nolietotais rotacijas lazers, uzlades ierice un lazera
FA starojuma uztveréjs, ka ari $o izstradajumu piederumi
un iesainojuma materiali japaklauj otrreizejai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet nolietoto rotacijas lazeru, uzlades ierici, lazera
starojuma uztvéréju un akumulatorus vai baterijas sadzives

atkritumu tvertne!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2002/96/EK par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém, lieto$anai
nederigas elektroiekartas, ka ari, atbilstosi
direktivai 2006/66/EK, bojatie vai nolieto-
tie akumulatori un baterijas jasavac atse-
viski un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Ni-MH: nikela-metalhidrida akumulatori

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

1619929J22](27.6.11)
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Lietuviskai
Saugos nuorodos

Rotacinis lazerinis nivelyras

Kad su matavimo prietaisu dirbtuméte

nepavojingai ir saugiai, perskaitykite visas

nuorodas ir jy laikykités. Pasiriipinkite, kad

ispéjamieji Zenklai ant matavimo prietaiso

visada bty jskaitomi. ISSAUGOKITE SIA

INSTRUKCIJA.

> Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti
valdymo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie
metodai, spinduliavimas gali biiti pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju Zenklu
angly kalba (matavimo prietaiso schemoje pazyméta
numeriu 14).

"2 klasés lazeriné spinduliuoté-'
neziirékite j spindulj

IEC 60825-1:2007-03
<1mW, 635 nm

» Prie$ pradédami naudoti pirma karta, ant jspéjamojo
Zenklo anglisko teksto uzklijuokite kartu su prietaisu
pateikta lipduka jiisy Salies kalba.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ar gyviinus ir
patys neziarékite j lazerio spindulj. Sis matavimo
prietaisas skleidzia 2-osios lazerio klasés pagal
IEC 60825-1 lazerinius spindulius. Lazeriniais spinduliais
galite apakinti kitus Zmones.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy kaip apsauginiy
akiniy. Specialis lazerio matymo akiniai padeda geriau
matyti lazerio spindulj, taciau jokiu badu néra skirti
apsaugai nuo lazerio spinduliy poveikio.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy vietoje apsauginiy
akiniy nuo saulés ir nedévékite vairuodami. Lazerio
matymo akiniai tinkamai neapsaugo nuo ultravioletiniy
spinduliy ir apsunkina spalvy matyma.

» Matavimo prietaisa taisyti turi tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus

garantuota, kad matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiujy prieziiiros
nenaudoty lazerinio matavimo prietaiso. Jie gali netycia
apakinti Zzmones.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Matavimo
prietaisui kibirk$¢iuojant, nuo kibirks¢iy gali uzsidegti
dulkés arba susikaupe garai.

» Neatidarykite akumuliatoriy baterijos. ISkyla trumpojo
jungimo pavojus.

e
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Saugokite akumuliatoriy baterija nuo kaitros,
kaip pvz. nuo pastovaus saulés spinduliavimo,
ugnies, vandens ir drégmés poveikio. Tai gali
sukelti sprogimo pavojy.

» Salia istrauktos akumuliatoriy baterijos nelaikykite
savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar kitokiy
metaliniy daiktu, kurie galéty uztrumpinti kontaktus.
Jvykus akumuliatoriaus kontakty trumpajam sujungimui
galima nusideginti arba gali kilti gaisras.

» Akumuliatoriy baterija netinkamai naudojant, i$ jos
gali istekéti skystis. Venkite salycio su skysciu. Jei
skyscio pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei
skyscio pateko j akis, skalaukite vandeniu ir
nedelsdami kreipkités j gydytoja. IStekéjes
akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

» Akumuliatoriy baterija jkraukite tik naudodami Sioje
naudojimo instrukcijoje nurodytus kroviklius. Jei
kroviklis, skirtas tam tikros risies akumuliatoriams jkrauti,
naudojamas su kitokiais akumuliatoriais, iSkyla gaisro
pavojus.

» Naudokite tik originalias Bosch firmos akumuliatoriy
baterijas su atitinkama jtampa, nurodyta ant Jiisy
matavimo prietaiso tipinio skydelio. Naudojant kitas
akumuliatoriy baterijas, kaip pvz. padirbinius, atnaujintas
akumuliatoriy baterijas arba svetimus fabrikatus dél
akumuliatoriniy baterijy sprogimy iSkyla susizeidimy bei
materialinés Zalos pavojus.

Nelaikykite lazerio nusitaikymo lentelés
37 arti Sirdies stimuliatoriy. Ant lazerio
nusitaikymo lentelés esantys magnetai
sukuria lauka, kuris gali pakenkti Sirdies
stimuliatoriy veikimui.

» Lazerio nusitaikymo lentele 37 laikykite toliau nuo
magnetiniy laikmeny ir magneto poveikiui jautriy
prietaisuy. Dél lazerio nusitaikymo lentelés magnety
poveikio duomenys gali negrjztamai dingti.

Akumuliatoriy kroviklis

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
I[\El” reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.
Saugokite kroviklj nuo lietaus ir drégmés. |

ﬂ kroviklj patekes vanduo padidina elektros smigio

rizika.

» Nekraukite krovikliu kity gamintojy akumuliatoriy.
Kroviklis skirtas tik Bosch firmos akumuliatoriams, kurie
jstatomi  rotacinj lazerinj nivelyra, jkrauti. Jkraunant kity
gamintojy akumuliatorius, i$kyla gaisro ir sprogimo pavojus.

» Priziarékite, kad kroviklis visuomet biity Svarus. Dél
uztersto kroviklio atsiranda elektros smugio pavojus.

» Kiekviena karta pries pradédami naudoti patikrinkite
kroviklj, laida ir kiStuka. Jei bus nustatyta gedimy,
kroviklj toliau naudoti draudziama. Neardykite
kroviklio patys - ji gali remontuoti tik kvalifikuotas
specialistas, naudodamas tik originalias atsargines
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dalis. Pazeistas kroviklis, laidas ar kistukas padidina
elektros smugio rizika.

» Negalima naudoti kroviklio pastacius jj ant degiy
pavirsiy (popieriaus, audeklo ir pan.) ar gaisro
atzvilgiu pavojingoje aplinkoje. Jkraunant akumuliatoriy,
kroviklis jkaista, todél atsiranda gaisro pavojus.

» Akumuliatoriy baterija netinkamai naudojant, i$ jos
gali isteketi skystis. Venkite salycio su skysciu. Jei
skyscio pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei
skyscio pateko j akis, skalaukite vandeniu ir
nedelsdami kreipkités j gydytoja. IStekéjes
akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba nudeginti oda.

» Priziareékite vaikus. Taip bus uztikrinama, kad vaikai su
krovikliu nezaisty.

» Vaikams ir asmenims dél fiziniu, jusliniy ar intelektiniy
negebéjimu, dél trilkstamos patirties ar trikkstamy Ziniy
nesugebantiems kroviklio valdyti saugiai, §j kroviklj
leidZziama naudoti tik atsakingo asmens priZiiirimiems
ar vadovaujamiems. Priesingu atveju prietaisas gali bti
valdomas netinkamai ir kyla suzeidimy pavojus.

Lazerio spindulio imtuvas

Bitina perskaityti visa instrukcija ir jos
laikytis. ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA.

Nelaikykite prietaiso arti Sirdies
stimuliatoriu. Magnetiné plokstelé 22
sukuria lauka, kuris gali pakenkti Sirdies
stimuliatoriy veikimui.

» Matavimo prietaisa laikykite toliau nuo magnetiniy
laikmeny ir magneto poveikiui jautriy prietaisy. Dél
magnetinés plokstelés 22 poveikio duomenys gali
negrjztamai dingti.

» Matavimo prietaisa taisyti turi tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus
garantuota, kad matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Matavimo
prietaisui kibirk$¢iuojant, nuo kibirksciy gali uzsidegti
dulkés arba susikaupe garai.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Prietaiso paskirtis

Rotacinis lazerinis nivelyras

Matavimo prietaisas skirtas tikslioms horizontalioms aukscio
linijoms nustatyti ir patikrinti. Matavimo prietaisas néra
skirtas niveliuoti vertikaliai.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti lauke.

Lazerio spindulio imtuvas

Matavimo prietaisas skirtas , Techniniuose duomenyse”
nurodyty bangy ilgiy besisukantiems lazerio spinduliams
greitai surasti.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.

e

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka rotacinio
lazerinio nivelyro, kroviklio ir lazerio spindulio imtuvo
schemose nurodytus numerius.
Rotacinis lazerinis nivelyras, kroviklis
1 Automatinio niveliavimo indikatorius
2 |jungimo-isjungimo mygtukas/pranesimo apie
sutrenkima mygtukas
Pranesimo apie sutrenkimg indikatorius
Kintamas lazerio spindulys
Lazerio spindulio i$éjimo anga
Jkrovos biiklés indikatorius
Akumuliatoriy baterija
Baterijy skyrelis
Baterijy skyriaus fiksatorius
10 Akumuliatoriy baterijos fiksatorius
11 Kroviklio kistukinio kontakto lizdas
12 Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
13 Rotacinio lazerinio nivelyro serijos numeris
14 |spéjamasis lazerio spindulio Zenklas
15 Kroviklis
16 Kroviklio kiStukas
17 Kroviklio kiStukinis kontaktas

O o0 ~NO 1A W

Lazerio spindulio imtuvas*

18 Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius
19 Lazerio spindulio imtuvo jjungimo-i$jungimo mygtukas
20 Matavimo tikslumo nustatymo mygtukas
21 Garsinio signalo mygtukas

22 Magnetiné plokstelé

23 Viduriné Zymé

24 Lazerio spindulio imtuvo zona

25 Ekranas

26 Lazerio spindulio imtuvo guls¢iukas

27 Lazerio spindulio imtuvo serijos numeris
28 Baterijy skyriaus dangtelis

29 Grioveliai prie laikiklio tvirtinti

32 Laikiklio tvirtinimo varztas

33 Virsutiné laikiklio briauna

34 Laikiklio tvirtinamasis varztas

35 Laikiklis

Lazerio spindulio imtuvo rodmeny elementai
a Rodmeny nustatymas ,vidutinis*
b Jspéjamasis baterijos simbolis
¢ Krypties indikatorius virSuje
d Garso signalo indikatorius
e Vidurinés Zymés indikatorius
f Rodmeny nustatymas ,tikslus*
g Krypties indikatorius apacioje
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Papildoma jranga, atsarginés dalys
30 Stovas*
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N ., Gaminio numeris 2610A13782
g; ;L\i?e_”f‘l"’ nivelyro {"?E“Ok'e Nominalioji jtampa V- 100-240
iniai lazeriui matyti . Daznis Hz 50/60
37 Lazerio nusitaikymo lentelé — —
. Akumuliatoriaus krovimo jtampa V= 7,5
38 Lagaminas - -
*Pavaizduota ar aprasyta papildoma jranga j standartinj Krovimo srove A 1,0
komplekta nejeina. Leistinos krovimo temperatros
Techniniai d intervalas C 0-45
echninial duomenys Jkrovimo trukmé val. 14
Rotacinis lazerinis nivelyras GRL400H Akumuliatoriaus celiy skai¢ius 2
Professional Nominalioji jtampa (kiekvienos
Gaminio numeris 3601 K61 800 akumuliatoriaus celés) V= 1,2
Veikimo nuotolis (spindulys) ! Svoris pagal ,,EPTA-Procedure
- be lazerio spindulio imtuvo 01/2003¢ kg 0,2
ae 10m  “Apsaugos klase @/
- su lazerio spindulio imtuvu
apie 200m Lazerio spindulio imtuvas
Niveliavimo tikslumas ) ?) +0,08 mm/m Professional
Savaiminio issilyginimo Gaminio numeris 3601K15400
diapazonas tipiniu atveju +8% (+5°) Priimamy bangy ilgis 635-650 nm
Horizonto suradimo laikas Veikimo nuotolis® 200m
gp!n: T-tvejuk- - o 1_57? Priémimo zonos kampas 120°
pin - U_'O su |mos_| greitis min Priimamas sukimosi greitis >200 min’t
Darbiné temperatira -10...+50°C - )
—— - Matavimo tikslumas
Sandéliavimo temperatira -20..+70°C - Nustatymas , tikslus® +1mm
Maks. santykinis oro drégnis 90 % - Nustatymas ,vidutinis* +3mm
Lazerio klasé 2 Darbiné temperatiira -10°C...+50°C
Lazerio tipas 635nm, <1 mwW Sandéliavimo temperatiira -20°C...+70°C
@ spindulio skelrsmuo Salia prie- Maitinimo $altinio baterija 1x9V6LR61
taiso mazdaug ") SMM  veikimo laikas apie 50 val.
Jungtis tvirtinti prie stovo Svoris pagal ,EPTA-Procedure
(horizontaliai) 5/8"11 01/2003" 0,36 kg
Akumuliatoriai (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah) Matmenys
Baterijos (Sarminés mangano) 2x1,5VLR20 (D) (ilgis x plotis x aukétis) 148x73x30mm
Veikimo laikas apie Apsaugos tipas IP 65 (nepralaidus
- Akumuliatoriai (NiMH) 30 val. dulkéms ir apsaugotas nuo
- Baterijos (Sarminés mangano) 50 val. silpnos skyséiy sroves)
Svoris pa§al ,EPTA-Procedure 3) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai $vieciant
01/2003 1,8kg saulei), veikimo nuotolis (spindulys) gali sumazéti.
Matmenys 4) priklausomai nuo atstumo tarp lazerio spindulio imtuvo ir rotacinio
(ilgis x plotis x aukstis) 183x170x 188 mm lazerinio nivelyro
Apsaugos tipas IP 56 (apsaugotas nuo Pradome atkreipti démesj j jisy lazerio spindulio imtuvo firminéje

dulkiy ir silpnos skysciy
Sroves)

1) 20 °C temperatdroje
2) isilgai asiy
Prasome atkreipti démesj j jisy rotacinio lazerinio nivelyro firminéje
lenteléje nurodyta gaminio numerj, atskiry rotaciniy lazeriniy nivelyry
prekybiniai pavadinimai gali skirtis.
Rotaciniam lazeriniam nivelyrui tiksliai identifikuoti yra skirtas serijos
numeris 13 firminéje lenteléje.

lenteléje nurodyta gaminio numerj, atskiry lazerio spindulio imtuvy
prekybiniai pavadinimai gali skirtis.

Lazerio spindulio imtuvui tiksliai identifikuoti yra skirtas serijos numeris
27 firminéje lenteléje.
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Montavimas

Rotacinio lazerinio nivelyro apriipinimas elektros

energija

Naudojimas su baterijomis, akumuliatoriais

Matavimo prietaisg patariama naudoti su Sarminémis

mangano baterijomis arba akumuliatoriais.

Norédami atidaryti baterijy skyrelj 8, pasukite fiksatoriy 9

padétj g ir baterijy skyrel] istraukite.

Jdédami baterijas ar akumuliatorius atkreipkite démesj, kad jy
poliai atitikty baterijy skyrelyje nurodytus polius.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas ar akumuliatorius.

Naudokite tik vieno gamintojo ir vienodos talpos baterijas ar

akumuliatorius.

Baterijy skyrelj uzdarykite 8 ir pasukite fiksatoriy 9 j padétj @ .

Jei baterijos ar akumuliatoriai netinkamai jdéti, matavimo

prietaiso jjungti nepavyks. Jdékite baterijas ar akumuliatorius

tinkamai nukreipe polius.

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite,
iSimkite i$ jo baterijas ar akumuliatorius. ligiau
sandéliuojamos baterijos ir akumuliatoriai dél korozijos
gali pradéti irti ir savaime i$sikrauti.

Naudojimas su akumuliatoriy baterija

Akumuliatoriy baterijg 7 pries pradédami pirma karta

eksploatuoti jkraukite. Akumuliatoriy baterija galima jkrauti

tik su specialiu krovikliu 15.

> Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Maitinimo $altinio
jtampa turi sutapti su kroviklio firminéje lenteléje
nurodytais duomenimis.

|statykite jusy elektros tinklui tinkama kistuka 16 j kroviklj 15

taip, kad jis uzsifiksuoty.

Kroviklio kistukinj kontakta 17 jstatykite j akumuliatoriy

baterijoje esantj lizda 11. Jjunkite kroviklj j elektros tinkla.

TuscCiai akumuliatoriy baterijai jkrauti reikia apie 14 h.

Kroviklis ir akumuliatoriy baterija yra apsaugoti nuo

perkrovos.

Nauja arba ilgesnj laika nenaudota akumuliatoriy baterija visa

galinguma iSvystys tik po mazdaug 5 jkrovimo-iskrovimo cikly.

Akumuliatoriy baterijos 7 po kiekvieno naudojimo

nejkraukite, priesingu atveju sumazés jos talpa.

Akumuliatoriy jkraukite tik tada, kai mirksi arba nuolat dega

ikrovos biklés indikatorius 6.

Jei jkrauto akumuliatoriaus veikimo laikas gerokai

sutrumpéja, reiskia, kad akumuliatorius yra susidévéjes ir jj

reikia pakeisti.

Jei akumuliatorius yra issikroves, prietaisa galima naudoti,

prijungus jj per kroviklj 15 prie el. tinklo. Taciau prie$ tai

prietaisa reikia iSjungti ir akumuliatoriy jkrauti mazdaug 10

minuciy. Paskui vél jjungti per kroviklj prie tinklo prijungta

prietaisa.

Norédami pakeisti akumuliatoriy baterijg 7, pasukite

fiksatoriy 10 j padétj " ir akumuliatoriy baterija 7 iSimkite.

Jstatykite nauja akumuliatoriy baterijg ir pasukite fiksatoriy

10 padétj @

e

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite,
iSimkite iS jo akumuliatoriy baterija. Per ilgesnj laika
akumuliatoriai dél korozijos gali pradéti irti ir savaime
i8sikrauti.

|krovos biiklés indikatorius

Jei jkrovos buklés indikatorius 6 pradeda mirkséti raudonai,

matavimo prietaisg dar galima naudoti 2 h.

Jei jkrovos buklés indikatorius 6 nuolat dega raudonai,

matuoti nebegalima. Matavimo prietaisas po 1 min

automatiskai iSsijungs.

Lazerio spindulio imtuvo apriipinimas elektros

energija

Lazerio spindulio imtuva patariama naudoti su $arminémis

mangano baterijomis.

JiSore paspauskite baterijy skyriaus dangtelio fiksatoriy 18 ir

atidarykite baterijy skyriaus dangtelj 28.

|dédami baterija atkreipkite démesj, kad jos poliai atitikty

baterijy skyrelyje nurodytus polius.

Jei ekrane 25 atsiranda jspéjamasis baterijos simbolis b,

lazerio spindulio imtuva dar galima naudoti apie 3 h.

» Jei lazerio spindulio imtuvo ilgesnj laika nenaudosite,
iSimkite i$ jo baterija. Per ilgesnj laika baterija dél
korozijos gali pradétiirti ir savaime isikrauti.

Naudojimas

Rotacinio lazerinio nivelyro paruoSimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir
tiesioginio saulés spinduliy poveikio.

» Saugokite matavimo prietaisa nuo ypac aukstos ir
Zemos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy.
Pvz., nepalikite jo ilgesnj laikg automobilyje. Esant
didesniems temperattros svyravimams, prie$ pradédami
prietaisa naudoti, palaukite, kol matavimo prietaiso
temperatira stabilizuosis. Esant ypac aukstai ir Zemai
temperatirai arba temperattros svyravimams, gali bati
pakenkiama matavimo prietaiso tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nenukristy ir
nebiity sutrenkiamas. Po stipraus iorinio poveikio
matavimo prietaisui, prie$ tesdami darba, visada
turétuméte atlikti tikslumo patikrinima (zr. ,Rotacinio
lazerinio nivelyro niveliavimo tikslumas®, 238 psl.).

Matavimo prietaiso pastatymas

Matavimo prietaisa pastatykite ant tvirto
pagrindo arba pritvirtinkite prie stovo 30.

Dél didelio matavimo tikslumo, prietaisas
labai jautriai reaguoja j padéties pokycius.
Todél pasirapinkite, kad prietaisas
visuomet stovéty stabiliai, tuomet
iSvengsite bereikalingy pauziy darbo metu,
kuomet prietaisas automatiskai ima kore-
guoti savo horizontaluma.
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ljungimas ir iSjungimas
» Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ir gyviinus
(ypac ju akiy aukstyje) ir patys - net ir i$ toliau -
neziurékite j lazerio spindulj. Matavimo prietaisa
jiungus, iskart siunc¢iamas kintamas lazerio spindulys 4.
Norédami prietaisg jjungti, trumpai paspauskite jjungimo-
iSjungimo mygtuka 2. Trumpam uzsidega indikatoriai 3, 1ir 6.
Matavimo prietaisas iskart pradeda automatinj niveliavima.
Vykstant niveliavimui, niveliavimo indikatorius 1 mirksi Zaliai,
o lazeris nesisuka ir mirksi.

Matavimo prietaisas yra suniveliuotas, kai niveliavimo
indikatorius 1 nuolat dega zaliai, o lazeris Sviecia nuolat.
Pasibaigus niveliavimui, matavimo prietaisas automatiskai
persijungia j rotacinj rezima.

Matavimo prietaisas veikia tik rotaciniu rezimu fiksuotu

sukimosi greiCiu, kuris taip pat yra pritaikytas lazerio

spindulio imtuvui.

Esant gamykliniams nustatymams, pranesimo apie

sutrenkima funkcija yra nustatyta automatiskai, pranesimo

apie sutrenkima indikatorius 3 Sviecia zaliai.

Norédami prietaisg iSjungti, trumpai paspauskite jjungimo-

iSjungimo mygtuka 2. Jsijungus pranesimui apie sutrenkima

(pranesimo apie sutrenkima indikatorius 3 mirksi raudonai),

kad i$ naujo jjungtuméte pranesimo apie sutrenkima funkcija,

viena karta trumpai paspauskite jjungimo-i$jungimo mygtuka,

o tada, kad iSjungtuméte matavimo prietaisa, jj dar kartg

trumpai paspauskite.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieziiiros, o
baige su prietaisu dirbti, jj iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zmones.

Jei matavimo prietaisas ilgiau kaip 2 h yra uZ savaiminio

susiniveliavimo riby arba ilgiau kaip 2 h yra jsijunges

pranesimas apie sutrenkima, siekiant apsaugoti baterijas,
matavimo prietaisas automatiskai isjungiamas (zr. ,,Rotacinio
lazerinio nivelyro automatinis niveliavimas®, 238 psl.).

Matavimo prietaisg pastatykite i$ naujo ir vél jj jjunkite.

Lazerio spindulio imtuvo paruoSimas naudoti

» Saugokite lazerio spindulio imtuva nuo drégmeés ir
tiesioginiy saulés spinduliy.

» Saugokite lazerio spindulio imtuva nuo ypac aukstos ir
Zemos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy.
Pvz., nepalikite jo ilgesnj laikg automobilyje. Esant
didesniems temperattros svyravimams, prie$ pradédami
lazerio spindulio imtuva naudoti, palaukite, kol
stabilizuosis jo temperatira. Esant ypa¢ aukstai ar Zemai
temperatirai arba temperattros svyravimams, gali biti
pakenkiama lazerio spindulio imtuvo tikslumui.

Lazerio spindulio imtuva pastatykite nuo rotacinio lazerinio

nivelyro ne mazesniu kaip 50 cm atstumu. Lazerio spindulio

imtuva padékite taip, kad lazerio spindulys galéty pasiekti

lazerio spindulio imtuvo zong 24.

ljungimas ir iSjungimas

» ljungiant lazerio spindulio imtuva pasigirsta garsus
signalas. ,Pagal A skale 0,2 m atstumu iSmatuotas
garsinio signalo garso slégio lygis siekia 95 dB(A).*

e
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» Nelaikykite lazerio spindulio imtuvo prie ausies! Garsus
signalas gali pakenkti klausai.
Norédami lazerio spindulio imtuva jjungti, paspauskite
jjungimo-i§jungimo mygtuka 19. Pasigirsta du garsiniai
signalai ir trumpam uzsidega visi ekrano rodmenys.
Norédami lazerio spindulio imtuva iSjungti, dar kartg
paspauskite jjungimo-isjungimo mygtuka 19.
Jei apie 10 min nepaspaudZiamas joks lazerio spindulio
imtuvo mygtukas, o lazerio spindulio imtuvo zonos 24 10 min
nepasiekia lazerio spindulys, kad buty tausojamos baterijos,
lazerio spindulio imtuvas automatiskai i$sijungia. Apie
i$jungima pranesa garsinis signalas.

Vidurinés Zymés indikatoriaus nustatymo pasirinkimas

Mygtuku 20 galite nustatyti, kokiu tikslumu lazerio spindulio
padétis lazerio spindulio imtuvo zonoje bus parodoma kaip
esanti ,viduryje“:

- Nustatymas ,tikslus“ (ekrane rodmuo f),

- Nustatymas ,vidutinis” (ekrane rodmuo a).

Keiciant tikslumo nustatyma, pasigirsta garsinis signalas.

Jjungus lazerio spindulio imtuva, tikslumas visada yra
Lidutinis®.

Krypties indikatoriai

Apatinis krypties indikatorius g, vidurinés Zymés indikatorius
e irvirSutinis krypties indikatorius ¢ (priekinéje ir
uzpakalinéje lazerio spindulio imtuvo pusése) rodo einancio
lazerio spindulio padétj lazerio spindulio imtuvo zonoje 24.
Apie $ig padét] papildomai gali pranestiir garsinis signalas (zr.
LGarsinis lazerio spindulio pranesimo signalas®, 237 psl.).
Lazerio spindulio imtuvas Zemai: jei lazerio spindulys eina
per lazerio spindulio imtuvo 24 virSutine puse, ekrane
atsiranda apatinis krypties indikatorius g.

Jei garsinis signalas yra jjungtas, pasigirsta [éto takto
signalas.

Kelkite lazerio spindulio imtuva j virSy rodyklés kryptimi.
Artéjant prie vidurinés Zzymés 23, rodomas tik krypties
indikatoriaus g smaigalys.

Lazerio spindulio imtuvas per aukstai: jei lazerio spindulys
eina per lazerio spindulio imtuvo zonos 24 apatine puse,
ekrane atsiranda virSutinis krypties indikatorius c.

Jei garsinis signalas yra jjungtas, pasigirsta greito takto
signalas.

Leiskite lazerio spindulio imtuva Zemyn rodyklés kryptimi.
Artéjant prie vidurinés Zymeés 23, rodomas tik krypties
indikatoriaus ¢ smaigalys.

Lazerio spindulio imtuvas viduryje: jei lazerio spindulys
eina per lazerio spindulio imtuvo zong 24 vidurinés Zymés 23
aukstyje, uzsidega vidurinés Zymés indikatorius e. Jei garsinis
signalas jjungtas, pasigirsta nuolatinis signalas.

Garsinis lazerio spindulio pranesimo signalas

Apie lazerio spindulio padét; lazerio spindulio imtuvo zonoje
24 gali pranesti garsinis signalas.

Lazerio spindulio imtuva jjungus, garsinis signalas visada
binaisjungtas.

Jjunge garsinj signala, galite pasirinkti viena i$ dviejy garso
stiprumy.
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Norédami garsinj signalg jjungti arba pakeisti, spauskite
garsinio signalo mygtuka 21, kol pasirodys norimas garso
stiprumas. Pasirinkus vidutinj garso stipruma, ekrane mirksi
garsinio signalo indikatorius d, pasirinkus didelj garso
stipruma, rodmuo dega nuolat, o garsinj signala i$jungus, jis
uzgesta.

Rotacinio lazerinio nivelyro automatinis
niveliavimas

Matavimo prietaisa jjungus, tikrinama horizontali jo padétis, o
nelygumai savaiminio susiniveliavimo diapazone 8 % (5°)
iSlyginami automatiskai.

Jei matavimo prietaisa jjungus ar pakeitus jo padétj, jis stovi
pasvires daugiau kaip 8 % stovi pasvires, automatinio
niveliavimo atlikti nebegalima. Tokiu atveju rotorius
sustabdomas, lazeris mirksi, o niveliavimo indikatorius 1
nuolat dega raudonai. Pastatykite prietaisa i$ naujo ir palau-
kite, kol susiniveliuos. Nepastacius prietaiso j nauja padétj,
po 2 min automatiskai bus isjungiamas lazeris, opo 2 h -
matavimo prietaisas.

Kai matavimo prietaisas susiniveliuoja, jis nuolat tikrina
horizontalig padét;j. Pakeitus padétj, prietaisas automatiskai
susiniveliuoja i$ naujo. Kad prietaisas nematuoty klaidingai,
vykstant niveliavimo operacijai, rotorius sustoja, lazeris
mirksi, o niveliavimo indikatorius 1 mirksi Zaliai.

(¢

Matavimo prietaisas turi pranesimo apie sutrenkima funkcija,
kuri, pakeitus matavimo prietaiso padétj, prietaisa sukrétus
ar vibruojant pagrindui, apsaugo nuo susiniveliavimo pagal

) Pranesimo apie sutrenkima funkcija

pakitusj aukstj ir tuo paciu - nuo klaidingy aukscio matavimy.

Esant gamykliniams nustatymams, jjungus matavimo
prietaisa, pranesimo apie sutrenkima funkcija bina jjungta
(pranesimo apie sutrenkima indikatorius 3 dega). Praéjus
apie 30 s po matavimo prietaiso arba pranesimo apie
sutrenkima funkcijos jjungimo, pranesimo apie sutrenkima
funkcija suaktyvinama.

Jei, pakitus matavimo prietaiso padéciai, perzengiamos
niveliavimo tikslumo diapazono ribos ar uzregistruojamas
stiprus sutrenkimas, jjungiamas pranesimas apie sutrenkima:
Sukimasis sustabdomas, lazeris mirksi, niveliavimo
indikatorius 1 uzgesta, o pranesimo apie sutrenkima
indikatorius 3 $vie¢ia raudonai.

Isijungus pranesimui apie sutrenkima, trumpai paspauskite
jjungimo-isjungimo mygtuka 2. Pranesimo apie sutrenkima
funkcija jjungiama i$ naujo, o matavimo prietaisas pradeda
niveliavima. Kai matavimo prietaisas susiniveliuoja
(niveliavimo indikatorius 1 nuolat $viecia zaliai), jis
automatiskai pradeda veikti rotaciniu rezimu. Tada atskaitos
taSke patikrinkite lazerio spindulio aukstj ir, jei reikia, aukstj
pakoreguokite.

Jei jsijungus pranesimui apie sutrenkima, funkcija jjungimo-
iSjungimo mygtuku 2 i$ naujo nejjungiama, po 2 min
automatiskai iSsijungia lazeris, o po 2 h — matavimo
prietaisas.

spauskite jjungimo-i§jungimo mygtuka 2. Jsijungus

—

pranesimui apie sutrenkima (pranesimo apie sutrenkima
indikatorius 3 mirksi raudonai), jjungimo-isjungimo mygtuka
i$ pradziy paspauskite vieng karta trumpai, o tada dar kartg
3's. Esanti$jungtam pranesimui apie sutrenkima, prane$imo
apie sutrenkimg indikatorius 3 uzgesta.

Norédami pranesimo apie sutrenkima funkcijg jjungti, 3 s
spauskite jjungimo-isjungimo mygtuka 2. Pranesimo apie
sutrenkima indikatorius 3 nuolat $viecia Zaliai, 0 po 30 s
pranesimas apie sutrenkima suaktyvinamas.

I$jungus matavimo prietaisa, pranesimo apie sutrenkima
funkcijos nustatymas issaugomas.

Rotacinio lazerinio nivelyro niveliavimo
tikslumas

|taka niveliavimo tikslumui

DidZiausia jtaka niveliavimo tikslumui turi aplinkos
temperatira ir ypac tie jos pokyciai, kurie atsiranda kylant
nuo Zemes j virdy: jie gali nukreipti lazerio spindulj.

Mazdaug 20 m atstumu nuo prietaiso Sis nuokrypis jau darosi
reikSmingas, 0 100 m atstume jis gali padidéti dar du-keturis
kartus, lyginant su 20 m atstumu.

Kadangi arti Zemés temperatiros sluoksniai ypac rysks,
esant didesniam nei 20 m atstumui, reikéty dirbti naudojant
trikojj stova. Prietaisg visada statykite darbo zonos centre.

Prietaiso tikslumo tikrinimas

Be iSoriniy faktoriy nuokrypius gali salygoti ir prietaiso

specifinés savybés (pvz., prietaisui nukritus ar jj stipriai

sutrenkus). Todél kiekviena karta pries pradédami dirbti

patikrinkite matavimo prietaiso tiksluma.

Norint atlikti patikrinima, reikia laisvo apie 20 m ilgio

matavimo atstumo ant tvirto pagrindo tarp dviejy sieny Air B.

AsyseXirY (atitinkamai teigiamoje ir neigiamoje) reikés atlikti

matavimus ir patikrinti, ar keiciasi gauti duomenys (is viso 4

matavimo operacijas).

- Pritvirtinkite matavimo prietaisa arti sienos A ant stovo
arba pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo. Matavimo
prietaisa jjunkite.

&°% 9om

- Pasibaigus niveliavimui, ant sienos A pazymékite lazerio
spindulio vidurj (taskasI).
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- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, palaukite, kol
jis susiniveliuos, ir ant priesais esancios sienos B
pazymekite lazerio spindulio vidurj (taskas I1).

- Po to, nesukiodami prietaiso, perkelkite jj prie sienos B,
jjunkite ir leiskite jam susiniveliuoti.

I

&N

- Nustatykite matavimo prietaisa tokiame aukstyje
(naudodamiesi stovu arba padédami pagrinda), kad
lazerio spindulio vidurys tiksliai sutapty su pries tai ant
sienos B pazymétu tasku II.

B
180°
__________________ =
11
4N

- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, nepakeisdami
aukscio. Palaukite, kol jis susiniveliuos, ir ant sienos A
pazymekite lazerio spindulio vidurj (taskas I1I).
Atkreipkite démesj, kad taSkas I11 vir§ ar po tasku I bity
kaip galima statmeniau.

- Skirtumas d tarp abiejy pazyméty tasky I ir I1I sienoje A ir
parodys tikraja prietaiso paklaida matuotoje asyje.

Sig matavimo procediira pakartokite kitose trijose asyse,

kaskart pasukdami prietaisg 90° kampu.

Lietuviskai | 239

Esant matavimo atstumui 2 x 20 m = 40 m, maksimalus
leistinas nuokrypis yra:

40 mx+0,08 mm/m =+3,2 mm.

Kiekvieno atskiro i$ keturiy matavimy skirtumas d tarp tasky I
ir 111 turi bati ne didesnis kaip 3,2 mm.

Jeileistiny tolerancijy ribos bent viename i$ keturiy matavimy
yra perzengiamos, prietaisa reikia pristatyti patikrinimui
Bosch remonto tarnybos dirbtuvése.

Patarimai dirbantiems su rotaciniu lazeriniu

nivelyru

» Visada Zymékite tik lazerio linijos vidurj. Kintant
atstumui lazerio linijos plotis taip pat kinta.

Akiniai lazeriui matyti (pap. jranga)

Sieakiniaiisfiltruoja aplinkos $viesa, todél akys geriau pastebi

raudong lazerio spindulj.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy kaip apsauginiy
akiniy. SpecialUs lazerio matymo akiniai padeda geriau
matyti lazerio spindulj, taciau jokiu bidu néra skirti
apsaugai nuo lazerio spinduliy poveikio.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy vietoje apsauginiy
akiniy nuo saulés ir nedévékite vairuodami. Lazerio
matymo akiniai tinkamai neapsaugo nuo ultravioletiniy
spinduliy ir apsunkina spalvy matyma.

Naudojimas su trikoju stovu (pap. jranga)

Matavimo prietaisas yra su 5/8" jungtimi tvirtinti prie stovo,

prietaisa naudojant horizontaliuoju reZimu, ant stovo.

Matavimo prietaiso jungtj, skirta prietaisui prie stovo tvirtinti

12, jstatykite ant stovo 5/8" sriegio ir tvirtai uzverzkite stovo

fiksuojamuoju varztu.

Naudojant trikojj stovg 30 su milimetrine skale ant

iSstumiamos konsolés, aukscio pokycius galima nustatyti

tiesiogiai.

Darbas su lazerio nusitaikymo lentele (pap. jranga)

Naudodamilazerio nusitaikymo lentele 37 lazerio aukstj galite

perkelti ant ant sienos.

Naudojant kvadratinj nulinj laukelj ir skale, galima iSmatuoti

nuokrypj nuo pageidaujamo aukscio ir pazymeéti jj kitose

vietose. Tuomet nereikia tiksliai sureguliuoti prietaiso
norimame perkelti aukstyje.

Lazerio nusitaikymo lentelé 37 yra su atspindincia danga, kuri

padidina lazerio spindulio matomuma esant dideliam

atstumuiarbaintensyviai Svieciant saulei. RySkumas padidéja
tik tada, kai j lazerio nusitaikymo lentele Zitrite lygiagrecCiai
lazerio spinduliui.

—
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Darbas su matuokle (pap. jranga)
Lygumui patikrinti ar nuolydZiui nustatyti kartu su lazerio
spindulio imtuvu patartina naudoti matuokle 31.

Lazerinio nivelyro matuoklés 31 virSuje yra patalpinta
salyginé matmeny skalé (+50 cm), kurios nulinj aukstj Jis
galite i$ anksto nustatyti iséjime. Tokiu badu galima tiesiogiai
nuskaityti nukrypimus nuo privalomy auksciy.

Patarimai dirbantiems su lazerio spindulio
imtuvu

Zyméjimas

Ties vidurine Zyme 23 lazerio spindulio imtuvo desinéje ir
kairéje galite paZzymétilazerio spindulio aukstj, jei jis eina per
lazerio spindulio imtuvo zonos 24 vidurj. Viduriné Zymé yra
45 mm nuo lazerio spindulio imtuvo virdutinio krasto.
Gulsciuko indikatoriaus islyginimas

Gulsciuku 26 lazerio spindulio imtuva galite iSlyginti
vertikaliai (statmenai). Kreivai padéjus lazerio spindulio
imtuva, gaunami klaidingi matavimo rezultatai.
Tvirtinimas laikikliu (Zr. pav. A)

Naudodamiesi laikikliu 35 lazerio spindulio imtuva galite
pritvirtinti ne tik prie lazerinio nivelyro matuoklés 31

Indikatoriaus rodmeny apzvalga

(papildoma jranga), bet ir prie kity iki 65 mm plocio
pagalbiniy priemoniy.

Tvirtai jsukite laikiklj 35 tvirtinamuoju varztu 34 j jtvarg 29,
esantj uzpakalinéje lazerio spindulio imtuvo puséje.
Atlaisvinkite fiksuojantj varzta 32, perstumkite ant matuoklés
31 pritvirtinta universaly laikiklj ir vél uzverzkite varzta 32.
Virsutiné laikiklio briauna 33 yra tame paciame aukstyje, kaip
ir viduriné zymé 23, ir gali biti naudojama lazerio spindulio
padéciai Zyméti.

Tvirtinimas prie magneto (Ziar. pav. B)

Jei lazerio spindulio imtuvo stabiliai pritvirtinti nebatina, jj,
atsukta priekiu, galite pakabinti prie plieninio pavirsiaus,
naudodamiesi magnetine plokstele 22.

Naudojimo pavyzdziai

Statybiniy pamaty duobiy gylio tikrinimas (Zidr. pav. C)
Matavimo prietaisg pastatykite ant tvirto pagrindo arba
pritvirtinkite prie stovo 30.

Darbas su stovu: nukreipkite lazerio spindulj norimame
aukstyje. Perkelkite arba patikrinkite aukstj nusitaikymo
vietoje.

Darbas be stovo: naudodamiesi lazerio nusitaikymo lentele
37, nustatykite auksciy skirtuma tarp lazerio spindulio ir
aukscio atskaitos taske. Perkelkite arba patikrinkite
iSmatuota auksciy skirtuma nusitaikymo vietoje.
Matuodami dideliu atstumu, kad sumazintuméte trikdziy
jtaka, matavimo prietaisa visada pastatykite darbinio
pavirsiaus viduryje ir pritvirtinkite ant stovo.

Kai pagrindas néra stabilus, matavimo prietaisg pritvirtinkite
ant stovo 30. Jjunkite pranesimo apie sutrenkima funkcija,
kad sujudéjus pagrindui ar sukrétus matavimo prietaisa
iSvengtuméte klaidingy matavimy.

Zalias Raudo- Zalias Raudo-
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Matavimo prietaiso jjungimas (1 s automatinis testas) ® ) ®
Susiniveliavimas 2x/s @] 2x/s

Matavimo prietaisas suniveliuotas/paruostas darbui ° [ )

Perzengtos savaiminio issilyginimo diapazono ribos 2x/s Q ®

Pranesimo apie sutrenkima funkcija aktyvuota )

Pranesimo apie sutrenkima funkcija jjungta 2x/s o] 2x/s

Baterijos jtampa <2 h veikimui 2x/s

I$sikrovusi baterija @] Q )
2x/s Mirkséjimo daznis (dukart per sekunde)
° Nuolatos veikia

o Funkcija neveikia

%
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Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

Rotacinj lazerinj nivelyra, kroviklj ir lazerio spindulio imtuva
visada laikykite Svarius.

Nepanardinkite rotacinio lazerinio nivelyro, kroviklio ir lazerio
spindulio imtuvo j vandenj ir kitokius skyscius.

Visus ne$varumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu.
Negalima naudoti jokiy astriy plovimo priemoniy ir tirpikliy.
Rotacinj lazerinj nivelyra, o ypac lazerio spindulio i$éjimo
angos pavirsiy, reguliariai valykite ir stebékite, kad ant jo
nelikty pakeliy.

Jei, nepaisant kruopscios gamybos ir patikrinimo, rotacinis
lazerinis nivelyras, kroviklis ar lazerio spindulio imtuvas
sugesty, jy remontas turi biti atliekamas jgaliotose BOSCH
elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése. Neatidarykite rotacinio
lazerinio nivelyro, kroviklio ir lazerio spindulio imtuvo.
leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome
butinai nurodyti rotacinio lazerinio nivelyro, kroviklio ar
lazerio spindulio imtuvo deSimtZenklj numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jusy gaminio remontu, technine prieZiura bei
atsarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie
atsargines dalis rasite ia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums
patars gaminiy ir papildomos jrangos pirkimo, naudojimo bei
nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Salinimas

/) Rotacinis lazerinis nivelyras, kroviklis, lazerio

}A spindulioimtuvas, akumuliatoriai, papildomajrangair
pakuoteés turi bati ekologiskai utilizuojami.

Rotaciniy lazeriniy nivelyry, krovikliy, lazerio spindulio

imtuvy ir akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy
atlieky konteinerius!

e

Lietuviskai| 241

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2002/96/EB dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
pagal Europos direktyva 2006/66/EB dél
baterijy ir akumuliatoriy bei baterijy ir
akumuliatoriy atlieky, naudoti nebetinkami
elektriniai prietaisai ir akumuliatoriai bei
baterijos turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu bidu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Ni-MH: nikelio-metalo hidridas

Galimi pakeitimai.
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